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Аннотация
Друсс – последний оставшийся человек в Линвеногре, городе, где живут две расы, совершенно непохожие на людей. Брат Друсса погиб из-за странного физического явления, и вскоре Друсс выясняет, что оно может привести к разрушению самого города и смерти всех, кто в нем обитает. Пытаясь остановить катастрофу, он отправляется в удивительное путешествие по бесконечной череде то прекрасных, то чудовищных миров, в которых с трудом можно остаться самим собой. А на Земле разные люди, незнакомые друг с другом, встречаются с таинственными и зловещими артефактами старше самого человечества, радикально меняющими все вокруг себя. И все это взаимосвязано, и каждая реальность влияет на остальные.
Это роман-лабиринт, роман-загадка. Он соткан из множества микроисторий, из сотен деталей, которые свиваются в один большой сюжет. Здесь важна каждая подробность, здесь перед читателем предстает невероятное количество разнообразных, ни на что не похожих миров, народов, сказаний и представлений, а каждое предложение может стать ключом к пониманию причудливого многомерного пространства, в котором сплетаются фэнтези и хоррор, альтернативная реальность и фантастика, «новые странные» и сюрреализм. Это «Оникромос», книга, подобной которой вы еще не встречали.
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Возможно, жизнь требует расшифровки, как криптограмма.
Андре Бретон

Все слова священны, все пророки истинны, только учти, что они мало разумеют; реши первую половину уравнения, вторую оставь нетронутой. Ты видишь всё в ярком свете, а иные, хоть и не все, – во мраке.
Алистер Кроули

Позднее, в Париже, он больше не рассказывал о некоторых вещах, и только кое-кто из его солдат вспоминал булькающие звуки, долетавшие со стрехи, свист отравленных стрел, бьющих точно в цель, призрачные ночные свечения, а особенно те едва заметные сдвиги в мире, когда на краткий миг он перескакивал в нереальность. Тогда деревья и ленивые речные водовороты вроде бы оставались сами собой, но в то же время чувствовалось, как нечто неведомое лишь притворяется ими.
Даниэль Кельман

Вселенная – это не тесный карман, и действующий в ней порядок не связан неким ограничением у истоков возникновения, по которому в одной части должно повторяться то, что существует в другой. Даже в этом мире больше вещей существует вне нашего сознания, нежели внутри него; и порядок, что мы усматриваем в акте творения, – это порядок, приписанный нами самими; он подобен веревке, протянутой в лабиринте, чтобы не заблудиться. Существование имеет свой собственный порядок, и его не способен постичь ни один человеческий разум, ибо сам разум – лишь одно из множества обстоятельств.
Кормак Маккарти



Тракорне

Холод скапливался в углублениях масляного поддона. Шестерни застучали, словно падающие костяшки домино, и замерли в ожидании. Масло стекало по осям, с каждой каплей предупреждая:
— Вот. Тут. Вот. Тут. Вот. Тут. Вот. Тут…
И вдруг замолкло.
Холод, источаемый маховиком, пополз по коленчатому валу, поднялся по поршням и сгустился в цилиндрах. Мороз напирал всё сильнее. Свечи зажигания позабыли свой навык давать искру, и это беспамятство бельмом расплылось по их керамическому покрытию. Клапаны выбились из сил и уже не могли преодолевать сопротивление пружин. Распределительный вал судорожно цеплялся за зубчатый ремень, но ничего не мог поделать. Тишину, отмеряемую стуком густых капель стекающего масла, внезапно взорвал металлический скрежет стартера. Заглох, попробовал запустить мотор снова… И так несколько раз. Безуспешно. Все подвижные элементы двигателя неподвижно застыли. Черный холод поселился в чугуне.
* * *
— И что там?
— Неизвестно.
— Как это? Ты же неделю назад отдал машину в автосервис.
— Да, но мастер разводит руками. Говорит, ничего подобного прежде не видел.
— Он же чинит машины!
— Дело в характере поломки.
— Я в этом не разбираюсь. Он к пятнице починит? Ты же помнишь, что мы едем к родителям?
— Не знаю.
— Чего ты не знаешь?
— Сможет ли он починить.
— Но у родителей юбилей. Будет праздничный обед. Они еще год назад его запланировали!
— Я ничего не могу поделать. На крайний случай есть же поезд.
— Ты с ума сошел?! С четырьмя чемоданами это кошмар!
— Четыре чемодана на два дня?
— Не начинай.
За окном кухни солнце увязало в перистых листьях акации.
— Он сказал, что это как болезнь и он не знает, как ее остановить.
— Ты о чем?
— Да все о машине.
— Тебя волнуют слова какого-то придурка? Починит — и дело с концом.
— Если починит.
— А почему нет? Что-то заменит, что-то исправит, и все будет хорошо. Ты масло купил?
— Забыл.
— Я же тебе сказала…
— Ну, хорошо, хорошо. Сейчас спущусь в магазин. Заодно выброшу мусор.
— Купи еще молока.
— Ладно.
— И поторопись. Суп стынет.
Но он не вышел.
Остановившись у выхода, посмотрел на ручку двери. От нее исходил отвратительный холод.
* * *
Глухие подводные звуки тонули в полимерном сосуде под неподвижным сферическим сводом, сверкающим, как металлическое зеркало. Слабый сероватый свет пробивался сквозь крышку, но терял при этом столько энергии, что едва достигал темного дна, где хрупкие хлопья известкового налета окружали спираль нагревателя. Из-за пластиковых стенок доносилось нервное потрескивание электрического тока, не достигавшего нагревателя. Что-то в этом ритме перехватывало внешние звуки и меняло их центр тяжести. Вот почему им не удавалось убежать, даже при поднятой крышке.
Чайник изменил свою функцию и теперь, как линза, фокусировал в себе рассеянные звуки, слишком слабые, чтобы их могло уловить человеческое ухо. Так они обретали вес, заставляя дрожать стекло в закрытых кухонных шкафах, а затем тихо расползались по всей квартире.
* * *
— Мам, это всего лишь старый электрический чайник.
— Но я же слышала…
— Но тебе почти восемьдесят! Я не удивлюсь, если ты услышишь шелест ангельских крыльев.
— Не груби, моя дорогая! Слух у меня хороший, и ум за разум еще не зашел!
— Но я же просто пошутила… Мне его снова отнести к пану Зенеку?
— Пан Зенек не починит.
— Починит. Только это старый хлам, который тут же снова сломается. Не лучше ли купить новый?
— Не починит, потому что он не сломан.
— Я четыре раза уже носила. Зачем пану Зенеку нас обманывать, изображая ремонт?
— Потому что у него не так много клиентов.
— Мама, тебе везде мерещатся заговоры!
— Это не теория заговора, это факт.
— Ну что ты говоришь, просто старая вещь просится на пенсию.
— Неправда, он просто не хочет кипятить воду.
— В смысле, не работает.
— В смысле, он делает кое-что другое.
— Что еще может делать чайник?
— Понятия не имею, но это слышно ночью, когда очень тихо. Блуждающие звуки, от которых дрожат стекла и качаются лампы.
— Какие еще звуки, мама?
— Я чувствую их в костях.
— Скорее всего, это у соседей внизу вечеринка.
— Когда чайник в ремонте, ничего не слышно.
— Мама, мне это надоело, я его забираю и завтра привезу тебе новый!
— Не смей!!! Привези новый, но этот оставь мне.
— Зачем?
— Когда я это слышу, то хорошо сплю. Как никогда прежде не спала. И мне нравится это слово, которое повторяют…
— Слово? Ради бога, мама, ты меня начинаешь беспокоить.
— Что-то вроде Тракорне…
* * *
Не вода.
Не влага.
Но холодное дыхание из глубин земли, без труда проникающее сквозь скальные породы, гравий и глинистые слои почвы. Жидкий холод, который, как змея, взбирается вверх, преодолевая силу гравитации. Он просачивается между железобетонными плитами, движется по плотно уложенным кирпичам, по трубам и проводам, прямо под штукатуркой и тонким слоем краски. Он подползает к шуршащему электрическому потоку, заполняющему тонкий металл, — наконец добирается до него, останавливается и терпеливо наслаивает свое присутствие. Он ждет, когда появится черная искра. Затем движется дальше.
Всякий раз, когда проскакивает маслянистая вспышка, лампа над раковиной моргает и гаснет.
* * *
— Что с этой лампой?!
— Дорогая? Что случилось?
— Иди посмотри. В ванной снова перегорела лампочка. Я не могу накраситься.
— Черт, действительно.
— Черт не починит.
— А чертов электрик?
— Месяц назад он поменял старые кабели и патроны. Сказал, что теперь все должно быть хорошо. У него руки кривые!
— Может, проблема не в кабелях?
— Дорогой, ты гений! Подвинься, я у окна накрашусь. А ты вкрути новую лампочку.
— Не знаю, есть ли у нас…
— Тогда проверь! Ты еще спишь?
— Господи, что за муха тебя укусила?!
— Ванная без света. Я спешу, уйди с дороги!
— На этих лампочках разориться можно.
— Тоже мне новость.
Он осторожно взял перегоревшую лампочку. Она была на удивление холодной. Ее холод проник в кончики пальцев и пробудил воспоминания, к которым он не любил возвращаться. Когда ему было десять лет, родители решили, что он уже достаточно большой и пора ему научиться наконец преодолевать свои страхи. А потому отныне ему предстояло спускаться в подвал одному. Он не хотел об этом слышать. Он протестовал, пытался вызвать в них жалость, плакал, кричал, бился в истерике, но родители были непреклонны. Они говорили, что каждому когда-нибудь приходится справляться со своим страхом, и от этого не уйти, потому чем скорее это случится, тем лучше. Да, они понимали, что для сына нет места страшнее, чем подвал, но осознанно и намеренно посылали его туда не реже одного раза в неделю. У него не было выбора. Ноги подкашивались, когда он спускался по крутой лестнице. Далее перед ним открывался длинный коридор, конец которого терялся во мраке. Почему-то желтоватый свет нескольких лампочек не мог полностью осветить это пространство. Уходящий вдаль коридор вызывал парализующий холод и ощущение, будто стоит только перестать всматриваться во мрак, стоит только отвернуться, как из глубины кто-нибудь выйдет. Дрожь охватывала все тело, но отворачиваться все же приходилось, чтобы сдвинуть засов на двери в семейную часть подвала и найти там то, о чем просили родители. Он боролся с собой какое-то время, съежившись под хлипким зонтиком разумных мыслей, а затем, сумев наконец отвоевать немного пространства, свободного от страха, выполнял поручение и быстро возвращался наверх. На какое-то время его оставляли в покое. Пока снова не приходилось спускаться, и все начиналось сначала.
И хотя теперь он уже не боится спускаться в подвал, он чувствует, как волна иррационального ужаса накатывает на него. Силится уверенность в том, что ему вовсе не казалось, и всякий раз, когда он поворачивал голову, из темного конца коридора действительно выходило нечто.
Всякий раз.
Он отпустил лампочку, в которой клубилась ледяная тьма, сел на край ванны и спрятал лицо в ладонях. Под веками у него мелькали картины. Старый автомобиль, окутанный холодной тишиной подземного гаража; грязные окна, смазывающие вид; пластиковый электрический чайник, вокруг которого крошки хлеба складываются в концентрические круги; оголенные концы электрического кабеля, почерневшие от гуляющего по ним тока. Он также увидел пустые комнаты, цеха, складские помещения и их влажный бетонный пол. Услышал, как по ним блуждает тихий, вихрящийся звук. Обнаружил, что звук этот ему знаком, он даже может повторить его.
— Тракорне, — прошептал он, открывая глаза.
Она стояла в дверях. Она была бледна.
— Что?!
— Ничего. О чем ты?
— Ты напугал меня, я звала, но ты не отвечал. Ты плохо себя чувствуешь? Тебе нездоровится?
— Нет. Скорее всего. Сам не знаю.
— Ты что-то сказал, какое-то странное слово…
Мужчина нахмурился.
— Не помню…

Дробо

Не было никакого характерного щекотания за глазными яблоками, и даже над Линвеногром не поднялись эти знакомые странные облака. Не ощущалось никаких волн живого холода, идущих из глубин земли, хотя именно эти признаки предшествуют большинству проявлений ксуло. Не было блуждающих туманных столбов и огромных угловатых теней, которые порой ложатся на целые кварталы, хотя небо остается совершенно чистым. Не было гудящих раскатов, раздающихся по всему городу. Не было никаких предупреждающих знаков. Был закат. Заходящее солнце полыхало ослепительным багровым сиянием. Свет лился сквозь широкое окно кабинета, и казалось, будто в этом потоке замедляются в полете пылинки. Будто сгущается воздух. Друсс сидел за огромным письменным столом, развалившись в удобном кресле. Он устал. Глядел на кружку, в которой заваривались листья аламы. Этот бодрящий настой должен был поставить его на ноги после долгого рабочего дня на территории. Тонкая струйка пара колыхалась над чашкой. Внезапно, всего на мгновение, она неподвижно застыла, исчезла и тут же вновь начала подниматься, но уже из другого положения, словно на краткий промежуток времени перестала существовать.
Тогда он почувствовал это.
Вспышка и разряд, перескакивающий с камня на камень. По щелям в мостовой. По железным решеткам, выкованным угловатым цветочным узором. По фасадам приземистых зданий. Под тонким слоем краски между бугорками шершавой штукатурки. По гибким корням растений, опутавшим водосточные трубы, и по краям керамической черепицы. По заросшим густым мхом трубодомам перусов и их влажным садам. Между жесткими волосками, покрывающими грибницы жилых отсеков, и ниже, по водным каналам, проходя зигзагом по изгибу поверхностного натяжения и перескакивая на заминских головастиков — как раскаленная искра, пробегающая между спинным мозгом, почкой, легким, по коже до стопы и обратно, через кости в череп, где за миг до исчезновения она приобретает мимолетную, изящную форму, после чего угасает.
Друсс впервые в жизни получил столь мощный импульс. Обычно эти явления намного слабее, и вызывает их одна эманация, возникшая в определенной точке города, но этот импульс прошел через весь мегаполис. Через весь Линвеногр. Он жадно ощупывал всё на своем пути, словно что-то искал, стремился к некой цели.
Размышляя над смыслом импульса, Друсс сохранил в памяти форму, которую вспышка приобрела незадолго до угасания. Ее нужно было сохранить. Он открыл таблотесор — ментальный гаджет, с помощью которого мог контролировать ресурсы памяти, параметры своего ума и тела, а также создавать психоинструменты. Прямо перед ним материализовалась прямоугольная полупрозрачная панель управления, заполненная индикаторами, тумблерами, ползунками и переключателями, открывающими разделы и вкладки, отсылающие к более глубоким уровням таблицы. Друсс никогда не был продвинутым пользователем таблотесора, но ему удалось встроить в гаджет несколько уникальных функций, управляющих его талантом чувствовать и анализировать проявления ксуло. Благодаря этому он развил свои способности, повысил их эффективность и уже подростком доказал, что является лучшим искателем ксуло в Линвеногре, по способностям и сенсорике превосходящим своего знаменитого отца. Даже перусы, истинные виртуозы таблотесора, не могли сравниться с ним. Волей-неволей они вынуждены были признать его талант, что сильно облегчало ему жизнь — ведь он был всего лишь одним из двух людей, живших в метрополии заминов и перусов.
Друсс покопался в таблотесоре, открыл проход и спустился в крипту. Его не привлекали духовные поиски, поэтому в этом отсеке он устроил нечто вроде архива. Здесь он хранил запечатленные в памяти вспышки ксуло. Интерьер напоминал темный лабиринт библиотеки, где полки ломились не от книг, а от сотен филигранных светящихся форм. Здесь безраздельно правил архивариус Лестич. Он походил на маленького почтенного старика, но его движения и манера говорить странно ассоциировались у Друсса с покойным отцом.
— Еще один экспонат? — спросил Лестич.
Друсс вспомнил форму вспышки, которая в тот же миг материализовалась в руках архивариуса. Она была большой, сплетенной из полутора десятка потоков вихревой энергии.
— У нас есть что-то подобное?
— Нет. Я впервые вижу такую сложную структуру. Это точно ксуло?
— Не знаю. Проверь это. Сравни с другими. Может, что-нибудь придумаешь.
Друсс покинул архив и закрыл таблотесор. Его тревожило неопределенное, трудноуловимое предчувствие. Отупляющая усталость улетучилась без следа. Вдруг где-то в квартире громко хлопнула дверь. Друсс вышел из кабинета и по широкому коридору добрался до самой большой комнаты. Здесь он принимал гостей, потому что только это помещение было приспособлено к их размерам.
Центр комнаты занимал большой круглый стол, окруженный тремя широкими и жесткими лежанками. Над одной из них склонились помощники Друсса — Хемель и Тенан. Первый был замином — гориллоподобным гигантом, имевшим гладкую черно-желтую саламандровую кожу и конусообразную лягушачью голову, а второй перусом — мохнатым шаром на трех длинных ногах-прутьях. У каждого перуса из верхней части шарообразного туловища торчит нечто вроде эктоплазматического выроста, который способен изменять форму и является их главным органом чувств. Именно этот вырост и развернулся к Друссу, когда тот возник на пороге комнаты и, встревоженный появлением своих помощников, не мог заставить себя подойти к ним.
— Что случилось? — спросил он неуверенно.
— Мы не знаем, — ответил Тенан, удлиняя вырост и придавая ему форму свернутой трубки. — Мы сортировали находки из сада магистра Акама, и вдруг Басал упал. Мы тут же перенесли его наверх, но, похоже, уже ничего не сделать. Он не дышит.
Человек на негнущихся ногах подошел к лежанке. На ней в скорченной позе, согнутый пополам, лежал его младший брат. Казалось, будто его поразила молния. Друсс коснулся лба и проверил пульс. Не было никаких сомнений. Солнце уже зашло, и тело Басала начало приобретать сероватый оттенок. Друсс ощущал в себе холодное спокойствие. Смерть брата еще не нашла к нему доступа, и разум продолжал работать с неизменной точностью.
— Когда это случилось, он прикасался к какому-нибудь артефакту?
— Да. И затем уронил его. Я слышал, как артефакт покатился по полу, — ответил Тенан.
— Что это было?
— Я не обратил внимания, все произошло так быстро…
Друсс вопросительно посмотрел на Хемеля.
— Я тоже, — пробормотал замин извиняющимся тоном.
— Но вы ничего не трогали? Ничего, кроме тела?
— На это не было времени… — подтвердил Тенан.
— Хорошо. Пойдем, Тенан, мы найдем это. А ты, Хемель, останься, пожалуйста. На некоторое время. Мы скоро вернемся.
— Конечно, я подожду здесь… с ним.
Друсс и Тенан поспешно покинули квартиру, вошли в лифт и спустились на семьдесят этажей вниз. Они прошли через огромный холл, увенчанный арочным сводом, и миновали пост заминов у главного входа.
— Вы в порядке, господин Друсс? Что случилось с господином Басалом? — спросил один из охранников.
Друсс и Тенан прошли мимо, не проронив ни слова. Они вышли на пешеходную улицу, освещенную мерцающими витринами магазинов. Днем и ночью здесь не затихает движение. Свет, льющийся из-за толстых листов волнистого лувиального стекла, играл бликами между прохожих, касаясь их тел. Висящие над улицей жарофонари только начинали дымиться мутным светом. Друсс ловко обогнал нескольких перусов и заминов, нырнул под низко пролетающим тульпой и оказался перед дверью своего офиса. Когда Тенан встал у него за спиной, Друсс тяжело вздохнул и вошел внутрь.
Он повернул выключатель, и лампы наполнили помещение слабым светом, медленно набирающим силу. Предметы, откопанные в саду магистра Акама, по-прежнему были выложены на длинном столе. На первый взгляд ничего не пропало, но Друсс не помнил точно, сколько их было, поэтому мог ошибаться. Нет, он явно ошибался.
— Где он стоял? — спросил Друсс.
— С той стороны, у первой полки, — ответил Тенан.
Друсс опустился на колени и стал осматривать пол, пространство между полками, на которых громоздились загадочные предметы. Все они материализовались вместе с импульсами ксуло. Там были прямоугольные металлические таблички со странными символами, например WМ 43079 или SL 72103, прозрачные кубы, внутри которых мерцали облачка плазмы, и шары с заключенными внутри миниатюрными зданиями в окружении парящих лепестков, напоминающих снег. Попадались здесь также высушенные тушки членистых существ, похожих на насекомых с излишним количеством ног, металлические обломки, излучающие едва заметный свет, изогнутые под невозможными углами фигурки и многое, многое другое.
Однако предмет, интересовавший Друсса, лежал не на полке, а на полу. Он прятался за ножкой стола. Пузатая, скомканная форма. Друсс недоверчиво осмотрел его. Это был самый обычный дробо — некоторые искатели ксуло называют такие кремневым плодом — одним из наиболее часто встречающихся артефактов. Он не мог быть опасным. Разряженный дробо не содержит живого холода, а потому не может быть проводником импульсов ксуло. Да и сам по себе он не способен генерировать заряд, достаточный, чтобы кого-то убить. Друсс поднял артефакт с пола и сжал в руке.
— Этого не может быть, — тихо произнес он.
— Больше здесь ничего нет, — пробормотал Тенан. Его вырост растянулся и нырнул под стол. — Может быть, где-нибудь еще…
Вдруг дверь с треском разлетелась на части, и в помещение ввалились трое дюжих заминов. Друсс узнал самого крупного из них — Ракама, считавшегося великаном даже среди своих соплеменников, начальника городской гвардии. Друсс посмотрел на него без страха, окружив себя безопасным коконом эмоционального холода, словно после смерти Басала перестал принимать активное участие в собственной жизни.
— Ты идешь с нами, Друсс, — гаркнул Ракам.
— Зачем? — спросил Друсс, не отводя взгляда с непроницаемых черных глаз замина.
— Ты не знаешь?! Ты?! Квалл атаковал Линвеногр. Мы пока не знаем, сколько жителей погибло. Паника распространяется по городу как пожар. Мы переводим выживших искателей в купол. Совет уже в сборе. Пошевеливайся, нельзя терять время.
Рев Ракама не произвел на Друсса никакого впечатления.
— Я никуда не пойду, — твердо сказал он. — Оставьте меня в покое.
Ракам мигом подскочил к Друссу и проревел ему в лицо, задув его чрезмерное чувство безопасности, как обычную свечу. Испуганный человек дернулся назад, зацепился за стол и рухнул на спину, увлекая за собой артефакты, выкопанные в саду магистра Акама. Замин стоял над ним, как хищник, готовящийся нанести окончательный удар.
— Ты идешь или мне откусить тебе голову? — буркнул он тихо.
— Убей меня, убей, — плаксиво простонал Друсс. Лишенный иллюзорного кокона, спасавшего от эмоций, он извивался от жгучей боли бессилия, чувства утраты и одиночества. Источником его страданий было тело мертвого брата.
— Понимаю, — холодно произнес Ракам и кивнул своим помощникам. — Отвезти его в Аполлабий. Перус остается.

Вессеро

— Это он? Великий Вессеро?
— Его тело.
— Значит, он.
— Скорее то, что от него осталось.
— Тебе не кажется, что ему чего-то не хватает?
— Похоже на то.
— Это правда, что он выстрелил себе в голову перед тем, как вы обнаружили его в подвале под гардеробной?
— Нет.
— Тогда кто подстрелил его?
— Никто. Это всё сплетни. Когда мы спустились вниз, он лежал в герметичном саркофаге. Коронер сказал, что он мертв уже несколько месяцев.
— Что ты говоришь?! Это невозможно! Великий Вессеро — один из самых известных иллюзионистов города. На его пятничные шоу уже много лет народ толпами валит. Если бы он вдруг прекратил выступления, об этом написали бы все газеты!
— Да, но он не прекратил.
— Я не понимаю…
— Я тоже. Я знаю только, что уже четыре человека погибли, пытаясь достать его из этого саркофага. Они орали так, будто горели заживо. Пятый выжил, но трудно сказать, выздоровеет ли когда-нибудь. Потому ни при каких обстоятельствах не прикасайся к его телу! Понял? Ни при каких обстоятельствах! Сейчас ты переоденешься в гражданскую одежду, получишь документы и с благословения комиссара Берга вывезешь Вессеро из города. Сейчас наши ребята упакуют тело в свинцовый гроб и погрузят в машину.
— Но почему я? Мне кажется, это слишком ответственное задание. Не знаю, справлюсь ли я. Водитель из меня неважный, и могут быть неприятности, если кто-нибудь узнает, что я везу этого людоеда.
— Спокойно. Мы всё провернем в тайне. Никакого конвоя не будет, никто не обратит внимания на обычный автомобиль, если за рулем будет обычный гражданин. К тому же ты будешь под постоянным наблюдением. Если что-нибудь случится, мы немедленно вмешаемся. Все ясно?
— Думаю, да. Так куда мне его отвезти?
* * *
— Поехал?
— Да.
— Хорошо. Отзови людей и скажи им, пусть начинают собирать манатки. Этот балаган меня раздражает. Вессеро даже мертвый вынуждает нас участвовать в его шоу.
— Не слишком ли рано?
— Думаешь, он может вернуться?
— Пожалуй, нет, но нам надо быть готовыми к любому развитию событий.
— Тогда пускай все остаются на своих местах. Надеюсь, что больничное начальство не будет создавать проблем. Полицейские декорации еще могут пригодиться.
— Мне нужны два часа. Этого должно хватить.
— Пусть только доберется до полигона. Мы закроем дело, когда будем уверены, что все кончено.
— Так точно, господин комиссар, хотя у меня все еще остаются сомнения.
— Но это же была твоя идея.
— Вот именно. Я могу ошибаться.
— Ничего не поделаешь. Исключительные ситуации требуют исключительных решений. Есть связь с полигоном?
— И с людьми, которые следят за нашим человеком.
— Замечательно. Где он сейчас?
* * *
Старый фургон легко движется по мокрому асфальту. Стемнело, моросит мелкий, противный дождь. Водитель улыбается себе под нос. Его больше не беспокоит изнуряющая головная боль, которая так долго мучила, что он уже и забыл, каково это жить без боли. Стойкое ощущение, что вот-вот что-то произойдет. Только что? Разве может что-то произойти, когда ты живешь рядом с такой скучной женой? Но он же не женат. А может, женат? Такое же чувство, как если живешь с матерью. У него что, жена вместо матери? Нет, у него точно никогда не было жены. Родители? Он их не помнит. Какие-то, конечно, были. Когда-то. Восторженные толпы? Мимо проплывают огни, которые еще недавно ослепляли, но теперь на них можно смотреть не щурясь. Черное пятно глаз. Ни одного знакомого лица. Без проблем. Что-то приближается. Шаг за шагом, шаг за шагом. Нет. Это дворники отбивают мокрый ритм по лобовому стеклу. Так хочется убежать, забиться в темный угол и одновременно выбраться, атаковать, утолить голод. Руки так крепко сжимают руль, что побелели костяшки пальцев и дрожат плечи. Наконец на обочине мелькнул указатель, фургон притормаживает и сворачивает на грунтовую дорогу. Движется к охраняемым воротам. Вооруженные солдаты проверяют документы и пропускают дальше. Машина въезжает в лес, скользя по грязной колее. Вдали вспыхивает свет мощных галогенных прожекторов. Водитель подъезжает к ним и останавливает фургон. Его просят выйти. Он не сопротивляется, выполняет команды, но в голосах военных звучит напряжение. Его окружают со всех сторон. Толкают стальными прутьями. Прикосновение металла обжигает даже через одежду. Внезапно он падает в глубокую грязную яму. Подняв голову, он видит, как открывается горлышко огнемета. Шипит водяной пар и нечто, что корчится в яме студенистыми комками.
* * *
— Как ты догадался?
— Он единственный, кто пережил встречу с Вессеро и все это время видел его тело, хотя сразу после вскрытия саркофага оно растворилось в воздухе.

Аполлабий

У человека, который с детства воспитывался в Линвеногре, много странных, непонятных и часто пугающих воспоминаний. Он помнит потрясающий взгляд туманного существа, которое перусы выпускают во время Фестиваля Роста, чтобы наблюдать, как оно проходит по улицам города и своим влажным дыханием вселяет жизнь в мертвые предметы, а живому придает совершенно новые черты. С тревогой и восхищением он вспоминает безумства заминов, которые во время Карнавала Таботта приглашают в свои тела сущности из других измерений реальности, и в течение нескольких дней эти создания, бормоча непонятные слова, спешат преобразить Линвеногр руками гориллоподобных великанов: возносят таинственные сооружения и рушат дома, будто желая приспособить город под правила механики чужого мира. Но только некоторые из этих воспоминаний могут сравниться с картиной строящегося Аполлабия.
Когда Друссу было восемь лет, его отец уснул на три дня. Никто не мог его разбудить. Басал и Друсс стояли у его постели. Прижавшись к матери, они тревожно вслушивались в медленное дыхание отца, готовые к тому, что каждый вздох может стать последним. Плакали, прощаясь с этим высоким седовласым человеком, у которого никогда не было для них времени, но он всегда находил способ, чтобы показать им свою любовь — едва заметными жестами, странными подарками и чудесной, хитрой улыбкой, которой одаривал их, отправляясь на поиски артефактов ксуло.
Пока они, смирившись с судьбой, готовились к худшему, отец вдруг открыл глаза, снова улыбнулся им, потом вскочил с постели и в ночной рубашке побежал к магистру Декару, чтобы представить ему предложение Инабулуса Кнальба. Магистр тут же созвал внеочередное заседание Совета. Только отец Друсса слышал голос Кнальба, поэтому был посредником в разговорах с Советом, хотя выглядело это так, будто это сам отец высказывал свои предложения. Перусов и особенно заминов это вовсе не смущало, потому что вмешательство посторонних сущностей — часть жизни в Линвеногре. Совет просто хотел знать, что Инабулус предлагает и чего хочет взамен. Но тот ничего не хотел. Он просто обещал построить в этом городе нечто, что прославит Линвеногр, и он это сделает, потому что лучшего места для этого сооружения не найти. После долгих дебатов предложение Инабулуса получило одобрение, и Совет согласился на создание того, что должно было называться Аполлабием.
Через несколько дней на безоблачном небе появился тонкий лучик золотого света и указал место, где будет вознесено строение. Тогда там находился небольшой парк, созданный на развалинах трубодома, разрушенного во время одного из Карнавалов Таботта. Совет тут же приказал огородить территорию, но долгое время там ничего не происходило. Только спустя несколько десятков дней, посреди ночи, из толщи земли хлынуло нечто похожее на жидкий каменный свет и сразу начало расти. С постоянной скоростью, но не очень быстро, как белый воск, набухающий в огромную каплю, которая набирает вес, чтобы наконец оторваться от земли и упасть в небо. Каждый день вокруг формирующегося объекта собирались тысячи зевак. Все хотели это увидеть. Друсс и Басал тоже ходили туда. Их брал с собой отец. Мать была против. Она боялась, что с детьми может что-то случиться, но отец всегда отвечал на ее страхи смехом.
— Ты ничего не понимаешь, дорогая, — говорил он. — Я знаю, что это будет. Я знаю. Никто не пострадает.
Вокруг огороженной строительной площадки мгновенно вырос стихийный рынок, где продавались горячие закуски, предсказания, травяные смеси, талисманы, игрушки и сладости. Друссу больше всего нравились сладкие грибы камрет, запеченные в густом, ароматном левском соусе, а Басал любил кислые брюшки паторов. Прошло столько лет, а он до сих пор помнит эти вкусы. Помнит, как жевал свой камрет и смотрел на зыбкую белую материю, которая набухала ввысь, вытягивалась, как растущий стручок на длинной ножке, устремлялась все выше и выше, пока наконец не оторвалась от стебля и не воспарила в воздухе. Стихли разговоры. Все сосредоточенно наблюдали, как будто не хотели упустить момент, когда стручок белой материи упадет на землю. Но ничего подобного не произошло. Он начал кружиться в воздухе. Он медленно менялся. Сначала расплющился, а затем снова выпучился, чтобы окончательно принять форму идеального полушария, окруженного золотистым сиянием, становящимся все более ярким. Тем временем белый стебель, от которого отпочковался стручок, стал расширяться у основания. Это длилось до тех пор, пока стебель не превратился в огромный конусообразный монолит. Поверхность сооружения колебалась и дрожала, но в конце концов застыла неровными бороздами. Затем появились окна, входы, а над острой вершиной конуса вспыхнуло яркое пламя. Его сияние отражалось в золотом изгибе парящего купола.
Через несколько дней отец Друсса объявил, что Кнальб завершил строительство и нужно оценить его работу. Он взял сыновей за руки и повел к Аполлабию. Друсс боялся, что их не пустят гвардейцы заминов, следившие, чтобы никто не проник на стройку. Он помнит свой страх. И облегчение, когда они с отцом без проблем зашли внутрь. Они долго поднимались по бесконечной лестнице, потому что тогда лифтов еще не было. Они заглядывали в бесчисленные комнаты, коридоры. Ветер свистел и завывал — играл на здании, как на огромном инструменте, пользуясь отсутствием дверей и пустыми оконными проемами. Отец прислушивался к завываниям сквозняков, кивал и иногда отвечал, словно это был голос, что-то ему сообщавший. Наконец они добрались до самой вершины конуса и, войдя под широкую арку, внезапно поняли, что они уже не в здании. Мягко, словно лепестки, изогнутые стены приобрели золотистый оттенок. За овальными окошками виднелся плывущий внизу Линвеногр. Здание и золотой купол составляли единое целое, хотя и не были связаны между собой. Вернее, были связаны, но незримо. Совет был восхищен подарком Инабулуса Кнальба и в благодарность за вклад в создание этого невероятного объекта позволил семье Друсса жить в Аполлабии. Отец выбрал квартиру на одном из верхних этажей. Мама не была в восторге, но Друсс и Басал сразу полюбили эту квартиру.
Почти пятьдесят лет спустя Друсса грубо втолкнули в маленькую овальную комнату. Он едва удержался на ногах. За спиной раздался лязг дверного засова, но Друсс пока не собирался протестовать против такого обращения, потому что чувствовал: Ракам не обманывал. Об этом говорило агрессивное поведение заминов, подкрепленное неподдельным страхом. Нечто напало на Линвеногр, и Басал стал лишь одной из многих жертв этого нападения. Милый Басал. Друсс вытер слезы и выглянул в маленькое восьмиугольное окошко. Внизу открывался вид на огромное конусообразное здание, белое, как кость, и увенчанное пламенем. Некоторое время он искал окна семейной квартиры — ему не хотелось сейчас думать, что это уже его квартира, только его, — а потом взглянул на медленно плывущий Линвеногр, освещенный ночной иллюминацией. Сквозь стены комнаты доносились приглушенные крики заседающего Совета. Они уже ищут виновных. Они уверены, что это работа Квалла. Разве не так сказал Ракам? Но сходство этого импульса с типичными проявлениями ксуло вовсе не обязательно означает, что они исходят из одного источника. Ему ведь не предшествовали никакие ощутимые волны живого холода. Мысли Друсса сосредоточились вокруг смутного предчувствия, того, что было лишь едва заметным следом, оставленным далеким и выветрившимся воспоминанием. Что это было? Ему было необходимо посоветоваться с Лестичем. Причем до того, как его вызовут на Совет. Ему придется воспользоваться всеми своими навыками, всем опытом и уважением, которые он приобрел в этом городе, чтобы разрушить их уверенность и посеять сомнения. Потому что только тогда они позволят ему исследовать это явление. В такой ситуации придется поставить на кон всё. Всё. Он должен сделать это ради своего брата, хотя знает, что уже ничто, даже это, не вернет его к жизни.
Совет обвинит его в халатности. Скажет, что он утаил важную информацию и из-за него погибли многие местные жители. О да. Они всегда так делают. Это их метод нахождения истины. Нужно подготовиться. Друсс провел пальцами по рыжим, сильно истонченным волосам, погладил седую бороду. Наконец сосредоточился, открыл таблотесор и улыбнулся. Прямо перед входом в крипту он понял, что для начала им следует напомнить, что именно он шесть лет назад выследил неуловимого пожирателя, который унес жизни многих заминов и перусов. Как потом оказалось, тот скрывался в теле иллюзиониста Вессеро, хотя носитель почти до конца не подозревал о его присутствии. Правда, вынесенный ему смертный приговор не удалось привести в исполнение, потому что каким-то образом он сумел сбежать из герметичной камеры, запечатанной ментальными блокировками заминов, но с той поры уже не гуляет на свободе в Линвеногре.
Вот так! С этого он и начнет!

Квалл

— Я же говорю, он вошел внутрь.
— Что ты говоришь?! В зеркало?! Если ты замешан в этом, сразу признайся, потому что ты не умеешь врать. Расскажи, как все было!
— Я ничего не сделал. Я уже сказал.
— И еще раз скажешь.
— Да, господин Гроссман.
— Так чего же ты ждешь?!
— Успокойтесь, господин Гроссман. Это ничего не даст. Этот человек очень нервничает. Дайте ему сигарету, или что он там хочет…
— Я не курю.
— Тебя никто не спрашивал…
— Гроссман! Еще немного, и я велю вас вывести.
— Не дождетесь. Он должен быть допрошен в моем присутствии!
— А вы хотите поспорить? Вы так собираетесь сотрудничать с полицией? Вы намерены мне угрожать?
— Я…
— Погодите, я вам кое-что объясню. Вчера на вашей строительной площадке средь бела дня пропал человек. Да, у вас есть разрешение на эти работы, и, похоже, здесь всё законно, но вам уже несколько раз назначали штрафы за нарушение строительных норм. Возможно, этот человек что-то узнал о ваших махинациях, и вам пришлось заставить его замолчать. Откуда мне знать, что это не так? Ваше поведение только усиливает мои подозрения. Поэтому, я прошу вас, заткнитесь и дайте мне работать, а иначе отправитесь на сорок восемь часов в камеру.
— Я вас понял, господин инспектор.
— Вам не повезло, господин Гроссман. Обычно дела о пропавших без вести долго ждут своей очереди. Но речь идет о сыне полицейского, который два года назад погиб при исполнении, так что если вы каким-то образом будете препятствовать моему расследованию либо у меня возникнет ощущение, что вы это делаете, я вас немедленно уничтожу. Я ясно выражаюсь?
— Конечно. Я приготовлю вам кофе…
— Нет. Сделайте два. Второй для свидетеля. А теперь, пожалуйста, выйдите.
— Конечно.
— Хорошо, давайте начнем с самого начала. Как вас зовут?
— Альберт Стетно, гражданин начальник.
— Альберт, можете называть меня просто «инспектор».
— Хорошо, инспектор.
— Скажите, что вы здесь делаете?
— Ровняем, инспектор.
— Что это значит?
— Не все здания, которые покупает господин Гроссман, пригодны для капитального ремонта. Часть из них — обычные развалюхи, и их нужно сносить. Этим мы и занимаемся. Сначала идет тяжелая техника, а потом мы. Вручную разбираем строительный мусор. Вернее, не вручную, а кирками и лопатами…
— Вы хорошо знали Стефана Роско?
— Вряд ли, гражданин… то есть инспектор. Он работал в моей бригаде несколько месяцев, но мы тесно не общались.
Он корешился с Куртом Валицем и его бандой. А я из компании старого Матеуса.
— Этого ветерана?
— Точно.
— И что? Он перешел вам дорогу и вы его прикончили?
— Не говорите так. Да, мы немного конкурировали, но это тяжелая работа, порой довольно опасная, и нам приходится поддерживать друг друга. Никто ни на кого нож не точит.
— А люди все равно исчезают. Как это возможно, Альберт?
— Я уже говорил, что…
— Он вошел в зеркало. Да. Я слышал. Это зеркало действительно немного странное, но в него нельзя войти. Я проверял. Почему Гроссман не приказал вам его продать или уничтожить? Оно же только мешает.
— А Гроссман вам ничего не говорил?
— Что?
— Когда бульдозеры открыли вход в замурованный подвал, господин Гроссман очень обрадовался. Часто бывает, что в таких местах мы находим разные антикварные штуки, на которых можно заработать. Но внутри было только это зеркало. Гроссман велел его вынести, но ничего не вышло. Оно словно растет из камня и, кажется, не имеет толщины. Оно тоньше бумажного листа. Гроссман внимательно осмотрел зеркало и решил, что его надо разбить. Но оказалось, что это невозможно. Мы вооружились кирками и отбойным молотком, но не смогли даже поцарапать его. Тогда Гроссман велел Стефану замуровать это зеркало. Парень приготовил раствор, принес немного кирпичей, а потом…
— Почему Гроссман приказал ему это сделать? Ведь подвал все равно будет залит бетоном.
— Вы правы. Это выглядит бессмысленным.
— Нет, если кому-то не нужны проблемы.
— Я не понимаю.
— Гроссман быстро смекнул, что здесь обнаружилось нечто, что может заинтересовать многих людей, и не хотел этого допускать. Ему нужно, чтобы его инвестиции окупались. И если бы правительственные учреждения сочли эту находку интересной, то ему пришлось бы проститься с ней на долгие годы. И это, вероятно, произойдет. Скажите, когда вы видели Стефана в последний раз?
— Когда он, сидя на полу, укладывал нижние ряды кирпичной стены. Я расширял проем в стене, через который мы собирались лить бетон. Стоял к нему боком. Что-то заставило меня обернуться. Знаете, когда человек кладет стены, он все время производит одни и те же движения. А тут вдруг начал делать что-то другое. Я не мог не обернуться. И тогда увидел, как он перелезает через стену и входит в зеркало. Я не испугался, я ничего не понимал, словно это был сон. Я сделал несколько шагов к зеркалу и остановился. В нем не отражалось окружающее пространство, как раньше. Я увидел внутри красивую ажурную лестницу, которая вела вниз. Потом картина смазалась, покрылась серебром, и я увидел в зеркале себя.
— Раньше вы не упоминали о лестнице…
— Потому что боялся господина Гроссмана. Теперь я могу спокойно рассказать, как все было. Без криков. Хотя я знаю, как это звучит.
— Ну, хорошо. Думаю, на сегодня хватит. Мне еще нужно позвонить и поговорить с Гроссманом.
— Значит, я могу идти?
— Да.
* * *
— Вы сами видите, господин инспектор.
— Действительно, и следа не осталось. Хорошо, что я не успел позвонить.
— А вы собирались это сделать?
— Конечно, но я был неправ. Но вам повезло. Теперь мяч на вашей стороне, а мне никто не поверит.
— Только Стефан видел, что случилось с Альбертом. Остальные просто болтают. Ничего не знают.
— А зеркало?
— Я сказал им, что привел специалистов, которые вырезали его автогеном.
— Никто в это не поверит. Ведь его видели все люди из вашей бригады, а теперь здесь ничего нет, ни малейшего остатка, словно оно провалилось под землю.
— Не волнуйтесь. Видно только то, во что легче поверить.
— Что вы имеете в виду?
— Не будет проблем.
— А что бы вы сделали на моем месте?
— Я бы продолжал искать Стефана Роско.
— Наверное, я так и сделаю. Завтра допрошу остальных ваших людей.
— Я буду ждать вас. Может, это все-таки их работа?
— Будем надеяться.
* * *
Извилистая ажурная лестница вела вниз, между застывших блоков молочного света.
Стефан чувствовал, что ему надо следовать за дребезжащим электромагнитным гулом, от которого вставали дыбом волосы на голове и руках.
Каждый шаг развоплощал его тело.
Он послушно миновал длинные галереи, перекинутые над потоками фосфоресцирующих испарений, обширные залы, утопающие в теплом свете мерцающих символов, сотканных из светящихся нитей плесневых волокон, безглазые статуи из массивной черноты и искривленные пространства, пронизанные вибрацией шлаковых машин. Через некоторое время он обнаружил, что перемещается размеренным движением множества членистых конечностей. Он почему-то знал, что ему предстоит еще долгий путь вниз, и все же был счастлив.
Наконец он возвращался в Квалл.

Менур

Менур жил один. Он не мог и не хотел жить вместе с другими перусами. Ему не было места даже в семейном трубодоме, где под слоем мягкой земли и пеленой паутины созревают следующие поколения желтых яиц, оплодотворенных семенем, давшим жизнь и Менуру. Это одна из многих жертв, которые ему пришлось принести, чтобы освободить свой разум от общественных уз и полностью посвятить себя исследованиям.
Соплеменники некогда возлагали на Менура большие надежды. С раннего детства они заметили в нем талант виртуозно обходиться с таблотесором и проникать в глубинные пласты сознания. Однако самого Менура никогда не интересовали семейные склоки и тем более профессиональная карьера, а потому по собственной воле он оказался на задворках жизни трубодома. Очень скоро он стал авторитетом в области таблотесоров и известным исследователем Конструкта, но ему все равно не позволили предстать перед Судом Двенадцати, чтобы войти в круг Магистров, элиту перусского общества. Менур не чувствовал себя обделенным, потому что не стремился к этому. Некоторые Магистры так высоко ценили его способности, что, несмотря на упорную и необъяснимую тягу Менура к одиночеству и вопреки собственным профессиональным принципам, просили его стать их помощником, на которого, по их заверениям, распространяются все магистерские привилегии. Безрезультатно.
Менура интересовало только одно. Он мечтал создать собственную обсерваторию Конструкта и полностью посвятить себя практике созерцания глубинных структур. Конечно, без поддержки родного трубодома он мог рассчитывать только на себя. К счастью, идей у него было достаточно. Он переговорил с Торопом, тогдашним начальником гвардии заминов, и предложил обучить новобранцев обращаться с таблотесорами. Взамен он попросил выделить ему один из неиспользуемых гвардейских складов, расположенных на берегу озера Леко в районе Салос. Они быстро договорились, так как интерес был взаимным. Менур смог наконец приступить к строительству своей обсерватории, а Торопа радовала мысль, что он делает что-то назло самодовольным Магистрам. Перусы были настолько уверены в своем положении в Линвеногре, что даже не подумали официально запретить преподавание тем, у кого нет официального титула. Потому Менур действовал в рамках закона, хотя и нажил себе по этой причине множество врагов. Не спасало и то, что он был превосходным учителем, гораздо лучше многих Магистров, признанных Судом Двенадцати. Если бы не гвардия, охранявшая Менура, то перусы, вероятно, попытались бы утихомирить своего своенравного собрата, но в данной ситуации они рисковали нарваться на решительную реакцию заминов. Нравилось им это или нет, но Менур осуществлял свой план.
Он обосновался в трехуровневом складе — массивном, нелепом, с толстыми стенами и маленькими окнами. Здание было серым, тусклым и не выделялось в монотонной, тесной и симметричной застройке Салоса, типичной для заминских районов. Но благодаря Менуру здание быстро преобразилось. По его приказу была убрана крыша, и весь третий этаж оказался под открытым небом. Потом к складу подвезли несколько грузовиков земли, чтобы Менур смог разбить свой сад, где собирался выращивать динаморосли и кусты пратоса, дающего масличные плоды тонн — основное топливо для генераторов биотрики.
Средний этаж превратился в паутинный лабиринт, забитый научными пособиями для практических занятий по работе с таблотесором. Это место знали все ученики эксцентричного перуса. Естественно, на низший уровень допускались только самые доверенные друзья Менура. Здесь находилась его обсерватория, то есть большая полость в форме линзы, вырезанная в бетонном полу, окруженная двумя витками медной проволоки, подвешенной на деревянных стойках и подключенной к трем генераторам биотрики. Под голыми стенами лежало множество всевозможных артефактов ксуло. Часть из них излучала собственный мерцающий свет, как жертвенные свечи, добытые из других пространств реальности. Друссу нравилось это зрелище, и он был благодарен Менору за то, что он позволил ему смотреть.
Когда Друссу было шесть лет, отец привел его в мастерскую Менура на первый урок по работе с таблотесором. Уже тогда перуса знали по всему городу. Пробиться к нему было нелегко. Желающие годами ждали в очереди, но отец Друсса умел быть по-настоящему убедительным. А возможно, и Менур не устоял перед искушением научить человека. Независимо от того, по каким причинам он принял Друсса в ученики, незадолго до окончания десятилетнего периода обучения перус стал для Друсса чуть ли не вторым отцом, потому что первый бесследно исчез за шесть дней до четырнадцатилетия мальчика. Это стало ударом для матери. Она замкнулась в себе, сидела неподвижно и часами смотрела на плывущие по небу облака, а Друссу и Басалу пришлось мгновенно повзрослеть. Менур помог им. Особенно Друссу, который полностью ему доверял и считал своим наставником. Басал был младше и намного скептичнее, он с подозрением отнесся к перусу и решительно отвергал его попытки установить эмоциональный контакт. Так продолжалось до тех пор, пока их скорбящая мать не перерезала себе вены, и единственной заменой семьи, которая у них осталась, стал Менур.
Он не подвел. Благодаря ему у братьев не отобрали квартиру в Аполлабии. С его помощью они также смогли успешно продолжить дело пропавшего отца и развить свои способности. Менур не жалел времени и сил, чтобы поддержать их. Он делился с братьями результатами своих исследований и помогал отследить труднодоступные проявления Квалла. Друсс ценил его страсть, заразительный энтузиазм, верность делу, искреннюю заботу и безусловную преданность. Да. Ценил. До вчерашнего дня.
* * *
Когда через четыре дня Совет разрешил ему покинуть золотой купол, Друсс спустился по лестнице на десять этажей вниз и вернулся в свою квартиру. Он принял горячую ванну, переоделся в свежую одежду и устало уселся в кабинете. Была глубокая ночь или очень раннее утро. Друсс вздохнул и спрятал лицо в ладонях. Из раздумий его вырвал тихий стук в дверь. Он поднял голову. На пороге кабинета стоял Тенан. Его эктоплазматический вырост оторвался от дверного проема и, расширившись на конце, принял форму короткой трубки.
— Все в порядке? — спросил он.
— Прости, я не заметил, что вы здесь.
— Только я. Хемель был вчера. Мы караулили по очереди. Не знали, когда тебя выпустят. Чего они хотят от нас?
— Того же, что и всегда. Только больше.
Тенан стал нервно раскачиваться.
— Я не понимаю. Они пытаются свалить вину на нас?
— Типа того. Они сформировали три независимые группы искателей, которым предстоит исследовать природу необычного Импульса, но, как обычно, это всего лишь политические игры. В первую группу вошли одни замины, во вторую — перусы, а третья группа смешанная. Это позволит создать видимость объективности всего мероприятия. Хотя с самого начала было понятно, как это будет выглядеть.
— Будут вставлять палки в колеса конкурентам и красть друг у друга информацию, — заметил Тенан.
— Верно, — мрачно пробормотал Друсс и добавил: — Обе стороны воспользуются ситуацией, чтобы перетасовать должности в Совете, и, даже если что-то обнаружат, сохранят это для себя. Или, что еще хуже, кто-нибудь опубликует какую-нибудь скупую и отцензурированную информацию, чтобы приписать себе раскрытие дела, а затем монополизировать рынок искателей ксуло.
— Это возможно?
— К сожалению. И к тому же весьма вероятно.
— Что ты собираешься делать?
— Я изучу это дело самостоятельно. Своими методами.
— Тебе разрешили? Так просто?
— Не совсем. У меня на это десять дней. Если за это время я не представлю Совету объяснение, мне придется покинуть город.
Тенан присел на корточки. Его вырост сократился вдвое.
— О Таботт! Они не имеют права! — простонал он.
Друсс был спокоен. Он улыбнулся Тенану.
— Какое это имеет значение, если их все равно нельзя переиграть? К тому же это было мое предложение.
— Твое?! Зачем ты это сделал? Они годами ждали такой возможности, а теперь наверняка воспользуются ею. Совет изгонит тебя из Линвеногра в любом случае, независимо от того, сможешь ли ты что-нибудь обнаружить.
— Я знаю, но это дает мне полную свободу действий. Я мог бы спокойно переждать всю эту суету, смиренно следуя рекомендациям Совета, но не собираюсь сидеть сложа руки. Ты поможешь мне?
— Как всегда.
— Ты не обязан. Правда.
— Даже не шути так.
— А Хемель?
— Ты же его знаешь. Он всегда был тебе верен, к тому же он любит вызовы.
— Это хорошо. Вы будете мне нужны. Еще какое-то время. А потом… Потом каждый пойдет своим путем.
— С чего начнем? Есть зацепка?
— Возможно. Постарайся как можно скорее привести Хемеля сюда. Или нет, не будем терять время. Скажи ему, чтобы ждал на площади Бебера. Встретимся там.
— Площадь Бебера? Это же в Салосе?
— Верно.
— То есть мы идем к…
— …Менуру. Да. Я хочу кое-что проверить. Ага, и скажи Хемелю, чтобы он взял многоколесник. Нам нужен быстрый транспорт.
— Тогда, может, лучше ему заехать за нами?
— Нет. Мне нужно пройтись, проветрить голову.
— А если его арестуют гвардейцы?
— Не арестуют, если скажет, что он от меня. Мы имеем право передвигаться по городу даже при чрезвычайном положении.
— Понимаю, — деловито заключил Тенан, открыл свой таблотесор и вызвал Хемеля в окно связи.
* * *
Хемель ждал в условленном месте. Он сидел в открытом шестиколесном авто, окруженный четырьмя заминами из патруля. Когда Друсс и Тенан приблизились к ним, один из гвардейцев обернулся, оскалил широкую пасть, полную маленьких треугольных зубов, и воскликнул:
— Господин Друсс, это вы? Этот лживый замин утверждает, будто ждет вас.
— Вы отдаете себе отчет, что сейчас, после наступления темноты, нельзя предпринимать каких-либо шагов?
У Друсса не было бы шансов победить в стычке с замином, будь он даже низким и худощавым типом, но теперь решение Совета давало ему огромное и полезное преимущество. Просто неоценимое.
— Как вас зовут, гвардеец? — спросил Друсс.
— Хезз.
— Вы командир этого патруля?
— Верно, — гордо ответил замин. — Но вы, кажется, забываетесь. Здесь вопросы задаю я.
— Нет, господин Хезз, — жестко отрезал Друсс. — Мы с моими помощниками, то есть с этим перусом Тенаном и тем замином Хемелем, выполняем важную миссию по приказу Совета. Вы бы знали об этом, если бы чаще обновляли список приказов, получаемых из штаб-квартиры. Я вижу, что в последнее время вы стали немного пренебрегать своими обязанностями. Мало того, что бродите по улицам, не зная последних приказов, так еще и мешаете нам работать. Вы понимаете, как это будет выглядеть в докладе, который я представлю Совету?
Замин оцепенел и не знал, что сказать.
— Я… — начал он, но закончить мысль оказалось выше его сил.
Друсс решил его добить.
— Для начала советую открыть таблотесор и просмотреть приказы, а после предлагаю вашему патрулю поскорее убраться с нашего пути.
— Хорошо, простите.
Хезз рыкнул на своих гвардейцев, которые тут же отошли от многоколесника и сбились в тесную кучку. В воздухе задребезжали таблотесоры. Мгновение спустя Хезз взглянул на Друсса и сказал:
— Всего десять дней. А потом я найду тебя.
— Возможно, господин Хезз, — ответил Друсс, успевший расположиться в многоколеснике рядом с Тенаном. — Но за это время многое может случиться. Давай, Хемель.
Тот открыл свой таблотесор, подключил его к механике авто, ментально проник вглубь двигателя и запустил процесс внутреннего сгорания. Мотор дернулся, разогнал обороты. Многоколесник взревел и под гневные взгляды гвардейцев рванул вперед.
— Куда? — спросил Хемель.
— Через канал и к дому Менура.
— А что за десять дней?
Друсс пожал плечами.
— Тенан тебе потом объяснит.
— Ну, как скажешь…
— А Басал… — Друсс сглотнул слюну. — Ну, вы знаете. У меня не хватило смелости заглянуть в комнату.
— Спокойно. Все в порядке. Мы отвезли его на Компостную станцию.
Друсс почувствовал облегчение, показавшееся ему неприличным. Как будто где-то там, в глубине себя, он радовался смерти брата. Однако быстро понял, что это всего лишь возбужденные эмоции, блуждающие по периферии сознания и затянутые в мелкие вихри навязчивых мыслей. Он очистил разум. Многоколесник мчался по пустынным улицам Линвеногра, над которыми занимался серый рассвет.
* * *
Тенан и Хемель остались в многоколеснике. Друсс воспользовался ментальным ключом, который был записан в его таблотесоре, чтобы открыть психомеханический замок, установленный в дверях мастерской Менура. Он уверенно миновал паутинный лабиринт — его расположение навсегда врезалось ему в память — и спустился по пандусу в обсерваторию перуса. Тот, как обычно, суетился у своих генераторов биотрики, погруженный в мерцающий свет артефактов ксуло.
Его эктоплазматический вырост вытянулся вверх и обернулся к Друссу.
— Прости, — сказал Менур.
— За что?
Друсс уселся на пандус. Он хотел сохранить дистанцию. Предстоял трудный разговор.
— Я подвел тебя. Я должен был что-то сделать. Придумать какой-нибудь способ заблокировать это ненормальное соглашение, которое вы заключили с Советом.
— Ты бы не сумел. Я сам этого хотел. Мне нужна полная свобода. Любой ценой.
— А что ты будешь делать потом?
— Еще не знаю. Сейчас это не важно.
— Я тебя не понимаю.
— И я тебя тоже.
— Что ты имеешь в виду?
— Только ты мог бы пролить свет на то, что собой представлял этот Импульс, но ты этого не сделал. Ты вообще ничего не сказал.
— Я не имею права голоса на заседаниях Совета.
— Но в исключительных обстоятельствах ты можешь сообщить председателю, что хочешь выступить. В сложившейся ситуации они вряд ли отказали бы тебе.
— Почему ты считаешь, что мне было что сказать? С чего ты взял?
— А ты почему меня обманываешь?
— У меня нет от тебя секретов.
— Есть. И не один. Видишь ли, если подумать об этом сейчас, то некоторые вещи кажутся очевидными. Как так получилось, что один чрезвычайно эксцентричный перус позаботился о двух юнцах? Ты всегда избегал семейных зависимостей. Ты всю жизнь избегал их как огня, так почему же, Менур? Почему?
— Ты причиняешь мне боль этими словами. Я знаю, что ты расстроен из-за потери брата, но…
— Не меняй тему. Помнишь, когда я создавал собственный архив вспышек ксуло, ты щедро одарил меня множеством своих трофеев?
— Конечно. Ты и это мне припомнишь?
— Нет, потому что именно благодаря этому я обнаружил образец, по своей структуре очень напоминающий Импульс.
— Как это? Ага…
Перус умолк, и его вырост сжался в комок. Это было похоже на признание. Друсс вздохнул.
— Я так и думал. Когда Лестич докопался до него, я не мог поверить своим глазам. Нечто очень похожее произошло много лет назад, и ты это знаешь. В чем тут дело? Они тоже знают, что происходит, но вынуждены играть в свои политические игры или только ты?
— Только я.
— Как это возможно? Этот Импульс убил несколько сотен жителей Линвеногра. Такие вещи нельзя не заметить.
— Вот именно. Тогда никто не погиб.
— Почему?
— Не знаю. Я только частично понимаю этот процесс.
— Что вызывает Импульс?
— Он возникает, когда человек пересекает границу Квалла.
Наступила тишина. Друсс боялся задать следующий вопрос. Он боялся узнать правду, потому что уже знал, почему Менур о них позаботился.
— Ты чувствовал себя виноватым.
— И это тоже, — тихо ответил Менур. — Но главное, я обещал это твоему отцу.
— Как вы могли? Это сломало нам жизнь. Это убило мать. А теперь, по иронии судьбы, погиб и Басал.
— Ваш отец убедил меня, что есть дела поважнее.
— Прежде чем ты просветишь меня и объяснишь, что было настолько важно, я хотел бы, чтобы ты честно ответил на один простой вопрос.
— Я постараюсь.
— Возможно ли, что мой отец вернулся в Линвеногр?
— Не знаю. Возможно. Есть такой шанс.

Ун-Ку

— Вы действительно хотите это знать? Зачем это вам?
— Ради этого я сюда и приехал.
— Но это бессмысленно.
— Почему? Ваша жизнь — захватывающее приключение. Это материал для нескольких книг.
— Журналистские бредни. Как будто книги имеют какое-то отношение к жизни.
— Забавно, что вы это говорите в своей библиотеке.
— Это всего лишь декорация, она не имеет никакого значения.
— И по вашему мнению, богатые родители и учеба в престижном университете вам тоже не помогли?
— Отнюдь.
— В чем же тогда секрет?
— Понятия не имею. Может быть, это везение. Или проклятие. Иногда их трудно отличить.
— Тогда почему же вы вместо того, чтобы сделать карьеру салонного дамского угодника, уехали в Африку?
— Отчасти из-за долгов, но в большей степени из-за жажды приключений. Я был уверен, что отец разрешил бы мои финансовые проблемы в два счета, но мне хотелось чего-то иного. И когда наемные головорезы начали наступать мне на пятки, мой друг сделал мне заманчивое предложение.
— Фон Браун?
— Разумеется. У этого засранца был небольшой капитал и участок собственной земли в Центральной Африке, на которой располагался алмазный рудник. Проблема, однако, заключалась в том, что он не работал с тех пор, как кто-то перебил всех шахтеров. Так, между прочим, за этим кроется довольно забавная история. У отца фон Брауна было своеобразное чувство юмора. Он переписал на сына землю в Африке, но поставил при этом одно условие — новый владелец должен в течение года запустить шахту. Если ему это не удастся, то право собственности вернется к папаше. С тем же успехом он мог бы подписать своему сыну смертный приговор. Он хорошо знал, что там происходит.
— И что сделал молодой фон Браун?
— Как будто вы не знаете! Он нашел себе компаньона, который оказался настолько глуп, что отправился с ним в Африку.
— Но разве ему пришлось вас как-то особенно уговаривать?
— Идиотские решения — одна из привилегий молодости.
— Что произошло, когда вы оказались в Африке?
— Мы угодили в чан с дерьмом. Немилосердная жара, вездесущая грязь, назойливые насекомые и столь же назойливые и агрессивные племена, вооруженные ружьями и винтовками. Всё это было невыносимо. Я всегда проклинал отца за то, что с раннего детства он заставлял меня участвовать в охоте. Я ненавидел его за это, но благодаря этому научился довольно хорошо стрелять. Поверьте, в Африке это оказалось самым приятным занятием. Это единственное, что позволило мне пережить кошмар пребывания на этом дьявольском континенте. Тупые черномазые таились в кустах и думали, что никто не замечает их белозубые рыла. И вдруг сюрприз. Бах! И одним зубастым меньше. Бах! Еще один грызет землю. Ничто так не улучшало настроение.
— Я так понимаю, что…
— Я знаю, что вы сейчас скажете. Я слышал это много раз. И что любопытно, чаще всего от людей, которые никогда не бывали в Африке. Вот вы были?
— К сожалению, нет.
— Вот именно! Там, у себя на родине, ниггеры — такие же хищники, как львы, тигры или крокодилы. Только гораздо опаснее, потому что они разбираются в огнестрельном оружии и голод, который толкает их на насилие, не имеет ничего общего с отсутствием еды.
— Мы можем продолжать?
— А на чем я остановился?
— Сколько времени у вас ушло на?..
— А, вспомнил! Шахта лежала в глубине материка, поэтому мы запаслись провизией и инструментами, наняли проводника и пару профессиональных шахтеров, а затем отправились в путь. Мы пробирались вглубь территории несколько недель, но часть пути проплыли вверх по Конго, что немного ускорило нашу экспедицию. На месте оказалось, что нам очень повезло, потому что никто не уничтожил тяжелую технику. Благодаря этому мы могли рассчитывать на быстрое возобновление добычи. Это была хорошая новость. Но плохая состояла в том, что мы не нашли ни одного трупа.
— Так это, наверное, хорошо?
— Избавьте меня от вашего невежества. Честно говоря, с самого начала мы рассматривали две наиболее вероятные версии: либо кто-то захватил шахту и не захочет ее отдавать, либо ее сотрудники стали жертвами племенных разборок. Во втором случае следовало ожидать, что на месте обнаружатся изуродованные трупы шахтеров, оставленные для устрашения. Но все оказалось по-другому. Оборудование цело, вокруг ни души, никаких признаков борьбы, а еще ящики с выработкой заполнены до краев. Я в жизни не видел столько алмазов! По большей части они были низкого качества, но всё компенсировалось количеством. Почему их никто не забрал? Я хорошо помню это чувство. Холод в раскаленном сиянии экваториального солнца. Однако руководство уверяло нас, что опасаться нечего, ибо, скорее всего, черные работники восстали против белых управленцев и сами ушли со своих рабочих мест. А затем придумали какую-то сказку про нападение на шахту, забрали себе немного алмазов и разошлись по миру. Остальную часть добычи никто не крал, потому что это настоящий шлак и мало кто знает о существовании шахты. Его слова успокоили нас. Вечером того же дня мы пили ром и смеялись над собственной наивностью. Черномазый оказался менее суеверным, чем мы. Да, это, без сомнения, было весело.
— Так вы остались?
— Разумеется. Ведь мы притащили с собой полтора десятка опытных рабочих, которых набрали на континенте, чтобы, конечно, запустить эту проклятую шахту, но их оказалось явно недостаточно. Мы переговорили с проводником, и он предложил привезти дополнительных людей из какой-нибудь деревни, однако ближайшая находилась почти в двух неделях пути, и это заняло бы некоторое время. Знаете, я вообще-то был за то, чтобы немедленно вернуться в Европу. С тем количеством алмазов, которое у нас уже было, мы бы обеспечили себя на всю оставшуюся жизнь. Однако фон Браун был иного мнения, и поскольку его слова имели решающее значение, то никакого обсуждения не было. Проводник — я не могу припомнить его имени — получил в помощь четырех вооруженных людей и на следующий день двинулся на юг. А мы разбирали снаряжение, распаковывали тюки, выставляли охрану и ждали его возвращения.
— И долго это продолжалось?
— Около двадцати нестерпимо долгих и скучных дней.
— Сколько людей привел проводник?
— Ни одного.
— Как это?
— Он вернулся один, в разорванной одежде, без оружия и с бельмами в глазах.
— Что случилось?
— Он не сказал. Он был сильно обезвожен и едва держался на ногах. Мы дали ему воды, но это мало помогло. Казалось, у него кататонический ступор. Мы положили его в один из бараков, и он неподвижно лежал там под москитной сеткой, как машина с раскрученной пружиной. На следующий день выяснилось, что пропала большая часть шахтеров. Я допросил тех, кто остался, и один из них сказал, что те сбежали, услышав, что проводник кое-что бормочет во сне, а вернее, бесконечно повторяет одно слово.
— Какое?
— Он боялся его произнести, но в итоге я настоял. Не знаю, удастся ли мне его воспроизвести. Там два таких хриплых звука вместе, что-то вроде Ун-ку.
— Ун-ку?
— Как-то так. Никто не захотел объяснить нам, что это означает. Одни говорили, что не знают, а другие отворачивали головы и молча терпели удары. Мне хотелось кого-то убить, и я бы, наверное, это сделал, но нам нужны были люди для работы. Наконец фон Браун велел оседлать лошадей и заявил, что мы сами поедем за этими шахтерами. Я решил, что это глупая затея, и он в принципе был со мной согласен, но считал, что нам все же стоит рискнуть, так как это наш единственный шанс запустить шахту. Тогда я заявил, что останусь и присмотрю за алмазами. Фон Браун меня высмеял. Я догадался, что он хотел сказать, и воздержался от комментариев. Я понял, что нам следует ехать вместе. Перед самым отъездом, ранним утром следующего дня, он принес мне дополнительные тюки и сказал, что на всякий случай мы возьмем их с собой. Они были заполнены алмазами.
— Алмазы везли только вы?
— Нет, он тоже.
— Вы отправились одни?
— Да. Фон Браун заявил, что никому нельзя доверять, потому что наверняка это наши люди посреди ночи покинули лагерь и напали на проводника. Вместе с его эскортом. Поэтому часть из них сбежала, когда проводник каким-то чудом вернулся в шахту.
— А вы что по этому поводу думали?
— Я не знал, чего мне бояться: то ли его прозорливости, то ли прогрессирующего безумия.
— Я понимаю…
— Ничего вы не понимаете! Это был мой друг, я знал его много лет, но там, тогда я чувствовал, что он становится чужим человеком. Хуже того. Как будто он всегда был таким, а я до сей поры знал только верхний слой, эпидермис его личности, который отшелушивается и сходит под безжалостным африканским солнцем.
— Должно быть, это было тяжело.
— Не особенно. Не в той ситуации, когда все мысли сосредоточены на том, чтобы вытащить свою задницу из этого дерьма. Рефлексировать можно, когда тебе ничего не угрожает.
— Но ведь вам повезло, верно?
— Не очень.
— Я читал об этом. Вы запустили шахту, вернулись в Европу миллионерами, а затем отправились в Австралию, где в центре континента…
— Вы верите всему, что читаете?
— Это не какая-то там досужая сенсация. Об этом написано в учебниках.
— Я не вижу разницы.
— А я вижу.
— Я знаю, о чем говорю.
— Хорошо, скажите, сколько времени вам понадобилось, чтобы вернуть шахтеров и запустить шахту.
— Этого так и не случилось.
— Зачем вы так со мной поступаете?
— Вы хотите услышать правду или предпочитаете заглянуть в учебник?
— Это такая игра, да? Я или уйду, или выдержу и дослушаю до конца.
— Ничего подобного не было.
— Ну, хорошо. Что там произошло?
— Неделю мы шли на юг, пока не добрались до сухого каменистого плато. На горизонте мы увидели скопление темных объектов. В бинокль они походили на примитивные хижины. Мы направились в ту сторону. Оказалось, это стоящие группами люди. Одни лежали лицом к пустому небу, другие стояли, прижавшись друг к другу. Всего там было несколько сотен человек. У всех был отсутствующий кататонический взгляд. Они образовывали широкий, неровный круг, в центре которого находился камень.
— Камень?
— Да, огромный белый валун. Казалось, будто он парит в нескольких сантиметрах над поверхностью земли, но потом я слез с лошади и обнаружил, что эта глыба покоится на гораздо меньшем камне, спрятанном в тени большего, и потому создается впечатление, будто она висит в воздухе. Она был идеально сбалансирована. Фон Браун тоже сошел с лошади, и мы вместе уставились на белый валун, как вдруг из-за него вышел невысокий плечистый мужчина, покрытый белыми татуировками. Я испугался и поднял оружие, но фон Браун оказался быстрее. Его револьвер грохнул, и наступила страшная тишина. Мужчина получил удар в грудь, упал на колени, удивленно посмотрел на нас, а потом его лицо превратилось в ужасающую маску. Он указал пальцем на фон Брауна и хмыкнул. Я думал, он задыхается от крови, но нет. Это было какое-то слово. Он повторил его снова и перевернулся на спину. Фон Браун замер, уставившись в пустоту, бельмо затянуло его глаза. Я хотел убежать, но на меня упала тень. Я поднял голову и увидел что-то в небе, вроде одинокое облако, но оно ничем не напоминало облако. Я никогда не видел ничего подобного. Не мог пошевелиться, тень завладела моими мыслями. Я чувствовал, что засыпаю. А проснулся здесь, в поместье моего отца. Почти пятьдесят лет спустя. О своих путешествиях я узнал из газет и книг. Австралия, Гренландия, Антарктида — я никогда не был там. Или был, но вообще этого не помню.
— Я не могу это написать.
— Не вы первый.
— О чем вы говорите?
— Вы не единственный, кто взял у меня интервью. Но их никогда не печатают. Не могут, потому что я все еще стою там. Перед белым камнем. В тени Ун-Ку.

Аворро

Многоколесник покачивался в мутных водах Главного канала у каменного причала. Транспорт у заминов, как правило вездеходный, рассчитанный на передвижение как по суше, так и в водной среде, и это авто не было исключением. Друсс и Хемель сидели, откинувшись в жестких креслах, и уплетали шашлычки из мяса фивара, купленные в уличной жаровне, одной из тех, что в большом количестве расположились на берегу канала, а Тенан наблюдал за ними с берега. Его вырост скорчился и свернулся, как испуганная гусеница птора. Друсс отер губы верхней частью кисти руки и улыбнулся Тенану.
— Ты еще не привык? — спросил он.
Эктоплазматический вырост задрожал.
— Ты шутишь, да? Ведь это отвратительно.
— Но удобнее, чем сидеть на еде, — заметил Хемель.
— Вы делаете это специально! — расстроился Тенан. — Вы же знаете, что я не могу на это смотреть!
— Ты преувеличиваешь, — возразил Друсс. — Мы просто голодны. Я же просил тебя пойти погулять.
— Я не могу бросить тебя сейчас… И вообще у нас есть на это время?
— На еду время есть всегда.
— Точно. Есть, — согласился Хемель.
Друсс часто задавался вопросом, как двум таким разным расам удалось создать сплоченное общество в Линвеногре. Это казалось совершенно невероятным. Судя по всему, у них было нечто общее, что позволяло не враждовать, а жить в согласии друг с другом и сотрудничать. Нечто, что формировало у них схожее отношение к миру и друг к другу. Друсс прожил здесь так долго, что у него развилось чутье, позволявшее видеть, что скрывала в себе отлаженная инфраструктура города, что стояло за политическими интригами и железным правлением всесильного Совета. Однако он уже давно потерял надежду когда-либо понять истинную природу этого постоянного присутствия, которое он воспринимал как нервную пульсацию сложной сети параноидальных зависимостей, маниакального соперничества, прочно вписанной в структуру Линвеногра.
Во всяком случае, так это виделось Друссу.
А как воспринимали это они?
Замины — это крепкие земноводные существа с довольно агрессивной природой и сильно развитым стадным инстинктом; при этом они отличные воины и умелые конструкторы. Основу их общества составляют группы самцов, численностью от десятка до нескольких десятков особей, объединенные вокруг одной самки в гарем, удовлетворяющий все ее потребности. Самок заминов практически невозможно встретить на улицах города. Когда в детстве Друсс и Басал шалили, мама часто пугала их гигантской водяной маткой заминов, грозя, что та придет и заберет их в свое логово, а потом сожрет одного за другим. Страшилка, как это часто бывает с детьми, действовала не дольше минуты. Друсс впервые увидел самку заминов, когда ему исполнилось двенадцать лет, и эта встреча едва не закончилась плачевно.
Пережевывая последний кусок, Друсс вдруг осознал, что это случилось недалеко от того места, где они теперь ели шашлыки. Он поднялся, закинул шпажку в воду и кинул взгляд в сторону порта — туда, где Главный канал соединялся с озером Леко.
— Что? — спросил Хемель, медленно и методично выковыривая шпажкой из зубов остатки мяса, словно специально еще больше раздражая Тенана.
— Видишь вон ту улочку? Ту маленькую. Параллельно проспекту Предетуса.
— Что с ней не так?
— Много лет назад, когда я был еще ребенком, я видел там водяную матку.
Хемель серьезно посмотрел на него.
— Я не могу говорить об этом.
— И не надо. Ты спросил, а я ответил.
— Да, я знаю, прости. Для нас это довольно тяжело. Они, они такие…
— Большие? — предположил Тенан, который обрел душевное равновесие, когда человек и замин закончили трапезу.
Хемель басовито буркнул и, окинув тяжелым взглядом перуса, закончил фразу:
— …прекрасные.
Друсс завороженно смотрел на них. В такие моменты он еще раз убеждался, что ощущение чуждости, въевшееся ему в кожу, когда он находился в их компании, никогда не исчезнет, потому что он и правда не сможет познать никого из них, даже если проживет в Линвеногре тысячу лет.
Друсс сел и вернулся в памяти к тому дню, когда двенадцатилетним мальчишкой возвращался из мастерской Менура. Вдруг затряслась мощеная улочка. Раздался мощный грохот, и стена одного из домов взорвалась кирпичами и облаком пыли. Взрыв опрокинул Друсса на мостовую. Он был ошеломлен и напуган. Он не знал, что происходит, и ему хотелось плакать. Встав на дрожащие ноги, он увидел нечто, выходящее из облака пыли.
Этот образ навсегда врезался ему в память.
Существо напоминало замина, но было огромным, как дом, чудовищным, мокрым. Гора мышц, обтянутая дряблой, обвисшей кожей и увенчанная конической головой, растущей прямо из туловища, без шеи. Чудище выпрямилось, устремило над крышами домов взгляд своих огромных, как прожекторы, глаз, открыло необъятную пасть и рыкнуло. Друсс потерял слух. Он слышал только тихий писк. Больше ничего.
В этой пищащей тишине он ощутил тепло горячей мочи, стекающей по ногам, и увидел толпу заминов, нахлынувших океанской волной, в один миг окруживших гигантское существо и накинувших на него веревки. Гигантская матка сопротивлялась, расшвыривала их по сторонам, словно детские игрушки, но мелких самцов было так много, что в конце концов она сдалась и была втянута вглубь разрушенного здания. Друсс стоял как окаменевший. Он даже перестал дрожать. Не помнил, как вернулся домой. Только через два дня у него восстановился слух, и он нашел в себе слова, чтобы рассказать испуганным родителям, что с ним случилось. Он старался не возвращаться к этому воспоминанию слишком часто, иначе оно напоминало ему о том, что кроется в недрах глубоких пещер, над которыми построены почти все дома заминов.
— Что случилось? О чем ты думаешь? — спросил Тенан.
— О том, как мне повезло, что я могу работать с вами, — соврал Друсс.
Эктоплазматический вырост начал раскачиваться, как трава на ветру.
— Я знаю, что это шутка, но я ее не понимаю.
«Я тоже», — отметил про себя Друсс, но промолчал.
Перусы не менее странные, чем замины. Это невероятно любопытные паукообразные существа, Они напоминают пауков, любопытны и чрезвычайно привержены ритуалам. Живут колониями в трубодомах, которые действительно напоминают широкие дымоходы, поросшие изнутри огромными наростами грибниц, в мякоти которых перусы вырезают свои жилые отсеки. Трубодома не имеют крыш, естественный свет проникает внутрь, освещая сады, устроенные на дне этих сооружений. В этих садах перусы выращивают свои биотрические лианы и откладывают яйца, из которых выводятся следующие поколения перусов. Эти существа — любознательные исследователи, способные вступать в симбиотические отношения с растениями. Они упорно систематизируют мир, поэтому среди них можно встретить приверженцев самых различных теорий, объясняющих устройство реальности, зачастую противоречащих друг другу. Однако не в этом причина непостижимости их существования. Непреодолимым барьером является принципиально иное строение их организмов, а следовательно, несколько иной способ взаимодействия с миром.
Они не питаются так, как люди или замины. Перусы поглощают пищу через кожу. Они буквально сидят на еде, имеющей консистенцию текучей суспензии или жидкой кашицы. Конечно, это сопровождается сложным ритуалом, который никто, кроме них самих, не понимает. Еще более загадочным является церемониал удаления экскрементов, которые выходят из их организма через эктоплазматический вырост. Этот процесс связан с серьезными запретами и табу, но, как утверждает Менур, это наиважнейшая религиозная практика в жизни каждого перуса. Больше он ничего не согласился выдать. Можно предположить, что это имеет какое-то отношение к спинным железам перусов, вырабатывающим крепкие волокна, похожие на паутинные нити, но способные выполнять функции дополнительных органов чувств и внешних резервуаров памяти.
Может показаться, что органически Друсс находится намного ближе к заминам, нежели к перусам, но это лишь кажущаяся близость. Обманчивая. Он был, есть и всегда будет здесь совершенно чужим существом. Друсс вздохнул и взглянул на небо, где солнце медленно приближалось к зениту, и произнес:
— Мой отец преодолел долгий путь, чтобы добраться до Линвеногра, хотя даже понятия не имел, что такой город существует. Я рассказывал вам об этом?
— Нет, — ответил Тенан, а Хемель подтвердил кивком головы.
— Вместе с нашей будущей матерью, моей и Басала, он покинул анклав Тумсо, в котором жила свободная человеческая община из нескольких десятков человек. Он не желал больше там оставаться. Он видел больше, чем другие. Ощущал подземные волны живого холода и мечтал о Пространстве Конструкта, хотя вначале и не подозревал, что существует нечто подобное и это можно наблюдать с помощью таблотесора. Отец ощущал странные импульсы, пучки энергии неизвестного происхождения, которые всегда были направлены в одну и ту же сторону. Ему хотелось узнать, почему он это чувствует, что это за импульсы и куда они устремлены. Но отец понимал, что вдвоем они не справятся, и дождался, пока к анклаву приблизится один из огромных торговых караванов заминов, которые колесят по всей Усиме. И когда это произошло, ему улыбнулась удача. Когда караван остановился рядом с анклавом, неожиданно образовался пузырь уплотненного воздуха и угодившая в него повозка начала мерцать.
— Перипатетическая петля, — пробормотал Хемель.
— Верно, но мой отец не знал, что это и как называется. Ему еще не был известен жаргон искателей ксуло. Он даже не знал, что такие искатели вообще существуют. Однако почувствовал, что под землей находятся некие небольшие предметы, образующие круг, внутрь которого и попал фургон. Искатель, путешествовавший с караваном, незадолго до этого погиб в лапах дикого гавуса, и оказалось, что лишь мой будущий отец способен обнаружить эти предметы. Он понятия не имел, что нужно делать, но не собирался сидеть сложа руки. Попросил лопату, осторожно выкопал один из предметов, тем самым нарушив петлю, и повозка перестала перескакивать во времени.
— Скорее всего, Дробо, — заключил Тенан.
— Возможно, но отец не рассказывал мне, что это было. Важно, что благодаря тому случаю его талант оценили и ему разрешили присоединиться к каравану. Вместе с матерью он много лет путешествовал. Исколесил пол-Усимы. Познакомился с перусами, которые научили его работе искателя ксуло и посвятили в тонкости этой профессии. Говорят, побывал и в Ак-Бе, где ему пришлось бежать от гомолов, пытавшихся силой затянуть его в ряды Коллектива Разири. Кажется, удалось ему повидать и Пахлакраве, город вхралей, слепленный из видоизмененной горной гряды. Я не знаю. Может, так оно и было. Ясно одно. В какой-то момент он узнал, что есть такое место, единственное во всей Усиме, где вспышки из Квалла возникают не спорадически, а почти ежедневно. Это место — Линвеногр — город, построенный на берегу озера Леко. Отец решил, что только там сможет узнать ответы на мучившие его вопросы. Однако проблема в том, что он их так и не узнал. Он прожил здесь много лет, был хорошим искателем, даже превосходным, и заслужил признание Совета, но за это время ни на йоту не приблизился к пониманию истинной природы вспышек и артефактов. А потом стало еще хуже.
— Он исчез, — сказал Тенан.
— В конечном итоге. Да. Но еще раньше, после того, как Инабулус Кнальб при его участии построил Аполлабий, это здание стало его одержимостью. Отец стал утверждать, будто именно оно является ключом к тайне Квалла и ксуло, вспышкам и их необычной частоте.
— Скорее всего, он исходил из того, что здание видно в Пространстве Конструкта, — предположил Хемель.
— В те времена многие исследователи утверждали, что благодаря этому факту мы наконец-то поймем корреляции между нашей плоскостью реальности и Пространством Конструкта и произойдет прорыв в исследованиях.
— Ничего подобного, однако, не произошло, — добавил Тенан.
— Вы правы, — подтвердил Друсс. — Но мой отец пребывал в таком отчаянии, что, вопреки всему, решил совершить нечто радикальное, способное объяснить всем реальный смысл существования Аполлабия и открыть стабильный проход в Квалл.
— В каком смысле? — спросил Хемель.
— В буквальном, — ответил Друсс.
— Как он мог это сделать? — заинтересовался Тенан.
— Вот этого я и не знаю, — тихо признался Друсс.
— А Менур? Что он тебе сказал? — буркнул Тенан.
— Он знал, что отец планирует спуск в Квалл. Он также знает, когда это произошло. В некотором смысле он помог ему, предоставив свою обсерваторию, но понятия не имеет, какую технику использовал мой отец. Он утверждает, что его переход оставил уникальный энергетический след. Поистине уникальный в своем роде.
— Хорошо, — пробормотал Хемель. — Я могу понять, что ты стремишься узнать тайну исчезновения твоего отца, но это никак не связано с нашим расследованием. Мы ищем зацепку по совершенно другому делу. Время уходит. Мы должны сосредоточиться на…
— Погоди! — вмешался Тенан. — Разве ты не понимаешь?! — Его вырост напрягся и повернулся в сторону замина, как полупрозрачный ствол ружья. — Именно это он нам и объясняет!
— Что? — растерянно спросил Хемель.
— Все, что он знает. По порядку. Его отец, спуск в Квалл и этот уникальный след. Я уверен, что своими очертаниями он напоминает смертоносный Импульс.
Друсс улыбнулся Тенану и сказал:
— Ты всегда был удивительно сообразительным.
— Подождите, а то я не успеваю, — проворчал Хемель. — Более тридцати лет назад отец Друсса использовал какую-то неизвестную технику, чтобы спуститься в Квалл, и оставил позади себя энергетический след, который удивительно похож на Импульс. Так?
— Верно, — подтвердил Друсс.
— Откуда у тебя образец того спуска?
— От Менура.
— Он тоже вызвал смертоносный Импульс?
— Нет.
— Почему?
— Не знаю.
— А Менур знает?
— Тоже нет.
Хемель почесал коническую голову.
— Поправьте меня, если я ошибаюсь, но мне кажется, что это тупик. Нам нужно больше.
— Согласен, — признался Тенан.
Друсс сглотнул слюну и тихо сказал:
— Есть кое-что…
Хемель пристально посмотрел на него, и Тенан неподвижно застыл.
— …Менур утверждает, что моему отцу нужно было еще научиться у кого-то этой технике спуска и он не смог бы это сделать за несколько дней. Обучение должно было занять не менее года.
— И что это нам дает? Это было так давно, — простонал Тенан. — Как мы теперь найдем этого наставника? Даже если он еще жив.
— Это проще, чем кажется.
— Как это? — удивился Хемель.
— Помню, задолго до исчезновения отца мать вдруг начала с ним спорить. Она кричала и плакала. Она боялась за него. Хотела, чтобы он перестал куда-то ходить. Я долго не мог понять, в чем дело. Мама упоминала не то какой-то дождь, не то изморось, и это мне казалось более чем странным, потому что кричала она на отца и в солнечные дни. Только потом, когда я подрос, я наконец понял, куда ходил отец. Правда, в то время его здесь уже не было и не было никого, кто мог бы объяснить мне, почему он это делал. Теперь ответ напрашивается сам собой.
— Ну, конечно! — ахнул Хемель. — Поле Мороси! Он ходил на Поле Мороси!
Эктоплазматический вырост мгновенно спрятался в шарообразном теле перуса, издав при этом протяжный жалобный свист, что было явным признаком того, что Тенан испугался.
— Я знаю, о чем ты думаешь, но ты не можешь этого сделать, — сказал Хемель.
— Наоборот.
— Это чистое безумие! Ты можешь погибнуть.
— Я всегда хотел увидеть это место, но мне не хватало смелости. А теперь мне просто необходимо. Это многое упрощает. Подвезешь меня?
— У меня нет выбора, да? Но только до Цистерны. Ни за что на свете я не полезу на Поле Мороси. Тенан, ты едешь?
Перус, не сказав ни слова, сел в многоколесник и свернулся на заднем сиденье.
* * *
Главный канал заканчивался большим круглым бассейном, окруженным густым лесом трубодомов, между которыми извивались узкие улочки. Так выглядел центр района Практо, в котором безраздельно правили перусы. Они были повсюду, даже на вертикальных стенах своих трубодомов. Хемель выехал из воды и стал медленно маневрировать в толпе трущихся друг о друга перусов. Надо было набраться терпения, потому что они неохотно уступали дорогу, а кроме того, вытягивали в сторону авто эктоплазматические выросты, словно хотели хорошенько рассмотреть нарушителей их покоя.
Друсс кинул взгляд на заднее сиденье, на котором свернулся Тенан.
— Поздоровайся со своими друзьями, — сказал он. — Может, они быстрее уйдут с нашего пути.
Тенан соскользнул с кресла на пол.
— Думаешь, меня заметили? — пискнул он.
Друсс неодобрительно покачал головой и посмотрел на Хемеля.
— Не обращай внимания, — пробормотал замин, не сводя глаз с многолюдной улочки.
Вскоре толпа поредела, и многоколесник поехал быстрее. Трубодомов тоже стало меньше. Появилось больше деревьев и колючих кустов Практо. Именно от них район получил свое название. Наконец Друсс с помощниками добрались до Цистерны — Главной водопроводной станции Линвеногра — угловатого здания из крепкого красного кирпича с огромными водонапорными башнями. Хемель объехал Цистерну и притормозил. Сразу за ней открывалась широкая, поросшая травой равнина, совершенно свободная от построек и простирающаяся до дальних лесистых холмов. Трава блестела в лучах солнца, будто мокрая, словно здесь только что прошел дождь. Но на Поле Мороси так было всегда. Плывут ли над Линвеногром дождевые облака, или же простирается чистое голубое небо — в воздухе здесь постоянно висит мелкая блестящая изморось — дар или проклятие того, кто здесь живет.
Друсс вышел из многоколесника.
— Мы подождем, — сказал Хемель.
— Лучше не надо. Неизвестно, что произойдет. Если я выживу, то вернусь в квартиру в Аполлабии, там и встретимся. А если нет, то можете пользоваться моей документацией и коллекцией ксуло. Я уверен, что они вам пригодятся, когда вы начнете самостоятельно заниматься поиском. Ну, идите уже.
— Как хочешь, — кивнул Хемель, а потом развернулся и уехал.
Стало тихо. Легкие перистые облака неторопливо скользили по небу. Друсс двинулся вперед, в сторону холмов. Вдруг он почувствовал на лице влажное прикосновение мелкого дождя, несущего с собой странный запах, который ассоциировался с чем-то холодным, инородным, чуждым этой траве и небу.
Совет никому ничего не объясняет, но и так понятно, что именно он привел сюда Друсса. В известной степени. Так же получилось и с тульпами — летающими спрутами, которые в районе Энез, над рухнувшими крышами заброшенных домов, плетут воздушную паутину мыслерядов. Много лет назад Совет решил отправить своих наблюдателей в разные регионы Усимы, чтобы следить за перемещениями самых опасных и непредсказуемых существ, живущих на этой планете. Так, на всякий случай. Парадоксально, но несмотря на то что наблюдатели действовали очень осторожно, одного их присутствия оказалось достаточно, чтобы привлечь к себе внимание тех, кого Совет боялся больше всего. Внезапно незваные гости появились в Линвеногре и остались здесь навсегда.
Друсс не мог этого помнить. Это произошло задолго до прибытия отца в город. Говорят, тогда здесь прокатилась волна беспорядков, в ходе которых наиболее пострадал район Энез, разрушенный и сожженный воинственными заминами и поддержавшими их перусами, решившими выгнать чужаков из города. Погибло много местных жителей, но ни одного пришельца, что быстро охладило пыл протестующих и привело к тому, что Совет разрешил пребывание незваных гостей в Линвеногре. Такое решение было принято, главным образом, для того, чтобы предотвратить волнения среди граждан, потому что самим пришельцам никакие разрешения не требовались. С тех пор тульпы свободно летают над городом, занимаясь своими непонятными делами, и постепенно жители Линвеногра смирились с их постоянным присутствием и тем, что они вообще не участвуют в жизни города. Пришлось им смириться и с тем, что травянистая равнина на окраине города стала территорией, принадлежащей вхралям. Точнее, вхралю. Потому что с самого начала он был только один.
Они назвали его Аворро, что на языке перусов означает «белый», и рассказывали о нем вещи, в которые трудно поверить.
Однажды Хемель повторил Друссу удивительную историю. Он услышал ее от члена своей семьи — замина, пережившего нападение на гнездо вхраля. Замины развернули против него дюжину боевых многоколесников и вместе с многотысячной добровольной армией выдвинулись на травянистую равнину, которая впоследствии была названа Полем Мороси. Когда они добрались до места, из гнезда появился вхраль, и внезапно мир перевернулся вверх дном. Земля, поросшая травой, превратилась в зеленый свод, нависший над необъятной бездной неба. Замины с криком попадали вниз и исчезли в синеве. Выжили только те, кто успел вцепиться когтями в дерн и продержался до возвращения к норме. Тот, кто рассказывал об этом Хемелю, утверждал, что хуже всего было то, что никто не верил словам спасшихся, ведь подобный эффект переворачивания нигде больше не наблюдался. Только здесь. На Поле Мороси. Именно сюда пришел Друсс на встречу с существом, от которого все держатся подальше, потому что многие любопытные, подобно тем заминам, исчезли здесь без следа.
Внезапно Друсс вздрогнул. Остановился. Еще несколько шагов, и он упал бы в широкий каменный колодец. Это здесь. Он сглотнул слюну. До сих пор он не задумывался, что будет делать, когда доберется до места. Может, ему стоит крикнуть? Позвать его? Друсс собрался с духом, но вместо крика из горла вырвался изумленный вздох. Потому что он уже здесь. Выходит.
Гигантская членистая фигура цилиндрической формы, фосфоресцирующая мутным белым светом и перемещающаяся на сотнях длинных конечностей, тонких и легких, как паутина. Друсс почувствовал себя карликом рядом с этим существом и пошатнулся, ошеломленный его поразительной чуждостью.
Вхраль поднял одну из своих тонких ножек и пронзил ею Друсса насквозь. Нет. Произошло кое-что другое. Не было больно. Мир распался на отдельные элементы, оказавшиеся буквами странного алфавита. Друсс услышал тихий шепот и оглянулся. Голос травы улетал к городу, над которым что-то парило, но на этом нельзя было сфокусировать взгляд. Волосы на затылке встали дыбом. В текстуре неба, в силуэте далеких трубодомов, в повторяющемся узоре кирпичей на фасаде Цистерны прятались слова, и смотрелись они так, будто всегда были там начертаны. Друсс прочел их без труда.
кто умеет смотреть
видит Ун-Ку
висящее над городом
смотрящее в каждого отдельно
что хочешь
получишь
пока все не изменится
чтобы быть таким же
как всегда

И вдруг всё кончилось. Слова исчезли. Друсс остался один. Он ничего не понимал, и ему хотелось посмеяться над собственной наивностью. Неужели он и в самом деле думал, что придет сюда просто так и поговорит с вхралем? Он действительно полагал, что сможет задать ему какой-нибудь вопрос?
Друсс покачал головой. Странная легкость ощущалась в его теле. В задумчивости он двинулся к Цистерне, прокручивая в голове, как вернется в свою квартиру. Оказавшись в тени монументальной водопроводной станции, Друсс почувствовал, что он не один, но осмотреться не успел. Что-то повалило его на землю и толкнуло в темноту.

Телкро-оквал-зехка-липто

— Где уборщица? Она должна была помочь нам.
— Она перестала приходить на работу.
— Я почему-то не удивлен. Но всё же нам пригодилась бы дополнительная пара рук. Я нигде не могу найти последний ящик профессора Якура. С большим красным символом…
— В форме спирали?
— Да. Ты видел его?
— Когда его привезли два месяца назад.
— А сейчас?
— Ты проверял на складе?
— Дважды.
— А в лаборатории?
— И там.
— Тогда я не знаю.
— Может, уборщица что-то знает? Она каждый угол должна знать. Посмотрю, есть ли ее телефон в картотеке.
— Да оставь ты уже эту уборщицу. Секретариат давно перевели в новое здание. Ты ничего не найдешь. Я бы на твоем месте обыскал казематы.
— Откуда ему взяться в подвале?
— Ты прав, наверное, его забрали.
— Не обязательно, наши безделушки все еще ждут своей очереди.
— Тогда тебе надо спуститься.
— Я не пойду один.
— Ты все еще боишься?
— Говори, что хочешь. Мы идем?
— Ну, ладно. Я и так здесь почти закончил.
* * *
— А там?
— Пусто.
— Черт, где он может быть? Только его я не включил в список.
— Может, проверим это тесное помещение рядом с котельной?
— Никто не держит экспонаты во влаге. Это было бы глупо.
— Если только никто об этом не знает.
— Что ты имеешь в виду?
— Где именно ты нашел тело Яшки?
— В конце коридора, рядом с входом в… котельную.
— Вот именно. Почему я не думал об этом раньше. Иди! В этом месте?
— Да.
— А дверь в котельную была открыта или закрыта?
— Кажется, закрыта.
— Ты уверен?
— Думаю, что да.
— А в кладовку?
— Тоже. Не помню, чтобы что-то закрывало обзор, а коридор довольно узкий.
— Тело лежало на животе и головой в ту сторону?
— Да. Я подошел со стороны головы, и мне пришлось повернуть его, чтобы посмотреть, кто это.
— Значит, он не мог перевернуться после выхода из котельной, потому что тогда эта стальная дверь осталась бы открытой. Яшка заблокировал бы ее своим телом.
— Он проходил по этому коридору несколько раз в день. Приносил образцы в холодильную камеру. У него не было причин заходить в…
— Это правда, но я не верю в совпадения. Давай заглянем в эту кладовку.
— Да пожалуйста. Там одни картонные коробки.
— Раздвинь их немного.
— Зачем? Ведь сразу же видно, что… о, черт!
— Вот твой ящик.
— Что он здесь делает?
— Хороший вопрос.
— Кто-то его спрятал?
— Возможно, но не в этом дело.
— Что это значит?
— Подожди, дай подумать… Знаешь, что в этом ящике?
— Понятия не имею. С тех пор, как он приехал, не было времени заглянуть к него. Всегда находились более важные дела, а потом еще этот ремонт.
— Наверное, именно тогда его перенесли сюда. Либо перед, либо сразу после ремонта. Смотри, на всех картонных коробках видны следы штукатурки и краски. Думаешь, рабочие будут спрашивать у кого-то разрешения?
— Пожалуй, нет.
— Вот именно… Сами мы его отсюда не вытащим, но всегда можем заглянуть.
— Ну, не знаю. Наверное, он запечатан. Наверное, не стоит…
— Мы скажем, что печать повредили при транспортировке. Дай фонарик.
— Ну и что там?
— Кто-то нас опередил. Крышка сломана. Сам посмотри.
— В ней есть что-нибудь, кроме опилок?
— Я проверю здесь, а ты покопайся с другой стороны.
— У меня ничего.
— А у меня есть глиняная статуэтка и лист бумаги, на котором кто-то записал слитно четыре слова: «Телкро-оквал-зехка-липто».
— Странно. Что это за язык?
— Понятия не имею. По-моему, это какая-то тарабарщина.
— А фигурка? Покажи. Что это?
— Машина? Символ? Или бесформенное пятиногое животное?
— Шутки шутками, но такой большой сундук на одну маленькую фигурку и исписанный каракулями листок? Это не смешно.
— Я согласен. Чего-то не хватает.
— Надо проверить, может Якур приложил какое-то письмо.
— Сомневаюсь. Этот псих прислал нам из Монголии восемь таких ящиков, и ни в одном не было письма. В них были только не описанные геологические образцы и жалкие окаменелости — в общем, бесполезный хлам. Этот сундук был последним, и всем казалось, что внутри в нем то же самое, что и в предыдущих. Поэтому никто не спешил проверять.
— Думаешь, Яшка заглянул?
— Возможно, так и было, но вряд ли это связано с его смертью. Он умер от сердечного приступа.
— Так говорят.
— Ой, прекрати… Я знаю, ты любишь теории заговоров, но, во-первых, у нас нет оснований подозревать, что кто-то убил Яшку, а во-вторых, если что-то действительно находилось в этом ящике, то оно, вероятно, было довольно большим. Один человек тайно не вынесет этого. Ну, как? Сговор? И только мы ничего не знаем? Или я что-то знаю и не хочу тебе говорить? Ну и параноик же ты.
— Но ты согласен со мной, что здесь что-то не так?
— Определенно! Почти два месяца назад в Институт приехала последняя коробка Якура. Вскоре после этого начался ремонт. Через неделю после того, как рабочие вышли из здания, нашли тело Яшки, и это перед дверью склада, в который занесли ящик. Кажется, вскрытие убедительно доказало, что его убил инфаркт, но через несколько дней мы все заболели чем-то вроде очень заразного гриппа, после чего здание было помещено в карантин. Однако исследования не выявили ничего определенного, никаких известных патогенов. Волей-неволей пришлось вернуться к работе, и, хотя никто уже не болел, дирекция прислушалась к нашему совету и решила, что Институт переедет в новое помещение. Да. Это раздражает! Мы явно что-то упускаем. Что-то ключевое. Как думаешь, что?
— Не знаю, дорогой Шерлок.
— Мы видим последствия, но причина отсутствует, дорогой Ватсон.
— Пустое место в ящике?
— Что бы там ни было.
— Ясно… Хватит глупостей. Мы немного увлеклись, тебе не кажется? Мы попались на шутку Якура, который нас разыграл, вот и всё. Остальное — ряд странных, но вероятных совпадений.
— Да, наверное, ты прав, но это мы узнаем, когда Якур вернется из своих монгольских вояжей. Хотя на самом деле это уже не имеет значения. Как видишь, сейчас здесь нет даже тараканов, и никакие слова не изменят этого. Пошли отсюда. Работа ждет.
— Хорошая идея. От этого места у меня мурашки по коже.
— Надо сказать ребятам из логистики, чтобы его завтра забрали.
— Может, лучше ящик оставить?
— Болван.
— Я? А кто положил на место записку и глиняную фигурку?
* * *
Густав Якур чувствовал, что его здесь не должно быть. Он обернулся и посмотрел на древнюю плотину, закрывавшую почти половину горизонта. Ее присутствие напоминало настойчивый взгляд — постоянно щекочущий шею, давящий между лопаток. Едва солнце начало подниматься по безоблачному небу, Густаву уже приходилось спешить. В противном случае он не успел бы вернуться в лагерь до наступления темноты, а впереди у него был долгий путь, ведущий через лабиринт каменных трещин, глубоких каньонов и гравийных осыпей, среди которых трудно найти тень. Он взял с собой всего несколько вещей, чтобы ничто не задерживало марш и подъем. С усилием оторвал взгляд от плотины и двинулся вниз по каменистой тропинке.
Что привело его сюда? Что он искал?
Как сквозь туман он помнил, что когда-то вел другую жизнь. Изучал камни, писал научные труды, искал минералы и находил руды металлов по заказу научных институтов и частных предпринимателей. Это продолжалось до тех пор, пока он не уехал в Монголию и на пригородном рынке не встретил старика в маске из странного камня.
Старик оказался на удивление разговорчив. Он свободно говорил по-русски, поэтому проблем с общением не было, и к тому же охотно отвечал на вопросы. Он объяснил Густаву, что относится к вымирающему племени липтосов, самозваных хранителей долины Амра, которую с одной стороны окружает цепь невысоких, но отвесных гор, а с другой — закрывает гигантская плотина, сооруженная много тысяч лет назад древними предками его народа. Она была возведена в те времена, когда там было еще много воды, однако строители вовсе не собирались задерживать ее в долине. Наоборот. Они хотели осушить это место, потому что вода может разрушить святость, которая там заключена.
Старик не стал объяснять Густаву, что такое эта святость, но предложил отправиться вместе с ним в долину и изведать на себе ее благословение. Густава не пришлось уговаривать, и они сразу двинулись в путь. Пыльная дорога сменилась каменистым бездорожьем, а затем неприглядной пустошью, продуваемой всеми ветрами. Они брели от деревни к деревне, от гостиницы к гостинице, а места`, которые они проходили, становились все более примитивными, все более далекими от цивилизации, и у Густава возникло ощущение, будто он движется назад в прошлое. Наконец на горизонте вырос характерный зубчатый массив плотины, и с наступлением сумерек они зашли в пустынное поселение липтосов.
Его жители молча брели, погруженные в себя, как будто в состоянии транса. Старик, так и не назвавший своего имени, прошел через весь поселок и ни с кем не поздоровался. Здесь всё казалось покрытым тонким слоем серой пыли. Путешественники провели в поселке всего одну ночь и на следующий день отправились дальше в путь. Через несколько часов они оказались на стоянке, разбитой у подножия гигантской плотины. Это было одно из тех мест, откуда липтосы начинают свой путь вглубь долины Амра. Вблизи плотины из-за ее невообразимой величины Густав начал непроизвольно сутулиться, всё время прятал голову в плечи, а ночью спал прерывистым, беспокойным сном.
В долину можно было попасть только через щели в потрескавшемся монолите. Протискиваться по закопченным туннелям, судя по виду, готовым обрушиться в любой момент, было не слишком приятно. Но это ничто по сравнению с тем чувством, которое охватило Густава по другую сторону. Огромная плотина и прекрасный вид на лабиринт Скалистых каньонов, галечных холмов и дюн серой пыли разбудили что-то в основании черепа. Тревожно знакомое чувство, которое зудит и дергает мозг, как холодная игла, чтобы, достигнув более освоенных областей сознания, всплыть на поверхность явных эмоций и принять форму иррационального ощущения опасности. Это походило на предупреждающий сигнал или органическую тревогу, которая включилась, потому что Густав оказался в том месте, где никогда не должен был находиться.
Старик сказал ему, что на территории долины можно передвигаться только по обозначенным тропинкам и ни в коем случае нельзя отклоняться от них, но не объяснил, почему здесь действуют такие правила. Густав колебался. Он уже не был так уверен, что хочет узнать о святости, заключенной в долине, но, несмотря на сомнения, все время следовал за стариком. Дорога была трудной. Им приходилось протискиваться через узкие проходы, карабкаться по развалинам и пробираться сквозь густую пыль. Наконец, спустя несколько изнурительных часов, они добрались до места назначения. Старик завел Густава в чрево огромной пещеры. Ее наклонные стены двигались в мерцающем свете факелов. Когда Густав понял, что не огонь заставляет их двигаться, было уже слишком поздно. Густая тьма проявилась, как сложный иероглиф.
Он пришел в себя в лагере у подножия плотины. Он был слаб, волочил ноги и нигде не мог найти своего спутника. Другие липтосы, с которыми он пробовал общаться, говорили на непонятном лающем языке, и никто не носил каменной маски. Через несколько дней Густав окончательно пришел в себя и решил бежать, но это оказалось невозможным. Тем не менее он не сдавался и упрямо повторял попытки, но эффект каждый раз был один и тот же — как бы далеко ему ни удавалось уйти, как только он засыпал, его тело возвращалось в долину.
Однажды, когда он в очередной раз отправился в деревню липтосов искать старика в каменной маске, он заметил темную полосу густого дыма, поднимавшуюся над горизонтом. Благодаря этому обнаружил лагерь исследователей из монгольского университета в Улан-Баторе. Там были биологи, геодезисты, инженеры и геологи. Густав рассказал им, что с ним случилось, но его высмеяли. Никто не собирался проверять, есть ли в его словах хоть капля правды. Ученые сказали, что история проклятой долины — одна из древнейших и самых популярных монгольских легенд, поэтому ему придется получше постараться. У Густава не было никаких доказательств, подтверждающих его слова, поэтому он решил их получить. Он приносил из долины камни и окаменелости, которые, по его мнению, подходили друг другу, как части машин, но оказалось, что только он видит в них что-то необычное.
Спустя некоторое время этих «доводов» накопилось так много, что руководитель монгольской экспедиции из жалости предложил помочь перевезти находки в родной институт Густава. Коллеги пытались помешать этой затее. Они говорили, что не следует утверждать сумасшедшего в его иллюзиях, но делали это не слишком убедительно, ведь дополнительные расходы мало кого волновали — экспедиция монгольских исследователей располагала почти неограниченным бюджетом, так как по заказу военных занималась в основном поисками месторождений урана. Густав лично заполнил восемь ящиков, написал адрес и пометил красной спиралью. Он не описывал содержимое, потому что, вопреки всему, ему все равно казалось, что ценность находок очевидна и сундуки вызовут сенсацию сразу после их демонстрации. Однако Густав решил приобрести еще один образец — то, что развеет любые сомнения. Ему больше нечего было терять. Он отправился на поиски пещеры, куда его привел старик в каменной маске. Методично обыскал долину и через несколько дней нашел это место.
Густав знал, что у него остались всего сутки, потому что затем группа монгольских ученых двинется дальше на восток и окажется уже вне его досягаемости. Столь долгий путь ему не удастся пройти без сна, поэтому пришлось войти в пещеру немедленно. Он должен был достать этот образец, положить в девятый ящик и точно описать — прежде всего, ему следовало объяснить, почему его нужно держать подальше от влаги.
Густав Якур протискивался между валунами, лежащими на дне глубокого каньона, и сосредоточенно делал каждый шаг. Это занимало внимание, обманывало страх. На полпути к пещере он начал думать, что его план может сработать, но это была уже не его мысль.

Липто

Пронзительный влажный холод привел его в чувство. Друсс попытался пошевелиться, но левая сторона тела оказалась полностью обездвижена. Он открыл глаза и понял, что лежит на боку, частично погруженный в топкую, грязную почву. Опираясь на свободную руку, он с хлюпаньем вытянул туловище из вязкой жижи и сел. Он промок до нитки и дрожал от холода. Прямо над головой огромные листья абадо создавали сплошной полог, под которым стояли полумрак и резкий запах гнили.
Друсс ощущал слабость, головную боль и тошноту. Но знал, что ему необходимо собрать силы, чтобы встать, начать двигаться и как можно скорее снять с себя мокрую одежду. Он поднялся со стоном и раздвинул в стороны листья абадо. В глаза ударил яркий свет полуденного солнца. Его лучи хлынули сквозь просвет и потекли по мохнатым пузырям — наростам грибниц, опутавших вертикальные стены сооружения, похожего на гигантский колодец, на дне которого рос заброшенный сад. Трудно спутать это зрелище с другими. Друсс покачнулся, но сумел устоять на ногах. Он осторожно приблизился к стене. И речи быть не могло, чтобы пытаться взобраться по мицелию. Друсс не собирался даже пробовать. Он мечтал только найти клочок сухого грунта, на котором можно было бы раздеться, высушить одежду и согреться в лучах солнца, пока то не скрылось за кромкой этого заброшенного трубодома.
К счастью, в нескольких шагах от него, у самой стены, лежал поваленный ствол карликового экмара. Друсс с трудом стянул с себя блузу и брюки, выжал их и перекинул через ствол. Затем снял ботинки и поставил на шершавую кору экмара. Голый уселся рядом, как птица на ветке, подставив спину солнцу. Озноб медленно отступал, но чем дольше Друсс смотрел на свою грязную одежду, тем сильнее его охватывала злость. Действительно, он должен был разозлиться из-за похищения, изоляции и украденного времени, которого у него оставалось не так уж много, но, к собственному удивлению, более всего его раздражала испорченная одежда. Друсс не мог с собой ничего поделать, хотя понимал, что это глупость, а обитая в городе, где преобладают существа, в принципе не пользующиеся одеждой, нельзя рассчитывать на понимание. С детства ему приходилось терпеть насмешки и издевательства заминской и перусской детворы. Хорошо, что у него был брат. Благодаря Басалу Друсс всё это выдержал и дожил до того времени, когда стал настолько зрелым и выносливым, что подобные оскорбления перестали его задевать.
Бедный Басал… Друсс скорчился на стволе и почувствовал себя как никогда одиноким. Он вспомнил образ брата, матери и отца, а потом начал представлять себе, что бы было, если бы они жили среди людей, среди одетых существ. Как бы сложилась их жизнь? Были бы они счастливее? И были бы до сих пор вместе?
Друссу вспомнились странные рассказы о Маленьких Человечках Короля Орфы, которые, кажется, очень похожи на людей и тоже носят одежду. Только они намного меньше. Друсс задумался, не может ли быть так, чтобы люди придумали Маленьких Человечков, чтобы не чувствовать себя единственной расой на Усиме, которая по непонятным причинам носит одежду. Погруженный в свои мысли, он кинул взгляд в сторону и заметил, что его брюки немного сползли со ствола карликового экмара. Он протянул руку, чтобы поправить их, как вдруг краем глаза заметил какое-то движение. Он мгновенно повернул голову и у противоположной стены трубодома увидел голого, скорчившегося человека. Друсс встал. Тот тоже поднялся. Друсс махнул ему рукой. Тот повторил его жест, и Друсс понял, что смотрит на свое отражение, возникшее на зеркальной поверхности круглых листьев призрачной лианы, вьющейся по стене подобно струйке сизого тумана. Именно в такое состояние переходят растения, когда их окутывает влажное дыхание существа, выпускаемого перусами во время Фестиваля Роста.
Друсс пригляделся к себе. У него были короткие тощие ноги, узкие плечи, худые руки и вздутый, торчащий живот, под которым скрывался маленький скрюченный член. Осунувшееся лицо покрывала седая растительность — усы и борода, которые он лишь изредка подстригал ножницами. Сквозь редкие рыжие волосы просвечивала веснушчатая лысина. Его брат очень на него походил, хотя ростом был чуть выше. Но теперь, когда не стало Басала, Друсс стал человеческой особью, единственным представителем своего вида в этом городе. В отрыве от других людей он не уродлив, не красив, не высок, не низок, не умен, не глуп. Он — неудобная диковина, которую следует удалить из Линвеногра или бросить в месте, подобном этому, где он в одиночестве умрет с голоду.
Друсса охватило гнетущее чувство уверенности в том, что он никогда не узнает ни тайну Импульса, ни то, чего в действительности добивался его отец и почему ради этого ему пришлось спуститься в Квалл. Друссу казалось, будто внутри него пустое неподвижное пространство, сосредоточенное вокруг явственного ощущения, что его жизнь закончится именно здесь, что он исчезнет из Линвеногра так же, как когда-то исчез его отец, и что это, собственно, уже произошло.
Друсс сел и утопил лицо в ладонях. Он подумал, что с помощью таблотесора можно было бы вызвать Тенана и Хемеля, но тут же понял, что это мало что даст, ведь он не знает, где находится. Город большой, и даже если помощники сразу кинутся его искать, даже если им очень повезет, то без конкретных ориентиров им потребуется несколько дней. Слишком много. А время уходит. Это, наверное, тот самый момент, когда стоит сказать себе: «Всё, хватит, дальше я не пойду!» И эта мысль принесла ему успокоение. Он поднял голову, чтобы еще раз взглянуть на свое отражение, — и замер. Его зеркальный двойник не сидел, как он, а стоял, улыбался и указывал пальцем вверх.
— Что? — спонтанно вырвалось у Друсса, который видел в своей жизни множество зеркальных лиан, но ни в одной из них не проявлялось отражение, наделенное собственной волей.
В ответ двойник Друсса развел руками и еще раз с улыбкой направил палец вверх. Друсс машинально поднял глаза, но не заметил ничего полезного или заслуживающего внимания. Голубой круг безоблачного неба и солнце, уже коснувшееся кромки трубодома.
— Это какое-то безумие, — пробормотал Друсс.
Двойник пожал плечами, не переставая улыбаться, и было в этом что-то обезоруживающее, удивительным образом наполняющее живой энергией и побуждающее к действию.
Друсс преодолел внутреннее сопротивление, собрался и открыл таблотесор, но почему-то не мог на нем сосредоточиться и воспринимал как нечто бесформенное, мерцающее и размытое, скопление бегающих белых муравьев. Это было странно, но наводило на размышления. Друсс закрыл таблотесор и взглянул на своего зеркального двойника, который теперь покорно повторял его движения. Он растерянно размышлял, что все это значит, и в то же время пытался уловить нечто уже всплывающее из глубин воспоминаний. Он внимательно наблюдал. Терпеливо ждал, когда образ обретет плотность, резкость и наполнится призрачной материей памяти.
Дождался.
Друсс вспомнил, что несколько лет назад Менур возбужденно рассказывал ему об экспериментах перусов и их успешной, но малоэффективной разработке, позволявшей глушить таблотесоры. Метод работал исключительно на небольших расстояниях, а один перус мог воздействовать лишь на один чужой таблотесор. Кажется, несмотря на многочисленные попытки, повысить эффективность этого метода не удалось и дальнейшая работа была приостановлена. Да, именно так, Менур еще утверждал, что мощный разрушительный импульс может ненадолго отключить личностные функции сознания. А это значит, что перусы по-прежнему втайне совершенствуют методы внешнего воздействия на механику таблотесоров, и им почему-то очень важно, чтобы последний человек в Линвеногре бесследно исчез.
Не дождетесь!
Друсс забрался на ствол карликового экмара и крикнул:
— Эй ты, паукообразный, покажись! Я знаю, что ты там!
Долго ждать не пришлось. Через некоторое время из-за края трубодома осторожно высунулся эктоплазматический вырост.
— Да, я с тобой говорю! Скажи своему Магистру, что он ошибся! Понимаешь?!
Вырост сжался, потом нервно вытянулся, как будто перус не мог решить, что делать, и вдруг без предупреждения исчез из виду. Друсс удовлетворенно улыбнулся: сильная приверженность иерархическим отношениям — их самое слабое место. Какие бы ранее приказы ни получил этот перус, создававший помехи, теперь ему придется посоветоваться с Магистром, которому он подчиняется. И Друсс может этим воспользоваться.
Он быстро открыл таблотесор — как и ожидалось, у него не возникло проблем с его обслуживанием — и вызвал Тенана. На панели засветилось серое окошко, в котором материализовался длинный ланцетный лист.
Система общения в таблотесоре была капризной и полной неожиданностей. По непонятной причине никто не выглядел в коммуникаторе так же, как в реальности. Информация, проходящая через глубинные структуры разума, с которыми связан каждый таблотесор, обрабатывалась по непонятным, хотя и стандартным алгоритмам. Благодаря этому Тенан всегда изображался как ланцетный лист, Хемель — как игрушечный многоколесник, вырезанный из дерева, а Друсс появлялся как книга, на обложке которой вместо названия красовался схематичный рисунок Дробо. В этом, на первый взгляд, была некоторая закономерность. В конце концов, одним из любимых занятий Тенана было выращивание праксли — биотрических кустарников, покрытых длинными ланцетными листьями. Известна была и страсть Хемеля к многоколесникам, и его навыки автомеханика. Да и жизнь Друсса вращалась вокруг отслеживания импульсов из Квалла и поисков артефактов ксуло. Однако эта простота была обманчивой. Ведь без особого труда можно было бы найти и другие стороны их существования, столь же, а может и более важные, только гораздо более скрытые, так почему же именно эти, а не иные жизненные увлечения ложились в основу образов таблотесора? Что здесь было определяющим? Возможно, ключевым здесь является то, что за ними кроется и что невозможно заметить с уровня, на котором ум обычно познает себя? Лучшие умы, не в пример Друссу, посвящали жизнь поиску ответов на подобные вопросы.
Ланцетный лист смешно изогнулся и начал радостно подпрыгивать.
— Это Друсс! Это Друсс! Он жив! — попискивал он. — Что случилось? Где ты?
— Слушай внимательно, потому что у нас всего минута! — сказал Друсс. — Меня похитили перусы и заточили в заброшенном трубодоме, но я не знаю, в какой части города. При мне таблотесор со сбитыми настройками, и я потерял счет времени. Как долго…
— Полтора дня…
— Слава Таботту! Еще не все потеряно. Вы должны меня найти! Я подозреваю, что они держат меня на окраине района Унтус. Я не уверен, но это было бы удобное место. Далеко от центра, много заброшенных трубодомов и недалеко от Компостной станции.
Лист закружился.
— Немедленно выдвигаемся! Это неслыханно! Зачем кому-то похищать тебя? Не могу поверить, что это…
Ланцетный лист исчез в окошке, а панель снова покрылась белыми муравьями. Друсс закрыл таблотесор и посмотрел вверх. На наростах грибниц стояли два перуса. Маленький и большой. Первый — рядом с краем, а второй на половине высоты трубодома. Друсс был почти уверен, что этих двоих он видит впервые в жизни.
— Вы меня разочаровали, — басовито хмыкнул перус. Его вырост имел форму кучевого облака, предвещающего скорый дождь, и на фоне безоблачного неба смутно напоминал настоящую тучу. Это, безусловно, был один из Магистров.
— Вы меня тоже, — парировал Друсс.
— И чем же? — искренне удивился перус.
— Вы испортили мою одежду. Вы знаете, как трудно найти в этом городе кого-нибудь, кто может сшить брюки, блузу или пальто?
Перус смущенно молчал. Его эктоплазматический вырост попеременно то удлинялся, то укорачивался.
— Вы понятия не имеете, верно? — продолжал Друсс. — Но уверяю вас, это трудно. Очень трудно. У меня такое чувство, что в других делах вы тоже плохо разбираетесь. Думаю, вы не заметили, что я свободный житель Линвеногра, который действует по приказу Совета, и, похитив меня, вы рискуете получить серьезные неприятности. Однако я допускаю, что произошедшее является результатом ужасной ошибки и в действительности вы искали кого-то другого…
— Я прекрасно знаю, кто вы, господин Друсс, — перебил его перус. — Думаю, я никогда не пойму, в чем ваша проблема с этими полотняными чехлами, которыми вы покрываете тело. Посмотрите на себя, без них вы выглядите нормальнее. Однако это не означает, что я настолько умственно отсталый, чтобы по ошибке захватить последнего человека в Линвеногре. Не оскорбляйте меня.
— Тогда я действительно не понимаю…
— Довольно этих игр! С кем вы общались? Что вы им сказали? Вы отдаете себе отчет, что вы безответственно рискуете жизнями других? Если потребуется, мы убьем не только вас, но и тех, с кем вы поделились своими знаниями. Мы вынуждены защищаться!
Друсс почувствовал холодок, пробежавший по позвоночнику.
— Я не понимаю, о чем вы говорите. Действительно не понимаю.
— Не отрицайте. Это просто смешно. Я давно за вами наблюдаю. До сих пор вы не представляли для нас никакой угрозы, но теперь все изменилось. Вы хороший искатель ксуло, любознательный, полезный для города, и вам бы стоило им оставаться. Вы должны были сидеть в своей уютной клетке в Аполлабии и заниматься своими делами, а не лезть в те сферы, которые вас не касаются. По-видимому, из-за смерти вашего брата вы позабыли основные правила. Вы забыли, чей это город и кому принадлежат его тайны. Зря вы взялись за расследование Импульса и зря отправились к Аворро. Если вы вернулись от него целым и невредимым, то у меня есть основания полагать, что вы уже все знаете. И я не могу допустить, чтобы ваши знания вышли за пределы стен этого трубодома. С кем вы разговаривали?
Друсс тяжело вздохнул. Он не собирался выдавать Тенана, хотя понимал, что рано или поздно этот беспринципный перус доберется и до его помощников. Он лихорадочно соображал, что делать, чтобы оттянуть этот момент. Друсс мог бы рассказать перусу, что на самом деле произошло при встрече с Аворро, но боялся, что это его совершенно не интересует. Он просто устраняет всех, кто потенциально угрожает его планам, а знают они что-либо или нет, не имеет для него ни малейшего значения. Этот холодный расчет был понятен Друссу, хотя он и не знал, что именно перус пытается защитить. Однако ввиду параноидальной предосторожности Магистра Друссу оставалось только молчать. Он медленно опустил взгляд и помассировал шею, которая начала болеть из-за постоянного взгляда вверх.
— Как хочешь, человечишко, — заявил перус. — Я силой из тебя это вытащу…
Грянул выстрел. Друсс испуганно сжался, упал со ствола карликового экмара и рухнул на грязную почву, смыв листья абадо. Что-то тяжелое с хлюпаньем шлепнулось на влажную землю рядом с перепуганным Друссом, пока тот пытался встать на разъезжающиеся в разные стороны ноги. Друсс без сожаления отказался от вертикального положения и на четвереньках быстро подполз к экмару, чтобы забиться под ствол. Второго выстрела не последовало, и звуки стычки стихли так же внезапно, как и появились. Однако любопытство оказалось сильнее страха, и вскоре Друсс высунул голову, чтобы осмотреться. Прямо перед ним стояли трое заминов в длинных боевых перчатках с бронированными накладками и стальными шипами. Сжимая в руках четырехствольные мушкеты, они склонились над размозженными телами двух перусов. Самый крупный замин повернулся к Друссу. Это был Ракам, начальник городской гвардии.
— Одевайся, — сказал он. — Нам надо исчезнуть, пока остальные не поняли, что тут что-то происходит.
Друсс с трудом втиснулся в мокрые штаны и содрогнулся, ощутив мокрую ткань блузы на спине. Пока он завязывал ботинки, один из заминов в один миг взобрался по стене трубодома, встал наверху, огляделся и помахал рукой.
— Готов? — спросил Ракам.
— Да, — ответил Друсс, не вполне понимая, к чему ему следовало быть готовым.
Могучий замин не стал тратить время на объяснения — схватил Друсса и подкинул его вертикально вверх. Друсс устремился к небу. Он вылетел из трубодома, на мгновение завис в воздухе, и в тот момент, когда началось падение, второй замин перехватил его на лету и усадил на широкий край трубодома. Друсс побелел от страха и с трудом дышал, но при этом сохранял ясность сознания. Он с удовлетворением отметил, что был прав. Его подозрения оказались верны. Это действительно был район Унтус — за лесом заброшенных и полуразрушенных трубодомов высилась пирамида Компостной станции, окруженная угловатыми зданиями заводских комплексов и ажурными монолитами агрегатов биотрики.
Это было всё, что он успел увидеть, пока Ракам без предупреждения не сбросил его вниз, прямо в руки замина, стоящего на крыше бронированного многоколесника. Друсс старался быть смелым. Он не кричал.
* * *
Друсс сидел, зажатый между двумя заминами, и молчал. Никто ни о чем не говорил, а у него не хватало смелости спрашивать. Ракам присел на корточки в конце салона, открыл свой таблот и подключился к внешним сенсориям автомобиля. Он полностью сосредоточился на мигающих картинках. Многоколесник взвизгнул, подпрыгнул на ухабе, а потом плавно скользнул в воду. Наклонив голову под неудобным углом, можно было различить мелькающие за узкими окнами размытые очертания зданий, но этого было недостаточно, чтобы понять, куда едет транспорт. Наконец стемнело, и машина остановилась. Двое заминов без слов вышли из кабины. Внутри остались только Друсс и Ракам, который по-прежнему спокойно возился со своим таблотесором. Друсс не собирался ему мешать. Вскоре Ракам медленно свернул панель и посмотрел на человека. Друсс решил, что сейчас самое время что-то сказать.
— Спасибо. Если бы не…
Замин презрительно фыркнул.
— Забудь. Объясни лучше, как ты умудрился прожить столько лет в этом мире?
— Кажется, я неплохо разбираюсь в том, что делаю, и подозреваю, что…
— Нет! Хочешь, я надеру тебе задницу, чтобы ты научился быстрее сопоставлять факты?!
Друсс посмотрел на его руки и почувствовал болезненную сухость в горле.
— Я… я всегда делал свою работу, выполнял приказы Совета…
— То есть?!
— Я не понимаю, о чем ты. Я действительно…
— Ты идиот, да?
— Если ты так думаешь…
Ракам тяжело вздохнул, обдав Друсса болотным дыханием.
— Эх вы, люди, из-за вас одни проблемы. Твой отец был таким же. Долго ничего, никакой самостоятельной инициативы, а потом вдруг он везде, и половина города за ним гоняется.
— Я ничего не понимаю. Можешь говорить яснее? — попросил Друсс.
— Видишь ли, Друсс, дело в том, что все считали тебя умнее. Совет был убежден, что твое предложение изучить Импульс — это разумный способ с честью покинуть Линвеногр. Никто не думал, что ты окажешься настолько неразумным, что действительно начнешь копаться в этом.
— А что, по их мнению, я должен был сделать? Спрятаться в Аполлабии и ждать, пока будет принято решение об изгнании. О нет! Я так просто не сдамся! Импульс убил моего брата! И не его одного. Погибло много жителей Линвеногра, и, думаю, всем интересно выяснить, почему это произошло. Совет создал три независимые исследовательские группы.
— А ты знаешь, кто вошел в эти группы?
— Нет. Они отпустили меня до того, как были приняты окончательные решения.
— Стандартная процедура. Нет никаких исследователей, и все в этом городе понимают, что это так. Кроме тебя.
— Как это? Они не ищут причину? Почему?
— Есть и те, кто ищет. Тайно и оберегая свои секреты. Линвеногр так функционировал с самого начала. И мы, гвардейцы, обязаны следить за этим динамичным военным балансом сил.
— Я всегда ощущал это ваше параноидальное соперничество, но…
— …кажется, ты так и не понял, чем оно является на самом деле. Это наш город, он движим нашей борьбой, и здесь нет места таким, как ты. Ты должен уйти.
— Примерно то же говорил тот перус, что похитил меня.
— Это был Магистр Сене, член секты Липто, тех самых селекционеров.
— Но ведь этой секты не существует! Она была уничтожена задолго до моего рождения.
— Ты ничего не знаешь о Линвеногре, так как сделал всё, чтобы ничего не знать. Ты смотрел на нас своими глазами, и тебе казалось, будто ты что-то понимаешь, но только сейчас начинаешь прикасаться к истине, которую никогда не сможешь оценить со своей человеческой точки зрения.
— Может, и так, но меня уже давно преследует мысль, что я здесь всего лишь гость и никак не могу вписаться.
— Это хорошо. Хотя бы это.
— Чего он хотел? Этот Магистр Сене?
— Он намеревался заставить тебя замолчать, и то же самое захотят сделать все, кто узнал или еще узнает, что ты работаешь над разгадкой тайны Импульса и отправился в гости к Аворро.
— Но это не имеет отношения…
— Нет, имеет. Ты просто не замечаешь этого. Липтосы годами селекционируют и модифицируют свои тела, чтобы превратить их в биотрические агрегаты, высвобождающие энергию материи собственных организмов. Иными словами, они превращают себя в аморфные энергоформы, способные свободно проникать в Пространство Конструкта. Они также могут спускаться в Квалл. Хотя трудно сказать, удается ли им переходить на ту сторону. Часть их бесследно исчезает, а остальные отскакивают от фосфоресцирующей равнины Конструкта и возвращается в Линвеногр. Чаще всего в виде артефактов ксуло. Знаешь, тех, что похожи на каменные механизмы. А иногда в виде змеевидных разрядов, которые скрежещут в глубинах озера, несколько дней танцуют, извиваются, мерцают, пока не сгорят дотла и не исчезнут.
— Я понятия не имел, что некоторые ксуло — это модифицированные Липто.
— Это не единственная твоя проблема. И Липто, и все, кто каким-либо образом исследует Пространство Конструкта, имеют основание подозревать, что именно их способ вмешательства в Пространство вызвал смертоносный Импульс. Однако им не хватает уверенности, поэтому они осторожны, присматриваются друг к другу, и никто не высовывается. И тут вдруг выясняется, что кто-то осмелился начать официальное расследование этого дела, отправился ради этого к самому Аворро и вернулся. Как ты думаешь, что произойдет с этим кем-то?
— Его либо ликвидируют, либо будут пожизненно держать в каком-нибудь уединенном месте. В любом случае он исчезнет.
— Я бы не сформулировал лучше.
— Тогда зачем ты спас меня? Не для того же, чтобы сейчас…
— Если бы это зависело от меня, я бы оставил тебя в том трубодоме, но я всего лишь орудие Совета, и потому все, что я делаю, — его воля.
— Это Совет меня спас? — с недоверием спросил Друсс.
— Совет решил, что в сложившейся ситуации ты можешь быть полезен.
— Я начинаю жалеть, что ты не оставил меня с Магистром Сене.
— Никого не интересует твое мнение. У тебя здесь больше нет прав. Либо ты выполняешь приказы, либо я отпускаю тебя на все четыре стороны, и на этот раз никто не вытащит тебя из беды. Если тебе удастся угодить Совету, то, возможно, ты сможешь спокойно покинуть город, а если нет, то…
— …ты убьешь меня, как Магистра Сене?
— Его время в Линвеногре и так уже истекло. Несколько дней назад Совет вынес ему приговор. Похитив тебя, он только ускорил его исполнение.
— А ты решил две проблемы одним махом.
— Теперь ты знаешь, почему я лучший в своем деле.
Друсс отрешенно пожал плечами. Он устал и хотел спать.
— Так что нужно Совету от меня?
— Ты слышал о Неизменниках, живых артефактах ксуло?
— Все искатели слышали. Это чушь. Многолетний профессиональный опыт говорит мне, что ничего подобного не существует.
— Забавно, потому что мой опыт говорит мне об обратном.
— Ты хочешь сказать, что…
— Да. И он тут не один. Но самый могущественный скрывается где-то в районе Энез. Выследишь его и найдешь способ от него избавиться.
Друсс был потрясен. Ксуло, обладающее сознанием, — это просто в голове не укладывалось.
— В Энезе? — переспросил он. — Среди разрушенных и подтопленных зданий?
— Да. Именно там. И чтобы ты не сомневался. Это не тульпы выгнали нас из того района, и не они разрушили всю территорию. Каждый замин знает об этом, но Хемель, наверное, никогда не упоминал об этом, верно? Как ты думаешь почему? Потому что ему нельзя об этом говорить. Никому не разрешается. Так решил Совет. К сожалению, наше молчание не решает проблему и он все еще там. Я знаю, потому что время от времени я посылаю вооруженные патрули вглубь района, и угадай, что происходит? Ты не поверишь. Никто не возвращается.

Накмар

Помощник главного бухгалтера в индийской фактории Батиста Анабанди не мог рассчитывать на выкуп, хотя кто-то мог подумать иначе. Слишком легко можно было заменить человека на этой должности, а его скупая семья, многими поколениями растившая свой капитал, никогда не любила расставаться с деньгами. Поэтому с того момента, как пираты оказались на борту «Гарпии», Северус уже знал, что участь его предрешена, а золотые кольца, изысканные наряды и мешок, набитый шкурами молодых крокодилов, лишь отсрочат неизбежное.
Пропал груз пряностей, чая и шелка-сырца, экипаж безжалостно вырезали, а пассажиров разделили на две группы: тех, кого в ближайшем будущем обменяют на золото, и бедняков, способных, в лучшем случае, развлечь пиратов. Крики тех, кого били и насиловали, вперемешку с хриплым ором и хохотом пиратов сопровождали заложников на протяжении двух необычайно долгих суток, после чего пиратский бриг зашел в небольшую гавань на безымянном острове, где стояла огромная разрушенная крепость.
Заложников разделили. Каждый попал в отдельное помещение. В камере Северуса единственным источником света было небольшое окно под потолком, напоминавшее узкую щель. Узник попытался дотянуться до него, но не смог, и тогда начал кружить и искать место, откуда можно увидеть хотя бы крохотный клочок неба. Безуспешно. До него по-прежнему долетал лишь бледный отсвет дня.
Еду и кувшин с водой приносили один раз в день, поэтому Северус быстро понял, что ему не стоит есть все сразу. Вечером его настигнет жгучий голод, который не даст уснуть. Если же разумно распределить порцию на весь день, то можно его немного обмануть. Северус всегда был хорош в таких расчетах. В таких маленьких победах.
Ночью камеру заполняла абсолютная тьма. Северус никогда еще не испытывал ничего подобного. Темнота была настолько осязаемой, что он начинал сомневаться в реальности собственного тела. Его организм и непрекращающийся дрейф мысли казались лишь тонкой оболочкой особого комка материи, на котором как-то удерживается образ Северуса и все то, что делает его тем, кто он есть. В темноте он проводил пальцами по каменным стенам и шершавым доскам нар, но и они производили впечатление рыхлых, мимолетных проявлений чего-то иного — поверхностного натяжения того, что грезилось видящим этот мир во сне. Северус забыл о бухгалтерских книгах, инвентаризации и списках товаров. Всё, чем он жил до сих пор, растворилось во мраке и стало напоминать дрожащий мираж, который он некогда наблюдал в пустыне, — он до сих пор помнит этот мерцающий в зное город, которого в действительности не было вовсе. Такой же представлялась и его жизнь — в воздухе висела размытая форма, удерживаемая лишь усилием воли, но в действительности ее там никогда не было.
Северус потерял счет времени, и с каждым днем его охватывала все возрастающая апатия. Он смирился с мыслью, что умрет, как только пираты поймут, что за него никто не заплатит. Он был готов к этому. Он простился с миром и скучной прошлой жизнью, но на поверхности его сознания по-прежнему держались воспоминания о моментах, проведенных с дочерью. Последний раз он видел Лауру, когда ей было восемь лет. Она рисовала на террасе. Он на цыпочках подошел к ней. Это была их любимая игра «Кто кого напугает». На этот раз он проиграл.
— Я знаю, что это ты, папа.
— Как это случилось? Я ступал, как мышь!
— Скорее, как хромой слон!
— Что ты рисуешь?
— Чудовище.
— Покажи. Это морской змей, да?
— Нет. Дракон.
— Морской дракон? Никогда о таком не слышал. Он же не может дышать огнем, да?
— Не обязательно, водяные драконы живут в бездонных глубинах. Они затаскивают туда своих жертв. Никто не выживает.
— Солнышко, почему ты говоришь такие ужасные вещи? Нарисуй что-нибудь красивое, лошадку, домик или маму, не надо больше этих чудовищ.
— Но папа, они действительно существуют. Я видела одного.
— Когда?
— Пару дней тому назад я встала ночью, пописала в горшок и выглянула в окно. Светила прекрасная луна, папочка. В бухте было светло как днем. Я видела весь порт и стоящие у причала корабли. А дальше, ближе к рейду, что-то искрило в лунном свете, плясало прямо под поверхностью воды. Извивалось как змея, быстрое, как пламя свечи, мерцающее на ветру, и больше, чем все корабли в порту.
— Тебе, должно быть, приснилось, милая. Ничего такого не бывает.
— Ты мне не веришь, папочка?
— Я верю, дорогая! Конечно, ты что-то видела, но это всегда можно как-то объяснить. Может быть, это просто волны или заблудившийся косяк рыб. Почему сразу чудовище?
— Я чувствовала, что он знает.
— Что?
— Что я смотрю на него.
— Не сердись, но я думаю, это действительно мог быть просто плохой сон. Чудовищ не бывает.
— Но они же выходят из бездонных глубин.
— Солнышко, посмотри на меня и послушай. В морях живут разные странные существа, и мы, конечно, многих из них еще не знаем. Может быть, некоторые из них похожи на чудовищ, уродливых, больших, с зубами и когтями, но это просто животные, которые не так умны, как люди. Ты боишься мышей?
— Да.
— Плохой пример. А собак? Не все они симпатичны. Некоторые большие и страшные.
— Немного. Но считается, что меня они не обидят.
— Вот именно! А ты боишься, что какая-нибудь собака заберется в наш дом, когда дверь заперта на ключ?
— Нет.
— Почему?
— Потому что собаки глупые. Они сами не могут открыть дверь.
— Верно. Все животные такие. Они не могут думать как люди. Те, что в море, тоже. Бояться нечего. Достаточно соблюдать осторожность. Их всегда можно перехитрить, потому что никто из них не знает, о чем ты думаешь. Даже те, которые выглядят как чудовища. Запомни. Есть только животные и иллюзии — зрительные галлюцинации, когда нам кажется, что мы что-то видим, а этого нет. И уж тем более нет бездонных глубин. Море бывает глубоким, но там всегда есть дно.
— Откуда ты знаешь, папочка? Ты видел?
— Нет, но это ведь очевидно. Смотри, здесь, рядом с берегом, повсюду дно, которое затем опускается все глубже и глубже, но оно продолжает там существовать. Если бы дна не было, море вытекло бы куда-то вниз, как вода из лохани.
— Это просто слова, папочка. Ты ничего не видел.
— Поверь мне, я старше тебя и знаю о вещах, о которых ты пока не знаешь.
— И что с того? Очередные слова, которые кто-то сказал тебе.
— Это вовсе не значит, что это не мудрые слова и не дают нам истинного знания о мире.
— Слова есть слова, папочка.
Северус не смог убедить ее. В упорстве Лауры он видел ростки сложного характера ее хищной и неприятной в общении матери, которая после пятнадцати лет брака была способна испортить ему жизнь не хуже деспотичного Батиста Анабанди. Поэтому большую часть дня он предпочитал проводить на работе, а дома просиживал в основном с дочерью.
Судя по длине усов и бороды, пираты вытащили его из камеры через два, а может быть, и через три месяца после заключения. Однако они вовсе не собирались его убивать. Во всяком случае, не сразу. Затуманенный тьмой и одиночеством, он не понимал, что говорят ему. Они потащили его вниз по извилистой лестнице и узким коридорам, а затем распахнули решетку в полу и бросили в частично затопленное помещение. Хлопнула задвижка, послышались смешки. Северус вынырнул из воды. Та доходила ему до груди. Несколькими метрами выше виднелся зарешеченный проем. Оттуда шел бледный рассеянный свет, заполнявший небольшой грот. Его стены были покрыты водорослями и морскими желудями. Что это за место? Через несколько часов Северус узнал ответ.
Сначала воды становилось все меньше — в какой-то момент остались только лужи, в которых кишели мидии и крабы. Но потом она начала прибывать. Она дошла до его пояса и выше, а затем стала поднимать его к потолку. В самой высокой точке он мог почти дотянуться до массивной решетки, но ни разу не сумел этого сделать. Наконец вода снова начала спадать, и он понял, что они заперли его в камере, которую заливает прилив, и что это место убьет его.
Отливы давали ему немного передышки, однако Северус чувствовал, что все больше выбивается из сил. Каждый день в деревянном ведре ему спускали сверху черствый хлеб и пресную воду. Северус слышал их тихие смешки и был уверен, что они спорят между собой, сколько он протянет. Он мог бы сделать одного из них счастливым. Он мог бы нырнуть во время прилива, ухватиться за какую-нибудь щель, выдержать несколько минут и набрать воды в легкие. Это можно было бы сделать. И все бы закончилось. Наконец. Но он не смог. Это был не его путь. Северус научился неподвижно держаться на поверхности воды и часами вслушивался в отдаленное журчание волн, бьющих о берег острова. Он терял ощущение тела и невидящим взглядом всматривался в изумрудные глубины. Он проплывал мимо косяков трески. Следовал за мигрирующими тунцами. Участвовал в крабовых мистериях. Вместе с неподвижным кашалотом наблюдал границу, которую не способен преодолеть солнечный свет, вглядывался в клубящуюся внизу темноту. Он сопровождал орков, когда те брели на север, чтобы прочесть свое будущее по форме того единственного айсберга, что кружит по океанам, но не тает, потому что внутри него спит древний эмбрион, окутанный слоями живого мороза.
Подводные странствия очистили Северуса от страха, который до сих пор заслонял ему путь, и однажды он наконец-то нащупал его.
Этот путь все это время был там.
Он ждал Северуса.
И Северус не колебался.
Он двинулся вдоль забытых морских течений, медленно змеящихся у дна, а затем добрался до гигантской расщелины.
Он знал, что это здесь.
Он остановился над дрожащей бездонной глубиной и почувствовал на себе взгляд Накмара.
В этот день разразился сильный шторм. Огромные волны почти смыли крепость в море, но к утру все успокоилось. Затем пришел отлив и забрал воду из камеры Северуса.
Она была пуста.
* * *
— Знаешь, мама, мне нравится смотреть на море.
— Мне тоже. Это меня успокаивает. А ты почему?
— Оно мне что-то напоминает.
— Что?
— Я не знаю. Что-то приятное.

Ивви

Район Энез окружала стена, которая в те времена, когда отец Друсса прибыл в Линвеногр, уже была старой. За ней располагалась довольно большая территория, прилегавшая к порту, потому ее потеря оказалась тяжела для города, однако никто не осмеливался подвергать сомнению решения Совета, даже если они казались лишенными смысла. Впрочем, на фоне последних событий Друсс невольно стал допускать возможность того, что многое видится бессмысленным только ему одному, тогда как для заминов и перусов смысл настолько очевиден, что дополнительных объяснений не требуется.
В район можно было попасть через одни из трех ворот, которые день и ночь охраняли гвардейцы. Друсс с детства был уверен, что вооруженные замины поставлены там для того, чтобы никто не проник внутрь, и только сейчас понял, что все наоборот — чтобы никто не вышел наружу. Периодически кто-то пересекал границу замурованного квартала. Иногда это были отважные перусы, которые, с благословения Совета, в течение многих лет безуспешно пытались наладить диалог с тульпами. Или же это были техники, занимавшиеся обслуживанием трансформаторов, — район пересекала одна из главных биотрических линий, снабжающих энергией порт. Изредка здесь бывали и патрули гвардейцев, о чем упоминал Ракам. И пожалуй, впервые в истории Линвеногра, в закрытый район Энез вошел человек.
Ракам остановился у ворот и протянул Друссу пакет сухарей, завернутых в лист абадо.
— Воды здесь полно, — сказал он. — Но у тебя могут возникнуть проблемы с нахождением еды. Сухари помогут тебе выжить. Я буду связываться с тобой по таблотесору. Раз в день, на закате.
Друсс посмотрел на Ракама с сомнением. Такие разговоры требовали предварительной синхронизации коммуникаторов. На практике означало, что следует открыть свой таблотесор и коснуться им таблотесора того, с кем предполагалось поддерживать связь на расстоянии. Только так устанавливалась прочная связь и обе стороны узнавали таблотесорные образы друг друга. Иначе связь была совершенно невозможна.
— Мы никогда так не общались, может, нам нужно…
— Не нужно, господин Книга о Дробо, я и без этого обойдусь.
Друсс понял, что Ракам использует любую возможность, чтобы дать ему понять, как мало он знает об истинных возможностях жителей города, посеять в нем страх и неуверенность, гася последние искры отваги. Такой несомненно действенный прием ослабления воли имел целью превратить его во внушаемое и послушное орудие Совета, однако Друсс начинал понимать этот механизм и чувствовал, что, несмотря ни на что, способен сопротивляться.
— У тебя есть для меня какие-нибудь советы или указания? — спросил он Ракама. — Где лучше всего начать поиски?
— Если б я знал, то не нуждался бы в тебе. За дело. Ага, вот что! Не дай себя убить. Во всяком случае, не сразу.
Ракам басовито хихикнул, довольный собственной шуткой. Охранники смеялись вместе с ним, когда закрывали ворота. Стальные створки с грохотом захлопнулись, и тяжелый засов сдвинулся с металлическим скрежетом на свое место.
Друсс приложил ухо к воротам и услышал, как Ракам спрашивает охранников:
— Сколько?
— Пятнадцать на то, что не доживет до вечера, — ответил один из них.
— Ставлю еще десять, — добавил второй.
Друсс отскочил назад как ошпаренный. Не это он хотел услышать. Страх смешался с бессильной злобой. Они хотят развлечься за его счет, и он никоим образом не может помешать им в этом. Друсс стиснул зубы, повернулся и беспомощно посмотрел на разрушенный квартал. На рухнувшие дома, поросшие мхом и травой, медленно тонущие в мутной воде, вышедшей из берегов заиленных каналов. И на ближайший заболоченный парк с подтопленными деревьями, зарослями плавающих лиан и разросшимися кустами практо, торчащими над водой благодаря высоким надземным корням. А потом перевел взгляд на нависший над всем этим полупрозрачный пласт, состоящий из множества заходящих друг на друга мыслеформ, созданных тульпами. Существа кружили, оплетая себя лентами мыслематерии, постоянно перестраивали структуру пласта и вместе с ним переливались в лучах полуденного солнца, словно облитые жидким невесомым золотом.
Друсс порой встречал тульп в других частях города, но знал, что чаще всего они пребывают именно здесь и что никому не известно, чем на самом деле они занимаются. Они вроде бы знают языки, на которых говорят в Линвеногре, и умеют ими пользоваться, но делают это крайне редко, а те, кто их слышал, утверждают, что речь тульп лишена всякого смысла. Ходят слухи, что они иногда подлетают к случайным прохожим и просят что-нибудь абсурдное: цветной камень, кусок расколотой черепицы, очищенную от коры ветку или зуб; когда же кто-нибудь пытается дать им этот предмет, тульпы ничего не берут. Как будто слова для них имеют иное значение и на самом деле они имеют в виду совсем другое. Друсс знал тульп с детства, но так и не сумел привыкнуть к их присутствию и внешнему виду. Мало утешала мысль, что замины и перусы, скорее всего, разделяют его чувства. Тульпы жили в этом городе, но так, будто, кроме них, в нем больше никого не было. Они ни на что не обращали внимания. Друсс никогда не слышал, чтобы в Линвеногре нашли мертвого тульпу. Они летали, строили свои мыслеформы — так заумно Магистры называли их воздушные творения — и суетились, делая свою непостижимую работу. Они напоминали огромные костяные колокола, из которых сверху торчали длинные шипы с утолщениями, подобными нанизанным бусинкам, а снизу росли двенадцать сегментарных и покрытых панцирем щупалец. Довольно часто тульпы взмывали в небо, создавали вокруг своих тел шар стекловидной энергии, мгновенно набирали огромную скорость и исчезали из виду. Точно так же они внезапно появлялись в поле зрения, резко сбавляли скорость и, рассеивая стекловидный покров, падали на город. Куда они улетали? Откуда возвращались? Возможно, посещали свою легендарную висячую крепость Унакро?
Друсс дрожал от страха. Он смотрел на тульп, танцующих среди своих мыслеформ, и не мог пошевелиться. Его переполнял хаотический вихрь вопросов.
И что теперь? Что он должен сделать? Почему Ракам сказал, что он такой же, как отец? Существует ли на самом деле Неизменник? Если да, то как его найти? И как выжить?
Однако Друсс не верил, что ответ на любой из этих вопросов чем-либо ему поможет. Надежда, которую пробудили в нем гвардейцы, освободив из плена, бесследно исчезла. Остался лишь горький привкус тревоги и растерянности. Эти чувства, конечно, можно было бы подавить, но Друсс не собирался этого делать, потому что у мертвых не бывает целей. Вдруг в разгар очередного приступа смятения появилось нечто неподвижное, внушающее доверие, что-то вроде твердого лучика инея, с которого начинает замерзать покрытый волнами пруд. Было в этом нечто знакомое и в то же время странное, необычное, излучающее неведомую силу. Кто-то чужой вызывал его с помощью коммуникатора, и Друсс не мог противиться успокаивающей силе этого зова.
Друсс открыл таблотесор. В окошке коммуникатора он увидел большую каплю воды. Восхитительно круглую. Потрясающую своим совершенством. Она падала и в то же время неподвижно висела в воздухе. Друсс начал неподвижно падать вместе с ней. У него закружилась голова.
— Кто ты? — спросил он изумленно.
Капля сморщилась, словно Друсс дунул на ее гладкую поверхность, и мелкая рябь сложились в слова:
КТО ТЫ?

— Я? — рефлекторно спросил Друсс, и капля исчезла, оставив его с этим вопросом.
Он закрыл таблотесор, и в тот же миг внутреннее смятение потеряло свой накал. Чутье искателя ксуло, до сих пор притупленное страхом и растерянностью, пронзило Друсса как молния.
Он на всё взглянул по-другому.
Без сожаления он оставил квартиру в Аполлабии, мертвого брата, навязчивую тень отца, Менура, Тенана и Хемеля, которых считал друзьями, хотя, вероятно, они никогда ими не были, заговоры и интриги Совета, Ракама с его пари и вообще всю жизнь в Линвеногре, городе, которого не понимал, потому что всегда держался только проторенных дорожек. Возможно, это был единственный способ выжить здесь, но пришло время сойти с безопасной колеи.
Он двинулся вперед, взглянув на район Энез обостренным чутьем искателя, и восхитился красотой увиденного. Материализация артефактов ксуло в этой части города случалась не реже, чем в других районах, но в течение многих лет их никто не убирал, так как здесь они никому не угрожали, а кроме того, это было бы слишком опасно. Друсс воспринимал их как бесчисленные скопления световых объектов, либо отдельные фигуры, переливающиеся разными цветами — созвездия раскаленных частиц, слегка мерцающих неглубоко под землей, в стенах зданий или образующих сложные узоры в иле на дне канала. Друсс свернул налево, по широкой дуге обогнул болотный парк, частично охваченный двумя пересекающимися временными сферами, образованными свернутой в спираль группой ксуло, и оказался на затопленной улочке. Он обследовал окружающую его местность и, пробираясь по колено в воде, медленно двинулся вперед. Нужно было найти хороший наблюдательный пункт. Желательно, чтобы это было высокое и в меру прочное здание, которое не обрушится ему на голову, когда он туда войдет.
Много раз ему приходилось возвращаться, петлять и протискиваться сквозь узкие проходы или переплывать через затопленные помещения, потому что путь преграждали колышущиеся стены затвердевшего воздуха, столь острые, как зубы осенаки, что способны разрезать тело на куски при легчайшем порыве ветра. Но шаг за шагом, хлюпая по теплой изумрудной воде с цветущими водорослями и зеленоватыми медузами экма, Друсс приближался к тому, что казалось многообещающим. К угловатому сооружению, возвышавшемуся над руинами. С близкого расстояния оно оказалось старой приземистой башней, квадратной в сечении, сложенной из крупных точно подогнанных камней. Башня внушала доверие, хотя внутри была пуста. Лишь вдоль ее стены поднималась вверх замшелая винтовая лестница. Друсс осторожно поднялся по ней. Лестница вела к проему в потолке, открывавшему проход на плоскую крышу, заросшую высокой травой. Друсс подошел к краю и прислонился к разрушенным ветром и осыпающимся зубцам.
Башня была не особо высокой, этажа на четыре, но в этом пейзаже, среди развалин, напоминала ствол чахлого дерева, торчащий среди заболоченных трав. Она нависла над широкой заводью, некогда, должно быть, являвшейся перекрестком двух каналов. Впереди, за несколькими затопленными кварталами, Друсс заметил стену, окружавшую район, а за ней высокие портовые краны, широкие крыши складов, мачты и трубы самых больших кораблей. Он повернулся, чтобы окинуть взглядом путь, который ему пришлось преодолеть, чтобы добраться до башни. Тот вышел короче, чем казалось. Друсс также увидел болотистый парк, примыкающий к стене Энеза, за которой возвышался лес трубодомов района Практо, частично заслоненный внушительной громадой Аполлабия. Окна квартиры Друсса выходили на Салос, поэтому у него никогда не было возможности наблюдать Энез сверху, а жаль, потому что это был бы хороший наблюдательный пункт, а расположение района навсегда врезалось бы в память, что сейчас было бы нелишним. Друсс кинул взгляд в сторону Салоса и прячущегося за ним Унтуса, присутствие которого выдавала только темная пирамида Компостной станции, превосходящая по высоте все здания в той части города, и поискал взглядом золотой купол Аполлабия, парящий в небе. Он висел далеко, над посевными полями томора, а потому его непрестанный следящий взгляд ощущался намного слабее, чем обычно.
С трудом перебираясь через руины, Друсс согрелся и ненадолго забыл о промокшей одежде. К счастью, он уже успел немного просохнуть, но знал, что его еще ждет холодная ночь. Друсс достал сухари, которые получил от Ракама и спрятал под блузой, на животе, чтобы они не занимали рук. Достал один и начал хрустеть. Сухари был вкусными, питательными и так ловко испеченными, что очень медленно впитывали воду, потому можно было не беспокоиться о том, что они намокнут. В то же время они были настолько твердыми, что приходилось беречь зубы и неторопливо размалывать массу во рту. Хрустя сухарем, Друсс стоял в лучах заходящего солнца, подставив себя под сильные порывы теплого ветра, дующего с озера, и с все большим интересом разглядывал тульп.
До сих пор ему казалось, что зыбкий слой мыслеформ парит над всем Энезом. И только сейчас он заметил, что все не так. В воздухе висели четыре больших скопления тульп и мыслематерии и десяток поменьше, разбросанных над районом. Они не перемещались, постоянно занимали одни и те же позиции. У Друсса не было причин искать смысл в действиях созданий, существование которых ускользает от любых попыток его понять, но инстинкт и опыт подсказывали, что в этом что-то кроется. Друсс закрыл глаза, совершил нехитрый ритуал, чтобы очистить разум, максимально обострил чутье искателя ксуло и охватил Энез лучом усиленного восприятия.
Мурашки пробежали по спине — тульпы и пласты мыслематерии точно накладывались на мерцание созвездия ксуло. Почему-то тульпы плели свои мыслеформы точно над материализованными вспышками из Квалла, но еще более странным было то, что у этого правила было одно исключение. Самая большая и плотная группа тульп висела над местом, где не было ни одного ксуло. Заинтригованный, он быстро сузил луч восприятия и сосредоточил его на этом небытии. Бездонном, ошеломляющем небытии…
Там что-то было. То, чего Друсс не мог разглядеть.
Друсс отключил чутье искателя и задумчиво почесал затылок. Если это Неизменник, то его слишком легко найти. Обладающее сознанием ксуло, которое заставило заминов покинуть Энез и до сих пор внушает им такой страх, что они боятся сюда вернуться, должно быть спрятано получше. И тут до Друсса дошло. Он понял смысл топорной шутки Ракама. Замин знал, что Друсс без труда найдет это ксуло, которое даже не прячется. В этом нет необходимости. В конце концов, именно его все боятся, на что, вероятно, есть веские причины. Очевидно, что и перусы, и замины хорошо знают местонахождение Неизменника, но от этого им не легче, так как сделать с ним они ничего не могут. Неизменник такой же неприкасаемый, как и Аворро. В свою очередь, отправить Друсса в Энез — это отличный способ избавиться от последнего человека в городе и между делом проверить, как ксуло отреагирует на его присутствие. Совет хорошо всё спланировал, а Друсс послушно принял эту игру, так как ему не оставили выбора. И всё же он ни о чем не сожалел. Теперь, когда появилась тень вероятности, что Неизменник реально существует, Друсса охватило острое желание добраться до него, увидеть и понять, что он есть на самом деле. И Друсс дал волю своему безудержному любопытству, которое не могла остановить даже вероятность того, что это может быть последним поступком в его жизни. Не обращая внимания на приближающиеся сумерки, он спрятал сухари под блузой и спустился по замшелым ступеням башни. Друсс вновь оказался на затопленных улицах. Обогнул башню, переплыл заводь и двинулся к порту.
Самое большое скопление тульп и мыслематерии висело над комплексом типовых заминских зданий. От большинства из них остались лишь потрескавшиеся стены, окружавшие груды поросших травой обломков. Друсс миновал зигзагообразную линию подземных ксуло, которые так сильно искривляли пространство, что даже мельчайшее из них было способно вывернуть его наизнанку, а затем забрался на ближайшую руину. Бездонное небытие находилось рядом. Друсс ощущал его, но не знал, как к нему подобраться.
Чуть выше из стены торчал обломок оторвавшейся лестницы. Сохранилось всего несколько ступеней, но если бы удалось подняться на них, то оттуда можно было бы добраться до пролома в стене, который вел вглубь развалин. Друсс подпрыгнул и, перебирая ногами, с трудом подтянулся вверх. Он не верил, что ему это удастся, но явно недооценил свою решимость. Кряхтя и пыхтя, он поднялся по лестнице, а потом долго лежал на спине. Вглядываясь в темнеющее небо, пытался успокоить дыхание. Наконец Друсс встал на нетвердые ноги и заглянул в проем. К своему удивлению, он увидел обширное помещение с хорошо сохранившимся полом и неповрежденным потолком, покрытым пятнами грибка. Он неуверенно шагнул внутрь. С каждой минутой становилось все темнее — Друсс понимал, что без жарофонаря или грибницы ему не следует продвигаться дальше, однако не мог остановиться. Пульс стучал у него в ушах, когда он нервно искал спуск вниз и не находил. Быстрым шагом он пересек комнату и в сгущающемся мраке стал ощупывать стены. Безрезультатно. Там ничего не было. Только грубая стена, с которой лоскутами отслаивалась влажная штукатурка. Друсс решил выйти из помещения, обойти здание и попытаться проникнуть в него с другой стороны. Это показалось ему разумным и улучшило настроение. Довольный собой, он повернулся и двинулся к пролому, через который вошел сюда, но успел сделать всего несколько шагов, потому что пол с треском рухнул и Друсс упал во влажную темноту.
Раздался грохот, и Друсс оказался под водой. Он потерял ориентацию и в ужасе не знал, с какой стороны надо выныривать. В панике стал двигать ногами, пока голова не оказалась над поверхностью воды. Друсс спазматически кашлял, до боли в легких. Темнота отвечала громким эхом. Когда всё стихло, прямо перед Друссом с хлюпаньем всплыл бледный молочный свет. В тот же миг он почувствовал, что вода становится все гуще, как сироп или застывающее желе. Ошеломленный, он боролся с ее растущим сопротивлением, пытаясь удержаться на плаву. Бледный свет приблизился, и что-то уцепилось за Друсса. Выхватило его из мгновенно затвердевшей воды и тут же осторожно поставило на совершенно твердую поверхность. Молочное сияние усилилось.
Друсс застонал и присел на корточки на воде, которая превратилась в стекло.
Почти половину просторного помещения с арочными перекрытиями занимала мощная заминская матка, сияющая изнутри бледным светом, игравшим под кожей молочным мерцанием. Ее глаза, напоминавшие однородные белые шары без зрачков, источали яркий свет, но источником холодного свечения был большой угловатый предмет, четко вырисовывающийся в глубине ее широкой груди.
Ядро бездонного небытия. Неизменник.
— Наконец-то, — басовито пробормотала матка. Друсс почувствовал, как под воздействием ее голоса у него дрожат кости. — Не двигайся.
Друсса пронзила жгучая боль, которая исчезла так же быстро, как и появилась.
— Так гораздо лучше, — заявила она, хотя Друсс понятия не имел, что она хотела этим сказать.
— Что ты со мной сделала?
— Я выжгла наблюдение Ракама. Эта обезьяна думает, что умнее меня. Но ты разговаривай не с оболочкой, которую я использую, а со мной. Таких, как я, называют Неизменниками, потому что…
— …они появляются в фиксированной, неизменной форме, имеют собственную волю, и по мере их движения мир застывает на месте, вода затвердевает и время останавливается. Я слышал о вас, но всю жизнь думал, что это просто детские сказки.
— Тогда ты такой же тупой, как эти земноводные обезьяны и пауки-переростки.
Друсс не обиделся. Откровенно говоря, он был о себе даже худшего мнения.
— Ты говоришь о заминах и перусах?
— Ну, раз они так себя называют…
— Я думаю, что они превосходят меня во всех отношениях.
— Ерунда. Ты же человек. Они не могут конкурировать с тобой.
— Правда?
— Я вижу, ты мало о себе знаешь. Это здорово! Просто замечательно!
— Я не понимаю…
— Я тебе все объясню. Как тебя зовут?
— Друсс.
— Приветствую тебя, Друсс, можешь звать меня Ивви. Подожди, ты тот самый известный искатель ксуло?
— Не буду этого скрывать.
— Ты знаешь, что твоя деятельность вредна?
— Не для жителей города.
— Которого?
Друсс потрясенно замолчал.
— Линвеногра? — спросил он наконец тихо, словно сам уже не был уверен, где прожил более пятидесяти лет своей жизни.
— А как же остальные?! Их судьба тебя не волнует?! — прогремел Ивви.
— Их здесь больше?
— Десятки, но все они проистекают из шагающего порта Квалл, а вы сдерживаете его поступь, блокируя пласты реальности и замедляя миграцию сознания.
— Ты говоришь загадками, я думал…
— Лучше перестань это делать, потому что у тебя ничего путного не получается. Квалл перемещается на ногах импульсов, которые материализуются в разных мирах, закрепляются в них и обеспечивают ему непрекращающийся дрейф. Нейтрализуя ксуло, вы устраняете зацепы и замедляете его движение. Это создает вредные сцепления, приводит к отскокам и всплескам энергии. Совсем недавно один из них убил многих жителей этого города.
Друсс оцепенел. Это было слишком. Он должен был убедиться.
— Ты говоришь о том мощном Импульсе, который несколько дней назад случился в Линвеногре? — спросил он с недоверием.
— Да, — подтвердил Ивви. — Это ваша работа — твоя и твоих коллег, которые добросовестно снимают зацепы ксуло.
Потрясение лишило Друсса речи. Его жизнь оказалась подвешенной в воздухе. В ней не было ничего реального, а ложь, в которую он верил, обладала убийственной силой. Он сломался. Как он будет жить дальше, зная, что стал причиной смерти собственного брата?
— Прекрати! — рявкнул Ивви. — Оставь эти сантименты, у тебя нет на это времени. Ты ему больше не поможешь, но ты можешь помочь мне и всем городам, проистекающим из Квалла.
Друсс с усилием поднял голову и взглянул в белые глаза матки.
— Я?
— Ты, Друсс, ты. Если бы ты был пауком или обезьяной, ты бы не прожил в Энезе слишком долго. Большинство из них я убиваю сразу после того, как они пересекают ворота. Я могу свободно манипулировать ксуло и, скажем так, умею творчески использовать их убийственные свойства. Я оставляю в покое только тех, кто пытается поговорить с тульпами, потому что меня забавляют их усилия, а также техников, обслуживающих биотрическую сеть.
— Почему?
— Я ее использую. Я подключился и подслушиваю разговоры по таблотесорам.
— Это возможно?
— Разумеется. И очень просто. Когда-нибудь я покажу тебе, как это делается, но сейчас есть более важные вещи. Я обрадовался, увидев, что они впустили сюда человека, потому что не знал, что в этом городе есть еще люди. Наблюдая за Линвеногром на уровне таблотесоров, трудно это понять.
— Уже нет. Я последний.
— Но хорошо, что ты вообще есть. Обезьяны и пауки не видят в этом проблемы. Они не хотят понимать, что сами привели к тому, что их жизнь оказалась под угрозой. Им не виден ущерб, нанесенный другим городам, проистекающим из порта Квалл. Хотя это совсем не мешает им развлекаться во время карнавалов Таботта. Однако дела обстоят все хуже. По краям этой реальности накапливаются такие мощные заряды, что недавний Импульс покажется безобидной биотрической искоркой, а в Линвеногр прибывает все больше наблюдателей из других эманаций Квалла.
— А мне какое до этого дело? Пусть хоть полностью сотрут этот город с поверхности Усимы, — пробормотал Друсс.
— Если бы это было так просто…
— А разве нет?
— Это ничего не даст. Слишком много зацепов пропало. Ты должен чувствовать это так же ясно, как и я, потому что ты человек и твое сознание существует на многих уровнях. Вот почему я хотел, чтобы ты добрался до меня, я подталкивал тебя и нейтрализовал все ловушки, с которыми ты столкнулся в Энезе.
Друсс раздраженно фыркнул.
— Эта капля воды в таблотесоре — это был ты, да?
— О, нет! Я действовал гораздо тоньше. Это было что-то другое. Мощное послание, но я не знаю, кто его послал.
— Неважно. Я все равно не понимаю, о чем ты говоришь, и не буду тебе помогать. Пусть передохнет весь Линвеногр.
Голова матки склонилась над Друссом, словно Ивви хотел получше рассмотреть его. Неизменник пробормотал что-то непонятное, а потом сказал:
— Я подозреваю, что твое восприятие сильно искажено и ты воспринимаешь все неправильно. Отсюда и происходит большинство твоих проблем. Но это можно исправить.
— Как? — неуверенно спросил Друсс.
— Стань моим учеником.
— Зачем?
— Я научу тебя смотреть и понимать.
— Сам справлюсь.
— Я так не думаю. Ты даже не заметил, что Ракам поставил наблюдение за тобой. Мы изменим это, и ты сделаешь нечто полезное в рамках упражнений.
— Могу я отказаться?
— Можешь, но я не думаю, что у тебя есть выбор.
Друсс тяжело вздохнул. Он знал, что Ивви прав. Его жизнь полностью разрушена, так что теперь ему оставалось всего два выхода. Он мог оставить все как есть и позволить кому-то вроде Ракама завершить его страдания или принять предложение того, кто поможет ему собрать отколотые части воедино. Собрать в новое, иное целое. Даже если Ивви солгал, чтобы использовать его в своих целях, Друсс должен был попробовать эту вторую возможность, так как чувствовал, что, несмотря ни на что, все еще хочет жить.

Танкуни

Они заблудились. Дорогу поглотили джунгли. Они остановились, и их настигли сумерки.
* * *
— Надо было идти вдоль ручья.
— Нашелся умник! Ты видел эти скалистые берега?
— Они лучше, чем те заросли. Нам надо вернуться.
— А я сам бы не догадался!
— Прекратите! Мы разобьем лагерь и дождемся утра.
— Здесь?
— А где? Мы же не будем искать дорогу в темноте. К тому же мы никуда не спешим, верно?
— Ты специально так говоришь, чтобы никто к тебе не цеплялся.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты забыл, кто отпустил проводника?
— Этот кретин ничего не знал и с самого начала водил нас за нос. Кормил сказками о старых храмах, спрятанных в джунглях, а сам плутал и разводил руками. Нам без него лучше.
— Конечно. Это заметно.
— Если верить карте, дорога ведет к вершине холма, а затем вглубь долины, лежащей на другой стороне, но если она полностью заросла джунглями, то нам придется пробиваться метр за метром. Начнем рано утром.
— Все-таки это немного странно.
— Что ты имеешь в виду?
— Как это может быть, что до этого места дорога проезжая, а потом вдруг непроходимые джунгли? Посмотрите, как колеи исчезают между деревьями. Как будто вся эта зелень выросла в одно мгновение.
— Такого не может быть.
— Да, я знаю. Но как ты это объяснишь?
— Я даже не буду пытаться.
— Послушайте, вот что мы сделаем. Вы подождете здесь, а я надену налобный фонарь, войду в джунгли и проверю, нет ли там просветов.
— Нам надо разбить лагерь. Еще немного, и нас накроет ночь.
— Спокойно. Если Саймон ничего не найдет, мы займемся палатками. С тем же успехом мы можем сделать это в темноте. Эй, Саймон, подожди! Обвяжись веревкой. Здесь полно расщелин.
— Ты прав, к тому же так легче возвращаться. Да и вы сможете последовать за мной. Лучше все наденьте фонари.
— Зачем? Ты же скоро вернешься.
— Тебе кто-нибудь говорил, что ты ужасный зануда?
— Ладно, хватит. Делай, что надо.
— Как там, Саймон, ты меня слышишь?!
— Слышу. Не ори так.
— Ты что-нибудь видишь?
— Почти ничего. Здесь густо. Если что-нибудь найду, позову. О, черт!
— Что?! Что случилось?!
— Давайте вытащим его оттуда!
— Спокойно! Заткнитесь! Саймон?! Если это шутка…
— Я в порядке. Идите сюда. Вы должны это увидеть.
— Все, хватит. Возвращайся. Мы разбиваем лагерь.
— Забудь. Вы действительно должны это увидеть.
— Пошли?
— Нет. Он дурака валяет. Хочет, чтобы мы выглядели идиотами.
— Наплевать. Я иду.
— Погоди. Давайте не будем разделяться. Если мы куда-то идем, то только вместе. Держимся за веревку.
— Погоди, я зацепился за что-то. А, всё в порядке.
— Сюда. Еще немного, и вы дойдете до этого места.
— То есть куда? Ага…
— О чем ты думаешь, Саймон? Я устал от твоих глупых шуток… И пусть меня… Что это?
— Лестница.
— Да, но ступени, наверное, метра три в высоту!
— У тебя есть что-нибудь подобное на карте?
— Что ты! Там ничего нет.
— Это интересно. Полезли?
— Ну, не знаю. Думаю, лучше подождать до утра.
— Опять он за свое. Ну, пошли! Наконец-то я чувствую себя первооткрывателем.
— Он прав, идем!
— Мне это не нравится.
— О чем ты говоришь? Мы хотели приключений или нет?
— В принципе, да…
— Похоже, мы наконец-то дождались. Думаю, будет лучше, если мы будем ходить по двое.
— Я так понимаю, вы с Саймоном идете впереди?
— Конечно, дедушка.
— Хорошо, пусть так, но давайте держаться вместе.
— Я всегда знал, что ты трус.
— Это не трусость, а здравый смысл.
— Ну конечно! Может быть, твоя жена верит в это.
— Не впутывай ее в это!
— Слишком поздно.
— Да пошел ты, Саймон!
— Оставь его в покое и сосредоточься.
— На чем?
— Ты замедляешь подъем.
— Это тоже никакой не вызов. Я мог бы залезть сюда с закрытыми глазами. Это вы тащитесь.
— Черт, надеюсь, наверху можно будет разбить лагерь, а то не хотелось бы здесь спускаться в темноте.
— Думаю, сейчас мы это проверим.
— А что? Мы уже близко?
— У меня такое впечатление. Смотрите выше. Туда, где тьма немного проясняется.
— Действительно. Еще две или три ступеньки. Быстрее!
— Я тебя подсажу.
— Не надо. Я сам справлюсь. Просто дай мне рюкзак.
— Держи.
— Есть. Отпусти веревку и дай руку. Ну, давай.
— Что там?
— Сейчас увидите.
— Ты не можешь сказать?
— Ровная каменная поверхность. Я не вижу, как далеко она уходит.
— Давайте потушим фонари.
— Ты с ума сошел?!
— Нет, он прав. Сейчас полнолуние.
— Ладно, гасим.
— Вот теперь действительно темно.
— Подождите минутку.
— То есть сколько?
— Какой же ты нетерпеливый!
— Удивительно. Вы тоже это видите?
— Да.
— Возможно, никто не знает о существовании этого места?
— Как будто кто-то ровненько срезал половину горы.
— Вы когда-нибудь слышали о чем-то подобном?
— Никогда. У меня мурашки по спине.
— У меня тоже, но по другой причине. Я вижу костер.
— Где?
— Там, слева. Его легко пропустить. Он, должно быть, очень далеко, выглядит как маленький светлячок.
— Там действительно что-то есть.
— Подойдем ближе.
— Ни в коем случае. Мы не знаем, кто это может быть.
— Наверняка туземцы. Они нам никогда ничего плохого не делали. Извините, господа, что вам придется расстаться с азартом первооткрывателей, но самое время спросить дорогу.
— В принципе, да.
— Согласен.
У костра сидел голый старик. Его не удивил вид четырех путешественников. На каждый вопрос он отвечал сдавленным хихиканьем, потом вставал, подскакивал на худых ногах, указывал на луну и снова замирал у огня. Мужчины посовещались шепотом и стали искать место для ночлега. Как можно дальше от голого безумца. Далеко они не ушли.
Вдруг старик вскочил, пинками раскидал горящие ветки и начал плясать. Он спазматически выгибался, топал, валялся в раскаленной золе и все время вопил, бормотал, рычал. В какой-то момент он бросился вперед и упал на голову. Что-то треснуло. Старик неподвижно застыл. Вокруг тела быстро образовалась черная маслянистая лужа, в которой отражалась луна. Мужчины потрясенно посмотрели друг на друга, но прежде чем кто-либо успел что-то сказать, раздались громкие шлепки босых ног.
Они обернулись.
— Боже мой, что это?
— Похоже, обезьяна.
— Ты когда-нибудь видел такую большую обезьяну?
— Да, в кино.
— Давай выбираться отсюда.
— Что она делает?
— Танцует. Кажется.
— Пошли отсюда.
— У нее что-то в руке.
— Может, это фонарь?
— Нет. Она крутит им во все стороны, но он по-прежнему светится равномерным холодным светом.
— Как полная луна.
— Именно. Очень похоже на луну, даже пятна такие же, но…
— Но что?
— Она исчезла! Ее нет!
— Чего нет?
— Луны! Она же была. А теперь на небе только звезды.
— Невозможно.
— Что здесь происходит?
— Какого хрена мы еще ждем?! Сматываемся!
— Тихо! Я его не слышу.
— Кого?
— Старика.
— Ты с ума сошел? Он же мертв.
— Он что-то говорит.
— Я не хочу это слышать. Это какое-то безумие. Может, дым от костра вызывает галлюцинации? Нам надо немедленно покинуть это место.
— А я хочу знать, что он говорит. Скажи.
— «Танкуни, танкуни — луна играет с обезьяной».
— Мне нужно проснуться.
— Мне тоже, но я не могу пошевелиться.
— Я тоже.
— И я.
— Погодите, я, кажется, могу…
* * *
Саймон дернулся и упал. Он посмотрел вверх на массивную необъятность луны и в ужасе закрыл глаза. Скала бесшумно опустилась на скалу.

Манакум

Халцедоновый корабль вовсе не был кораблем, и Друссу вообще не следовало приближаться к нему. Однако у Ивви было иное мнение. Он научил Друсса вызывать колебания в молекулах воды и извлекать из них тепло, а когда счел, что тот в достаточной степени овладел этим чрезвычайно полезным навыком, сразу же отправил ученика в порт и велел ему найти вход в халцедоновый корабль.
Какой вход? Какой корабль?
Ведь каждый житель этого проклятого города знает, что это всего лишь огромный бурый кристалл, растущий со дна озера. Он длинный и широкий, напоминает недостроенный мол и успешно справляется с ролью портового волнореза. А на его плоской поверхности, выступающей из воды на высоту заминского роста, много поколений назад вырос лабиринт прилавков, ларьков и маленьких покосившихся домиков. Это Рыбный рынок, живое сердце портовой торговли. Миниатюрный город в городе. Место, которое никогда не спит и просто кишит всевозможными торговцами, пронырливыми агентами купеческих гильдий, рыбаками, моряками, ищущими работу, попрошайками, мошенниками и, конечно же, гвардейцами. Последних здесь всегда особенно много, потому что ни одно другое место в Линвеногре не дает им такой возможности воспользоваться кулаками, зубами или когтями. Хотя, судя по всему, не только это их сюда привлекает. Друсс не знал, насколько это правда, но по городу упорно ходил слух, будто здесь можно нелегально купить молодых заминских головастиков, считающихся у взрослых особей самым большим и мрачным деликатесом, которым не прочь тайно полакомиться даже члены Совета. Возможно, это всего лишь клевета, сочиненная перусами, но достаточно на мгновение погрузиться в гомон, гвалт, смрад и хаотическую суматоху Рыбного рынка, чтобы сразу в нее поверить.
Все, что раньше казалось глупым и неправдоподобным, быстро становится здесь пугающей вероятностью.
Друсс уже забыл, каково здесь. Нет. Не забыл. Не хотел вспоминать. Последний раз он появлялся на Рыбном рынке года четыре или пять лет назад. Ему нужно было нейтрализовать летающее ксуло, которое сновало между ларьками и оживляло мертвую рыбу. Оно носилось между перепуганными торговцами, и даже очищенное от костей рыбное филе прыгало в соли и рвалось в воду. После долгой и изнурительной погони Друсс остановил ксуло, но поймать не сумел, так как оно внезапно нырнуло в халцедоновый грунт, непроницаемый для чувства искателя. Ксуло исчезло и Друссу больше никогда не попадалось, однако остался неприятный осадок, что все пошло не так, а вся эта операция стала одним большим провалом. И теперь Друсс вернулся на борт халцедонового корабля, чтобы потерпеть еще одно поражение. Ему предстояло незаметно пробраться в конец Рыбного рынка и найти то, чего там наверняка нет, — это просто не могло получиться.
Сначала Друсс не хотел этого делать, но Ивви умел быть очень убедительным. По-прежнему считая затею чистым безумием, Друсс послушно отыскал затопленный главный коллектор, на который указал ему Неизменник, проплыл под стеной Энеза и оказался в гавани. Ровно настолько ему хватило смелости. Когда же он оказался на Рыбном рынке, решимость, внушенная ему Ивви, мгновенно исчезла и уступила место панике. Друсс невольно застонал, как если бы проснулся от глубокого сна и обнаружил, что кошмар вовсе не закончился. От ужаса он сгорбился. Ему хотелось погрузиться в литой халцедон, как то ксуло, за которым он здесь когда-то носился. Друсс промчался мимо носильщиков и втиснулся в узкий проход между ларьками.
Была поздняя ночь или очень раннее утро. В это время на извилистых и грязных улочках Рыбного рынка, освещенных мерцающим светом жарофонарей, безраздельно правил клан поставщиков, которые, толкая перед собой двухколесные тележки, развозили бочки, заполненные рыбой или крабами, горы выращенных водорослей, расфасованных в пучки и перевязанных цветными веревочками, банки, источавшие кислый запах солений и маринадов, клетки с живыми паторами или отвратительными аттами, подпрыгивающими на одной мускулистой ноге. Друсс увидел и замина, который лежал без сознания на боку, погруженный в наркотический дурман, и ежеминутно изрыгал струйки зеленой пенистой слизи. Сразу за ним стояли два других замина. Они вообще не обращали внимания на лежащего и горячо спорили: один считал, что поставщик грибов камрет — хитрый мошенник, а другой — что просто ленивый дурак, который ошибается при каждом заказе. И хотя казалось, что в этот момент поблизости нет ни одного гвардейца, Друсс понимал, что удача может отвернуться в любой момент. Необходимо было действовать. И немедленно.
Друсс нырнул в узкий проход за прилавками, где были свалены товары и куда в тусклом свете переносных жарофонарей истекающие водой замины спешно сгружали бочки и ящики. Стараясь не обращать внимания на их цепкие взгляды, он протискивался между грузчиками и торговцами, перепрыгивал через груды овощей, скользил по крабьим костям и вонючим кишкам. Друсс быстро продвигался в другой конец Рыбного рынка — к носу халцедонового корабля, как здесь называли самую удаленную часть квартала. Именно там, на самом краю, прямо у воды, из ровной кристаллической платформы торчал низкий халцедоновый обелиск, похожий на уродливый треснувший гриб. Друссу нужен был именно он, так как Ивви сказал, что именно здесь находится вход и найти его не составит проблем. Но, к сожалению, наставник не объяснил, что следует делать, если там окажется Ракам. Друсс наткнулся на него на полном бегу и застыл, тяжело дыша. Замин не выглядел удивленным. Он сидел, прислонившись к обелиску — даже в таком положении он был выше Друсса, — и облизывал толстые перепончатые пальцы, словно только что закончил трапезу.
— Господин Друсс, — буркнул он тоном удовлетворенного опытного охотника. — Не ожидал, что мы еще встретимся, и к тому же так скоро. И все же, заперев тебя в Энезе, я на всякий случай приказал своим гвардейцам затаиться у всех щелей, каналов и проемов, через которые можно оттуда выбраться. Да, да, мой маленький человечек. Все так, как ты думаешь. Я слежу за тобой с того момента, как ты заплыл в главный коллектор.
Друсс молчал, лихорадочно размышляя, почему еще жив.
— Вообще-то, я должен поблагодарить тебя. Ты помог мне выиграть много туралей. Стражники считали, что ты скоро отдашь концы, но я не разделял их уверенности. Правда, я потерял с тобой контакт и не смог восстановить связь, но, прежде чем она оборвалась, мне удалось заметить вспышку, пронзительную искру холодного света. Я начал подозревать, что он не убил тебя. Наоборот. Он договорился с тобой. Это было бы в его стиле. Я прав? Именно это и случилось?
Друсс решил, что врать бесполезно.
— Да, — признал он.
— Неужели ты не понимаешь, что он хочет уничтожить Линвеногр? Тот убийственный Импульс, что убил твоего брата, — это его работа. Неизменник — мощное и разрушительное существо, которое не успокоится, пока не сровняет этот город с землей. Мы годами искали способ избавиться от него, но это нам не по силам.
Друсс криво посмотрел на Ракама и спросил:
— А зачем ему уничтожать Линвеногр?
— Он готовит это место к прибытию таких, как он. Это кровавая машина разрушения, что-то вроде армии в одном лице с огромным боевым потенциалом. Многочисленные ксуло — это на самом деле орудия его завоевания. Признай, что, будучи профессиональным искателем, где-то там, в глубине души, ты всегда подозревал, что так оно и есть.
Друсс перестал слушать. Он знал, к чему клонит замин. Даже короткого контакта с Ивви ему хватило, чтобы начать понимать смысл слов, показанных Аворро. Слов, вписанных в этот город, утверждающих, что не важно, кто говорит правду, потому что каждый следует своей собственной проекции. Друсс не совсем понимал, каковы будут последствия, но даже те минимальные знания, которыми он уже обладал, успешно отделили его от навязчивых видений заминов и перусов. Ракам говорил, а он направил чутье искателя на халцедоновый обелиск и обнаружил, что на самом верху, прямо под поверхностью, мерцает крохотное ксуло.
Ракам встал.
— Что ты делаешь? — буркнул он. — Почему не слушаешь? Неизменник использует тебя в своих собственных целях, а потом наведет на твой след Охотника за людьми.
— Кого? — спросил Друсс, сосредоточенно осматривая обелиск.
Ракам двинулся в его сторону. Друсс отскочил вбок.
— Он приближается. Его заметили наши наблюдатели. Он вышел из моря и движется к Линвеногру. Совет встревожен. Без сомнения, это происки Неизменника, это ксуло не остановится ни перед чем. А ты, человечишка, приманка. Никто и ничто не может сдержать Охотника, поэтому, боюсь, есть только один способ заставить его отказаться от прихода в наш город. Его визит должен потерять смысл, — говорил Ракам, неумолимо приближаясь к Друссу. — Хорошо, что ты так быстро попал в мои руки. Не сопротивляйся. Это не больно. Ты должен сказать мне спасибо, потому что так я избавлю тебя от гораздо более ужасной участи. Поверь мне, ты не захочешь знать, что Охотник делает с такими, как ты.
Друсс кинулся к халцедоновому обелиску и прижал ладонь к тому месту, где ощущалось ксуло. Ничего не случилось. Ракам ощерил широкую пасть.
— Я не понимаю, зачем ты сюда пришел. Ты можешь мне это объяснить? Или нет. Наплевать. Жалко времени. Надо было…
Он забавлялся с Друссом, как хищник с беззащитной жертвой, и собирался что-то еще добавить, но вдруг умолк и замер. Его взгляд устремился вниз. Друсс взглянул туда же и с изумлением заметил, что из верхней части обелиска высунулась призрачная человеческая рука. Несколько раз она махнула вслепую, словно что-то искала, и тут Друсс понял, в чем дело, и потому протянул ей свою ладонь. Ракам взревел и прыгнул, но призрачная рука оказалась более проворной. Она молниеносно втащила Друсса под палубу халцедонового корабля. Рыбный рынок завертелся и исчез.
Внезапно Друсс оказался в просторном помещении, из которого в разные стороны уходили многочисленные коридоры. Внутри темных халцедоновых стен пульсировали сияющие прожилки, излучая приятный рассеянный свет. Друсса охватило чувство, будто он уже был здесь когда-то. Он словно узнал это место, которое странным образом давало понять, что тоже узнало его. Расположение коридоров и комнат казалось невероятно знакомым. Друссу хотелось проверить, действительно ли это так, но он не мог заняться этим немедленно, так как перед ним стоял призрачный, полупрозрачный человек, еще более восхитительный, чем то место, куда он попал. Этот человек отличался от Друсса. Он был прекрасен. У него были тонкие черты лица, нежная кожа без растительности, длинные темно-русые волосы. Он был худой, а его руки, только до половины прикрытые полупрозрачным одеянием, доходившим до босых ног, казались филигранными. Друсс вспомнил, что так выглядела его мать, и в тот же миг понял, что призрачный человек — женщина. Человеческая самка. Он завороженно смотрел на нее, пока ее голос не вырвал его из задумчивости. Она что-то говорила ему. Говорила уже довольно долго.
— Что с тобой происходит? — спрашивала она. Ее голос тоже был прекрасен. — Ты что, оглох? Открой, наконец, этот таблотесор, и давай сделаем это правильно.
— Я? Что?
— Таблотесор! Открой! Понимаешь?!
— Ах да! Сейчас. Конечно…
Смущенный Друсс быстро выполнил команду женщины и с удивлением заметил, что окошко коммуникатора открыто. Хотя это казалось невозможным, кто-то запустил гаджет без его ведома, а кроме того, в окошке была такая же женщина, как и та, что стояла перед ним. Она отличалась только тем, что ее тело было не полупрозрачным, а убедительно материальным. Друсс вопросительно посмотрел на ту, что в таблотесоре.
— Хорошо, — сказала она. — А теперь сосредоточься на мне, на моем присутствии, и медленно закрой таблотесор.
— Но… — хотел возразить Друсс.
— Просто делай то, что я говорю. Без обсуждения, — прервала она его протесты.
Друсс закусил губу, сосредоточился на женщине в окошке коммуникатора и стал закрывать таблотесор.
— Не так быстро! — предупредила она. — Смотри на меня! Не теряй связи!
Вскоре экран исчез, а перед ним стояли две женщины, похожие, как близнецы. Полупрозрачная и материальная. Друсс моргнул, и осталась только одна.
— Ну, наконец, — сказала она с улыбкой. — Так гораздо лучше.
— Кто ты? — спросил Друсс.
— Зови меня Рума. Я одна из эманаций Ивви.
— Его образ в коммуникаторе?
— В том числе. Но не только и не единственный.
— Их больше?
— Конечно.
— Значит, я сейчас с ним разговариваю? — недоуменно спросил Друсс.
— Отчасти. И хотя его эманации образуют в общей сложности одну личность, на самом деле они существуют синхронно, независимо заполняя разные пласты реальности, поэтому ты разговариваешь прежде всего со мной. С ним тоже, но как бы во вторую очередь.
— Кажется, я ничего не понимаю.
— Это не имеет значения. Давай сосредоточимся на том, что важно.
— Например, об этом трюке с переносом изображения из коммуникатора в мир осязаемых объектов?
— В том числе… Прости, что без предупреждения воспользовалась твоим таблотесором, но я должна была тебе помочь.
Друсс вспомнил разъяренного Ракама.
— Я мог погибнуть там! — воскликнул он.
— Необязательно. Я все это время следила за тобой, и знаю множество неприятных трюков, с помощью которых могла бы вытащить тебя из передряги, если бы возникла такая необходимость. К тому же ты понимал, что риск неизбежен. Ты должен был попасть сюда физически. Нужно было выбраться из Энеза и добраться до люка на борту Халцедонового корабля. Не было другого способа.
— Те тоже следили за мной, — ворчливо пробормотал Друсс.
— Не переживай из-за обезьян. У нас намного больше поводов для переживаний и всё меньше времени. К счастью, ты уже здесь, и мы можем начать действовать. Ты готов?
— Да, но я хотел бы знать…
— Вопросы оставь на потом. Ты согласился стать моим учеником, так что позволь пока мне решать, что и в каком порядке мне следует объяснить.
— Ну, хорошо.
— Ты мне доверяешь? — неожиданно спросила Рума.
— Нет, да, не знаю… — искренне ответил Друсс.
— Отличный ответ. Пойдем со мной.
Рума схватила его за руку и потащила вглубь ближайшего коридора, который имел круглое сечение и спиралью спускался вниз. Внезапно она свернула в боковое ответвление, потом притормозила и медленно, с улыбкой, ввела Друсса в огромный квадратный зал. Одна из его стен была прозрачной. За ней открывался невероятный вид на серо-голубые глубины озера Леко. Друсс вздрогнул. Его снова пронзило ощущение, будто он уже был здесь когда-то, и этот пустой зал с видом на подводный пейзаж был для него самым важным. Рума повернулась к нему и посмотрела в глаза.
— Сооружение, в котором мы находимся и которое называют Халцедоновым кораблем, было создано очень давно, — тихо сказала она, словно размышляя о чем-то важном и болезненном. — Задолго до прибытия земноводных обезьян и пауков-переростков магистр Инабулус Кнальб сотворил его вместе с этим озером с весьма определенной целью.
— Какой?
— Терпение. Прежде всего, ты должен знать, что весь этот участок, место, в котором стоит Линвеногр, — это пространство, где соприкасаются разные миры, которые являются наложенными друг на друга эманациями порта Квалл — главной точки отсчета в этом слое реальности.
— Сколько этих слоев?
— Трудно сказать. Сотни? Тысячи? Миллионы? Это бесчисленные цепочки взаимосвязанных миров, сосуществующих на многих более или менее тонких уровнях. Миры, которые вырастают один из другого и сцепляются, как винтики в невероятно сложном механизме. Сознание перемещается между этими мирами, поддерживая тем самым жизнь в цепочках и способствуя рождению новых реальностей. Но дело в том, что этот механизм только тогда работает правильно, когда все элементы работают исправно и находятся в постоянном движении.
— Я правильно понимаю, что благодаря этому шагающий порт Квалл все время разрастается очередными эманациями, да?
— Верно.
— Но искатели ксуло замедлили этот процесс, и нет никакого способа заменить удаленные зацепы новыми?
— Увы, нет…
— И последующие, все более мощные импульсы будут убивать жителей Линвеногра, пока кто-то не вынудит тебя перестать их вызывать.
Рума тепло улыбнулась.
— Ты сам знаешь, что за правда кроется в словах Ракама. Мы уже говорили об этом. Аворро показал ее тебе. Коллекторы Ун-Ку заключают всех в петли собственных иллюзий, обладающих силой личной правды. Благодаря им жители этого города открывают то, что хотят открыть, находят то, что хотят найти, но тем самым лишь укрепляют свои иллюзорные проекции, вязнут в них и еще больше замедляют поток сознания через эту реальность.
— Откуда здесь взялись эти Ун-Ку?
— Они прибыли из Квалла.
— Это абсурдно! Они только ухудшают ситуацию.
Рума расстроилась.
— Не понимаешь? Никто не собирается спасать этот город и этот мир. Коллекторы Ун-Ку должны радикально усилить напряжение на краях реальности и в итоге привести к ее коллапсу и разрушению. Это восстановит нормальный дрейф порта Квалл и движение сознания.
Друсс побледнел.
— Не верю, — простонал он.
— А ты замечал что-нибудь странное в последнее время?
— Все, что происходит со мной сейчас, более чем странно.
— Возможно, но я бы хотела, чтобы ты ответил, как подобает профессиональному искателю ксуло.
— Подожди, я не совсем…
Внезапно Друсс понял, что имеет в виду Рума, и испугался, потому что все услышанное было похоже на правду. На абсолютную истину — ту, что разрушает миры. Он сглотнул слюну и произнес:
— Со времени импульса в Линвеногре не было замечено ни одной вспышки из Квалла.
— И больше они не появятся. Они скапливаются на краях этой реальности, чтобы вылиться в очередной разрушительный разряд. Но и он станет лишь предвестником чего-то гораздо большего…
— О Таботт! А наблюдатели из других городов прибывают сюда, чтобы следить за ходом коллапса?!
— Да, только для этого.
— Всё это печально. Мы можем что-то сделать?
— Я рада, что ты говоришь «мы», потому что я сама, несмотря на то, что существую в нескольких реальностях одновременно, имею некоторые ограничения, которые сковывают мою свободу действий. Я в основном занимаюсь тем, что в этом мире пытаюсь спасти как можно больше активных ксуло, а в других — вербую союзников, не желающих разрушения этой реальности, а также собираю всякие легенды и истории, повествующие о Крек'х-па.
— А что это?
— Не знаю, но вместе мы обязательно узнаем.
— Тогда почему тебя это интересует?
— Потому что, вероятно, только она еще может спасти реальность Линвеногра. Конечно, при условии, что Крек'х-па действительно существует. Ты поможешь мне?
— Мы заключили сделку, и ничего не изменилось. Что я должен сделать?
— Запустить Манакум и с его помощью найти Крек'х-пу.
— Ты можешь изъясняться яснее?
Рума обвела рукой круг и сказала:
— Как я уже говорила, Халцедоновый корабль и озеро Леко — это творение магистра Инабулуса Кнальба. Он создал их для того, чтобы в месте соприкосновения различных реальностей поместить некое устройство, с помощью которого можно свободно перемещаться между мирами. Это и есть Манакум. Однако проблема заключается в том, что только человек может его увидеть и использовать.
— Тогда откуда ты знаешь, что он вообще здесь есть?
— Благодаря Аполлабию, который также построен Кнальбом. Я наблюдала, как он растет и тонкими нитями энергии соединяется с Халцедоновым кораблем, а затем с чем-то неуловимым в глубинах озера; с чем-то, что покачивается у края невидимого причала. Эта картина оставила в моем сознании полупрозрачный остаточный образ, который я не понимала. Несколько лет я безуспешно изучала это место. Анализировала формы энергетических узлов, которые вычерчивают стойкую линию на поверхности Конструкта, объединяя Корабль и Аполлабий в один объект. Я заглядывала во все закутки этого сооружения и проверяла собранные здесь ксуло, так как Халцедоновый корабль, по-видимому, естественным образом притягивает к себе артефакты и легко интегрирует их в свою загадочную структуру. К сожалению, это ничего не дало. Я не могла понять это место. Я также не могла видеть, что находится в конце причала, но чувствовала, что оно важно, поэтому отказалась от неэффективных методов и начала регулярно проводить ритуал призыва Магистра, рожденного из Белого камня. Я терпеливо медитировала над образом мудрого света, исходящего из скалы. Не знаю, как долго это продолжалось, потому что я потеряла счет времени, но однажды я получила дар, видение, благодаря которому и обнаружила благословение, скрытое Инабулусом Кнальбом в глубине озера. Я обнаружила Манакум. С тех пор я вижу его очень четко. Я сразу поняла, что должна сделать. Стала искать человека, который мог бы мне помочь, но это оказалось очень трудно. Я нашла кое-кого многообещающего. Именно через него Кнальб предложил Совету создать Аполлабий.
Друсс смотрел на Руму широко открытыми глазами, но эмоции болезненно сдавили ему горло, и он не мог ничего сказать.
— Я хотела привести его сюда и даже смогла с ним связаться, но он никому не доверял. Он был одержим Аполлабием. Считал, что это огромное ксуло, которое может открыть постоянный проход в Квалл, только нужно найти способ его активировать. Он утверждал, что лучше всего это сделать из самого Квалла. Я пыталась отговорить его от этой идеи, но ты сам знаешь, как работают коллекторы Ун-Ку. Его одержимость привела к тому, что он начал регулярно посещать Аворро, и тот в итоге выдал ему какую-то специфическую технику спуска, которая работает так же, как и любая другая, и, конечно, не спасает от мощного внутреннего взрыва, который преображает каждого, кто соприкасается с плоскостью Конструкта. Пока работают коллекторы Ун-Ку, никто в этом городе не поймет, что таким образом невозможно попасть в другие эманации Квалла. Я, впрочем, тоже угодила в петлю навязчивого зацикливания. На основании таблотесорных разговоров, которые я подслушала, пытаясь отыскать других людей, я сделала вывод, что тот человек был последним. Это заставило меня прекратить поиски…
— Это я последний, а тот человек был моим отцом, — глухо сказал Друсс.
— Мне очень жаль…
— Ничего. Некоторое время я думал, что он вернулся в Линвеногр, потому что форма смертоносного Импульса совпадает с формой энергетического следа, оставленного моим отцом, но теперь знаю, хотя это горькая правда, что я находился под влиянием Ун-Ку и следовал за собственными иллюзиями. Страшно подумать, что ждало меня в конце этого пути. Мы устойчивы к их воздействию?
— Да. Ты — благодаря тому, что получил живое знание от Аворро, которое я затем подсмотрела в твоем сознании, а я — благодаря видению Кнальба, которое со временем становилось все более явственным, пока окончательно не укрепилось в твоем присутствии.
Друсс впервые с того дня, как возник Импульс, ощутил то, что можно было бы назвать чувством собственного достоинства.
— Ты не сказала, в чем твоя выгода от моего обучения.
— Это всегда так работает. После этого можно познать настоящую науку.
Они улыбнулись друг другу. Внезапно между ними возникло чувство близости, удивившей Друсса и придавшей ему сил. Рума обняла его. Она была теплой, приятной на ощупь, пахла чем-то мягким. Друсс закрыл глаза. С плеч спала огромная тяжесть, которая давила его к земле, душила, лишала ясности восприятия. Он вздохнул с облегчением, и свободное дыхание подстегнуло его мысли, которые закружили в задорном танце.
— Как только я оказался внутри, мне показалось, будто я уже бывал здесь, хотя это невозможно, — признался он. — Теперь же понимаю, вижу ясно, Кнальб создал это сооружение для людей. Здесь каждый человек будет чувствовать себя так, будто вернулся туда, где некогда провел лучшие минуты своей жизни. Именно благодаря Кораблю ты, эманация Ивви, выглядишь человеком. На борту Халцедонового корабля ты не смогла бы выглядеть иначе. Либо это я могу видеть тебя здесь только такой, что, в общем, одно и то же. Но почему… — Друсс осторожно высвободился из объятий Румы, подошел к прозрачной стене и посмотрел вглубь озера.-…я не вижу Манакум?
Рума встала у него за спиной.
— Я помогу тебе, — прошептала она. — Это не так сложно. Чтобы увидеть, нужно определить его местоположение.
— Как?
— Ты уже это сделал.
— Я бы, наверное, об этом знал.
— Почему бы нам не спросить кого-нибудь, кто лучше тебя разбирается?
— Кого именно?
— Твоего архивариуса.
Друсс обернулся к Руме.
— Что… откуда ты… как?
Рума замолчала, приложив палец к губам.
— Вспомни, как ты перенес мой образ, и сделай то же самое с Лестичем.
Друсс отстранил ее от себя.
— Это возможно? Ведь он всего лишь…
— Проекция одного из аспектов твоей личности, которая обладает сознанием и пока слишком автономна. Что толку, что эта проекция имеет личность и способна анализировать информацию сама, если у тебя слишком ограниченный доступ к ее выводам, если вы не спорите друг с другом и не обмениваетесь мнениями. Лестич — часть тебя, но, как ни парадоксально, он знает больше, чем ты сам, и я не удивлюсь, если окажется, что он знает тебя лучше, чем ты его. Вы должны познакомиться поближе. Без него у тебя ничего не получится.
Друсс почесал голову.
— Ну, хорошо, — буркнул он. — Я попробую.
Он открыл таблотесор и заглянул в крипту, занимаемую архивом Лестича. Тот оказался между полок, прогибавшихся под тяжестью сохраненных в памяти вспышек из Квалла, которые напоминали эксцентричную коллекцию странных, похожих на цветы, электрических разрядов, застывших во времени.
— Лестич! — воскликнул Друсс. — Ты можешь подойти сюда?!
Прямо перед Друссом материализовался невысокий старик с короткой седой бородой. Он всегда был элегантно одет, но прежде его внешность не производила такого впечатления, как сегодня. Друсс помнил, что иногда, по особым случаям, отец одевался так же. Кажется, это одеяние называлось костюмом и отец вроде привез его с собой из анклава Тумсо. Тот, что был на Лестиче, имел черный цвет. Под верхнюю часть одежды, застегнутую на четыре пуговицы, он надел белую рубашку в полоску, а на шее завязал что-то вроде серебристого куска ткани. На Лестиче также были коричневые ботинки и интригующая шляпа с небольшими полями и полукруглым дном. В тонкой руке он держал деревянную трость с рукоятью в виде серебряного шара. Опершись на нее, он спросил:
— Мы идем?
Друсс онемел от удивления.
— Э-э, да, сейчас… — выдавил он с трудом.
Друсс медленно вышел из архива и, поглядывая на старика, опирающегося на трость, стал закрывать таблотесор. Однако почему-то ему не удавалось долго удерживать внимание, и Лестич постоянно ускользал. Друсс начал нервничать. Архивариус посмотрел на него с разочарованием, сделал шаг к Друссу и встал рядом с ним.
— Собственно, вот, — подытожил он.
Рума хихикнула.
— Это не так просто, — сказал Друсс, безуспешно пытаясь подавить идиотское желание объясниться.
— Напротив, — возразил Лестич. — Ты слишком стараешься и невольно сопротивляешься. Ты неловок. Множество сенсорных импульсов направлено к тебе, но в своем большинстве они остаются незамеченными.
— Неужели? — усмехнулся Друсс.
— Вижу, вы уже полюбили друг друга, — заметила Рума.
Друсс и Лестич смерили ее взглядом.
— Ладно, ладно, я ничего не говорила, — быстро добавила она.
Друсс вздохнул. Он с трудом сдержал уязвленную гордость и сказал архивариусу:
— Ты мне не поможешь?
— Забавно, тебе удается оскорбить самого себя, но ты не можешь разглядеть Манакум, находящийся в поле твоего зрения.
— Ты мне поможешь или будешь меня обижать?
— И то и другое.
Лестич ехидно улыбнулся, повернулся и постучал посохом по стене, за которой, в глубине озера, висел сплющенный металлический шар с торчащими из него толстыми и тупыми шипами. Он был покрыт патиной и почернел, как древнее серебро, и окружен пузырем воздуха. Манакум. Несомненно.
— Как я мог его не заметить? — спросил Друсс.
— Ты смотрел не туда, куда надо, — ответил Лестич.
— Иди, — сказала Рума. — Используй его. Лестич поможет тебе найти моего резидента в Герсе, и оттуда мы двинемся дальше.
— И как мне это сделать? Я не знаю, как его запустить, к тому же нужно еще найти способ добраться до него. Он кажется таким большим…
Рума вздохнула.
— Большим? Накмар или Танкуни могли бы тебе показать, что нет ничего большого или маленького, но у нас нет на это времени. Господин Лестич, не могли бы вы продемонстрировать?
— Естественно, — вежливо ответил архивариус.
Лестич протянул руку вглубь прозрачной стены. Как только он это сделал, пропорции всех форм, которые видел Друсс, мгновенно преобразились. Внезапно Манакум превратился в маленький сферический объект, помещающийся в ладони. Лестич осторожно вынул его из стены и протянул Друссу. Шар был теплым и очень тяжелым. Через некоторое время он тихо щелкнул и распался на сотни мелких металлических чешуек, которые с молниеносной скоростью начали строить вокруг Друсса сплошную броню. Они покрыли его руки, туловище, ноги и, наконец, голову. Заперли его в герметичном и твердом саркофаге. Друсс был совершенно обездвижен. Он испуганно дернулся.
— Спокойно, — услышал он далекий голос Лестича. — Пойдем. Достаточно нескольких шагов.
— Но я не могу! — буркнул Друсс, чувствуя свое горячее дыхание в тесном замкнутом пространстве.
— Не дергайся! — осадил его Лестич. — Подходи одним сознанием.
— Я не знаю как.
— Представь, что ты в темной комнате и следуешь за моим голосом.
— Хорошо, — прохрипел Друсс, уже мокрый от пота. Он с трудом расслабил тело и обмяк внутри брони.
— Можешь подойти? — мягко спросил Лестич.
Друсс представил, что ищет Лестича в его архиве, медленно идет между полками… Внезапно мелкие чешуйки, образовавшие броню, рассыпались во все стороны. Друсс снова был свободен, хотя все еще находился под палубой Халцедонового корабля.
Рума и Лестич молча смотрели на него. Друсс пожал плечами.
— Ну, что? Я же сказал, что не знаю, что с этим делать!
— К счастью, Манакум знает, что с тобой делать, — заключила Рума. Ее слова растянулись, наполнились бледным подводным сиянием и стали совершенно непонятными. Друсс понял, что видит лишь угасающий образ реальности, которую он только что покинул.

Атрифа

Своего отца я, собственно, не знаю. Наши отношения всегда были прохладными, и долгие годы я не поддерживал с ним отношений. Кажется, он знаменитый психолог, который может похвастаться несколькими значимыми публикациями, и частый гость на международных научных симпозиумах, но с детства в его обществе я ощущал себя кем-то вроде лабораторной крысы, запущенной в узкие коридоры чрезвычайно сложного и требовательного лабиринта, который в просторечии именуется семьей. Под его холодным аналитическим взглядом у меня то и дело пробегал мороз по коже.
Возможно, отец и правда меня любит, но так и не смог мне это показать. Или не захотел. Он не вынуждал меня идти по его стопам, но когда узнал, что я не собираюсь поступать в колледж, не смог скрыть досады и разочарования. Ему было известно, что с ранней юности я связал свою жизнь с фотографией, и на первый взгляд казалось, что он принимает и поддерживает мою страсть. Однако в глубине души он долгое время тешил себя надеждой, что это всего лишь безобидное хобби, преходящее увлечение, из которого рано или поздно я вырасту, заинтересовавшись чем-нибудь более серьезным, желательно тем же, чем и он. Его надеждам не суждено было сбыться, а моя молчаливая и безучастная мать, погруженная в домашние дела и удивительно счастливая на своей кухне, предпочла не занимать ни одну из сторон. Она не убеждала отца в том, что мне следует идти своим путем, и не обсуждала со мной вопрос об учебе. Выслушала мою декларацию о независимости и пошла готовить — по привычке спряталась в своем убежище от всех проблем, включая болезненную принципиальность отца, который не мог приготовить даже простейшее блюдо.
Когда мне исполнилось восемнадцать, я одолжил немного денег и снял помещение под студию. Первое время было очень трудно, у меня не было клиентов и знакомых, но я не боялся тяжелой работы. Зарабатывал на жизнь в магазине фотоматериалов, по выходным фотографировал на свадьбах, а по ночам корпел в темной комнате над отпечатками. Дело развивалось и пошло в гору, вскоре появились более серьезные заказы и солидные деньги. Я гордился собой, верил, что смогу использовать свой талант и не умру с голоду. Уже тогда я очень редко заглядывал в родной дом. И когда раз в полгода заставлял себя туда зайти, почти всегда оказывалось, что отец на работе или в командировке, а мать здесь, на кухне, перемывает чистую посуду и принимает меня за соседку, которая иногда заходит к ней поболтать. После этих визитов я часто задавался вопросом: как случилось, что два таких разных человека привели меня в этот мир? Но я знал, что это один из тех горьких вопросов, на которые нет сладких ответов.
Последним доказательством того, что мои родители обитали в двух разных мирах, вообще не связанных друг с другом, был тот факт, что отец не появился на похоронах моей матери, хотя, как говорили, именно он нашел ее мертвой на кухне. Вместо этого он отправился на дежурство в больницу. Не верю, что никто не смог его подменить. Не верю. В тот день я перестал с ним общаться. Впрочем, это не имело для него никакого значения, потому что почти двадцать лет он даже не пытался связаться со мной. До вчерашнего дня.
Взяв трубку, я не узнал отца по голосу. Лишь через некоторое время до меня дошло, где я слышал этот претенциозный тон. Он умолял меня прийти. Он долго рыдал в трубку, пока я не уступил. На свою беду.
* * *
— Чего ты хочешь, папа? Разве нельзя было всё решить по телефону?
— Сядь, пожалуйста.
— Не сяду, сначала объясни.
— Садись, это довольно длинная история. Хочешь чего-нибудь выпить?
— Не веди себя так, будто все в порядке. Господи, не плачь! Все хорошо, я сяду на минутку. Я никогда не видел тебя таким. Раньше ты умел держать себя в руках.
— Все меняется. Мир рушится, сынок.
— О чем ты говоришь, папа?
— Я был уверен, всю жизнь был уверен, что делаю правильно; что я отказываюсь от одних дел в пользу других. Это было разумно, это создавало в жизни порядок. Я лечил людей, изучал физиологию нервной системы. Всё было таким простым. Уместным. Согласованным со всем остальным. Ты веришь, сын? Ты во что-то веришь?
— Ну… Я не знаю. В церковь я не хожу, если ты об этом.
— Нет. Ты же знаешь, что я имею в виду. Веришь в какого-нибудь Бога, богов, в Абсолют, Материю, Пустоту. Во что-нибудь. Так, по-настоящему. Во что-то личное. В то, что внутри твоего естества.
— Я никогда не задумывался об этом. Я фотографирую. Просто. И порой, часами просиживая в темной комнате, испытываю приятное ощущение, что нахожусь там, где нужно. В нужном месте и в нужное время. Мне больше ничего не надо.
— А если окажется, что это бессмысленно?
— Я уже понял, к чему ты клонишь. Позволь мне…
— Нет, нет, погоди. Я не это имел в виду. Я не хотел сказать, что твоя работа бессмысленна. Я просто хочу, чтобы ты задумался, чисто гипотетически, что бы было, если бы ты однажды нашел доказательство того, что фотография не имеет смысла?
— Я не знаю, что сказать. Наверное, тогда у меня ничего не осталось бы. Я бы чувствовал себя потерянным. Не думаю, что я могу представить себе такую ситуацию.
— Я бы тоже не смог. Мир скрепляет Вера. Правда! Ты веришь в какую-то версию реальности, воспринимаешь факты, которые соответствуют этой модели, отвергаешь те, которые ей не соответствуют, и живешь этой верой. Только порой случается нечто, что в мгновение ока разрушает этот ухоженный карточный домик. И когда ты теряешь веру, мир становится страшным местом, где происходят странные, непонятные вещи.
— Папа, ты можешь наконец сказать, в чем дело?
— Ты видел новое здание Института психиатрии?
— Да, я иногда проезжаю мимо него на машине.
— Помнишь, когда его построили?
— Пару лет назад.
— Ровно четыре. До этого там стояла ветхая психиатрическая больница, такая приземистая, из красного кирпича.
— Я знаю, ты водил меня туда много раз. Я ненавидел это место.
— Почему ты мне не сказал?
— А ты как думаешь? Ты никогда не считался с моим мнением. Я научился послушно ходить из угла в угол.
— Может, ты и прав, но это уже давняя история.
— Я рад, что ты так думаешь.
— Я не буду перед тобой извиняться. Это был осознанный выбор.
— Осознанный выбор? Папа?! Осознанный?! Что ты говоришь?! Ты хочешь еще больше меня обидеть?! Если да, то ты на правильном пути!
— Это не так. Неловко получилось. Я не смог по-другому. Я без задней мысли. Я хотел по-хорошему.
— Не для меня.
— Я понимаю твое раздражение, но ты взрослый человек и можешь взглянуть на все это холодным взглядом. Без эмоций…
— Черт побери. Зря я пришел. Говори, в чем дело, и давай закончим этот цирк.
— Я удивлен, что ты не можешь понять…
— Ой, хватит нести чушь. Я не понимаю, потому что я не ты и у меня в голове не укладывается, как можно было так обращаться с собственным сыном. К делу!
— Ну, хорошо, хорошо. Когда было принято решение о сносе старой больницы, я уже был директором Института и принимал участие в отборе заявленных на тендер проектов, сборе необходимой документации, а также в организации переезда пациентов в другое здание. Год заняла подготовка, а потом работа закипела. Мы перевели больницу в три здания на окраине города и пригласили строительную бригаду, которая сровняла здание с землей и принялась разбирать завалы. Через месяц подрядчики приостановили все работы и вызвали нас на строительную площадку — меня и двух членов правления. Я неохотно отложил свою текущую работу, ведь в строительстве совершенно не разбираюсь, а в Институте было чем заняться. Однако инженер, руководивший стройкой, заявил, что работы возобновят только после нашего визита. При этом он сообщил только, что нам необходимо что-то увидеть и принять решение. Мы поехали. На месте оказалось, что старой больницы уже нет. Вся территория очищена, кроме угловой части здания, имевшей форму башни. Парень повел нас прямо туда, заставил надеть каски и раздал фонарики. Мы начали спускаться по винтовой лестнице. Я не знал, что там находился спуск, раньше он был замурован. Через пару минут мы добрались до пустой круглой комнаты. Инженер объяснил, что, по его оценкам, эта часть здания находилась ниже фундамента, поэтому они решили к ней присмотреться. Они пробили пол в подвале и обнаружили под ним какое-то большое помещение, похожее на старый каменный бункер глубиной около десяти метров. Мы стояли на его крыше. Я был раздражен и спросил инженера, не наткнулись ли мы на какой-нибудь исторический объект, так как боялся, что это может задержать или даже помешать дальнейшим работам. Инженер подтвердил, но тут же добавил, что имеется проблема посерьезнее. Я смотрел на него как на идиота. Я понятия не имел, что такое вообще может быть. И тогда парень сказал, что мы сами должны это увидеть, и сдвинул тяжелый деревянный настил, закрывавший пробитое в полу отверстие. Я заглянул внутрь и посветил фонариком. Бункер имел цилиндрическую форму. Луч яркого света выхватил из темноты каменные стены и не очень глубокое дно. Там валялись остатки разбитой мебели, какие-то стулья, разбитый шкаф. Я вдруг почувствовал себя странно.
— В каком смысле?
— Знаешь такое ощущение, будто на тебя кто-то смотрит, но ты не видишь этого человека…
— Со мной такое случалось пару раз.
— Вот как я себя почувствовал. Я стал водить фонариком по дну бункера. Я даже не знал, что ищу. И вдруг увидел ее.
— Что? Кого?
— Женщину. Красивую темноволосую женщину в полупрозрачном платье на бретельках, она стояла на дне камеры, задирала голову и смотрела на меня холодным, пронизывающим взглядом. Я светил ей в лицо, а она даже не моргнула. Я не выдержал ее взгляда. Отошел, чтобы другие тоже могли это увидеть. Потом они посмотрели на меня, а я на них. Мы были близки к панике. Такие вещи не случаются. Такого просто не бывает. Я хотел что-нибудь сказать, разрядить обстановку, но не смог. И тут мы услышали ее голос.
— Она что-нибудь сказала?
— Да. Одно слово. И таким характерным тоном, какой бывает, когда ищут ребенка, который обиделся и спрятался от гнева родителей. Надеюсь, я больше никогда его не услышу. Она повторила это слово два раза. Мне никогда в жизни не было так страшно.
— Ты можешь его повторить?
— Да, хотя я бы многое отдал, чтобы забыть. Она сказала: «Атрифа?!», «Атрифа?!». Мы сбежали оттуда в ужасе.
— Ты же не думаешь, что я поверю в это, папа?
— Зачем мне лгать?
— Вероятно, для чего-то нужно. Я не знаю, в чем дело, но подозреваю, ты что-то задумал. Во всяком случае, с меня хватит! Избавь меня от своих проблем. Мне не хочется выслушивать историю спасения этой женщины.
— Ее никто не спасал.
— Как это?! Ведь она, видимо, попала туда случайно. Наверное, из любопытства проникла на стройплощадку, а потом спустилась по лестнице в подвал, не заметила проема и провалилась. Ты же не думаешь, что это призрак?
— Ты ничего не понимаешь, сынок. Когда рабочие проделали отверстие, она уже была там и не выглядела призраком. Этому зданию было более полувека, его возвели в конце сороковых годов на развалинах военного госпиталя, построенного еще в восемнадцатом веке. Неизвестно, насколько старый этот бункер, но можно предположить, что он был замурован не позднее, чем была построена предыдущая больница. Ты понимаешь, что я говорю? Больше пятидесяти лет взаперти, в темноте, без воды и еды, а она жива. При виде ее мы чуть не обосрались от страха!
— Не может быть.
— Хотел бы я иметь твою уверенность, но я знаю, что видел.
— И что вы сделали?
— Рабочие замуровали яму и залили подвал бетоном. Однако у меня нет никаких сомнений в том, что она все еще там и, если захочет уйти, ей ничто не помешает.
— Может, там есть подземные ходы? Склады? Источник воды?
— Нет. Территорию обследовали геологическим зондом. Тебе нужно еще кое-что знать. Все, кто видел эту женщину, умерли. Кроме меня. Но это ненадолго. Иногда по ночам я чувствую затхлый запах мокрых тряпок. Я сплю при включенном свете, но это не помогает. Я переписал на тебя все, что у меня есть.
— Прекрати, папа! Ты впал в паранойю. Может, тебе стоит побеседовать со своими коллегами?
— Это не поможет. Я знаю, что произойдет. Я знаю, что меня ждет. Я испытываю все то же, что и те, кто был там со мной. Я умру, сынок, и это ничего не изменит. Я умру в мучениях. Уже скоро. Совсем скоро. Мне просто нужно, чтобы кто-то выслушал меня. И я хотел увидеть тебя еще раз.
— Это безумие, папа.
— Наоборот, это решение. С тех пор, как я ее увидел, я не могу жить и работать, все кажется пустым, банальным, бессмысленным. Я потерял веру. Я не могу восстановить свой карточный домик. Иди, сынок.
— Но…
— Иди!
* * *
Он выгнал меня из квартиры. Я долго бродил по городу. Не смог себя заставить вернуться домой и отправился в бар. Я пил пиво, кружку за кружкой, но не мог напиться. Я задыхался от страха. Неужели он действительно хотел выговориться или ему было важно что-то другое?
Когда-нибудь я тоже почувствую затхлый запах мокрых тряпок?

Герс

Он тикал, стучал, подпрыгивал, вращался, двигался возвратно-поступательно, качался размеренно, а потом скручивался и раскручивался — его сознание было сложным часовым механизмом, который не имел границ. Непрекращающееся движение зубчатых колес, толкателей, пружин, захватов, цепей и передач складывалось в непрерывный ход мыслей, а разум состоял из множества мелких перемещений, несметного количества крохотных идей. И одновременно он был резонансом, возникающим на стыке параллельных потоков сознания и сенсорных импульсов.
Он знал, что где-то совсем рядом присутствует множество иных разумов, и понимал, что в какой-то степени существует независимо от них, но в то же время они его база, а значит, он сам представляет собой их расширение, надстройку, следствие, еще одно звено механизма, поддерживающего циркуляцию волн осознанного существования. Повсюду, как снизу, так и сверху, вплоть до предела возможностей восприятия, он наблюдал движущуюся механику сознания. Она окружала и наполняла его, потому что была одновременно и реальностью, воспринимаемой им, и сознанием, с помощью которого он эту реальность воспринимал. Что-то, однако, не соответствовало этому представлению и мешало плавному круговороту сознания. И потому сознание пыталось изменить действие механизмов таким образом, чтобы обойти эту чужеродность и свести на нет ее существование. Системы защиты — предохранительные клапаны и клапаны понижения давления — не могли справиться с нею. Эта сущность, несомненно, была здесь лишней. Эта чуждая эманация никак не хотела встроиться в окружавшую ее механику мышления, но и не позволяла себя отрицать или игнорировать. При этом она опасно замедляла работу механизмов и фокусировала на себе внимание. Она имела четкий контур. Ее форма обладала четырьмя конечностями и круглым наростом, на котором симметрично были расположены отверстия и выступы, — в ней было нечто поразительно знакомое.
Он сильно сопротивлялся, но всё же не мог больше не обращать внимания на это чуждое проникновение. Чувствовал, как замедляются шестерни и резко возрастает сопротивление в шарнирах вращающихся валов. Ощущал, как его сознание сгущается и неминуемо сосредотачивается вокруг присутствия этой странной сущности. Он не хотел этого, но не мог противостоять той сдерживающей, притягательной силе, которая захватывала его, винтик за винтиком.
— Друсс, — сообщила ему сущность наэлектризованным тоном. — Сосредоточься!
Слова-импульсы наполнили его разум вибрацией, объединяющей в единое целое, и изменили конфигурацию сознания, которое благодаря этому восстановило функционал разума Друсса и вспомнило, кем было в другом мире.
— У тебя неплохо получается, — заключил Лестич, который прочно утвердился в своем присутствии. — Но будь осторожен, тебе нельзя полностью останавливать дрейф сознания, иначе окажешься вытолкнут за пределы монады и у нас будут неприятности.
— Что… что это за место? — спросил Друсс, посылая в сторону Лестича слова, имевшие форму длинных энергичных волн.
— Герс, город-монада, неотъемлемая часть биомеханической структуры, созданной кроа.
— Откуда ты это знаешь?
— Не я знаю, а ты. Видеть — значит знать, а знать — значит видеть. Мы займемся этим позже, потому что нам нужно быстро покинуть слой живоосознающих и переместиться ниже, к мертвоосознающим. Мысли кроа, сосредоточенные на особенностях и дискретности механической мыслематерии, циркулируют гораздо медленнее, чем у тех, кто постоянно гоняется за потоками информации. В тех районах защитные механизмы гораздо менее рестриктивны, и именно там нам следует искать резидента Ивви.
— О чем ты говоришь?
— Тебе нужно спуститься вниз.
— Куда? — растерянно спросил Друсс, поскольку сейчас для него не существовало понятия верха или низа.
Однако он смутно помнил, что означали эти термины в Линвеногре, и попытался наложить это знание на реальность Герса, но это только усугубляло его растерянность.
— Не так! — осадил его Лестич. — Здесь другой верх и другой низ. Расслабь восприятие и дай сформироваться его импульсам, но при этом сохраняй постоянную скорость дрейфа сознания.
Друсс хотел выполнить приказ Лестича, но никак не мог этого сделать. Когда он пытался сосредоточиться, сознание заметно замедлялось, а когда вслушивался в импульс восприятия, начинал расплываться в непрекращающемся движении механики мышления.
— Не могу, — простонал он.
— В таком случае мы сделаем по-другому. Я покажу тебе, в какую сторону ты должен направить сознание, а ты заберешься так далеко, насколько сможешь. Понимаешь?
— Да.
Лестич, чуждая форма в механическом нутре Герса, стоя на корпусе вращающегося вала, указал пальцем на пространство между своими ступнями. Вдруг Друсс понял, что именно там находится низ, и начал скользить туда вдоль кронштейнов, по контурам зубчатых колес, вдоль пазов направляющих и по прочим поверхностям движущегося механизма Герса. Он мчался все быстрее и быстрее, словно в свободном падении сквозь механические облака, которые выглядели прочными, но не давали никакой опоры. Он не знал, как замедлить этот стремительный полет, но прежде чем успел по-настоящему испугаться, что-то ударило его в бок и закрутило вокруг системы вращающихся втулок. Он резко затормозил на границе пустого, бездонного пространства, свободного от механики мышления.
— Это должно быть где-то здесь, — сообщил Лестич, стоя на лебедке и глядя вниз, на неровную стену механизмов, исчезающую в бездне. — Только ниже. Давай поторопимся. За нами следят.
Прямо над ними в стучащий ритм вклинилось шумное ускорение, которое словно приближалось. Друсс не хотел с ним встречаться. Он ринулся вниз. На этот раз старался сознательно выбирать путь, но скорость мешала размышлять. Поэтому он отказался от попыток анализа сенсорных импульсов и отдал себя в их власть. Только тогда Друсс почувствовал доходящие до него сигналы, которые тянули его в определенное место. Он отчетливо видел цель, хотя она была еще слишком далека, чтобы ее можно было разглядеть. В тот же миг разум Друсса настроился на механику Герса, ускорился, стал вспышкой, биотической искрой, мчащейся кратчайшим путем к месту, которое его привлекало, — к длинной спиральной решетке, выступающей из вертикальной стены соединенных механизмов, уходящих далеко вглубь пустого пространства. Стержнем конструкции оказался ажурный тоннель, по которому тянулся монорельсовый путь, выстроенный из массивных трубок, уложенных одна за другой. Вместе они создавали мощное магнитное поле, которое втянуло сознание Друсса и втолкнуло его в цилиндрический вагончик, похожий на продолговатый стеклянный вал, зависший над рельсами. За прозрачными стенками работал хрупкий медный механизм, погруженный в темную маслянистую жидкость, которая беспрестанно циркулировала между вращающимися детальками. Друсс проникся его успокаивающим, умиротворяющим движением. Это позволило ему найти, определить и очертить форму своего тела. К Друссу вернулось ощущение тяжести и знакомое чувство пространства, открывшегося вокруг. Вспыхнул темно-желтый свет, и уши наполнились тихим, низким гулом. Друсс огляделся, чтобы обнаружить источник этого звука.
Он сидел в большом и мягком кресле посреди продолговатого помещения, напоминавшего уютный сундук, заполненный странной мебелью и загадочными агрегатами, вокруг которых вились толстые кабели. На нем были узкие брюки до колен, остроносые сапоги и белая просторная рубашка с отложным воротником. В руке он держал бокал из толстого стекла, в котором переливалась темная жидкость. Друсс понюхал содержимое. От него терпко пахло ферментированными фруктами.
— Это просто вино. Ничего не случится, если ты его попробуешь.
Друсс вскочил с кресла и нервно огляделся. Чуть не облился вином, поэтому осторожно поставил бокал на низкий столик и медленно двинулся вглубь комнаты. Он прошел мимо гудящих агрегатов, переступил через толстые пучки кабелей и заглянул во все углы, но не заметил там ничего, что могло бы с ним говорить.
— Еще несколько шагов, — вновь раздался тот же бестелесный голос. — А потом вниз по лестнице.
Действительно, Друсс обогнул пузатую машину, из которой торчали цилиндры с тупыми коническими выступами, светящиеся тусклым красноватым светом, и обнаружил узкую винтовую лестницу, ведущую на нижний ярус. Он спустился по ступенькам и оказался в другом продолговатом помещении, которое было намного выше предыдущего, но и гораздо больше заставлено машинами. Отличалось оно и тем, что в его стены были встроены небольшие круглые окна. Друсс медленно, без страха, подошел к одному из них. Снаружи проходила плотная сетка решетки, за которой простиралась серая бездна, лишь с одной стороны ограниченная стеной движущейся механики мышления Герса. Но вагончик всё отдалялся от нее.
— Впечатляет, правда? — спросил бестелесный голос, но на этот раз чуть ближе у Друссу.
Он повернулся и столкнулся лицом к лицу с механическим человеком, стальным скелетом, заполненным голой, ничем не защищенной механикой, работающей на высоких оборотах. В его глубоких глазницах горели темно-желтые лампы.
— Конечно, — холодно ответил Друсс. — Мне интересно, почему активность твоих эманаций не останавливает время.
— Чем дальше от источника, тем слабее эффект. Знаешь, Друсс, это похоже на волны, расходящиеся по воде.
— Как мне тебя называть?
— Я Скальц, и на самом деле я вовсе не похож на человека, но я хотел, чтобы ты встретил здесь что-то знакомое — то, что поможет тебе вписаться в модель реальности, которую я поддерживаю в этом вагончике.
Друсс был сбит с толку и раздражен частыми изменениями сосредоточенности сознания, которые сопутствовали переправе через Герс, а также тем, что он все еще не знал, почему оказался здесь, поэтому у него не было желания тратить время на куртуазные разговоры. Он жаждал конкретики.
— Я ценю твои старания, правда, — сказал он. — Но прежде всего хочу, чтобы ты объяснил мне, что я здесь делаю?
— Ну да, — согласился Скальц. — Не помешали бы какие-нибудь факты, но их-то у меня не так много. В основном теории и предположения.
— Как это?
— На самом деле я не могу объяснить тебе, что и как нужно делать, потому что сам не знаю. В сущности, я привел тебя сюда, чтобы показать тебе дыру, в которую тебе предстоит прыгнуть.
— Дыру?!
— Ну, это просто сравнение. Просто на первый взгляд почти все аномалии выглядят как…
— Хорошо, я понимаю! — крикнул раздраженно Друсс. — Ты можешь перейти к этим своим теориям и предположениям?!
Скальц, как и подобает машине, словно не замечал бурных эмоций Друсса. Или же просто пытался произвести такое впечатление.
— Естественно, — невозмутимо ответил он. — Я построил эту мобильную обсерваторию, чтобы заняться исследованием одной из самых больших аномалий в Герсе. Поверь, их здесь действительно очень много, но эта самая интересная. И дело вовсе не в ее размерах, а в профиле и глубине. Во-первых, она единственная, что пробивает двадцать три реальности. А во-вторых, углубленный анализ энергетического профиля подтверждает, что ее создало нечто, оторвавшееся от одного из самых молодых миров. Это делает ее поистине уникальной, потому что большинство здешних аномалий образовалось в результате воздействия ментальных артефактов, которые вышли из-под контроля охотников, швартующихся в движущемся порту Квалла. А остальные — это результат вмешательства могущественных существ, которые время от времени выныривают из бескрайнего океана камней под названием Торот, вытягивают свои конечности, преобразующие пространственно-временной континуум, и оставляют прочные рубцы во всех реальностях, до которых смогут дотянуться.
— Ты знаешь, что могло вызвать эту аномалию? — спросил Друсс.
— Понятия не имею, но у меня есть одна теория. Мы с моими эманациями-близнецами изучили траекторию этой аномалии. Разумеется, насколько это было возможно. Нам не удалось выяснить, в какой реальности находится то, что ее вызвало, потому что след обрывается и невозможно сказать с уверенностью. Однако мы нашли интересную закономерность. В каждом мире, через который пробивалась эта штука, появляются рассказы о Крек'х-пе. Эти истории отличаются друг от друга. В одних говорится о зерне жизни или живительной искре, падающей с неба. В других — о божественном механизме или звездном луче, обеспечивающем бессмертие. Некоторые легенды упоминают об огромном шаре плотной воды, который, вынырнув из морских глубин, не смешивался с обычной водой и, проплывая, оставлял за собой совершенно новые, ранее неизвестные организмы, а другие повествуют о священных звездах — предвестниках пришествия богов во плоти. Но, независимо от содержания этих историй, в каждой из них появляется точно такое же название — Крек'х-па. И ни в коем случае не приходится здесь говорить о случайности. Большинство эманаций Ивви считает, что это абсолютно невозможное совпадение доказывает, что вещь, пробившаяся сквозь все эти реальности и создавшая аномалию, все еще активна и постоянно поддерживает и стабилизирует свое существование. И при этом каждая из этих реальностей наделяет ее своей энергией, частицей своей жизни. Это должно быть нечто невообразимо мощное, что-то, способное проникнуть в более молодые миры или активировать новые зацепы ксуло, стимулировать циркуляцию сознания на Усиме и восстановить ее связи с Кваллом.
— Действительно, одни теории и предположения, — подытожил Друсс.
— Как я и говорил, — подтвердил Скальц. — Хотя, по нашему мнению, существует простой способ их проверить.
— В чем он состоит? — заинтересовался Друсс, но, едва сформулировав этот вопрос, уже знал на него ответ.
— Нужно встроиться в аномалию, опуститься на ее дно и найти то, что ее создало, — то, что во всех преданиях именуется Крек'х-па.
— Почему до сих пор никто из вас этого не сделал?
— Прыгать вглубь аномалии слишком рискованно. Мы недостаточно сильны, чтобы противостоять трансформирующим турбулентностям и вихрям, а потеря хотя бы одной эманации может означать для Ивви опасную дестабилизацию сознания.
Друсс посмотрел с сомнением.
— Если вы не можете справиться, то я ничем не могу помочь.
— Верно, ты один не можешь, но ты, Лестич и Манакум образуете мощную структуру, которая имеет шанс найти Крек'х-пу, определить ее природу и, может, даже использовать с пользой для Усимы.
— Лестич? Ты его видел? Я потерял его по дороге…
— Да нет же. Он прибыл сюда первым и сейчас калибрует шлюз.
Друсс не смог скрыть удивления.
— Первым? Мы же спускались вместе…
— Да, но он проложил путь доступа, можно сказать, что сам был этим путем, а теперь готовит вход в аномалию.
— Эй, а мне самому здесь позволено будет что-нибудь сказать?! — запротестовал Друсс.
— Конечно, но, насколько я знаю, ты уже дал свое согласие там, в Линвеногре.
Друсс вспомнил о договоре с Ивви.
— Ну да, — признался он. — Так где же этот Лестич?
Скальц повел Друсса по узкому проходу, петляющему между высокими гудящими машинами, и вскоре они оказались в передней кабине вагончика. Большую часть пространства здесь занимало огромное круглое отверстие, закрытое дюжиной бронированных пластин, которые перекрывали друг друга концентрически и образовывали звездообразный узор. Это, вероятно, был шлюз, о котором говорил Скальц, поскольку возле него возился Лестич, сосредоточенно манипулируя тонкими втулками и прислушиваясь к звуку перескакивающих затворов.
— Мне это не нравится, — признался Друсс.
— Почему? — спросил Лестич, обернувшись к нему.
— Это безумие, я могу умереть.
— В таком случае мне тоже следует бояться, и вряд ли бы я стал настаивать, чтобы ты совершил прыжок, верно?
— Верно, — признался Друсс.
— Но я не боюсь.
— Почему?
— Благодаря Манакуму нам не угрожает ничто, хоть как-то похожее на смерть.
— Если ты так уверен, то скажи, что произойдет, когда мы прыгнем?
Лестич обезоруживающе улыбнулся.
— Несомненно, что-то интересное. Если Ивви и его эманации правы, мы приблизимся к открытию и постижению Крек'х-пы, а если не правы, то аномалия, скорее всего, забросит нас в одну из пробитых реальностей и нам придется отыскать какой-нибудь способ, чтобы вернуться оттуда в Герс или в Линвеногр.
— А что будет, если мы застрянем в каком-нибудь чужом, непонятном мире? Ведь даже здесь я с трудом спас свое прежнее сознание.
— Ты изменишься, Друсс. Ты изменишься, чтобы понять, что, в сущности, ты не можешь измениться.
— Опять ты начинаешь…
— Калибровка готова, — перебил его Лестич, обращаясь к Скальцу. — Когда мы окажемся в назначенном месте?
— Еще мгновение, — ответил механический человек, который не был механическим человеком. — Мы уже там.
— Останови и открой, — скомандовал Лестич.
Друсс почувствовал, как вагончик замедляет движение, а затем останавливается. Бронированные плиты бесшумно разошлись в стороны, коснувшись спиральной решетки. Нос вагона висел над серой бездонной пустотой. Друсс осторожно подошел к краю, встал рядом с Лестичем и посмотрел вниз. Там что-то было. В глубине бездны что-то колыхалось гипнотическим, подводным движением. Оно напоминало тоненький лучик света.
— Что это? — спросил Друсс.
— Стержень аномалии, танцующая энергия, мы упадем прямо в ее объятия, — ответил Лестич.
— Ты меня не успокоил.
Друсс знал, что пути назад уже нет. Мир, его мир, единственный, который он знал до недавнего времени, безвозвратно ускользал из-под ног вместе со всем, что придавало ему смысл. Он боялся, но был готов к прыжку, потому что сейчас это имело для него значение. Внезапно Друсс вспомнил о Скальце. Обернувшись, он увидел, что у них за спиной никого нет. Вопросительно посмотрел на Лестича. Архивариус пожал плечами.
— Он выполнил свою задачу, и ему больше не нужно притворяться человеком.
— Что это была за эманация? Сам вагон, нечто, создавшее вокруг себя этот вагон, или, может быть, биомеханическое сознание, типичное для Герса?
— Не знаю. Наверное, всё понемногу. Прыгаем?
Друсс вздохнул.
— Я боюсь. Хотел бы я быть уверенным, что меня поймают.
— Может, и так будет…
Друсс почувствовал, что наступил подходящий момент. Страх отступил. Открылась серая пустота, и лента извивающегося света устремилась к нему.
* * *
Тенан не мог смириться с тем, что Магистры рода наказали его с такой строгостью, словно это он виноват в том, что последний человек в Линвеногре бесследно исчез. Он считал это несправедливым и ни в коем случае не признавал за собой вину, но, тем не менее, тщательно скрывал нарастающее раздражение и старался добросовестно выполнять скучные, отупляющие работы. Тенан верил, что наказание не будет продолжаться слишком долго, и если он примет его с достоинством, то ему быстро удастся вернуть расположение старейшин. Но сегодня он понял, что этого не произойдет и его падение на дно родовой иерархии, скорее всего, было окончательным и необратимым.
Тенан осознал это в тот момент, когда Сотер, ассистент Магистра Мерсе, привел его в архив и объяснил, в чем будет заключаться новая работа. Работа, которую обычно поручают неопытным юнцам, включающимся в жизнь трубодомных общин. Ничто из того, что ему приходилось делать до сих пор, не было столь унизительным и обещающим паршивое будущее, как прокрутка паутинных архивов — кропотливое, однообразное и утомительное занятие, которому нет конца и края.
Регулярное разматывание паутин и накручивание их на новые веретена обеспечивает им приток свежего воздуха, который препятствует развитию коварной грибницы, разрушающей свернутые нити вместе с записанной на них информацией, а следовательно, позволяет многие годы хранить накопленные знания. Но дело в том, что это нужно делать очень часто. В маленьких архивах подобное не вызывает трудности и не выглядит обременительной обязанностью, но в больших хранилищах ежедневно приходится перематывать по несколько десятков, а то и сотен веретен. Ежедневно. А подземный архив рода Тенана принадлежал к числу крупнейших в Линвеногре.
Тенан знал это место, работал здесь в молодости, а позже, когда начал подниматься по лестнице родовой иерархии, часто пользовался его ресурсами. Но теперь вернулся в архив на тех же правах, что и молодые перусы, которые еще ничего не сделали и ничего не значат в общине трубодома. Еще недавно он злился на то, что ему приходится готовить пищевую мякоть для самых уважаемых Магистров или начищать ритуальную посуду, используемую во время Чемеса или выделительного Коро. Тогда ему еще казалось, что старейшины хотят только унизить его, преподать урок, напомнить, что он не может самостоятельно принимать решения. Как он ошибался… В архиве до Тенана дошло, что слежка за Друссом была его шансом обрести пожизненное уважение в семье, но он не смог им воспользоваться. Поэтому он был списан, и теперь до конца своей никчемной жизни он будет перематывать паутину. Таким образом старейшины показали ему, где его место и насколько мала его полезность для рода.
Старый Рине, который по неизвестным причинам так и не дослужился до Магистра и с незапамятных времен заведовал архивами, забрал Тенана у Сотера и отвел к стеллажу с веретенами, с которых он должен был начать перемотку. Рине хорошо знал, что Тенану не нужно объяснять, как обращаться с паутиной, потому без слов оставил его в одиночестве и вернулся присматривать за юнцами.
Тенан вытянул эктоплазматический вырост и огляделся по сторонам. Стеллаж, у которого он стоял, был такой длинный, что, когда он наконец разберется со всеми веретенами и дойдет до конца, ему непременно придется вернуться к началу и начать перематывать заново. Стеллаж был прикреплен к полу и располагался в темном углу помещения, а значит, явно содержал малозначительную, вторичную информацию, ведь все более ценные записи для лучшей циркуляции воздуха обычно хранят ближе к потолку.
Тенан ушел в себя, это двойное унижение отняло у него остатки достоинства и воли. Он придвинул к себе ручную прялку, используемую для перемотки паутинных нитей, изменил форму выроста и потянулся за первым веретеном.
К вечеру архив стал пустеть, и Тенан тоже решил вернуться в свой отсек. Он попрощался с Рине и покинул комнату по боковому коридору. Он вышел прямо в густой сад, росший на дне трубодома. Уже стемнело, но между деревьями были протянуты фосфоресцирующие лианы, источающие мягкий, приятный свет, облегчающие поиск аллей. Тенан перебрался на противоположную сторону трубодома и запрыгнул на вертикальную стену, доверху поросшую грибными наростами, в которых перусы выдалбливали свои жилые отсеки. Один из них принадлежал Тенану. Он добрался до своей каморки — даже в полной темноте он узнал бы ее по запаху — и осторожно проскользнул внутрь через маленькое круглое отверстие. Прижал конечности к шарообразному телу, втянул эктоплазматический вырост и устроился в плотно подогнанном замкнутом пространстве. Нижнюю часть туловища приклеил к влажному дну отсека, наполненному кашицей из измельченных плодов и трав, смешанной с кусочками коры дерева термока, замедляющего процесс ферментации и придающего массе кисловатый привкус. Когда его организм начал поглощать бодрящие соки, Тенан почувствовал приятный, насыщающий холодок, проникающий под кожу, и едва ощутимый пульс воды, наполняющей грибковые капилляры его отсека. Он медленно стал погружаться в дремоту. Поскольку вырост Тенана был спрятан, он не видел деревья, которые ночью напоминают темно-зеленые фонарики, освещенные изнутри фосфоресцирующими лианами. Однако эта картина навсегда врезалась в его память, а потому не нужно было использовать вырост, чтобы подтвердить ее существование. Собственно, с некоторых пор Тенану достаточно было одного воспоминания, казавшегося более реальным, нежели то, что действительно растет на дне трубодома.
Он догадывался, почему это так — он терял связь со своим родом, семейным трубодомом и его древними законами, потому что перешел границу и больше не мог действовать по тем же принципам, что и другие перусы. Уже сам факт того, что он может ставить под сомнение решения старейшин, доказывал, что для него нет возврата к прежней жизни. Кто однажды начал самостоятельно думать, принимать решения и искать ответы, тот уже никогда не прекратит этого делать. Что ему остается? До Тенана доходили слухи о перусах, которые добровольно покидают свои роды и выбирают жизнь отшельников, но он лично знал только одного независимого перуса — Менура, который ловко нашел себе место в нейтральной зоне, ровно на стыке сообществ перусов и заминов. Тенан сомневался, что ему удастся повторить его подвиг.
Перус балансировал на пределе сна и всматривался в проплывающие мысли. Они приходили и уходили, а он их не останавливал. Вдруг он услышал тихий, успокаивающий шум. Это был его любимый звук — шелест дождя на листьях. Тенан высунул эктоплазматический вырост, посмотрел на мокрые фонари освещенных деревьев и почувствовал уколы падающих капель, в которых уже не было тепла, потому что они предвещали наступление холодного сезона муссонов. Перус задрожал. Но не от холода. В нем поднимался страх. Он боялся, так как на самом деле знал, что ему следует делать. Это давно стало очевидным для него, но ему по-прежнему не хватало смелости начать действовать. Едва такая мысль возникала в нем, он говорил себе, что примет решение завтра, и тут же забывал о деле. Однако сегодня, после целого дня, проведенного в архиве, он готов был пойти на любой риск. Ниже уже нельзя падать. У него было всё готово. Он решил. Мгновенно открыв таблотесор, Тенан поместил в окошко коммуникатора воспоминание о полузатопленном доме в районе Салоса, отправил его и закрыл устройство.
Перус медленно выпустил воздух. Он был уверен, что сейчас за ним придут, ведь нельзя безнаказанно нарушать запреты старейшин. Он ждал. Дождь отмерял время. Он ждал, но ничего не происходило. Стоявшая дыбом шерсть прилегла к телу. Напряжение ослабло. Тенан прождал всю ночь, а утром неуверенно поплелся в архив. Он пытался сосредоточиться на перемотке паутины, но не мог, потому что каждый раз, когда мимо проходил какой-нибудь перус, он нервно сжимался. Однако никто не обращал на него внимания. К вечеру он уже немного успокоился и снова послал воспоминание о полузатопленном доме в квартале Салос. До него начинало доходить, что за ним никто не придет, потому что никто и не должен приходить. Растущая независимость неумолимо отрывала его от сообщества перусов, и он шаг за шагом исключал себя сам.
Когда через двенадцать дней в коммуникаторе появилось отправленное воспоминание полузатопленного дома в районе Салос и пришло время осуществить более сложную часть плана, Тенан перестал бояться задачи, которая перед ним стояла. Он стал мудрее на одну истину, которую только сейчас постиг: поведение, выходящее за рамки норм, которые навязывает сообщество, для большинства перусов невидимо. Поэтому вечером, после работы в архиве, он без разрешения выскользнул из трубодома и двинулся в сторону района Салос. Он не прятался. Спокойно шел по аллеям, тянувшимся вдоль каналов, останавливался на мостах и задумчиво проходил мимо сотен заминов и перусов. Ему казалось, что это сон, и он ни за что не хотел просыпаться. Наконец Тенан добрался до Салоса и нашел тот полупустой дом, который мало изменился с тех пор, как Тенан видел его в последний раз.
Перус поднялся по наклонной стене, пройдя вдоль его верхнего края, добрался до противоположной стороны и скатился в то место, где покосившаяся стена была погружена прямо в канал. Он отыскал небольшой прямоугольный проем, расположенный почти на уровне воды, и протиснулся внутрь. Тенан оказался в длинной узкой комнате. В ней отсутствовала большая часть пола — на его месте зыбилась темная поверхность воды. Ему нравилось это место. С ним были связаны хорошие воспоминания. Именно здесь он нейтрализовал первое ксуло для Друсса. Но тогда он был не один.
Захлюпало. Тенан высунул эктоплазматический вырост и направил его в сторону темной воды, из которой медленно вынырнула коническая голова замина.
— Чего ты хочешь? — спросил Хемель.
— Если бы ты не знал, ты бы не пришел на встречу.
Хемель презрительно фыркнул.
— Успокойся. Человек уже вне нашей досягаемости, и мы ничего не можем сделать.
— Но нам надо попытаться… — неуверенно сказал Тенан. — Во всяком случае, мне придется, потому что я не собираюсь всю жизнь перематывать паутинные архивы.
Хемель некоторое время молчал. Его глаза блестели во мраке. Наконец он сказал:
— Меня отправили на Компостную станцию. Я мешаю слизь…
— Сам видишь. Нам больше нечего терять. Нам надо действовать. Нам необходимо его найти.
— А если он мертв?
— Найдем хотя бы труп, выясним, кто нас перехитрил, и покончим с ним. Только так мы еще можем вернуть себе уважение и положение.
— Я не уверен. Вокруг человека происходит что-то странное. Он притягивает беду, все за ним охотятся, и к тому же он сумасшедший. Ведь он верил, что Лепе, которого он создал в детстве, действительно его брат.
— Такое случается.
— Разве что у перусов, потому что матка сожрет любого, кто стал бы относиться к своему Лепе, как к родному брату.
— Он был здесь совсем один, единственный представитель своего вида. Неудивительно, что он вызывал такой интерес и вынужден был создать себе нечто вроде ментальной опоры.
— Если ты так говоришь… — примирительно ответил Хемель, совсем растерянно, и тяжело вздохнул. — Хорошо, предположим, что мы это сделаем, предположим, что мы станем искать его. Ты понимаешь, что таким образом мы подпишем себе приговор?
— Необязательно.
— Продолжай…
— Нам нужно найти союзника, того, кто поможет нам и окажет поддержку, дающую защиту и свободу действий.
— Без шансов. С нашим прошлым мы в этом городе никто. Ни одна секта нас не примет, а гвардейцы и другие органы Совета только и ждут случая избавиться от нас.
— Это правда, но есть один перус, который действует независимо от сект и органов Совета, а кроме того, он по-прежнему в долгу перед Друссом. Достаточно напомнить ему об этом.
Хемель удивленно посмотрел на него и прошептал:
— Менур… да, это может сработать…

Н. Одомер

Хуже всего были дни, когда школа заканчивалась так поздно, что Магда возвращалась домой после наступления темноты. Они с матерью жили в старом одноэтажном доме, стоящем на краю городка, сразу за небольшим парком, через который ей приходилось ходить не менее двух раз в день. Она всегда боялась этой дороги, но особенно когда было темно.
Иногда мать разрешала Магде ночевать у подруги в поселке, и тогда с утра все ей было в радость. Даже уроки физкультуры казались сносными, хотя она ненавидела переодеваться в присутствии одноклассниц, так как стыдилась своих тощих ног и плоских веснушчатых грудей. Осознание того, что не придется возвращаться через темный парк, придавало ей силу, которая помогала легче преодолевать стыд. Она раздевалась, стиснув зубы и уставившись в стену, глухая к злобным колкостям. К сожалению, такие дни случались крайне редко, потому что у Магды была только одна подруга, Эдита, которая к тому же часто болела. Бывало, она не виделась с ней неделю или две. Так, как сейчас.
Зимние сумерки наступают довольно быстро, но Магда старалась не думать об этом. Она внимательно слушала учителей и старательно писала в тетрадь мелким ровным почерком. Однако страх способен ускорить ход времени. Внезапно до нее дошло, что кончился последний урок и все стали готовиться к выходу. Она тут же вскочила с места и собрала свои вещи. Медлить было нельзя. Она знала, что это ничего не даст, и чем дольше она будет оттягивать этот момент, тем сильнее будет ужас. Она переоделась в раздевалке и вышла из школы.
Проходя через поселок, Магда на мгновение остановилась перед домом Эдиты, замешкалась, но пошла дальше. Нет, сегодня она ее не навестит. Быстрым шагом она пересекла небольшую рыночную площадь, миновала ратушу и стоящие в ряд кирпичные здания, а затем свернула к частным домам, вдоль которых тянулась длинная дорога, освещенная высокими фонарями. В ее конце, за широкой площадью автобусного кольца, поджидала темнота. А дальше парк. Магда не замедлила шага, чтобы не утратить остатки смелости. Она миновала кольцо и вышла на тропинку, петляющую между деревьями. До нее долетал слабый отсвет уличных фонарей, позволявший обходить замерзшие лужи. Чуть дальше дорожка пересекала запущенную аллейку, покрытую блестящим слоем потрескавшегося асфальта. Магда старалась как можно скорее миновать этот отрезок, потому что ей всегда казалось, что за ней следят, но на этот раз ее ботинки заскрипели на шершавом асфальте, и она остановилась посреди аллеи. Холодная искра пробежала по позвоночнику. Все было не так, как обычно. Она огляделась. Луна выглянула из-за быстро плывущих облаков. Бледный и мутный свет выхватывал из темноты деревья без листвы. Издалека долетал звук тарахтящего автобусного дизеля. Магда хотела двинуться дальше, но не смогла. Вдруг где-то высоко затрещали ветки. Девушка подняла глаза и увидела великана. Деревья доходили ему до пояса. На его квадратном лице гипнотически горели глаза. Магда почувствовала тошноту, и мир закружился, но она не упала. Тело не слушалось. Ботинки прилипли к асфальту, как приклеенные. Великан проводил ее взглядом, потом поднял голову и, вдыхая с оглушительным свистом густые клубы тумана, стал вглядываться в пасмурное небо. Потом он вздрогнул и исчез. Качались деревья. Магда опустилась на колени. Она вернула себе власть над своим телом и в ужасе побежала домой.
Магде очень хотелось рассказать матери об увиденном, но она была уверена, что не стоит этого делать, потому что у нее могут возникнуть неприятности. Ей не хотелось, чтобы кто-то заставлял ее посещать психолога. Никто нормальный не хотел бы этого, а Магда чувствовала себя нормальной. Правда, ее тело начало меняться, волосы росли в странных местах, порой она не могла с собой совладать, все ее раздражало и в то же время смущало. Однако у нее не было ощущения, будто с ней происходит нечто ненормальное, и пугала мысль, что всемогущие взрослые могут решить, что это не так.
Она поужинала и легла спать. Прижавшись к подушке, она беззвучно шевелила губами, молясь Н. Одомеру. С тех пор, как она обнаружила позади большого распятья, что стоит в церкви, крошечную медную табличку с надписью N. Odomer, Магда верит, что именно так звучит имя истинного Бога. Именно он создал мир, людей и те вещи, которые помогают в молитве, но сам предпочитает оставаться в тени. Тем не менее он оставил намеки, с помощью которых любознательные могут обнаружить его личность. Пока Магде удалось узнать только имя создателя, но она все равно гордится собой и при каждом удобном случае тихо, горячо просит его о поддержке и защите.
На следующий день Магда позавтракала с матерью и осторожно прошла через парк. Только в школе она поняла, что ее страх ослаб и больше не имеет над ней такой власти, как раньше. Несмотря на это, ей не удавалось сосредоточиться на уроках. Голоса учителей в голове звучали, как назойливое жужжание раздражающих насекомых, которых невозможно отогнать. Магде казалось, что они пытаются отвлечь ее внимание от действительно важных вещей. Вместо того чтобы делать заметки, Магда что-то рисовала на полях и после долгих раздумий пришла к выводу, что встретила великана между шестнадцатью и шестнадцатью тридцатью, и если хочет увидеть его еще раз, то должна оказаться в парке в то же самое время. Однако проблема была в том, что в этот день у нее было на один урок больше. Что делать?
Последней была математика с классной руководительницей, пани Гребус. Магда собралась с духом, подошла к ней и солгала, что у нее болит живот. Все прошло легче, чем она думала. Никаких угрызений совести она не испытывала, хотя никогда прежде ничего подобного не делала. Когда Магда выбегала из школы, ее щеки пылали от волнения. Она оказалась на асфальтированной аллее незадолго до шестнадцати. Темный парк тонул в тишине. Она оглядывалась, переминаясь с ноги на ногу, и молилась Н. Одомеру, чтобы великан снова пришел к ней. Так прошло пятнадцать минут, но ничего не происходило. У Магды появились сомнения. Ее воодушевление таяло с каждой минутой. Еще через десять минут на потрескавшийся асфальт полились горькие слезы разочарования. Наконец, сдавшись, Магда двинулась к дому. Она успела сделать не более четырех шагов, когда что-то остановило ее на месте. Девушка недоуменно огляделась и снова увидела его. Он не смотрел на нее, а вглядывался в небо, словно чего-то ожидал. Прошло несколько секунд, великан замерцал в воздухе и исчез. Невидимая хватка ослабла, и девушка, счастливая, вернулась домой.
Мать подозрительно смотрела на нее.
— Что это ты такая довольная?
— Тебе не нравится, как я улыбаюсь, мама?
— Нравится, но я, кажется, отвыкла.
— И не говори.
— Смотрите, как она огрызается. Что было в школе? Ты голодна?
— Да, мама.
— Ты не слушаешь, что ли?
— Я же говорю, что да, хорошо было в школе, и да, я голодна.
— Чему они вас там учат? Ты что, не можешь отвечать нормально, полными предложениями?
— Могу.
— Да, я вижу.
— Слышу, наверное.
— Что?
— Почему так говорят?
— Как? Я не понимаю, о чем ты.
— «Я вижу». Это же глупо. Не видно произнесенных слов. Наверное, надо говорить: «Я слышу». Согласна?
— Если ты не перестанешь умничать, отправишься спать без ужина.
— Ну, мама, я же дурачусь.
— Ты думаешь, что я нет?
Магда с любовью обняла мать, и та поцеловала ее в лоб. Да.
Н. Одомер — единственный истинный Бог и способен творить чудеса.
* * *
На следующий день Магда не пошла в школу, потому что была суббота. Мать отправилась в город за покупками и оставила ее одну. Магда вымыла посуду, а потом посмотрела сериалы. Ничего из них она не помнила, потому что все время думала о том, что сегодня в шестнадцать снова пойдет в парк. Она выключила телевизор и прошла в свою комнату. Достала тетради и начала делать уроки, но взгляд ее все время обращался к нижнему ящику письменного стола. Наконец она не выдержала, закусила губу, потянулась к ящику и достала фотографию своего отца, с которым у нее не было возможности познакомиться, потому что он погиб в автокатастрофе перед ее рождением. Она положила снимок на учебник польского языка и время от времени бросала на него взгляд. Однажды мать дала ей эту фотографию, чтобы она знала, как выглядел человек, который очень любил ее, хотя никогда не видел. Теплый комок подкатил к горлу девушки, она зарыдала. Магда держала снимок отца в ящике, потому что он не вызывал в ней никаких эмоций. Словно портрет чужого человека.
До сегодняшнего дня.
Магда вытерла лицо и закрыла тетради. Она заварила чай, посмотрела на часы и стала спокойно ждать, пока стрелки дойдут до шестнадцати. Мать все еще не возвращалась, но она часто уходила на целый день. Ей нравилось навещать своих подруг. С некоторыми она даже играла в карты. Когда пришло время, Магда оделась и отправилась в парк. Ее наполняла непоколебимая уверенность. Она остановилась на аллее и помолилась Н. Одомеру. Он появился как по команде. Она снова почувствовала незримую хватку, которая обездвижила ее ноги. Посмотрела на великана, и тот сделал нечто неожиданное. Он перешагнул ее и встал над аллеей. Магда только сейчас заметила, что его кожа покрыта красивыми разноцветными чешуйками. По ним скользил лунный свет. Колосс посмотрел на нее, потом поднял голову. Что-то мелькнуло наверху, как янтарная искра. Падающая звезда? В ту же секунду Магда поняла, что эта яркая вспышка летит прямо на нее. По спине пробежал холодный озноб, но девушка не успела испугаться, потому что великан протянул могучую четырехпалую ладонь, поймал горящую искру, зажал ее в горсти и исчез.
Н. Одомер спас ее.
Магда вернулась домой легкая, как перышко. Она посмотрела на себя в зеркало. Почему она так редко распускает волосы? Она стянула резинку с косы, распустила ее и встряхнула головой. Так лучше. Завтра она пойдет с матерью на могилу отца. Она всегда избегала этого, но теперь чувствует, что действительно хочет. И скажет этой чертовой Зоське, чтобы перестала обзываться, а то Магда пожалуется воспитательнице, что Зоська на большой перемене курит сигареты в туалете. Может быть, она даже осмелится наконец показать учительнице польского свои стихи? Что может пойти не так? Ведь ее защищает Н. Одомер.

Трав'нар

Энзабар ничем не напоминает Трав'нар. Энзабар — это горизонтальный город, который растет вверх и плавно меняет формы, а Трав'нар — вертикальный город, который очень медленно разрастается в стороны, но его форма остается неизменной.
Энзабар — огромный остров, выступающий из Океана Туманных Древ. Он плотно застроен механическими минаретами и вращающимися площадями, по которым перекатываются шаровые одивалы, поросшие мягкой корой и мхом, отчего их движение практически бесшумно. Уходящие вверх телескопические контрфорсы удерживают шелестящие аэробашни, сделанные из оловянной фольги, и наблюдательные платформы, напоминающие медуз со щупальцами из живого света. Большинство из них пришвартовано у извилистых аллей, длинных лестниц, узких улочек и ребристых пандусов, по которым непрерывно перемещаются странные существа: хрустальные скульптуры, машины, хитиновые тени, сферические сгустки света, шагающие на латунных конечностях, высокие двуногие палочники, закованные в сверкающие панцири, и даже полупрозрачные рачки, вышедшие из волнистой энергетической мембраны. И все они — большие и маленькие — образуют единую толпу, которая постоянно суетится, катится, ползет, летит, топчется и перемещается во всех возможных направлениях. Невозможно их всех объять взором или сосчитать. И независимо от цели, с которой они прибыли в Энзабар, чаще всего первым делом они направляются к шестиугольным площадям, расположенным на окраине города, у самого берега Океана Туманных Древ. Площади вымощены яркими мозаиками, на которых непрерывно, в медленном гипнотическом танце, кружатся абстрактные фигуры, которые никто не может распознать. Однако это не главная достопримечательность этого места.
Любопытных сюда тянет кое-что другое. То, что производит одинаковое впечатление на всех.
Мало кто, добравшись до шестиугольных площадей, обращает внимание на живую мозаику, передвижные таверны, мастерские и антикварные лавки, встроенные в яркие раковины огромных улиток, которые кружат среди прохожих. Нет, прибывшие заметят их позже. В тот момент, когда они выходят из-за поворотов или выбираются из туннелей и видят открытое пространство, они уже слепы ко всему остальному. Они пересекают площадь и останавливаются у ажурной балюстрады, когда уже только она отделяет их от медленных волн густого изумрудного тумана. Потом они только смотрят и долго не могут насытиться видом Океана Туманных Древ — мглистой зыбкой равнины, на которой до горизонта высится лес туманных, невероятно высоких стволов, увенчанных сферами, переливающимися всеми цветами радуги, внутри которых непрерывно мерцают холодные магнитные свечения.
И если им повезет, они увидят кое-что еще.
Время от времени кому-нибудь удается запустить один из древних ковчегов, которые с незапамятных времен парят в воздухе, на причале у коралловых террас. Они зависли рядом, борт в борт, и ни один из этих кораблей не похож на другой. Одни напоминают здания, опутанные паутиной проводов, переносящих неведомые виды энергии. Другие похожи на чудовищных окаменелых рыб или хрупкие пузыри из стекла, внутри которых переливается светящаяся жидкость. Каждый ковчег работает по своему принципу. И всё же некоторым смельчакам удается обнаружить такие, чья механика представляется довольно понятной, чтобы его сдвинуть с места и направить к Океану Туманных Древ.
Это редкое и необычное зрелище. Но еще реже можно встретить ковчег, который возвращается в Энзабар. Он медленно появляется из океана мглы, величественно пролетает над шестиугольной площадью, точно входит в проем между минаретами, а потом не спеша проплывает рядом с пилонами бесчисленных мостов, над крышами и крутыми лестницами, под арочными воротами и наконец достигает коралловых террас, причаливает и неподвижно замирает.
Обычно никто не покидает борт ковчега. Обычно он возвращается пустым. Только иногда на нем кто-то есть. Кто-то прячется внутри и не выходит наружу. Слышны странные шумы — громкий треск и мерный низкий гул. Корабль дрожит. Внезапно его поверхность покрывается сеткой электрических разрядов, или же с него катятся капли света. Неизвестно, что происходит, но никто не решается зайти внутрь и проверить.
Тейу помнит возвращение ковчега, имевшего вид массивного куба, покрытого переливающимися цветными чешуйками. На его поверхности не было ни одного отверстия. Причалив к террасам, он издал оглушительный стон, мучительный визг отчаяния, парализовавший на короткое мгновение всех, кто находился в Энзабаре. Тейу всегда нравилось воскрешать в памяти эту картину, но теперь, когда он уже готов примириться с мыслью, что навсегда застрял в Трав'наре и больше никогда не испытает ничего подобного, это воспоминание стало для него особенно ценным. Казалось, в нем сосредоточено все утраченное богатство Энзабара.
Это было ненормально, никто не слышал, чтобы такое случалось с кем-либо еще, и эта уникальность Тейу была ему не в радость. Каждый знакомый ему камрон и все другие камроны, о которых можно прочесть в мыслерядах, записанных феромонами на стенах главных туннелей, одну часть своего жизнецикла проводят в коридорах Трав'нара, а в остальное время они, погрузившись в бессознательное состояние в своих уютных гнездах, переносятся в блистательный Энзабар. Все так очевидно и естественно. Этому не нужно учиться. Камроны рождались с даром двойной жизни. Однако Тейу утратил этот дар.
Это случилось внезапно. Ничто не предвещало несчастья. Однажды, забравшись в свое гнездо, Тейу обнаружил, что не может найти себе удобного положения. И хотя его ложе было выстлано мягким лишайником, а толстое покрывало сплетено из бархатистых листьев сенео, все стало казаться Тейу грубым, твердым и раздражающим. В конце концов он всё же сумел занять относительно удобное положение и неподвижно замер. Ничего не происходило. Тейу долго смотрел на стену своего гнезда, мерцающую в темноте легкими искорками феромонного письма. Он ждал наступления отупляющей тьмы, которая заберет его в Энзабар. Но не дождался.
Сначала Тейу убеждал себя, что со всеми камронами время от времени случается нечто подобное, просто никто в этом не признается. Но когда после нескольких жизнециклов так и не смог перенестись в Энзабар, ему всё же пришлось признать, что происходит нечто странное. Тейу понимал, что ему нужна помощь. Однако мало того, что ни один камрон не знал, как решить такую проблему, так еще и мгновенно разлетевшиеся слухи о его беде доставили массу неприятностей. Сначала Тейу стали избегать родные. Затем ему запретили ходить на аудиенции к Королеве, как будто он страдал какой-то заразной болезнью. Ему по-прежнему разрешали работать, но при этом отстранили от возделывания грибов. Он мог только выполнять в одиночестве грязную работу, например чистить вентиляционные каналы или выкидывать отходы в пустоту. Впрочем, Тейу не возражал, ведь кто-то должен и это делать, но чем больше времени проходило с момента последнего визита в Энзабар, тем больше его удручала скучная, однообразная неизменность колючего Трав'нара.
Потому что Трав'нар — это густой лес ороговевших шипов, которые горизонтально растут из кожи огромного, непостижимого существа. Камроны из поколения в поколение создавали среди них сложную сеть коридоров и ячеек, где жили своей двойной жизнью. Тейу был частью этой жизни, но теперь, когда он спешит по рыхлой тропинке, останавливается на краю шипа и смотрит вниз на бесконечный лес нескончаемых терний, устремленных в потрясающую, равномерно освещенную звездами пустоту, что раскинулась над темными, отливающими всеми цветами кучевыми облаками, он чувствует, как рвется связь с этим чуждым, враждебным местом. И хотя это абсурдно, он утверждается в мысли, что его здесь не должно быть.
Тейу посмотрел вверх. Холодная дрожь пробежала у него под панцирем. Говорят, где-то там, высоко под звездами, заканчивается Трав'нар. Вероятно.
Внезапно его овеяло дуновение феромонной речи.
— Что ты делаешь, рабочий?
Тейу обернулся. Позади него остановились два камрона. У них были продолговатые сегментарные тела, покрытые серебристым панцирем. Они передвигались на десятках коротких черных ножек, а спереди, под гладкой овальной головой, испещренной узелками рецепторов и усиками распылителей феромонов, торчала шарнирная конечность с распрыскивателем кислоты, означавшая, что это стражники. Тейу выглядел почти так же, как и они, с той лишь разницей, что его конечность, как и у любого другого рабочего, имела на конце цепкую четырехпалую ладонь.
— Я иду к верхнему вентиляционному отверстию, — ответил Тейу.
Феромоны гневно закружили вокруг стражников.
— Ты стоишь, рабочий, стоишь. Ты тратишь свой жизнецикл впустую и к тому же подвергаешь себя опасности. Ты не слышал предупреждений?! Разве ты не знаешь, что была замечена тень двунога?! Возвращайся в коридоры, пока он не скинул тебя в пустоту!
Тейу сжался в комок. Его окутал запах страха и смирения.
— Так точно, я забыл, извините, — распылил он. — Я уже прячусь.
Тейу развернулся и помчался к входу в канал, черневшему у основания шипа, но не нырнул в него, а спрятался рядом, в узкой щели. В последнее время он часто скрывался в этом мягком и прелом внутри убежище. Охранники сюда не заглядывали, а камроны, с которыми он работал, по-видимому, даже не знали о существовании щели. Тейу не мог открыто противостоять стражникам, так как это означало бы неподчинение воле самой Королевы, а за такую крамолу его сбросили бы в пустоту. Но в одиночестве, наедине со своими мыслями, он смело оспаривал ее приказы. Он не верил ни единому слову стражников. Конечно, не было никаких двуногих, зубастых асаев или летучих многоруков. Тейу считал, что подобной ложью стражники пытаются запугать камронов, чтобы они постоянно прятались в коридорах. Впрочем, большинству это совсем не мешало, ведь во время каждого жизнецикла они могли отправиться в необычный Энзабар и обрести там свободу. Но Тейу утратил эту возможность и потому стал замечать то, чего не хотели видеть другие. Ему стало душно в Трав'наре. Он знал, что не может здесь оставаться.
Несколько жизнециклов назад он обнаружил старый неиспользуемый коридор, который вел вверх города, огибая при этом наиболее обитаемые шипы. Этот канал полностью зарос сухим лишайником. Впрочем, заросли оказались не настолько густыми, чтобы Тейу не мог протиснуться сквозь них. Он уже трижды пытался добраться до конца туннеля, но всякий раз страх заставлял его возвращаться. Тейу много раз слышал рассказы о сумасшедших опасных отщепенцах, которые отреклись от Королевы, прячутся в заброшенных туннелях и нападают на лояльных камронов. Возможно, это была очередная ложь стражников, но странные звуки, раздававшиеся в коридоре, так сильно действовали на его воображение, что он не мог побороть страх. Тем не менее он понимал, что должен это сделать. Хотя бы сейчас.
Тейу выглянул из щели. Стражников нигде не было видно. Он быстро рванул к нижней части шипа, перебрался на другой шип и нашел тот самый приметный комок лишайника, который частично закрывал один из узких вентиляционных каналов. Тейу втиснулся в него и вскоре оказался в пустынном коридоре. Это было легко. Теперь его ждала более сложная задача. Туннель резко сворачивал, а потом вел вертикально вверх. Тейу медленно поднимался, разгребая конечностью сухой лишайник. Он уже ходил этим путем, потому заросли были сильно прорежены. Его беспокоили голые стены, на которых не ощущались даже остатки феромонных мыслерядов, но он старался об этом не думать. Тейу упрямо продвигался вверх, пока не добрался до того места, где развернулся в прошлый раз. Он миновал это место и пошел дальше, пробираясь сквозь гораздо более плотный лишайник. Его окружали странные, настойчивые звуки, похожие на скрежет, который могли издавать огромные когти, царапающие стены коридора. Они и раньше сопровождали Тейу, но чем дальше он углублялся в туннель, тем громче становился шум. Он неумолимо набирал силу, словно где-то впереди затаился какой-то огромный хищник. Тейу боялся. Казалось, от страха сгущается воздух. Тейу с трудом пробивался сквозь плотную воздушную материю, но это не останавливало его.
Внезапно он почувствовал перед собой большое открытое пространство. Тейу осторожно раздвинул лишайники и высунулся из коридора. Перед ним открывалась огромная сферическая камера. Ее стены заросли одичавшими грибами-шачниками с перистыми, потрепанными шляпками. Через грибные заросли проходили широкие тропинки, покрытые извилистыми строчками мыслерядов. Тейу робко вошел в камеру. Его коготки заскрежетали по краю прохода. Громкое эхо многократно повторило этот звук, на мгновение заполнив им всю камеру. Тейу понял, что было источником странных звуков, и это придало ему смелости. Он двинулся вперед, но почти в тот же миг встревоженно остановился. Тропинка, на которой он стоял, расходилась в три стороны к трем разным коридорам. Тейу не знал, какую дорожку выбрать. Под его ногами мерцали замысловатые мыслеряды, содержавшие нечто чуждое, непонятное, нечто отталкивающее от прочтения. Тейу беспомощно огляделся по сторонам и вдруг увидел, как из среднего коридора прямо на него вереницей движутся длинноногие паукообразные парари, покачивая слепыми головами на вытянутых шеях. Их было более десятка. Рассеявшись по зарослям шачника, они стали неторопливо пастись. Сразу за парари из коридора появилсяя камрон. На его панцире переливались странные феромонные символы, похожие на буквы неизвестного алфавита. Конечность этого камрона заканчивалась ладонью. Незнакомец стоял на тропинке и следил, чтобы стадо парари не ушло обратно в коридор и не разбежалось по камере.
Тейу подошел к нему, испуская чувство растерянности.
— Просто повернись и войди в ближайший коридор, — распылил незнакомец, не глядя в его сторону. — Ты без труда найдешь дорогу назад. Никуда не сворачивай, иди прямо вниз.
— Знаю, но я иду вверх, — ответил Тейу.
Это заставило незнакомца обернуться.
— Ты бросаешь Королеву?
— У меня нет выбора.
— Почему?
Тейу почему-то почувствовал, что может довериться незнакомцу.
— Я потерял Энзабар, — признался он.
— Для многих это благо.
— Я не понимаю.
— Хранители и фанатичные последователи Королевы запрещают говорить об этом, скрывают правду, но это случается довольно часто. Так всегда было.
— Я думал, что я единственный…
— Нет, нас сотни.
— Нас?
— Да, я тоже потерял Энзабар. И очень этому рад. Я полностью открылся этому миру и понял, что под властью Королевы мы живем во лжи. Что бы ни говорили нам стражники, мы можем в любой момент изменить нашу жизнь. Создается множество общин, состоящих из таких, как мы. Они обитают рядом с владениями Королевы, буквально шип в шип.
— Она разрешает?
— Это не в ее власти, потому что это вечный, естественный процесс. Именно так распространяются камроны. Они отделяются от главной, доминирующей общины, а затем основывают свои собственные, живущие по другим законам. Когда же и эти общины становятся крепкими и обретают закосневшую структуру, от них также начинают отрываться мятежные личности. Стражникам остается лишь следить, чтобы как можно меньше камронов узнали об этом, потому они пугают, лгут и манипулируют информацией. Однако достаточно покинуть подвластные Королеве шипы, чтобы увидеть, как на самом деле устроен Трав'нар. Но этот шаг ты уже сделал. Теперь тебе нужно подумать о том, как ты хочешь жить. Это поможет тебе найти общину, которая будет отвечать твоим потребностям.
— Ну, что ж…
— Я знаю, это трудное решение, но ты можешь попробовать разные варианты. Не обязательно где-то оставаться навсегда. Видишь, я постоянно странствую со своими парари от пастбища к пастбищу, от общин Амвера до пещер отшельников, живущих на краю плит.
Мир перевернулся в сознании Тейу. Прошлые домыслы и догадки неожиданно нашли обоснование и стали аксиомами, отвергающими истины, до сих пор казавшиеся неопровержимыми. И хотя окружающая реальность совсем не изменилась, формы вещей и форма собственной жизни Тейу приобрели дополнительную глубину, дополнительное измерение. Измерение неизведанных возможностей.
— Так это все правда? — спросил он ошеломленно.
— Скоро сам увидишь. Ближе всего находится община Евноа, они всем делятся, живут в одной большой камере и разводят личинок…
— А среди них есть те, кто пытается вернуть Энзабар?
Незнакомец испустил запах удивления и неуверенности.
— Нет. Таких там нет.
— А где они есть? — настаивал Тейу.
— Эти уходят. Перемещаются вверх. В древнюю яму, образовавшуюся в том месте, где отскочил падающий Крек'х-па. Говорят, только там можно восстановить утраченную связь, но я не знаю, правда ли это. Я никогда не видел это место. Только слышал о нем. Говорят, это очень далеко, прямо под головой существа, на котором мы живем, ведет туда долгая и опасная дорога. С нее никто не возвращается…
Тейу вздрогнул. Он мало что понял из сказанного незнакомцем, но чувствовал, что, несмотря ни на что, ему нужно идти вверх, так как он не хочет оставаться здесь, не хочет оставаться в Трав'наре. Он не собирался искать уютное гнездо в одной из многочисленных общин отщепенцев, потому что это ничего не изменило бы. Куда бы он ни попал и что бы там ни нашел, он все равно будет пленником шипастого, неизменного Трав'нара, а он мечтал вернуться на движущиеся улочки Энзабара и снова увидеть Океан Туманных Древ.
— Как тебя зовут? — спросил он незнакомца.
— Никлумб.
— А я — Тейу. Скажи мне, Никлумб, куда идут эти странники?
— Ты правда хочешь знать?
— Для меня это единственный путь.
— Ну, раз так… Лично я не смогу тебе помочь. Я просто повторяю старые легенды. Но могу познакомить тебя с тем, кто мне их рассказал и хорошо знал, о чем говорил. Я дам тебе зацепку, которая приведет тебя к нему. Тебе придется проделать лишний путь, ведь ты пойдешь по моим следам, через пастбища и шипастые проломы, но ты должен добраться до него без проблем. Его зовут Урес. Он знает. Он покажет тебе дорогу.
Никлумб повернул голову и прыснул конденсированной смесью феромонов. Тейу впитал ее и усвоил. Вскоре он начал замечать зеленые фосфоресцирующие мыслеряды, оставленные Никлумбом.
— Иди по ним. Они начнут путаться лишь тогда, когда ты достигнешь края Трав'нара. К тому времени ты будешь видеть свою цель.
— А как он выглядит?
— Его ни с чем другим не спутаешь.
Тейу понял, что Никлумб больше ничего не скажет.
— Спасибо, — распылил он. — Может, когда-нибудь я смогу отблагодарить тебя.
Он попрощался и двинулся к центральному коридору, потому что туда вели зеленые линии.
Когда Тейу исчез из виду, Никлумб утратил цвет, впитал и растворил в себе все запахи, а затем его тело стало прозрачным. В следующий миг он стал большой каплей воды. Парари тоже превратились в воду. Капли притянулись друг к другу, как ртуть, соединились и впитались в тропу.
* * *
Кривой канал заканчивался старой ветхой плотиной, покрытой влажными островками мха. Стоячую воду здесь накрывал толстый слой серой пены, плавающего мусора и зловонных стоков, но Хемеля не смущало то, что было на виду. Его больше беспокоило то, что могло скрываться под поверхностью. В таких местах часто сбрасывали строительный мусор или топили металлолом, потому Хемель боялся, что его многоколесник наткнется на мусор и повредит подвеску, колеса или борта. Однако у замина не было выбора, приходилось рисковать. Он развернул машину задом к плотине, погрузился в пену и заглушил двигатель, после чего взглянул на съежившегося Тенана. Оба молчали. Вскоре над каналом разнесся гул приближающегося многоколесника. Авто проехало мимо того места, где они прятались, и умчалось дальше. Наступила тишина.
— Кажется, они нас не заметили, — пробормотал Хемель, продолжая напряженно вслушиваться.
— Думаешь, патруль был только один? — тихо спросил Тенан.
— Я не знаю, сколько их здесь. Надо быть осторожными.
— Но ведь мы под защитой договоренности с Менуром.
— Не сейчас, когда никто не видит. За дело! Давайте найдем его, пока гвардейцы не нашли нас.
Хемель и Тенан поднялись на плотину, а затем на вершину ближайшего трубодома. Они находились почти в самом центре района Униус, полного заброшенных и разрушенных трубодомов. Вдалеке маячили угловатые строения фабричных комплексов, ажурные монолиты агрегатов биотрики и темная пирамида Компостной станции. Тенан открыл таблотесор и сравнил вид с картиной, которую передал ему Менур.
— Это недалеко, — сказал он и приподнял вырост. — Точка повышенной активности, должно быть, расположена в двадцати — двадцати пяти трубодомах в сторону Цистерны. Но это не обязательно он. С тем же успехом это может быть и какая-то секта, обладающая мощным ксуло, запечатанным ментальной скрепой.
— По крайней мере, мы будем знать, стоит ли искать дальше. Я предлагаю спуститься с этой стороны и воспользоваться тропкой, которая поворачивает в сторону Практо. Мы не пойдем по прямой, это более длинная дорога, но я вижу там густые кусты и развалины рухнувшего трубодома, в которых можно спрятаться.
— Согласен, — признался Тенан. — Пока просто проверим, что там. Лучше так, чтобы нас никто не заметил. Пошли.
Они спустились вниз, а затем двинулись по извилистой тропинке, вьющейся между вертикальными стенами трубодомов, пышными кустами и грудами превратившихся в труху развалин, поросших колючими лианами. Тенан то и дело заглядывал в таблотесор и проверял направление. Местность казалась совершенно пустынной. Только ветер тихо завывал по краям трубодомов. И все же Тенан и Хемель все время соблюдали осторожность. Наконец они добрались до того места, где тропинка пересекала узкую мощеную улочку. Хемель высунулся, чтобы осмотреться, и заметил в нескольких десятках шагов бронированный многоколесник гвардейцев, но их самих нигде не было видно. Хемель отступил, чтобы посовещаться с Тенаном, как вдруг услышал громкий взрыв смеха и приближающиеся голоса. Он быстро выглянул еще раз и увидел трех заминов, спускавшихся из трубодома прямо на крышу многоколесника. Гвардейцы открыли люк и влезли внутрь. Они что-то говорили, но находились слишком далеко, чтобы Хемель мог разобрать слова. Двигатель затарахтел, и машина отъехала. Хемель повернулся к Тенану.
— Не нравится мне это, — признался замин. — Я видел трех гвардейцев. Они отъезжали на патрульной машине, а это может означать две вещи. Либо только что сменилась стража, и тогда, что бы ни находилось в этом трубодоме, находится под охраной нескольких заминов, либо мы просто теряем время, так как это столь маловажно, что они просто заглядывают сюда.
— Если мы заглянем, то узнаем.
— Если нас увидят, будет жарко.
— Я знаю, но у нас нет выбора.
— Конечно, поэтому ты пойдешь первым, — буркнул Хемель.
Вырост Тенана укоротился вдвое.
— Почему? — простонал он.
— Ты лазаешь лучше меня. Подберешься к самому краю и заглянешь внутрь.
— Я не уверен…
— В чем?! — рявкнул Хемель. — Ты сам меня на это уговорил, так что не увиливай! Ты должен войти, потому что у меня не получится сделать это так тихо, как у тебя. Вперед!
Тенан некоторое время колебался, но все же вышел на улочку.
— Который? — спросил он неуверенно.
— Не этот ближайший, а следующий, тот, с зазубренным ободком, — ответил Хемель. — Если увидишь стражников, немедленно отступай.
— А если нет?
— Помаши выростом и оставайся наверху. Я присоединюсь к тебе.
Тенан побежал по улочке, прыгнул на стену трубодома и ловко взобрался наверх. Он остановился прямо у края, вытянул вырост во всю длину и, осторожно скользя по стене, заглянул на другую сторону. Он неподвижно застыл. Отступил. Снова заглянул. Хемель напряженно наблюдал за перусом, не понимая, что происходит. Наконец замин не выдержал и, хотя Тенан так и не подал ему никакого сигнала, поднялся наверх и завис рядом с перусом.
— Что ты делаешь?! — прошептал Хемель. — Сколько их?
Тенан убрал вырост и направил его на приятеля.
— Ни одного, — бесстрастно ответил он. Перус выглядел каким-то отсутствующим и ошеломленным.
— А Друсс?
— Вряд ли…
— Тогда что там?
— Не знаю. В первый раз вижу что-то подобное.
— Думаешь, мне тоже можно заглянуть?
— Наверное. Стражников там нет.
Хемель понимал, что это рискованно, но соблазн был слишком велик. Ему необходимо было узнать. Он подтянулся к краю и посмотрел вниз. Что-то лежало на дне трубодома. Нечто огромное и покрытое черными блестящими чешуйками, которые мерно колыхались. Оно дышало. Только спустя некоторое время, когда прошло первое потрясение, Хемель заметил, что это нечто похоже на короткую, толстую змею, свернутую в тугую спираль.
— О Таботт… — выдавил он, пораженный. — Что это?
— Ты правда хочешь знать? — иронически спросил Тенан. — Потому что я — нет. Давай оставим это. Нам лучше сосредоточиться на нашей задаче. Помнишь? Нам надо найти Друсса.
Это будет нелегко.
— Я знаю, это была наша главная зацепка.
— Что? — удивился Хемель. — Я ничего не говорил.
— Как это нет, о чем ты…
Потом оба услышали это. Тихий, но отчетливый голос. Слова, подобные легким дуновениям ветра.
Я могу вам помочь.
— Кто говорит?! — нервно спросил Хемель.
Я.
Они заметили движение на дне трубодома. Тупая голова огромного змеиного существа приподнялась. Она была гладкой, без каких-либо отверстий или выступов, но Тенан и Хемель чувствовали, что она смотрит на них.
Не бойтесь.
Я вас не знаю, но знаю, что вы ищете.
Навсегда запечатлелась в вас
Близость человека.
И вам явно не хватает его присутствия.
Хемель боролся с собой. Он хотел одновременно убежать и остаться, но не смог принять решение. Поборов себя, подтянул тело к узкому краю трубодома и сел. Тенан встал рядом с ним. Он качался из стороны в сторону и переминался с ноги на ногу.
— Бежим, — сказал он в ужасе. Хемель сурово посмотрел на него.
— А если эта тварь знает, как его найти?
— Мы понятия не имеем, что это такое. Мы не можем рисковать…
— Ты ошибаешься, Тенан, риск — это единственное, что у нас осталось. Мы обречены на него. Если ты боишься, жди меня в многоколеснике, потому что я собираюсь поговорить с этим существом, нравится тебе это или нет.
Тенан присел на согнутых ногах.
— Я никуда не уйду, — обиженно буркнул он.
— Как хочешь, — ответил Хемель и посмотрел вниз.
— Кто ты? — спросил он.
Я Панаплиан,
Но то, что вы видите,
Это не я, а мой скафандр.
Без него я не прожил бы здесь ни минуты.
Ваша реальность слишком плотна для меня.
Но благодаря скафандру я могу свободно нырять
В низшие миры.
— Что ты здесь делаешь? Зачем ты прибыл в Линвеногр?
Я кое-что ищу.
Так же, как и вы.
Я пытался найти это сам,
Но слишком слабо закрепился в этом мире.
Я долго изучал этот город,
Я наблюдал за существами, которые живут здесь,
И мне было интересно,
Как решить эту проблему.
Наконец я понял,
Что мне нужна помощь,
Или, скорее, соучастие кого-то,
Кто объединяет реальность на многих уровнях.
Желательно человека.
Я уже давно ощущал его присутствие.
Я знал, что во всем городе есть только один человек.
Но когда решил пойти по его следу
И установить с ним контакт,
Внезапно выяснилось, что я нигде не могу его найти.
Я бродил по стенам этой вашей высокой башни,
Я рылся в канализации.
И ничего.
Наконец здесь, в этом месте,
Я обнаружил слабый след, который обрывается.
— Он был здесь? — спросил Хемель.
Несомненно.
— Тогда где он сейчас?
Я не знаю.
Но я чувствую, что он не покинул город.
— Ты будешь его искать?
Они думают,
Что я мог бы это сделать.
Я пролежал здесь несколько дней.
И рассматриваю различные возможности,
Но вас я не ожидал.
Вы — фактор, который я не учел,
Хотя, кажется, его присутствие
Должно быть очевидным.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь… — признался Хемель.
Все, кто провел много времени
В обществе человека,
Вынуждены были естественным образом
Принять в себя небольшую часть его
Интегративного присутствия.
Даже не осознавая этого.
Вы несете его частицу в себе.
Не столь мощную, как у него,
Но достаточную, чтобы помочь мне.
— Я уже знаю, к чему ты клонишь, — догадался Хемель. — Ты найдешь его, если мы тебе поможем.
Да.
И ничто от меня не скроется.
Рано или поздно я обязательно выслежу его,
Но это требует времени,
Которого у меня все меньше.
Мой скафандр требует
Огромного количества энергии,
Чтобы постоянно
Синхронизироваться с этой реальностью.
Если он исчерпает свои ресурсы,
Я перестану вас понимать,
Я перестану распознавать формы вашего мира
И меня вытолкнет наверх.
Я вынырну в одном из высших миров.
Может быть, даже в моем.
И я не знаю, когда мне снова удастся вернуться сюда.
Скафандр говорит, что это может произойти
Через двадцать, возможно, через двадцать три дня.
Не хватает времени, чтобы найти
И добыть то, что я ищу,
А тем более выследить человека.
Однако, если мы будем действовать вместе,
Мы должны справиться с этим за несколько дней.
Хемель посмотрел на Тенана.
— Давай оставим его здесь. Это может быть ловушка или какая-то хитроумная уловка… — сказал перус.
— Да, действительно, это может быть что угодно, — спокойно согласился Хемель. — Но это ничего не меняет, согласен?
— Верно, — признался Тенан.
Оба уже давно забыли о страхе.
— Панаплиан, что ты, собственно, ищешь в Линвеногре? — спросил Тенан.
Это трудно объяснить.
— Попробуй, — попросил Хемель.
Давным-давно
Здесь кое-что упало.
Эта штука
Не похожа ни на что.

Бретус

Его звали Бретус, и все его боялись, а потому у Макса не было выбора — он должен был заняться им. Это казалось несложным. Мужчина был старым и безногим, но почему-то все, кто жил или работал в Доме ветеранов, держались от него подальше. Макс понятия не имел, почему это так, но ему было все равно. Его беспокоило только то, что приятели начнут что-то подозревать, а значит, ему нужно было найти способ произвести на них впечатление и отвлечь их внимание.
Никто не рвался ухаживать за мистером Бретусом, поэтому каждое утро доктор Сперк самолично назначал жертву, которая до конца смены будет сопровождать его. Каждый раз медперсонал выстраивался перед доктором, как перед расстрельным взводом, хотя их было много, а он только один. Но на этот раз все было по-другому. Макс вызвался сам, и все посмотрели на него, как на идиота.
Доктор Сперк тоже.
* * *
— Чего?!
— Доброе утро, мистер Бретус.
— Новая жертва Сперка?
— Нет, сэр. Я сам вызвался.
— Крутой, да? За что ты сидишь?
— Лучше я вам помогу…
— Не трогай меня, мудила.
— Как?! Как вы это сделали?! Секунду назад вы были в постели!
— А теперь я в коляске. Мы едем. А по дороге ты объяснишь мне, что ты натворил.
— Вы не можете ехать в пижаме.
— Какой пижаме?
— О, твою ж мать… простите, я знаю, что не должен был ругаться…
— Забудем об этом. Ты действительно крут. В этот момент большинство твоих коллег взяли бы паузу, чтобы сменить штаны. Ну-ну, день обещает быть интересным.
* * *
— Куда вас отвезти? К фонтану?
— Ты же знаешь.
— Конечно, я только…
— Чего мы ждем?
— Мы уже едем, мистер Бретус.
— Называй меня просто Бретус. Ты мне нравишься.
— Может быть, сюда? Или лучше в тень?
— Так хорошо.
— Сока или чаю?
— Позже. А теперь сядь и расскажи, наконец, за что ты попал в тюрьму?
— Я бы с удовольствием, но мне нужно вернуться к работе.
— Так просто не отделаешься, приятель. Ты забыл, что ты со мной? Нам никто не помешает. Говори!
— Ты сам этого захотел.
— Не пугай, сынок, не пугай.
— Ну, хорошо. Шесть лет за скупку, соучастие в ограблении и избиение.
— И сколько ты уже отсидел?
— Пока три, но я примерно себя вел и получил шанс на досрочное освобождение.
— И твои приятели тоже?
— Откуда ты знаешь?!
— Ведь ты добровольно вызвался. Ты не настолько хитер, как думаешь. Что вы собираетесь делать?
— Ничего, я просто…
— Не ври, засранец, а то пожалеешь!
— А пошел ты, старый мудак…
Макс падал.
Он орал и с огромной скоростью приближался к земле. Небоскребы и улицы, полные крошечных машин, росли на глазах. Когда он с оглушительным грохотом миновал крыши самых высоких зданий, он в мгновение ока вернулся к Бретусу.
— Господи, что это было?
— Ты упал, сынок.
— Я ухожу отсюда, на хрен.
— Ничего не выйдет, мальчик. Нет такого места в мире, где ты мог бы спрятаться от меня. Ты остаешься. Не смотри на меня так. Ты даже не можешь представить, сколько раз я видел этот взгляд, и он давно перестал впечатлять меня. Какой у вас план?
— Мистер…
— Просто Бретус.
— Я не… то есть мы не… ну ничего, потому что… как это сказать?
— Нормально. Словами.
— Когда я был в тюрьме, мои родители отвернулись от меня. Отец, добрый человек, сукин сын хренов, сказал по телефону, что они не желают меня знать. И хрен с ними. Но на прощание он успел еще крикнуть, что я подвел и своего сына. Я обалдел. Я понятия не имел, что у меня есть сын. Однако старик не соврал. Мальчику меньше четырех лет, и он очень нуждается во мне. Я очень хочу его увидеть. Я не люблю его мать, но должен как-то помочь ему. Возможно, я смогу защитить его от ее друзей и всего этого дерьма. Только я не могу сделать это из тюрьмы.
— Вот почему ты записался в программу реабилитации в Доме ветеранов. А что скажут твои приятели?
— Они идиоты. Я сказал им, что отсюда легче уйти, и они тоже вызвались. Теперь они ждут возможности.
— Вы ждете.
— Нет. Они ждут. Я никуда не собираюсь. Эти идиоты думают, что я — мозг операции, и даже не подозревают, что я вовсе не хочу возвращаться в тюрьму и жить старой жизнью. Уже нет.
— Ты пришел ко мне добровольно, что может быть доказательством твоей глупости или решимости. Я все-таки ставлю на последнее. Я уже пожил довольно в этом мире и редко ошибаюсь в оценке людей. Несомненно, ты внушаешь доверие. Я не удивлен, что твои друзья слушают тебя. В тебе что-то есть. Я чувствую за твоими словами сияние твердой, непоколебимой уверенности. Я мог бы проверить тебя своими методами, но тебе это не понравится. Давай сделаем по-другому. Теперь я знаю, что ты сказал правду, так что давай проверим твои намерения. Не шуми. Она не должна проснуться, но постарайтесь быть осторожным.
— Я не понима…
Макс не договорил. Он внезапно очутился в маленькой и захламленной квартире Элизы. Почти ничего не изменилось с момента его последнего визита. Даже спала она точно так же, как и тогда, когда он уходил от нее, — на раскладном диване, свернувшись калачиком под одеялом. Хотя нет, одна деталь была другой. Рядом с ней в детской кроватке спал светловолосый мальчик. Макс наклонился над ним, но не смог рассмотреть его, потому что перед глазами все поплыло. Он вытер слезы тыльной стороной ладони и вдруг снова оказался перед Бретусом. У него стоял комок в горле, и он не мог вымолвить ни слова.
— Теперь я верю тебе, мальчик.
— Кто… кто вы?
— Я Бретус. Ты забыл?
— Как ты это делаешь?
— Ты не рад?
— Наоборот, это что-то невероятное. Ведь это был он, мой сынок. Спасибо, что позволил мне увидеть его, но эти прыжки… Почему о тебе не пишут в газетах?
— Я не ошибся насчет тебя. Ты боишься, но не убегаешь, хотя уже зассал. Таких людей мало. Но таких, как я, еще меньше. Не суди по внешнему виду. Правда, у меня нет ног, но я могу исчезнуть в любой момент. Я здесь, потому что хочу. О моем существовании узнают только те, кому я это позволю.
— А пациенты, врачи и остальной персонал? Они боятся тебя. Странно, что военные терпят тебя в таком месте.
— У них нет выбора. Ни один из них не может навредить мне. Кроме того, они должны мне.
— Кто?
— Многие люди.
— Ты пытаешься произвести на меня впечатление?
— Мне это делать необязательно.
— Правда. Могу я кое о чем спросить?
— Не обещаю, что отвечу.
— Но я попробую. Ты родился с такими способностями?
— Нет, большую часть жизни я был обычным человеком. Меня изменило то, что я пережил во время Второй мировой войны.
— Ты расскажешь мне об этом?
— После стольких лет мне даже трудно поверить, что это действительно произошло. И все же сейчас я такой, какой есть. Это факт. Мне не нравится вспоминать об этом, но, возможно, тебе стоит выслушать мою историю. Да, это может быть интересно. Я рад, что ты спросил. Я бы сам не предложил. Ненавижу старых бабушек и дедушек, которые докучают другим своими историями. И прежде чем я начну, принеси мне, пожалуйста, что-нибудь попить.
— А ты не можешь перепрыгнуть?
— Могу, но мне иногда нравится чувствовать себя обычным человеком.
* * *
— В тысяча девятьсот сорок пятом году я был уже не юнцом. Мне исполнилось сорок два года, и я находился в отличной форме, но, кроме хорошего здоровья, ничем особенным не выделялся. Я вел простую и скучную жизнь. Моя беда была в том, что я родился лишенным амбиций, меня ничто не интересовало и я ничего не мог достичь. Я с трудом окончил профессиональное училище, двадцать лет проработал в хозяйственном магазине, все еще жил с родителями и не мог подцепить ни одной классной девчонки.
Девушки сторонились меня. Думаю, они неосознанно ощущали, что имеют дело с неудачником, с которым абсолютно бессмысленно планировать будущее. Я знал, что надо что-то изменить в жизни. Просто у меня не было идеи, что и как следует делать. Пару раз в голове мелькнула мысль, что хорошо бы записаться в армию, однако идея гражданского долга никогда не прельщала меня. Я не собирался умирать за других. Однако пришлось рискнуть, потому что иной возможности я не нашел. Я утешал себя тем, что война уже вступила в решающую фазу и в Европе намного безопаснее, чем год назад. Я был наивным идиотом. На перевалочных базах насмотрелся на штабеля гробов и трещащие по швам лазареты, пахнущие гноем и кровью, поэтому, когда наконец попал в лагерь снабжения союзников в центральной части Франции, я был бледен от страха. По прибытии на место я узнал, что мне нужно дождаться самолета, который доставит меня на фронт. Это ожидание продолжалось несколько недель. Я выдохнул, успокоился, помогал на кухне и все время держал у уха маленькое портативное радио. Понимаешь?
— Не очень…
— Эх, молодежь. Ты вообще ходил в школу?
— Конечно. И у меня был высокий средний балл.
— И тебе ничего не приходит в голову? Неважно. Дело в том, что с каждым днем фронт смещался на восток, и при хорошем ветре мне вообще не пришлось бы воевать. К сожалению, мой самолет прилетел еще до окончания войны. Он забрал новобранцев и груз медикаментов. Я точно не помню, сколько нас там было, человек сорок. Большинству парней не было и двадцати пяти лет, и они странно на меня смотрели. Ведь я был намного старше их. Мы взлетели в сумерках, но это мало нам помогло. Ночью нас сбили над Альпами.
— Ты заливаешь. Как тебе удалось выжить?
— Самолет не взорвался в огненном шаре. Нас подбили в хвост и левый двигатель, пожар распространился быстро, но все успели эвакуироваться. Мы спрыгнули на парашютах.
— И каково это?
— Ужасно. Было темно, и я не видел, куда падаю. Холодный ветер трепал меня во все стороны. Наконец я налетел на дерево и сполз по ветвям прямо в каменистый ручей. Ледяная вода проникла под одежду. Я запутался в стропах, попытался встать, но упал, потому что, кажется, вывихнул лодыжку и не смог стоять на правой ноге. Я отчаянно боролся с сильным течением. К счастью, глубоко там не было, поэтому, переползая по острым камням, я добрался до берега. Измученный, я прильнул лицом к влажному мху, у меня не было сил пошевелиться. Однако через некоторое время взял себя в руки, стиснул зубы и попытался встать. Перед глазами замелькали разбегающиеся огоньки, и я потерял сознание.
— От боли?
— Скорее от удара по голове.
— Как это?
— Это были фонарики немцев.
— Всех выловили?
— Не знаю. С этого момента я мало в чем уверен. Я очутился в маленькой камере без окон. Под лампочкой стояли два ведра, одно было пустым, а другое наполнено чистой водой. В остальном голые стены. Снаружи доносились тихие отзвуки далеких криков. Я был в ужасе. Выл и плакал, как ребенок. Кусал себя за руки от бессилия. В конце концов я остановился и, поскольку никто не приходил за мной, начал размышлять. Оказалось, они не слишком тщательно обыскали меня, потому что оставили перочинный нож, который я прикрепил к поясу. С его помощью я добрался до петель.
— Не до замка?
— Я бы не смог, но винты на петлях были с моей стороны, и я мог без проблем до них добраться. Я сразу же приступил к работе. Все время прислушивался и, как только мне казалось, что кто-то проходит за дверью, отступал вглубь камеры. Наконец мне удалось выйти. За дверью был длинный полукруглый коридор. Он походил на штольню. Я понял, что нахожусь под землей. Внезапно я услышал странный звук. Не обращая внимания на боль в лодыжке, быстро спрятался в вентиляционном отверстии. Через мгновение я увидел нечто невероятное. Четверо немецких солдат катили огромный золотой шар. В том месте, где он касался каменного основания, появлялась небольшая воронка — вогнутость, которая выпрямлялась после прохождения шара. Казалось, немцы катят его в углублении, скользившем вместе с ними.
— Невозможно!
— Нет такого слова. Никогда не было. Я понял это в тот день. Я был так потрясен увиденным, что на мгновение забыл о страхе и поковылял за ними. По коридору добрался до производственного цеха, где собирали V2. Повсюду валялись части для этих ракет, но никто не работал. Под краном стояла толпа людей. Немцы в форме, рабочие в грязных комбинезонах и несколько наших. Все вместе, как загипнотизированные, уставились на золотой купол, возвышавшийся посреди зала. На моих глазах четверо солдат дотянулись до него странным шаром, и обе эти формы слились друг с другом, как капли золотой ртути. На мгновенье купол стал верхушкой огромного шара и рухнул в бетонный пол, придав ему форму глубокой воронки. Наклон не произвел на собравшихся никакого впечатления. Они продолжали стоять неподвижно, по стойке смирно, ни один не упал. Я услышал громкий гул, и все обернулись в мою сторону. В тот же миг я понял, что они не смотрят на меня. Я хотел оглянуться, но упал и почувствовал, как тяжелый холод пробежал по моим ногам. Как будто что-то прошлось по мне. Боли я не чувствовал, только удивлялся, что не могу встать. Я перевернулся на бок и увидел это. Оно было огромным. Фосфоресцирующая цилиндрическая форма поднималась высоко вверх на бесчисленных, воздушных, тоненьких ножках. Она приблизилась к шару мягким движением подводного растения и просочилась внутрь. Какое-то время ничего не происходило, а потом шар начал меняться. Он растянулся, уменьшился в объеме, стал вращаться и превратился в нечто похожее на толстый медный провод, который молниеносно перекинулся через кронштейны и выскользнул через маленькое окошко под потолком. Пол в цеху мгновенно обрел прежнюю форму, но солдаты, рабочие и пленные стояли неподвижно, словно шар все еще был там. Меня охватила паника. Я хотел бежать, но не смог, потому что у меня не было ног. Я смотрел на два гладких, красиво поблескивающих обрубка, которые торчали из клочьев брюк, и у меня в голове была пустота. Не только это изменилось. Я чувствовал себя очень странно. Рванулся вперед и вдруг оказался в лесу. Я был полностью дезориентирован. Голова кружилась, пахло чистым бельем. Меня ослепил яркий свет. Когда я привык к нему, оказалось, что я каким-то образом переместился в родной дом. Мать сказала мне, что несколько недель назад они услышали грохот, доносящийся из моей комнаты, и нашли меня без сознания, свернувшимся калачиком на полу. У них я вернул свои силы.
— Тебя никто не искал?
— Армия решила, что я погиб. Через два месяца родители получили официальное письмо с соболезнованиями. Мать показала мне его. Я никогда не забуду ее лицо, но в каком-то смысле это письмо говорило правду. Я больше не был тем же человеком. Это существо отняло у меня ноги, но мне они были не нужны. Я преобразился. Мои культи — это не остатки ног. Это естественное дополнение к новым навыкам восприятия и управления реальностью, которые я вскоре открыл и научился использовать. Но это совсем другая история. Ну и что? Что ты на это скажешь?
— Не знаю…
— Это хорошо. На самом деле, я рад, что смог рассказать это кому-то. Я все еще здесь, в этом мире, потому что жду, когда кто-то, с кем я чувствую связь, уйдет. Но это не займет много времени.
— Это из-за той рыжей старушки?
— Заметил…
— Почему бы тебе не поговорить с ней?
— Она слишком молода для меня. К тому же мне не стоит беспокоить ее. Особенно сейчас, когда у нее осталось так мало времени.
— В каком смысле?
— Как будто ты не знаешь.
— Ты ничего не можешь сделать?
— К сожалению.
— Возможно, вы встретитесь на другой стороне.
— Не получится. Религии заблуждаются. Все, что переходит с одной стороны на другую, претерпевает полную трансформацию. Ты не закончишь там то, что начал здесь.
— Откуда ты знаешь?
— Просто знаю. Завтра или послезавтра нам придется распрощаться.
— Мне очень жаль.
— Зря, я не умираю, а отправляюсь в долгий путь. Если бы ты мог видеть мир моими глазами, ты бы понял, что дорога, по которой я иду, велит мне отказаться от своей нынешней формы и отпустить энергию этого тела.
— Куда ты отправишься?
— Не знаю, тропа проходит по многим мирам. Почему ты так смотришь? Думаешь, я сошел с ума?
— После того, что ты мне показал? Нет, просто я себя как-то по-другому ощущаю…
— Вот почему все инстинктивно держатся от меня подальше. Пребывание в моем обществе влияет на восприятие. Меняет его. Не слишком, но достаточно, чтобы сделать из тебя другого человека. Не бойся этих перемен, как ты не боялся меня. Я оставлю тебе кое-что, оно поможет.
— Мне нельзя принимать никаких подарков.
— Этого никто при тебе не найдет.
* * *
Через три дня, на следующий день после смерти Рэйчел, все высыпали на лужайку перед Домом ветеранов. Было раннее утро, и все же сквозь синеву безоблачного неба просвечивали звезды. Это было потрясающее зрелище. Но только Макс знал, что это означает, потому что одна из этих звезд находилась при нем. Всякий раз, когда он закрывал глаза, он видел ее во всей красе. Он не знал, как она ему способна помочь, но это не имело значения, потому что она была прекрасна.
Он никогда в жизни не видел ничего прекраснее.

Урес

Фосфоресцирующий след зеленых мыслерядов Никлумба вел через грибные пастбища, пустые коридоры, узкие проходы, извивающиеся между толстыми пластами хитиновых наростов, через мертвые бреши с торчащими острыми щепками и бесчисленные камеры, населенные общинами отщепенцев. Первая община, которую узнал Тейу, состояла из десятков камронов, которые погрузили себя в умную феромоновую жидкость, благодаря чему их личности слились в единый разум, убежденный, будто он двуногое и двурукое существо. Это существо, по их утверждению, считает себя старухой, которая совершает паломничество на гору Кайлась. Тейу понятия не имел, что это может означать, и, пожалуй, не хотел знать. Он поспешно покинул это странное сообщество и двинулся дальше. Он не ожидал, что следующие камроны, которых он встретит на своем пути, окажутся намного страннее предыдущих.
Спустя несколько жизнециклов его внимание привлекла неказистая конструкция, сооруженная на конце особо длинного шипа. Оказалось, здесь обитают адепты Горизонтальной суши, убежденные, что камроны давно уже должны покинуть тело колоссального существа, в котором живут с незапамятных времен. Для этого им просто нужно спуститься на самое дно, туда, где, по их мнению, ноги существа касаются горизонтальной земли. Им хватило всего нескольких экспедиций, чтобы обнаружить, что это неосуществимо — ниже трав'нарских шипов кожа существа оказалась настолько гладкой и покатой, что дальнейший спуск оказался невозможным. После долгих дискуссий адепты Горизонтальной суши наконец нашли решение. Они договорились сплести из лишайников длинную веревку и с ее помощью благополучно добраться до Горизонтали. Однако эта веревка должна быть настолько длинной, что на осуществление этого плана уйдет труд многих поколений.
Тейу стоял на помосте, предназначенном для тестирования новых фрагментов веревки, и с изумлением наблюдал, как камроны качаются на концах прочных плетений. Они находились далеко от него, где-то внизу, но даже с такого расстояния Тейу ощущал то непостижимое счастье и целеустремленность, что они излучали. Здесь никто не убеждал Тейу присоединиться к адептам Горизонтальной суши. У них была своя жизнь, а у него — своя. Они позволили ему понаблюдать, накормили его, ответили на его вопросы, а затем вернулись к своим занятиям. И Тейу ничего не оставалось, как вернуться на тропу. Каждая встреча с камронами-отщепенцами укрепляла в нем убеждение, что его место не здесь.
Однажды Тейу очнулся от легкого забытья, которое было всего лишь жалкой, безжизненной тенью Энзабара, временной потерей сознания уставшего организма, и понял, что потерял счет времени. Он уже не мог сказать точно, сколько жизнециклов движется вверх. Но продолжал идти. Он посетил различные общины. Одни отслеживали следы незнакомых запахов, другие разводили ядовитых личинок гобтто, третьи пытались строить летающие машины или убегали в мир галлюцинаций. Когда Тейу узнал так много общин, что уже начал путаться в них, он вдруг достиг границы Трав'нара, того места, где кончался лес шипов, которые уступали место нагромождению толстых, потрескавшихся пластин хитинового панциря, нависавшего над шипами. Бронированная поверхность была очень гладкой, и Тейу сомневался, что сумеет удержаться на ней, но фосфоресцирующий след зеленых мыслерядов продолжал вести вверх. Если бы не он, Тейу, наверное, никогда бы не нашел узкую и едва заметную полоску шершавой поверхности, вьющуюся по панцирю и исчезающую в щели между двумя пластинами. Камрон осторожно ступил на зыбкий путь и еще шесть жизнециклов блуждал в лабиринте трещин. Тропа извивалась, поворачивала и терялась. Тейу ел дикие грибы геммо и впитывал смолистый томо, заполнявший трещины в пластинах панциря, потому его не страшил голод, но при одной мысли о том, что будет всю жизнь скитаться в этих бесплодных порталах, его панцирь прошивала ледяная игла ужаса. Время от времени он встречал отшельников и пытался расспросить их о дороге, но те никак не реагировали на его присутствие. Они лежали неподвижно, вклинившись в неглубокие полости, и их тела вибрировали в глубокой медитации. Тейу приходилось справляться самому и по-прежнему блуждать, путаться, возвращаться по своим следам.
Это продолжалось до того момента, пока он не заметил поток белого света. Казалось, его источник находится где-то выше, на панцире. Тейу решил проверить. Он покинул тропу мыслерядов Никлумба и двинулся в сторону свечения. Это было нелегко. Ему все еще приходилось сворачивать, лавировать и возвращаться из тупиков, но тем не менее он чувствовал, что блуждания закончились и наконец он движется вперед. И только где-то глубоко под панцирем таилась неприятная мысль, что это может оказаться обманом и на самом деле всё не так. В какой-то момент поток света исчез из поля зрения, и Тейу остановился в конце глубокой расщелины, переходившей в тесный туннель. Он заглянул вглубь. Тоннель был довольно длинным, но прямым, и его можно было увидеть насквозь. Из глубины бил белый свет. Камрон полез внутрь и медленно, мерными движениями, протиснулся на другую сторону. Он вышел и обомлел.
Тейу стоял на краю гигантского каньона, невероятной впадины, которая по обе стороны тянулась до далекого вертикального горизонта. Каньон заполняли странные формы, угловатые и округлые, напоминающие те шипы, что бесчисленные камроны на протяжении многих жизнециклов оттачивали с помощью кислоты. Тейу уже видел нечто подобное. В Энзабаре. Дома и машины сплелись в неразрывное целое. Должно быть, это был заброшенный древний город. А над ним парил источник белого света. Огромная цилиндрическая форма, намного больше трав'нарских шипов, освещенная изнутри матовым блеском и покоящаяся на сотнях длинных, тоненьких, почти воздушных ножек. Тейу вспомнил, что сказал Никлумб, и вынужден был согласиться с ним. Это действительно невозможно спутать ни с чем другим. Что бы это ни было, оно не двигалось. Тейу долго наблюдал загадочное явление, пока, наконец, не собрался с духом и не двинулся неуверенным шагом по костлявым остовам зданий и машин.
Он быстро миновал горизонтальную часть каньона, на которой чувствовал себя некомфортно, поскольку был открыт любому нападению, а потом, когда добрался до широких вертикальных улиц, покрытых мелкими насечками, обеспечивающими отличное сцепление, двинулся в сторону цилиндрической формы, вернее, ее ног. Он был уверен, что именно там он найдет Уреса. Дорогу ему указывали расчищенные остовы зданий и сложенные детали разобранных машин, лежащие рядом на торчащих горизонтально черепках. Казалось, кто-то преднамеренно пытался расставить их так, чтобы они создавали замысловатые узоры, визуальные загадки, ожидающие решения. Тейу догадывался, чья это работа.
Он медленно приблизился к одной из многочисленных ножек, на которую опирался цилиндрический колосс, освещавший разрушенный город, и стал завороженно вглядываться в его мерцающую энергетическую структуру. От нее невозможно было отвести взгляд. И когда Тейу это все же удалось, он понял, что незаметно вышел на открытое пространство и стоит на вертикальном рифленом квадрате — и при этом он не один. Прямо перед ним кто-то копался в механических внутренностях машины, напоминавшей живое существо, — она имела продолговатый, обтекаемый корпус, бело-серый, как окаменелые кости, шесть длинных ног, но задние были непропорционально длинными и сгибались под острым углом. У машины также была большая клиновидная голова, черные фасетчатые глаза и тонкие сегментарные усики. Вдоль стройного тела тянулись ажурные крылья. Под одним из них, частично отведенным в сторону, из открытого люка выглядывал старый камрон. Он подгонял друг к другу кристаллические элементы, которые издавали громкий треск и низкий гул. Он полностью сосредоточился на своей работе. Хотя Тейу видел его впервые в жизни, он был уверен, что это должен быть отшельник. Однако хотел убедиться, поэтому подошел ближе и робко распылил:
— Ты Урес?
Незнакомец был поразительно невозмутим. Он не излучал никаких эмоций. Его четырехпалая конечность неподвижно нависала над кристаллическими механизмами.
— Кто спрашивает?
— Я Тейу.
— Что ты тут ищешь?
— Я потерял Энзабар и иду в гору, чтобы вернуть его.
— В самом деле?
С каждым мгновением Тейу терял уверенность.
— Камрон, которого зовут Никлумб, оставил след, по которому я попал сюда. Он сказал мне, что в его конце я найду того, кто знает, что мне делать и как мне помочь. Если это не ты, то не мог бы ты…
— Не знаю! Уходи! Ты теряешь время. Энзабара не существует.
Незнакомец снова сосредоточился на кристаллах и перестал отвечать на вопросы. Очевидно, он потерял интерес к дальнейшему разговору. Тейу стоял как парализованный, потом медленно покинул площадь и стал бездумно бродить по пустым улочкам. Он чувствовал себя совершенно потерянным, легким и отсутствующим, как будто его тело под оболочкой превратилось в газовый пузырь. Что ему делать? Куда пойти? Ведь он не вернется в Трав'нар и не смирится перед Королевой. Какая нелепая мысль! С таким же успехом он мог бы сам прыгнуть в пустоту. Результат будет таким же.
Несколько жизнециклов Тейу бродил между разрушенными зданиями. Смотрел на изъеденные остовы стен, странные рычаги, костяные цепи и рухнувшие баки. Благодаря им он медленно возвращал себе внутренний вес, потому что увиденное укрепляло в нем убеждение, что здесь больше никого нет. Наконец он приблизился к ноге висящего над городом светящегося колосса. Тейу мог бы дотронуться до нее, но у него не хватило смелости. Он только смотрел на мерцающие вихри энергии, из которых, по-видимому, состоял этот колосс. Тейу стоял перед ним так долго, пока не почувствовал усталость. Он протиснулся в ближайшую щель и впал в забытье. Очнувшись, он уже был уверен, что старый камрон солгал. Тейу решил вернуться на площадь.
Он взобрался на обшарпанный остов одного из зданий и стал наблюдать за действиями незнакомца. Мысленно он называл его Урес, и чем дольше смотрел на него, тем больше убеждался, что это действительно он.
Старый камрон непрерывно трудился возле своей машины, а Тейу внимательно следил за каждым его движением. Он видел, как мастер распутывает кабели, раскручивает и закручивает турбины, включает фары, которые мигают и гаснут, манипулирует усиками, открывает закрылки под крыльями или регулирует угол наклона цепких когтей на концах ног. Через семь жизнециклов Тейу пришел к выводу, что работа старика медленно подходит к концу. Камрон, которого он называл Уресом, замедлил свое копошение в голове машины и все время сидел в ней. Тейу смотрел на это с растущей тревогой. Вдруг понял, что если тот сумеет запустить эту диковинную машину, то непременно тут же покинет это место. И куда бы Урес ни собирался, Тейу стоило бы отправиться вместе с ним. То, что сказал незнакомец, поколебало в нем веру в возможность вернуть Энзабар, но лишь на короткое время. Теперь, когда он уже был уверен, что лживый старик — это Урес, который по какой-то причине не хочет видеть его на борту своего летательного аппарата, не составляло труда выбрать правильные действия. Больше не нужно было ни о чем думать. Тейу спустился в переулок, отломал кусок какого-то массивного рычага и двинулся к машине Уреса.
Он подошел к аппарату сзади, забрался на шершавый корпус и с удивлением обнаружил, что один из люков открыт. Ловушка или неосторожность? Тейу медленно пролез внутрь и оказался в тесном коридоре. Ничего не произошло. Восхитительная волна тепла пронзила его насквозь. Он был сосредоточен и решителен. Знал, что без колебаний воспользуется оплошностью старика. Поднял над собой обломок рычага и стал красться к голове машины. Пробирался мимо труб, агрегатов с мигающими огоньками и мощных приводов, но не обращал на них внимания. Он сосредоточился на люке, который виднелся в конце коридора. Что он будет делать, если окажется запертым? Или, что еще хуже, что он будет делать, когда Урес покинет аппарат, прежде чем ему удастся подойти достаточно близко, чтобы нанести удар? Напряжение нарастало. Обостренное восприятие Тейу усиливало каждый звук. Тихие шорохи, писк и стук окружавшей его машины напоминали непонятную акустическую речь. Тейу не мог разобрать эти звуки, но намерения, скрывавшиеся за ними, читались без малейшего труда. Аппарат подгонял его, побуждал, поддерживал и убеждал, что он тоже хочет избавиться от Уреса.
Тейу подошел к люку. Тот был приоткрыт. Еще бы. Ведь в этом месте ему поможет любой болт, перемычка или петля. Осторожно, не производя шума, Тейу начал перемещаться по голове машины. Приподнявшись, он поискал глазами Уреса. И тут же его окутал взрыв феромонной речи.
— Наконец-то! Я думал, ты не придешь.
Тейу невольно опустил конечность. Обломок стукнулся о костлявую обшивку головы, и вдруг все звуки перестали звучать как слова, перестали что-либо значить.
— Что? — спросил он ошеломленно.
— Не «что», а просто подойди сюда побыстрее и вклинься в свой ложемент, пока Аворро не начнет заряжать турбины.
Тейу вошел внутрь и увидел, что Урес втиснулся в тугую ажурную втулку, которая торчала из вогнутого дна сегментарного окна. По другую сторону головы находилось еще одно окно, с такой же втулкой, но пустое.
— Поторопись, — назидательно сказал старик.
Изумленный Тейу отложил бесполезный обломок рычага, подошел к втулке, подпрыгнул и скользнул внутрь. Он не мог пошевелиться, на мгновение ему показалось, что его вот-вот раздавит, но это быстро прошло. Он вдруг почувствовал себя более крупным, крылатым, в животе у него заревели турбины, работающие на холостых оборотах. Он подвигал головой и усиками. Огляделся. Краем фасетчатого глаза заметил движение. Он посмотрел в ту сторону. Одна из мерцающих конечностей светящегося колосса поднялась над руинами города и стала стремительно опускаться. Прямо на них.
— Начинается, — сообщил Урес.
— Но что? — спросил Тейу, источая панический страх.
— Аворро зарядит турбины, и мы сможем выбраться отсюда. Нужно только хорошенько прицелиться в первый прыжок. Он будет самым трудным, но должно получиться. В противном случае у нас может возникнуть проблема.
Нога неумолимо приближалась к ним.
— О чем ты говоришь? Я вообще не знаю, что делать, и понятия не имею, как управлять этим аппаратом.
— Это не аппарат, а Кузнечик. А кузнечики прыгают. Просто прыгают. Мы должны позволить ему прыгнуть, понимаешь?
Нога вонзилась в корпус Кузнечика. Тейу почувствовал, как турбины стремительно набирают обороты. Нарастающий визг перешел в оглушительный рев, и машина затарахтела.
— И что теперь?
— Подожди, пока он закончит.
Через мгновение нога отступила и сдвинулась в сторону.
— Посмотри туда, — распылил старик. — Видишь край верхней стены каньона?
Его было бы трудно не заметить. Гигантская наклонная плоскость заполняла собой большую часть видимого пространства. Глядя на нее, Тейу понял, о каком скачке говорит Урес.
— Я не справлюсь.
— В самом деле? — усмехнулся старый камрон, но на сей раз это прозвучало так, будто Тейу шутил сам с собой или был порождением разума Кузнечика и невольным свидетелем его мысленных дебатов и размышлений.
Феромонные слова кружились вокруг него, как мысли. Их было трудно отличить друг от друга. Тейу начал игнорировать те, которые исходили от камронов, и сосредоточился на прямых подсказках крыльев, усиков, турбин и мощных ног Кузнечика. Он стал Кузнечиком. Он перестал понимать слова, которые произносил старик. Он тарахтел сосредоточенной мощью и всем своим естеством желал только одного — добраться туда, где ждет его это вожделенное место, это чудесная впадина, этот притягательный отпечаток Крек'х-па. Он припал к земле и прыгнул.
Он пролетел под колоссальным Аворро, взмахнул крыльями и без труда приземлился на край каньона. Поправил положение ног и снова прыгнул. Скользнул по изборожденной, бугристой поверхности, частично покрытой гладкими металлическими чешуйками. Балансируя телом, сел ниже одной из них, но неправильно оценил расстояние и оказался слишком близко. Острый край чешуи срезал ему левый усик. Кузнечик взревел, потерял равновесие и начал сползать вниз. Он лягнул, выставил когти и резким рывком остановился на месте. Очень осторожно он сменил положение. Снова оказался головой вверх. Одна из передних ног была сломана. Кузнечик отключил в ней питание, погасил ощущение и не без сожаления отгрыз ее у самого корпуса. Поврежденная нога могла разбалансировать полет, а Кузнечик не хотел, чтобы она мешала ему добраться до чудесной впадины. Тем более что он был уже близко. Очень близко. Он увеличил обороты турбин, заставил их сделать последнее усилие и прыгнул в третий раз.
Заскрипели крылья. Он пронесся над острыми чешуйками, выступающими из изборожденной поверхности, и начал опускаться к белой плоскости. На ней была только одна темная точка. Кузнечик скорректировал направление полета и устремился к ней. Турбины начали замедляться. Некоторое время они еще вращались, но вскоре, израсходовав весь запас энергии, остановились. Крылья неподвижно застыли. Кузнечик падал. Он летел только по инерции. Двигался, целясь в темную точку, которая стремительно приближалась. За мгновение до того, как он начал вращаться и все расплылось, он успел заметить контур из низких черных обелисков, окружавших огромную полукруглую полость, темную и глубокую. Кузнечик с размаху рухнул в нее и разлетелся на куски.
Когда Тейу пришел в себя, он по-прежнему плотно сидел в тесном пространстве ажурной втулки, лежавшей среди битых осколков, валявшихся рядом с раздавленной головой Кузнечика. Все его тело было в ушибах и болело, но, похоже, серьезных повреждений не было, и он мог своими силами выбраться из втулки. Неподалеку, за бесформенными обломками ветхого крыла, лежал Урес. Тейу подошел к нему. Старик был жив, но без сознания. Должно быть, выпал из своей втулки. Камрон беспомощно огляделся. Они находились на дне большой полукруглой впадины. Поверхность ее была черной, блестящей и, вероятно, очень твердой, потому что падающий Кузнечик никак не мог ее повредить. А выше, вдоль четкого края, стоял ряд низких конических обелисков. Издали казалось, что они тоже отлиты из черной и блестящей материи.
Внезапно Тейу понял, что впадина расположена почти горизонтально. Неужели они так высоко поднялись? Поднял глаза и восхищенно стал всматриваться в гигантскую угловатую форму, нависшую высоко над ним; форму, заслонившую половину равномерно освещенной звездами пустоты, но все равно являющейся лишь фрагментом чего-то еще большего, расплывающегося вдали.
— Голова… — непроизвольно распылил Тейу, словно ему необходимо было произнести нужное слово, чтобы понять то, что он видит.
Панцирь Уреса задрожал, и Тейу почувствовал, что его сознание возвращается. Он терпеливо ждал, когда старый камрон обретет власть над телом и чувствами. Наконец ему удалось встать на ноги. Он источал дезориентацию и растерянность.
— Получилось?
— Думаю, да, но я не знаю, как нам удалось это пережить.
— В этом нет ничего странного.
Тейу сердито посмотрел на него.
— Мне не нравится твой тон, Урес, и я хотел бы, чтобы ты объяснил мне почему…
— Урес? Я никакой не Урес.
— Ты опять начинаешь?
— Не я начинаю, а ты. Ты меня не узнаешь? Ты не помнишь, как меня зовут?
Тейу замер.
— О чем ты говоришь? Я никогда не видел тебя раньше.
— Неужели, господин Друсс?
Странно знакомое слово блеснуло далекой искрой узнавания. Тейу почувствовал ее внутри себя, но понятия не имел, откуда она взялась. Этот старый камрон, должно быть, сошел с ума и втянул его в орбиту своего безумия. С этим надо покончить, и как можно скорее.
— Хватит, с меня довольно! Я просто хочу знать, что мне делать, чтобы вернуть Энзабар. Скажи мне, пожалуйста, и я обещаю, что ты больше не увидишь меня и сможешь продолжать жить в своем собственном мире.
Урес источил запах веселья.
— Если бы все было так просто.
— Но так оно и есть…
— Ну, хорошо. Вообще-то я не против, что ты называешь меня Урес. Мое прежнее имя тоже было придумано тобой, так что ты имеешь право его изменить.
Тейу пытался терпеливо слушать этот бред.
— Отлично, но разве теперь ты наконец не захочешь помочь мне?
— Это не от меня зависит, — серьезно заявил Урес.
Тейу заподозрил еще один подвох.
— А от кого?
— От стражника. Здесь, в этом древнем культовом месте, здесь, где отскочил падающий Крек'х-па, живут могучие существа, хранители переходов между мирами. Никогда не знаешь, что они сделают. Может быть, они погасят твое существование, а может, покажут тебе нечто, что полностью изменит твой контакт с реальностью, или же просто позволят тебе вернуть Энзабар.
— Они должны это сделать! Для этого я и прибыл сюда!
— Они воспринимают твои цели со своей точки зрения. Они видят тебя совсем по-другому. Они знают, куда ты должен идти и что ты должен делать, даже если ты сам этого не знаешь.
Тейу не собирался вступать в дискуссию с безумцем.
— Где эти существа? Я их нигде не вижу.
— Они сами тебя найдут. Пойдем, подойдем к краю впадины. Интересно, какой вид оттуда открывается.
— Я бы предпочел сам.
— В любом случае скоро наши пути разойдутся. Не отказывай старому камрону. Я никогда не видел стражника.
Тейу неохотно согласился на его предложение, и они двинулись к краю. Они поднялись по наклонной стенке впадины и оказались между черными коническими обелисками. За ними во все стороны простиралась бескрайняя костлявая равнина, белая и пустая.
— И что теперь? — спросил Тейу.
Когда он произнес эти слова, его накрыла безмолвная тень. Он поднял глаза и увидел, что на ближайший обелиск приземляется огромное крылатое существо, поросшее пушистыми перьями. Оно село, сложило крылья и устремило на него большие глаза, в которых переливалось серебристое сияние. Свет проник в Тейу, и больше ничего не было. Только пустая впадина на пустынной бескрайней равнине.
* * *
Менур нервно озирался.
— Не могу поверить, что я дал себя уговорить, — прошептал он и замолчал под тяжестью сурового взгляда Хемеля.
Тенан старался не обращать внимания на их поведение. Они так раздражали его, что он даже не хотел смотреть в их сторону. С того момента, как они покинули мастерскую Менура, эти двое постоянно задевали друг друга. К счастью, Тенан был самым маленьким из них и благодаря этому мог легко спрятаться в траве, поэтому все согласились, что именно он проверит, на месте ли Панаплиан. Перус с облегчением оставил Менура и Хемеля, выбрался из густого кустарника керсу, где они прятались, и стал медленно пробираться сквозь высокую сухую траву. Он направлялся к большому валуну, каменному останцу в форме наклонного зуба замина. Добравшись до него, Тенан прижался к холодной и влажной поверхности, некоторое время собирался с духом, а потом вытянул вырост и посмотрел из-за валуна на низкие скалистые холмы, выступающие над заросшей травами равниной. У подножия одного из них виднелось большое черное пятно, овальный вход в пещеру, затянутый тьмой. Его должны были охранять икри или гомоли, но в поле зрения не было ни одного стражника. Панаплиана тоже нигде не было видно.
Перус укоротил вырост и спрятался за валуном. Он посмотрел в другую сторону, на далекий Линвеногр, туманно маячащий за томоровыми полями и мерцающий в редких лучах солнца, что сумели пробиться сквозь толстый слой низких облаков, неотвратимо грозящих скорым дождем. Он окинул взглядом парящий купол Аполлабия. Тот был далеко отсюда, проплывал вдоль берега озера. Однако Тенан чувствовал: что-то тут не так. Странное, тревожное предчувствие въелось в его кости, мышцы, вырост и каждый стоящий дыбом волосок. Почему Панаплиан пожелал, чтобы Менур приехал сюда вместе с ними? Старый перус действительно провел в обществе Друсса гораздо больше времени, чем он или Хемель, но вряд ли это было единственной причиной. Вдруг Тенан понял, что даже если Панаплиан говорил правду и Коллектив Разири действительно покинул это гнездо много лет назад, их по-прежнему может подстерегать множество других опасностей. А гвардейцы, поджидающие в пещере, или, что еще хуже, какая-нибудь причудливая ловушка, собранная из убийственных ксуло, — это не какая-то гипотетическая возможность, а нечто весьма вероятное. Перус задрожал. Как он мог во все это ввязаться? И перемотка паутинных архивов, возможно, не была настолько плохим занятием? Думаю, еще не поздно вернуться к этому…
Позови остальных.
Почему вы разделились?
Воздушный голос Панаплиана ворвался в лихорадочные мысли перуса.
— Мы соблюдаем осторожность…
Но я же говорил,
Что здесь уже давно никого нет.
Хватит прятаться за этим валуном.
Это глупо.
Тенан преодолел страх и медленно выпрямил ноги. Сразу за каменным останцом вынырнул из земли большой тупо закругленный конус. Панаплиан. Он блестел гладкой чешуйчатой чернотой и свободно проникал сквозь волнистые стебельки трав, никоим образом не нарушая их структуры.
Жду вас
У входа в гнездо.
Конус мягко качнулся, как поплавок на воде, затем наклонился и устремился к каменистым холмам. Тенан увлеченно смотрел, как Панаплиан плывет в плотной материи. Он ощутил то же ошеломляющее изумление, которое охватило его, когда он увидел это в первый раз. Он проводил взглядом черный конус, потом окликнул Хемеля и Менура. Они неохотно покинули убежище и вместе с Тенаном присоединились к Панаплиану. Чтобы войти в пещеру, им пришлось продираться сквозь высокие кусты.
— Похоже, здесь действительно никого нет, — подтвердил Хемель.
Маззма начала покидать это место
Девять лет назад.
После инцидента с летающим куполом.
— Какого инцидента? — заинтересовался Тенан.
— Официально Совет никогда не подтверждал, что это действительно произошло, — сказал Менур, недоверчиво глядя на Панаплиана. — Но до тебя наверняка доходили слухи о том, что купол начинает терять летную способность, и порой заметно, как он внезапно снижается или отклоняется в сторону. Все эти слухи и рассказы предполагаемых свидетелей появились после инцидента, который произошел девять лет назад.
— Что тогда случилось? — спросил Хемель.
— Купол Аполлабия наполнился странным звуком, низкой, пронзительной вибрацией, и в тот же миг вся конструкция немного опустилась вниз. Через некоторое время она вернулась на свой постоянный уровень, но звук сохранялся в течение многих дней. Совет, как водится, распорядился создать исследовательскую группу, которая должна выяснить причину этого тревожного явления, но я не думаю, что Магистры до чего-то докопаются…
— Я тоже так думаю. Это нечто выходит
За рамки понимания перусов и заминов.
Рискну предположить, что
Это было нечто человеческое.
— Согласен, — подтвердил Менур.
Однако это всего лишь спекуляции.
А факты таковы,
Что сразу после этого инцидента
Уровень маззмы в ядре гнезда
Стал резко снижаться.
И хватило пятидесяти дней,
Чтобы он упал до нуля.
— Что случилось с остальным коллективом? Ведь здесь должны были быть сотни икри и гомоли.
Я не знаю.
Они исчезли.
Они погибли.
Может, они ушли вместе с маззмой.
Так или иначе,
Их здесь больше нет.
Мы можем без опасений
Войти в гнездо.
Пошли.
Панаплиан плавно двинулся вглубь пещеры. Камни не замедляли его движений. Менур, Хемель и Тенан переглянулись и последовали за ним. Сначала они удивлялись, что Панаплиан не велел им взять жарофонари или другие портативные источники света, но быстро выяснилось, что они не нужны, потому что стены коридоров были покрыты фосфоресцирующими грибами, излучавшими интенсивный желтоватый свет. В воздухе витал неприятный химический запах, который раздражал Хемеля.
— Вы это чувствуете? — спросил он. — Что это за вонь?
Аромат маззми.
— Запах становится все сильнее.
Потому что мы идем в главный бункер,
Там, где раньше было ядро
Этого Коллектива Разири.
— Там Друсс?
Я не думаю, что это он.
— Тогда зачем ты привел нас сюда? — вмешался Менур.
То, что там,
Пропиталось его присутствием
И, скорее всего,
Поможет нам найти самого Друсса.
Однако оно лежит на дне глубокого бункера
И я не могу ни увидеть это,
Ни дотянуться.
— Как это? — удивился Тенан. — Ведь ты проникаешь сквозь любую материю.
Структура стен
Была изменена маззмой.
Она настолько плотна,
Что моему скафандру пришлось
Израсходовать очень много энергии,
Чтобы проникнуть сквозь нее.
В нынешней ситуации
Я не могу себе этого позволить.
— Но ты уверен, что там есть то, что ты ищешь?
Да, я это чувствую.
— Далеко еще?
Два поворота,
Длинная прямая
И всё.
Скоро будем на месте.
— Это правда, что маззма — умный паразит, который без труда захватывает власть над другими существами и превращает их во внешние части тела, конечности и органы чувств?
Правда.
Она поглощает и адаптирует для своих нужд все,
Что только может.
— Людей тоже? Я слышал, она их защищает.
Только для того,
Чтобы превратить их
В гомолей.
— Какая разница, — сказал Хемель. — Они тоже люди, но более сильные, устойчивые к болезням, долговечные…
И лишены
Индивидуального сознания.
— Почему?
— Вы что, не понимаете?
Маззма не заботится о людях.
Она разводит их,
Потому что в их телах ей комфортно.
Хемель почувствовал, как его охватило беспокойство. Ему не нравилось то, что вытекало из сказанного Панаплианом.
— И что ты предлагаешь? — спросил он неуверенно. — Говори яснее. Что на самом деле делает эта черная слизь?
Она поселяется в них.
Насовсем.
И их личности будут съедены
И растворены.
Они бесследно исчезают,
Гибнут.
— А воспоминания?
Они образуют Коллектив Разири,
Как и все, что поглощает маззма.
Без остатка.
Наступила выразительная тишина. Никто не хотел комментировать то, что сказал Панаплиан.
Это здесь.
Мы добрались до
Главного бункера.
Они стояли на пороге обширной пещеры, которая тонула во мраке. Желтоватый свет, бьющий из коридора, тянулся широкой полосой по гладкой поверхности, отполированной до черного блеска.
Идите.
Это недалеко.
На дне чего-то, что напоминает
Глубокий колодец.
— А ты? — спросил Хемель.
Я вынужден остаться здесь.
Дальше слишком густо.
— Только мне кажется, что это подозрительно? — мрачно пробормотал Хемель.
— Я останусь с ним, — сказал Менур.
— И тебе я тоже не доверяю.
— Да ладно, я сам это не вытащу, — простонал Тенан. — И еще в темноте.
— Не волнуйся, — успокоил его Хемель. — Мы сорвем грибы со стен коридора. Они липкие, они должны прилипать к коже.
— Хорошая идея. В смысле, ты идешь со мной, да?
Хемель посмотрел на Панаплиана и Менура. Он долго мерил их взглядом, пока не убедился, что готов спуститься на дно бункера независимо от того, ждет его там ловушка или нет.
— Пойдем, — сказал он Тенану.
Они облепили себя светящимися грибами и исчезли во тьме пещеры. Менур и Панаплиан остались одни. Они ждали.
Хочешь что-то сказать?
Неожиданный вопрос вырвал Менура из задумчивости.
— Нет… Почему? Я не понимаю, в чем дело…
Как хочешь.
Панаплиан замолчал. Он покачивался, погруженный в камни. Время медленно просачивалось в темноту. Наконец в поле зрения появился Хемель, а за ним и Тенан, два силуэта, окруженные желтоватым сиянием светящихся грибов. Замин что-то нес. Продолговатая форма перекинута через плечо. Он подошел ближе и, не говоря ни слова, положил перед Менуром и Панаплианом. Это было похоже на Басала, мертвого брата Друсса, мертвое Лепе Друсса.
— Панаплиан, ты можешь нам объяснить? — буркнул Хемель.
Наступила глубокая тишина.
— Панаплиан?
Это не тело и не Лепе.
Это нечто другое.
Никогда ничего подобного
Я не видел.
Менур ахнул и присел. Все посмотрели в его сторону. Вырост старого перуса почти полностью спрятался внутри тела.
— Думаю, вам стоит кое-что узнать… — признался он.

Похра

Эдмунд Крац мечтал об этом путешествии долгие годы, но пока была жива его богатая жена, ему, отставному банкиру, приходилось посещать модные рестораны, играть в гольф, устраивать совместные поездки в экзотические страны или на швейцарские лыжные курорты. Это занимало так много времени, что он не мог себе позволить полностью отдаться своей истинной страсти — орнитологии.
Больше всего Краца восхищали совы. Можно сказать, он был одержим этими птицами. Собрал внушительную библиотеку, в которой было множество книг на эту тему. Крац участвовал во многих орнитологических симпозиумах и даже покрывал расходы на содержание клеток с совами в одном из крупнейших зоопарков страны. Правда, за каждый выписанный чек ему приходилось сражаться с женой, не одобрявшей его плебейские интересы и способы траты их общих денег. Поэтому, когда сердечный приступ унес жизнь мадам Крац, а Эдмунд без тени сожаления простился с ней на прекрасном кладбище, устроенном на широком склоне холма возле ее родного городка, жизнь вдруг стала намного проще. Крацу больше не нужно было притворяться. Он порвал все социальные связи, которые сохранял исключительно ради светской куртуазности, а имущество разделил между двумя взрослыми детьми, зоопарком и несколькими научными центрами, изучающими птиц. Он оставил себе достаточно средств, чтобы не беспокоиться о финансах, и все свое время посвятил любимому занятию. Эдмунд регулярно выезжал на пленэр и вел подробные записи о ходе своих наблюдений. Здоровье у него улучшалось, что позволяло постоянно находиться в разъездах. Это был самый счастливый период в жизни Краца, хотя его и мучила одна назойливая мысль, которую он нервно заталкивал в дальний угол разума всякий раз, когда она появлялась в поле зрения его ментального ока.
Несколько десятилетий тому назад, в те времена, когда Эдмунд только начинал собирать книги о совах, в его руки попалась необычная публикация. Это было одно редкое издание труда профессора Бенедикта Дурского, озаглавленного «Похра — Особый вид». Дурский в своей работе представил доказательства существования гигантской совы. Ее тело якобы достигало двух метров в длину, а размах крыльев превышал десять метров. Профессор утверждал, будто эта огромная птица ведет оседлый образ жизни и является эндемиком, то есть ее можно встретить только в одном месте в мире — на Ингре, большом острове на Дунае, расположенном примерно в середине того отрезка реки, который составляет границу между Сербией и Румынией. Дурский также предупреждал, что это очень опасный хищник, что он не боится людей и что для многих исследователей встреча с Похрой закончилась трагически. В конце он позволил себе замечание, в принципе положившее конец его научной карьере. Он заявил, что никогда не располагал доказательствами того, что в природе существует более одной особи, а потому он склоняется к теории, что это существо, возможно, вовсе не сова, а какой-то отдельный вид, единичная и миметическая форма существования, только напоминающая птицу. Академики высмеяли профессора, обвинили в старческом слабоумии и исключили из своего круга. В отчаянной попытке спасти остатки разрушенной репутации Дурский сжег почти весь тираж своей монографии. И те немногочисленные экземпляры, что уцелели после погрома, считались ценностью у коллекционеров. Эдмунд был одним из счастливых обладателей этого издания. И хотя не воспринимал эту публикацию всерьез, уже после первого прочтения у него появилась мечта когда-нибудь отправиться на остров Ингра. Однако он так долго прятал это желание в дальних закутках мозга, что только через полгода после смерти жены наконец набрался смелости и поверил, что это действительно произойдет — он все-таки поедет туда.
Когда Эдмунд свыкся с этой мыслью, она сразу перестала его тревожить. С радостным волнением он открыто запланировал поездку и быстро понял, что если хочет отправиться в путь в этом году, то у него остается очень мало времени. Похру, по мнению профессора Дурского, лучше всего наблюдать в период весеннего равноденствия, потому что именно тогда она наиболее активна. А календарь неумолимо указывал, что уже десятое марта. Эдмунд не собирался ждать. Он не был юношей, ощущал за спиной груз прожитых лет и знал, что такая возможность может больше не повториться.
Он не верил в существование Похры, но тосковал по своей мечте, по приключениям, которых никогда не испытывал, и надеялся провести на острове несколько приятных недель. Он будет гулять по лесу, наблюдать за птицами и отдыхать в месте, где его никто не знает и никто не найдет.
Он взял с собой лишь несколько необходимых вещей, которые уместились в небольшом чемодане, после чего, не мешкая, отправился в путь. Дорога на остров оказалась сложнее, чем он себе представлял, и, казалось, тянулась бесконечно. Самолет, поезд, автобус, корабль — создавалось впечатление, будто он все время пересаживается, словно направляется в необычайно удаленное место, лежащее где-то на краю света. Наконец через пять дней пути он добрался до узкой каменной пристани, врезавшейся в крутой берег большого острова, поросшего густым лесом и окруженного со всех сторон мутными водами широкого Дуная.
В соседнем городке Эдмунд узнал, что несколько лет назад правительство Сербии придало Ингре статус национального парка. Остров закрыли для туристов, а его жителей выселили, но многие из них по-прежнему следят за своими домами и тайно сдают их в аренду. Желающих хватает, круглый год сюда приезжают люди со всех концов света, чтобы исследовать странные руины, полузатопленные в черном пруду, расположенном в центре острова. Эдмунд никогда о них не слышал. Между делом он также узнал, что на острове сейчас живет только один человек — какой-то бородатый англичанин.
С ключом от арендованного дома (ловко прицепленным к небольшой ламинированной фотографии одноэтажной лачуги, покрытой дранкой) Эдмунд поднялся по каменным ступеням на вершину крутого берега и последовал по широкой аллее, ведущей через темный лес, где огромные дубы, буки и ольхи тонули в толстом мхе и густых зарослях развесистых папоротников. Ему было не по себе. Как будто он проник в другой мир. Такие места действуют на воображение. Легко поверить, что здесь может обитать такое существо, как Похра. Эдмунд ускорил шаг и вдруг обрадовался, что не будет здесь совсем один.
По фотографии он без труда узнал свой домик. Распаковал чемодан, нагрел воду на газовой плите и умылся в тазике. Он хотел в тот же день обследовать Ингру, но наступали сумерки, и глаза сами собой закрывались. Эдмунд пожал плечами, принял свое лекарство и заснул, едва опустив голову на подушку.
Ночью что-то разбудило его. В ужасе он нащупал в темноте фонарик и только через миг вспомнил, что это за место и как он здесь оказался. Он выпил воды и стал прислушиваться к стонам и скрежетам старого дома, смешанным с громким шумом листвы под холодным ночным ветром. До утра он не сомкнул глаз.
Когда солнце поднялось достаточно высоко и утро стало сменяться днем, Эдмунд встал, позавтракал и отправился обследовать остров. День выдался солнечным и безоблачным. Свежий воздух наполнял легкие влажной бодрящей прохладой. Эдмунд нашел дорожку, ведущую вглубь острова, и через несколько минут наткнулся на небольшой двухэтажный домик, перед которым бородатый и раздетый по пояс человек умывался под струей из ручного насоса. При виде Эдмунда он широко улыбнулся.
— Вы говорите по-английски?
— Да. Меня зовут Эдмунд Крац.
— Абрахам Фосс. Очень приятно. Вы идете к пруду?
— Не знаю, я недавно приехал, только осматриваюсь…
— Я понимаю. Вы здесь впервые. Если подождете немного, я с удовольствием вам всё покажу. Если только вы не предпочитаете одиночество. Я не обижусь.
— Я подожду.
— Замечательно. Я здесь уже полторы недели, и думал, что с ума сойду, потому что, знаете ли, люблю поболтать, а тут не с кем словом обмолвиться. Да, раз в несколько дней местные приезжают с провизией, но они вообще не желают с нами разговаривать. Только: да, да. Или: нет, нет. Трудно выжать из них хотя бы одну простую фразу.
— Я не заметил.
— Вы здесь недавно. Или же просто не обратили внимания. Минутку. Я только схожу за свитером, и мы можем идти.
Абрахам был словоохотлив. Эдмунду не пришлось долго ждать. Через минуту они вместе двинулись в путь меж могучих деревьев, окутанных ароматами весны. Бородач говорил не умолкая.
— Мистер Эдмунд, обратите внимание на эту дорожку. Видите? Она выложена темными камнями. Таких дорог восемь, и своим расположением они напоминают спицы большого колеса. Его ступицей является черный пруд, а ободом — круговая аллейка, огибающая остров вдоль берега, — именно по ней вы пришли с пристани. Все спицы ориентированы по сторонам света, так что, даже если вы не дружите с компасом, вам не составит труда определить свое местонахождение. Наши дома стоят на западе. Здесь еще пять зданий: два на юго-западе, два на северо-западе и одно на юге. Все пустые.
— Откуда вы знаете, что я тоже живу на западе?
— Просто догадался. Я предположил, что никто не встает раньше меня. Я был прав, не так ли?
— За полторы недели вы успели хорошо узнать это место.
— Вы делаете неверные выводы. Это моя четвертая поездка на остров.
— Правда? Что вас сюда привлекает?
— Сейчас увидите.
— А можно яснее?
— Ну, по правде говоря, я всегда встречал здесь людей, которые, как и я, регулярно возвращаются на остров, и еще никогда не сталкивался с теми, кто здесь впервые. Я не хотел навязываться, но надеялся увидеть ваше лицо.
— Мне не нравится, как вы…
Эдмунд потерял дар речи. Посреди леса был черный пруд, в котором не проглядывала синева безоблачного неба. Казалось, его гладкая поверхность поглощает свет. В то же время возле самого берега, там, где было неглубоко, вода выглядела кристально чистой. Дно не просматривалось, словно под водной гладью открывалась бездонная пропасть. Пруд имел форму круга диаметром около семидесяти метров. Дорожка, по которой они пришли, плавно уходила под воду. Равно как и семь других дорог, которые через равные интервалы упирались в берег пруда. Справа, у юго-восточной дорожки, высился сильно наклоненный обелиск или башня. В первый момент Эдмунд не понимал, что это. Объект был похож на конический восьмиметровый снаряд, выкованный из огромного куска черного обсидиана. Он блестел полированной гладью. На уровне двух третей его высоты располагался ровный ряд круглых окошек. Помимо этого, в сооружении не было ни изъяна, ни царапины. В зарослях папоротника переливались жилы черного кварца, отходившие от основания объекта и исчезавшие под водой.
Абрахам глупо улыбнулся Эдмунду.
— Впечатляет, да?
— Что… Что это?
— Понятия не имею. Никто не знает. Я говорил об этом месте с людьми поумнее, чем я, но ни один не высказал ничего разумного. Я посвятил много лет своей жизни археологии и всегда был убежденным атеистом, преданным науке и силе фактов, но, увидев этот объект своими глазами, впервые в жизни понял, что испытывают верующие перед лицом таинства. Здесь я обрел свою религию. Следуйте за мной, мы войдем внутрь.
— В это можно войти?
— Да, трещина с той стороны, отсюда ее не видно. Пожалуйста, не бойтесь. Мы в безопасности, но я понимаю ваше беспокойство. Я помню свое первое впечатление. Со временем я научился немного обуздывать свой страх, но, по правде говоря, полностью он никогда не исчезает. Надо привыкнуть. Проходите сюда. Еще немного. Вход уже виден.
— Вы говорите об этом узком проеме? Никто через него не протиснется.
— Действительно, он довольно узкий, но вас вводят в заблуждение пропорции. Протиснуться можно. Сейчас увидите. Надеюсь, у вас нет клаустрофобии, потому что внутри довольно тесно.
— Что там?
— Немного. Узкий спиральный коридор, который поднимается вверх и доходит до пустой камеры. Но стоит войти, поверьте мне на слово. Вам следует встать лицом к башне, прислониться руками к внутренней стене коридора и втиснуться внутрь. Именно так. Я пойду вперед. Так будет лучше. И как?
— Башня теплая.
— Это одна из аномалий. По данным объективных замеров, температура объекта не отличается от температуры верхнего слоя лесной подстилки и лежащих вокруг камней, но всем он кажется теплым на ощупь. Мы на месте. Пожалуйста, берегите голову. Всё не так уж плохо, правда?
Они оказались в комнате, напоминавшей внутреннюю часть гладкой полусферы, выдолбленной внутри черного кристалла. Свет, проникавший сквозь небольшие круглые окошки, расположенные на высоте полутора метров, играл на мелкобугристом полу.
Эдмунд заметил, что Абрахам смотрит на него с подозрением.
— В чем дело?
— Вас ничего не удивляет?
— Все это странно.
— Да, но конкретно. Посмотрите в окно.
— Боже мой, лес… наклонен. И пруд тоже. Как это возможно?
Внезапно Эдмунд понял.
— Это не лес. Это башня.
— Правильно, и мы с ней.
— Удивительно, как будто здесь своя гравитация. Что это за место?
— Надеюсь, когда-нибудь узнаю. Вы поможете мне с замерами?
— Конечно.
Они вышли наружу, и Абрахам вытащил рулетку. Эдмунд посмотрел с сомнением.
— Вы хотите сказать, что до сих пор не измерили ее.
— Измерил. Каждый день измеряю. Только всякий раз у меня другой результат.
— Правда? Здесь должны быть ученые со всего света.
— И они приезжают. Мы лучшее тому доказательство. И всё же проблема в том, что эффект от этого нулевой. Это строение, если это вообще строение, ускользает от нашего понимания. Человеческого понимания. Оно похоже на осколок иного мира, застрявший в этой реальности. Большинство исследователей предпочитает забыть о нем. Если они решат всерьез заняться изучением данного объекта, им придется отказаться от прежнего набора интеллектуальных инструментов и выработать новые — применимые к данной проблеме. Подобное не может иметь успех и ставит под угрозу академическую карьеру.
— Мне это знакомо.
— Сочувствую и восхищаюсь, у меня никогда не хватало смелости…
— Вы меня неправильно поняли. Я не ученый.
— А кто, позвольте поинтересоваться?
— Орнитолог-любитель.
— Простите, я, кажется, ошибся. Я полагал, мы с вами здесь с одной целью. Я, кажется, утомил вас до смерти.
— Успокойтесь, вы не сделали ничего плохого. Я рад, что нашел такого разговорчивого проводника. Я никогда не слышал об этом сооружении раньше. Когда я договаривался об аренде дома, мне рассказали о каких-то руинах, но я даже предположить не мог нечто подобное. Это не похоже на руины.
— Не совсем. Пожалуйста, подержите ленту. О, так. Подержите, пожалуйста, минуту. Хорошо.
Абрахам записал результат в блокнот.
— Тогда что привело вас сюда?
Эдмунд рассказал ему о гигантской сове.
— Ничего подобного я здесь не встречал.
— Я догадываюсь. Я и сам не очень верю в ее существование, но был настолько очарован работой Дурского, что просто не мог не приехать сюда.
— Я вас прекрасно понимаю. Вы любите виски?
— Очень.
— Мы проведем приятный вечер.
В приятном тепле весенних дней Эдмунд бродил по острову, без особой надежды искал следы существования огромного крылатого хищника, помогал Абрахаму в более сложных замерах и ощущал себя так хорошо, что даже недоумевал, отчего так долго оттягивал эту поездку. Ведь можно было что-то придумать, как-то перехитрить жену. Эдмунд не понимал своей покорности, слабости характера.
Девятнадцатого марта Абрахам пришел проститься.
— Я возвращаюсь в Лондон. Тебе тоже надо уехать.
— Но я бы хотел остаться еще на неделю-другую.
— Знаю, но завтра равноденствие.
— Может, я наконец-то увижу свою Похру.
— Думаю, ты не понимаешь.
— Чего?
— Даже люди, некогда жившие здесь постоянно, уезжали с острова на время весеннего и осеннего равноденствий.
— Почему ты не сказал мне об этом?
— Я не подумал. Мне все время казалось, что ты знаешь об этом месте не меньше, чем я.
— Мне что-то угрожает?
— Не знаю. Но здесь никто не осмелился бы остаться.
— Тогда я буду первым.
— Подумай хорошенько.
— Чего здесь бояться? Нет никаких доказательств опасности этого места во время равноденствия, к тому же я совершеннолетний.
— Хорошо, силой я тебя не вывезу. Вот моя визитка, и позвони, пожалуйста, как только покинешь Ингру.
— Я так и сделаю. До встречи, друг.
* * *
Эдмунд не испытывал страха. Он гулял среди молчаливых деревьев, слушал ветер, наблюдал за дроздами и зимородками, смотрел на серо-стальные воды Дуная и сидел у черного пруда. Небо покрылось мглой, потом ветер разогнал облака. Наступили сумерки, но Эдмунд не собирался возвращаться домой. Он собирался провести ночь внутри обсидиановой башни. И именно эту ночь. Если что-то должно произойти, то пусть это наконец произойдет.
Над деревьями взошла большая желтоватая луна. В ее свете белели далекие вершины Карпат, видимые только из восточных окон башни. Их зубчатый ряд был наклонен вправо, вместе с деревьями и прудом. Ночь все сгущалась, и внезапно за горами стала видна более высокая гряда, не наклоненная относительно башни и уходящая прямо вверх. Гигантские вертикальные стены, высокие башни, террасы многокилометровой ширины, окруженные сложной сетью мозаичных узоров, которые менялись в свете луны, поднимавшейся все выше и выше, словно воздушный шар, заполненный холодным вспененным молоком. Эдмунд узнавал все больше деталей. Ажурные башни, сияющие изнутри переменчивыми, незнакомыми красками, больно резали ему глаза. Остроконечные башенки перемещались вдоль просвечивавших, как раскаленный воск, труб. Бледно мерцающие линии лучистого свечения соединяли купола из матового хрусталя. Эдмунд понятия не имел, что это может быть. Некоторое время в голове крутилась мысль, что перед ним развернулась панорама города, созданного и населенного существами, ничем не напоминающими людей. Однако эта догадка вдруг показалась Эдмунду слишком мелкой перед величием открывшегося вида. Он сразу же отбросил ее. Внезапно Эдмунд понял, что лес замер. Утих ветер, игравший с листвой, смолкло стрекотание насекомых. Гладь черного пруда покрылась рябью, и из глубин вынырнуло несколько объемных многоугольных форм. Лунный свет играл на абстрактных изгибах скользких барельефов, покрывавших каждую грань плавающих объектов. Кружась, они устремились к берегу, а затем остановились под характерный звук трущихся друг о друга камней. И лес ожил. Раздались щебетание и резкий шорох, пронзительный писк и вой, каких Эдмунд никогда не слышал. По гладкой поверхности пруда змейкой пробежало большое паукообразное существо на восьми длинных конечностях. Оно было полупрозрачным и оставляло за собой медленно рассеивающуюся полосу желтоватого свечения. В темноте из-за деревьев доносились странные дребезжащие звуки. Остаточный ритм подсказывал, что это могла быть какая-то музыка.
Эдмунда охватил ужас. Его руки онемели, и он с трудом дышал через сдавленное горло. По позвоночнику текли струйки холодного пота. Он вновь и вновь повторял себе, что это всего лишь сон. Он свернулся калачиком и накрылся спальным мешком, но в обсидиановой башне стало так жарко, что ему пришлось выбираться наружу. Он побежал и заблудился в лесу. Вокруг скрипели мелькающие тени. Эдмунд прорвался сквозь кусты и добрался до края острова. На далеком берегу Дуная мерцали тусклые огни селений, озаренных лунным сиянием. Внезапно огромные крылья бесшумно заслонили ночное небо. Похра приземлилась на мшистый камень. Она была намного крупнее Эдмунда. Кинув на него взгляд огромных глаз, наполненных жидким фосфоресцирующим серебром, она разгладила мембрану реальности, создававшую его. С этого момента Эдмунд Крац никогда не рождался в этом мире и никогда не существовал.
Его мечта сбылась.

Канак в Квалл

Под радужным куполом ониксового неба движется гигантский колючий лемур в маске, сделанной из полой головы проползуна. В широкой пасти, ощерившейся острыми осколками сломанных зубов, видны выпученные глаза лемура. Они огромны и светятся бледным, потухшим серебром, словно гаснущие фонари старых заброшенных кораблей, чьи борта, несмотря на мощную броню, медленно проигрывают битву с сокрушающими волнами океана камней — древнего и бескрайнего Торота.
Лемур медленно проползает по широкому языку кристаллического базорала, который петляет между нагроможденными по обеим сторонам призрачными шляпками и сросшимися массивными ножками из жидкого металла, мерцающего в проблесках мутного света.
Фолт останавливается и смотрит.
Ему известно, что это такое. Он уже видел это много раз, но не понимает, почему узнал об этом только сейчас, по чистой случайности. Как это могло случиться, ведь в порту работают три автономных сенсория? Неужели ни один из них не заметил заходящее в порт новое судно или дрожь мембран загрузчика, выпускающего очередную жертву. Но никаких сведений не поступало. Почему? Фолт беспокойно топчется на месте — сейчас он напоминает четкую продолговатую тень, которая перебирает множеством членистых конечностей, ажурно сплетенных из волокон минерализованной энергии, но когда упадет активность ониксового неба и возрастет давление, он сразу превратится в скомканный плотный шар в ореоле электрического сияния. Он, как и все обитающие здесь Фолты, вынужден будет принять эту форму и, высунув длинное гибкое щупальце, вцепиться в сеть люминесцентных дорожек, покрывающих весь Квалл. В противном случае давление вытолкнет Фолта к океану, каменные волны немедленно расплющат его. Когда ониксовое небо снова оживет и уменьшится натиск, светящиеся дорожки исчезнут. В них не будет необходимости. Тогда и Фолт вернется к своей прежней форме. Он снова станет таким, как сейчас. Однако пока ничто не предвещает грядущего снижения активности неба. Нет никаких признаков наступающих изменений. Это хорошо. Фолту не нужны лишние осложнения. Не сейчас, когда он нуждается в полной свободе действий.
Фолт направляется к мастерской образов, но цель его похода, столь привлекательная мгновенье назад, быстро теряет резкость и исчезает. Фолт смотрит в ту сторону, где язык базорала расширяется, прорезая гавань, и впадает в Торот. Некоторое время Фолт созерцает гремящие волны океана, а затем оборачивается в другую сторону — куда медленно движется гигантский колючий лемур. В сторону центра Квалла. Искривленного, искаженного, закрученного в водоворот Черного Солнца, которое с давних времен пожирает этот город.
Лемур — очередная жертва ненасытной стихии, вихря пустоты, экстатической ткани вибрирующих энергий, закрученных вокруг ядра этого явления. Вокруг той сущности, порожденной аномалией из Торота и захватившей большую часть города. Никто не знает, что это такое. Никто не видел. К ней невозможно приблизиться. Охотники, бороздящие Торот на бронированных кораблях, пытаются умилостивить, обезвредить, накормить или уничтожить Черное Солнце с помощью жертв из других аномалий или странных трофеев, привезенных из дальних круизов. Но до сих пор ни один артефакт не оказал никакого воздействия. Черное Солнце пожирает охотников, рвет в клочья, поглощает, сжигает, растворяет, растягивает, превращает в невозможные формы, осыпающиеся под собственным весом без следа. Фолт видел жертв и покрупнее этого лемура, и более оригинальных. Казалось бы, в нем нет ничего необычного. Однако тот факт, что сенсории не сообщили Фолту о выходе лемура из порта, дает пищу для размышлений. Вряд ли его просто проглядели. И тут есть еще одна вероятность.
Сенсории молчат, потому что начали соединяться. Так могло случиться, если жертва отвечает заданным параметрам и соответствует канаку Фолта. Потому что у него есть канак. Он работает над ним уже давно: тщательно оттачивает детали, воспитывает сотрудников, занимающихся различными аспектами проблемы, и контролирует сенсорные датчики, которые в случае появления нужного объекта должны запускать алгоритм событий. Это маловероятно, но возможно. Прежде чем лемур доберется до центра Квалла, пройдет еще много времени, но Фолт знает, что ему нужно действовать. Он планирует начать с проверки сенсориев в порту, потому что, даже если они соединились, он узнает об этом через Сабру, которая… Он вдруг вспомнил. Он же ее недавно выключил, чтобы перестроить несколько элементов и повысить эффективность ее работы. Запустил ли он ее снова? Фолт потянулся к Сабре. Из его бока выдвигается металлическая пирамидка. Она закрыта и не горит. От потрясения у Фолта на мгновение замедляются мыслительные процессы. Укоряя себя за подобную беспечность, он активизирует Сабру. Пирамидка наполняется темно-желтым светом, а потом раскладывается, приняв форму тонкого крыла — остроугольной мембраны, растянутой на тонком каркасе из черных прожилок и окутанной свечением. Сабра вытягивает одну гибкую ножку и вонзает ее в тело Фолта, подобное тени. В его внутреннем пространстве открываются новые уровни восприятия, и раздается голос. Знакомый и злой.
«Я… Но… Что ты делаешь?! Почему ты погасил меня?! Ты хоть знаешь, что происходит?!»
Сабра видит его насквозь, потому нет необходимости отвечать ей. Достаточно мук от угрызений совести и злости на самого себя.
«Побереги себя. Нужно немедленно принять меры, а не устраивать пляску эмоций».
«Ты права, извини, я не знаю, как это произошло, я должен был…»
«…Сделать то, на что тебе по-прежнему не хватает смелости!»
«Только в крайнем случае, когда не останется другого выхода и все параметры будут максимально близки к идеалу».
«Твой крайний случай имеет вид колючего лемура в маске, и он ползет к центру Квалла. Сейчас ты в этом убедишься».
Сабра замолкает, и Фолт чувствует слабый пинок, от которого становится умнее. К нему вернулись соединенные сенсории из порта. Они не могли связаться с ним без посредничества Сабры, но теперь растворяются в его теле и мгновенно вливают в него свои знания. Фолт уже знает. Он немедленно устремляется к центру. Но следует не по тому пути, который выбрала жертва, так как ему нужно собрать свою команду. Без нее не получится воплотить канак. Фолт бодро перебирает конечностями, ускоряется.
«Слишком медленно! Не теряй времени!» — ругает его Сабра.
Фолт понимает, что ему нужно сделать. Он растягивает и укрепляет крыло. Изменив энергетический баланс своего тела, отталкивается и взлетает. Так перемещаться ему приходится редко, потому что это требует больших усилий, а на опасный темп расходуется много энергии. Сейчас выбора нет, скорость — важнее всего.
Фолт отскакивает в сторону, набирает высоту, пролетает над лемуром, лавирует между ножками, а затем устремляется к угловатым монолитам, иссеченным узкими щелями. В одной из этих щелей установлен ОбО.
Фолт находит его без труда. ОбО зажат между наблюдательно-аналитическими панелями и клубками спектрометрических диффузий. Он уже начал демонтироваться. Его округлая форма мерцает собранными образами. Фолт приземляется прямо перед ним и ждет, когда тот закончит сокращать поверхность. По ощущениям Фолта, это займет еще несколько секунд, потому он поддается искушению и смотрит туда, куда был направлен ОбО, хотя прекрасно понимает, что пока это бессмысленно, так как только длительная настройка сенсорных параметров позволяет увидеть Черное Солнце.
Все так, как он предполагал. Центр Квалла — это непроглядная пустота, отсутствие видимости в центре поля зрения, бездна, небытие, но, как ни парадоксально, более ощутимое, нежели зримая часть Квалла.
Сокращение ОбО завершается. Сжавшись, оно отрывается от гладкой поверхности щели, чтобы тончайшей алюминиевой снежинкой опуститься на тенеподобное тело Фолта и раствориться в его теплой черноте. ОбО исчезает. И тогда центр Квалла вспыхивает вихревым сиянием. Фолт наконец видит Черное Солнце — потрясающий, вибрирующий протуберанец, внутри которого пересекаются бесчисленные плоскости рвущейся энергии. Фолт восхищен, и не мешает ему то, что увиденная им картина не результат непосредственного наблюдения, а продукт длительной работы ОбО, итог его анализа.
Фолт отталкивается от края трещины и летит дальше. Снова пролетает над языком кристаллического базорала, кидает взгляд на ползущего лемура и начинает снижаться. Другие Фолты разбегаются в стороны, уступают ему место, с уважением и любопытством наблюдают за его действиями. Им хорошо известно, что он делает. Они знают, чего он хочет достичь. Многие Фолты уже устремляются в центр, лишь бы посмотреть, что ему удастся сделать. Никто из них не поможет Фолту, и никто не помешает ему.
Он пролетает между дронами-моллюсками, парящими яйцами текучего, переливающегося металла, втянутого в мощное сознание живого магнитного поля. Все они соединены с потрескавшимся графитовым грунтом хрустальными якорями. Все они самостоятельные генераторы электроэнергии. Но один из них — тот, что именуется Кономон, — это нечто большее. Внешне он ничем от других не отличается, но для Фолта подобен окмо, сияющему в чащобе потухших бильме. Фолт видит его издалека. Он подлетает и садится на вершине сферической поверхности Кономона, в специальное ложе, состоящее только из магнитного поля. Генератор гудит, трещит, шипит электрическим пением радости. Его причал ломается. Хрустальные осколки разлетаются во все стороны и обнажают то, что было спрятано в причале — тонкие треугольные плазменные излучатели, вспыхивающие матовой белизной, и Кономон трогается с места. Сначала медленно, потому что ему нужно протиснуться между другими дронами-моллюсками, но вскоре набирает высоту и теперь может ускориться. Фолту нет необходимости управлять им. Теперь Кономон — это и он сам. Вместе они направляются к центру Квалла, где на краю орбиты Черного Солнца их ждет Кер.
Излучатели трещат и плюют плазмой. Позади Фолта/Кономона остается прекрасный мерцающий кильватер жесткого излучения. Многие Фолты останавливаются, чтобы восхититься им.
«Сейчас самое время. Нельзя больше откладывать», — советует ему Сабра.
Фолт/Кономон молчит. Перепрыгнув через полосу графитовых радиаторов, попадает в широкий оловянный каньон. Здесь набирает скорость и устремляется прямо к гулкому, неистовому протуберанцу Черного Солнца, которое уже заслоняет более половины ониксового неба. Фолт/Кономон мчится вперед, пока аномалия не зависает над ним, словно новое небо, сотканное из незатухающих взрывов. В пространстве уже ощутимо присутствие деформирующих щупалец Черного Солнца, кусающих устойчивые структуры организма. Это где-то здесь. Фолт/Кономон замедляется, резко поворачивает и приближается к языку кристаллического базорала.
По его берегам высятся многоугольные столпы, пористые и испещренные трещинами. Черное Солнце давно поглотило энергию, заключенную в их органеллах роста, а также всех Фолтов, которые здесь некогда жили. Но именно в этом месте, на вершине одного из столпов, находится платформа, на которой существует Кер. Только такое необычайное, искривленное, непредвиденное и безумное существо, как он, способно выжить здесь. Сотворить его было самой трудной, самой опасной и необычной задачей, которую когда-либо выполнял Фолт. Порой он гордится тем, что ему это удалось, но лишь тогда, когда ему удается убедить себя, что конечный результат усилий действительно можно назвать успехом. С позиции сознания Фолта это невозможно оценить. Не хватает ориентиров. Но такова цель, Кер должен быть совершенно иным, ни на что не похожим, потому что только так канак Фолта может получиться.
Фолт/Кономон останавливается прямо у края платформы. Ждет. Оранжевая вспышка стремительно приближается к нему. Это Кер — небольшой оранжевый шар, по поверхности которого беспорядочно плавают черные пятна, сливаются друг с другом и разделяются, оставаясь в непрерывном движении. Из боков Кера растут две конечности, используемые вовсе не для ходьбы. Каждая из них заканчивается цепкими выступами с пятью короткими ответвлениями. Полный абсурд. Кер использует их для различных загадочных действий, например захватывает ими предметы. При одной мысли о такой форме контакта с материей Фолт/Кономон испытывает отвращение. Кер подпрыгивает на месте. Он полупрозрачен и пуст внутри. В цепких конечностях держит длинный заостренный стержень. Им Кер измеряет язык кристаллического базорала и считывает спектр вибраций приближающейся жертвы. При этом непрестанно подпрыгивает. И поет.
«Кинь взгляд на то, что приближается. Ползет упорно, как пилигрим, жаждущий немедленного спасения. Хорошо, что он глуп, ослеплен любовью жертвы и не знает, какой вызов его ждет, какой канак ждет его в этом несчастном Квалле».
Фолт/Кономон мало что понимает из того, что говорит Кер. Слова, которые произносит оранжевый шар, ему понятны, но Кер использует их так, будто они имеют совершенно иное значение. Такое, о котором невозможно догадаться. К счастью, на базовом уровне с ним можно общаться. Вероятно.
«Ты уверен, что он нам подойдет?»
«Я? Я ни в чем не уверен. Мне просто интересно, что будет, когда мы настигнем его. Не могу дождаться».
Типичный ответ. Кер перескакивает на Фолта/Кономона и устраивается в углублении магнитного поля.
«Чего ж мы ждем? Давай, в путь, я чувствую, что зверь слабеет!»
Фолт/Кономон поворачивает и движется вдоль базорального языка, прямо на встречу с колючим лемуром. И хотя быстро набирает скорость, от его внимания не ускользает, что по краям языка кристаллического базорала собирается все больше Фолтов. Выскочив из-за поворота, он почти сталкивается с жертвой. В последний момент взмывает вверх, разворачивается под большим углом и оказывается рядом с головой ползущего гиганта. Фолт/Кономон мог бы легко поместиться в его заостренном ухе. Кер качается из стороны в сторону, размахивает своим стержнем и радостно кричит.
«Так, так, лягайся, козлик, лягайся, но от пики не убежишь!»
Фолт/Кономон замедляется, опускается вниз и садится на чешуйчатый край маски, сделанной из выпотрошенной головы проползуна. Свистящий ураган дыхания лемура убедительно говорит, что существо выбивается из сил. Если его жизненные процессы прекратятся, прежде чем команда начнет процедуру, им придется отступить. Фолт/Кономон не может этого допустить. Ему по-прежнему мешают мелкие турбулентности колебаний и неуверенность, но он старается их не замечать, перекачивает энергию в мыслительные процессы и значительно ускоряет их. Результат проявляется сразу. Фолт/Кономон формирует плоское высоковольтное биополе, а затем начинает его сгибать и искривлять, обволакивая всего лемура. Когда же ему наконец удается сомкнуть поле вокруг всех шипов, когтей и волосков, он обращается вглубь себя, полностью открывает сознание личностного генератора и отступает. Теперь он снова просто Фолт. Под собой он чувствует нарастающее жужжание текучего металла, который неумолимо ускоряется. Каждый генератор обладает встроенными ограничениями, не позволяющими ему никогда полностью пробудиться. Это необходимо, поскольку полное осознание означает в их случае неудержимое стремление к превышению предела прочности, то есть к разгону металлического вихря до разрушительной скорости, которая уничтожит генератор эффектным взрывом, а также высвободит осознанное магнитное поле и выкинет его на отдельную орбиту экзистенции. Фолт уже на раннем этапе выращивания удалил из Кономона большую часть защитных свойств. Оставил только некоторые, которые периодически ослаблял по мере роста генератора. Благодаря этому Кономон все время балансировал на грани полного пробуждения и уже давно понял, что момент воплощения канака Фолта станет для него моментом обретения свободы.
«Не жди до последней минуты. Хочешь все испортить?» — нервничает Сабра.
Колючий лемур неистово ревет. По его телу пробегает дрожь. Должно быть, он уже чувствует прохождение энергии, питающей высоковольтные биополя. Фолт знает, что лемур боится, но надеется, что тот пока слишком слаб, чтобы сбросить их с себя. Возбужденный Кер несколько раз ткнул стержнем в пустое пространство.
«Говори себе, что хочешь, думай, что хочешь, но ты всего лишь героический инструмент, нравится тебе это или нет! Ты понял, тупая скотина?! Ты понял?! Ты не замуруешь этот вход!»
Вдруг биополе, облепившее колючего лемура, начинает светиться, как блестящий панцирь, сотканный из синих электрических нитей. Пение металлического вихря меняет тон. Его визг становится высоким и пронзительным. Кономон преодолевает предел и уже не сбавит скорость. Назад пути нет. Биополе гудит энергией. Лемур трясет головой и пытается подняться. Он понял, что может это сделать. Он обнаружил, что стал сильнее, чем когда-либо прежде. Это решающий момент. Фолт орет.
«Keeeeeeeeeeeeр!»
Но оранжевый шар не нуждается в побуждении. Он уже летит вниз. Мягко приземляется на чешую маски и с размаху вонзает в нее свой стержень. Мощный электрический заряд с оглушительным треском проскакивает между оболочкой биополя и стержнем и создает негаснущий мост ревущей энергии. Электрическая дуга разрезает реальность пополам, все искрится и стучит пульсирующей силой. Кер стоит невозмутимо. Смеется. Его цепкие конечности все еще сжимают стержень.
«Вставай! Пора. Здесь уже ничего нет».
Колючий лемур поднимается и встает на четыре лапы.
«Двинемся в нужный момент».
Кер не реагирует на слова Фолта.
«За горами, за лесами, прямо там. Видишь? Ну вот! Сейчас. Хватай его!»
Лемур бросается вперед, бежит, мчится все быстрее и быстрее. Кономон выжимает из себя всё и, стремясь к радостному самоуничтожению, запускает в жертву колоссальное количество энергии.
Фолт не знает, все ли идет по канаку, или Кер их всех погубит.
Черное Солнце неумолимо приближается.
«Ты ничего не забыл? Ведь это часть твоего канака», — спокойно рассуждает Сабра.
«Еще нет».
«Ты не хочешь, чтобы план сработал?»
«Я хочу! Заткнись! Мы сделаем это по-моему!»
Это очевидная ложь, под которой Фолт пытается скрыть свой страх, но, едва произнеся эти слова, он обнаруживает, что это правда. Сабра тоже это видит. Хихикает.
«Прекрасно, чудесно…»
Кер кричит.
«Давно тебя не было, рад снова тебя видеть!»
Лемур отскакивает от языка кристаллизованного базорала и прыгает прямо в центр взрывающегося протуберанца Черного Солнца. Оболочка биополя трещит и вибрирует. Он еще держится, но это ненадолго. Фолт с сожалением и неожиданным облегчением поглощает темно-желтую сущность Сабры вместе с ее увядающим крылом. Он прячет конечности, стабилизирует поверхность своего тела. Долгие приготовления не напрасны. Все само по себе происходит во времени, без малейшего участия сознательных мыслительных процессов. Токи и вихри Черного Солнца внезапно стягиваются на биополе. Фолт готов. Кономон тоже. Мощный взрыв разрывает генератор в клочья, сжигает лемура, сублимирует погруженного в экстаз Кера, а Фолта выкидывает далеко вглубь аномалии. Сила импульса настолько велика, что отдельные энергии изгибаются и утихают, пропуская его дальше. Кер достаточно загрузил его счастьем. Но полет длится недолго. Вскоре Фолт замедляется и останавливается. Висит в темноте. Не чувствует своего веса. Ничего не видит. Он выдвигает мысленные конечности и вслепую начинает исследовать пространство вокруг себя. На что-то натыкается. Осторожно трогает находку. Ему кажется, что она имеет форму яйца. Вдруг в темноте появляется штрих, продолговатый росчерк белого света. Похоже на трещину. Фолт колеблется, но лишь мгновение. Он быстро принимает решение. Надавив мысленной конечностью, увеличивает штрих. Это не трудно. Яйцо хрупкое и непрочное. Его поверхность ломается, вдавливается, впитывается в белизну. Пока не остается нечто, похожее на свернутый в клубок светящийся драгоценный камень, который только начинает расти, пробуждаться, мерцать, менять форму, пульсировать и возвышаться.
Фолт сжимается внутрь себя. Ему нужно расставить магнитную клетку и запереть в ней то, что он обнаружит в центре Черного Солнца, но Фолт не может двигаться. Им овладевает невероятный экстаз, и в то же время его сокрушает болезненный ужас. Он чувствует себя таким ничтожным и бессильным перед поражающей мощью этого непонятного, но прекрасного и сокровенно предвечного явления, что сразу смиряется с поражением. Какой канак можно противопоставить такому? Он смотрит. И не может остановиться. Это все, что у него осталось. Созвездие жидких форм продолжает расширяться, медленно нарастая шипящими иголками неведомых энергий. Оно кажется сплетенным из противоречий и невозможностей. Одновременно большим и малым. Ярким, но поглощающим свет. Движущимся, но неподвижным. Прекрасным и в то же время чуждым реальности Фолта и принадлежащим ей вещам, которые он мог бы назвать прекрасными.
Фолт чувствует, что это явление гасит его мыслительные процессы. Он смиренно принимает это. Он не борется. Он угасает. Темное сияние окутывает его, сгущается и начинает отдаляться. Фолт не понимает, почему его сознание все еще функционирует и способно наблюдать это. Темная светимость уменьшается и в конце концов становится яркой точкой — серебряной звездочкой на стене. Он протягивает руку и касается ее пальцами. Она гладкая и слегка выпуклая. Рядом с ней другие. Вся стена покрыта ими. Он переворачивается на спину. В фосфоресцирующем полумраке замечает мерцающие очертания просторной комнаты. Он не узнает это место. Не помнит, как оказался здесь. Садится на кровать, прячет лицо в ладонях и пытается вспомнить. Немного. Но он ощущает пустоту в голове. Ему кажется, что еще мгновенье назад ему снился странный, волнующий сон, но его содержание он тоже не может вспомнить. И самое любопытное, что не чувствует в этом ничего плохого.
А что, должен?
Он ложится. Постельное белье мягкое и приятное на ощупь. Его тело наполняет текучий покой, который снова переносит его в сторону сна. Он закрывает глаза. Отплывает и тут же возвращается. Он кое-что нашел. Странное слово — Друсс. Что это значит? Какое-то имя, может, имя? Звучит знакомо. Ему нравится. Его могли бы так звать. На этой мысли он засыпает с улыбкой.
* * *
Жарофонарь тихо скворчал и отбрасывал мерцающий задымленный свет на мшистые стены подземного туннеля. Хемель и Тенан брели в жирной вонючей слизи, вязкой и топкой. Медленно продвигались вперед, хлюпая в отвратительной топкой жиже. В полном молчании. И так наконец добрались до развилки.
Хемель поднял жарофонарь и посветил сначала на левую ногу, а потом на правую.
— Куда теперь? — спросил он.
Его голос казался неестественно громким.
— Ты ведь знаешь, — раздраженно буркнул Тенан.
Волосы на его ногах и шарообразном туловище слиплись потеками светло-коричневой слизи, которая, высыхая, раздражала кожу. Он мечтал смыть ее с себя и пытался смириться с невозможностью этого в ближайшее время. Но не это сильнее всего печалило Тенана.
— Ты веришь им?
Хемель обернулся и посмотрел на Тенана, внимательно изучая его сморщенный от отвращения вырост.
— Мануру и Панаплиану?
— А кому еще? Не шути!
— Думаешь, тот, кто никому не доверяет, знает, как это делается?
— Хемель, прекрати!
— Так оно и есть, мой дорогой Тенан, немедленно.
— Дальше я не пойду! Они лгут и манипулируют нами, как будто мы их Лепе. Я на это не согласен! Мы должны найти Друсса самостоятельно, без всех этих выкрутасов, которые только отвлекают нас. Они заставляют нас бродить под землей и искать какую-то Камеру, чтобы они могли спокойно заниматься тем, что действительно важно. Они же не думают, что мы поверим в их дурацкие россказни? Я не верю, что Басал — порождение ксуло. Мы бы это почувствовали. Все бы почувствовали. А агенты Совета первыми. Я по-прежнему считаю, что здесь мы имеем дело с редчайшей формой Лепе. По-видимому, Лепе, созданные людьми, просто более устойчивы и ведут себя иначе. Я знаю, что это трудно доказать, ведь никто, кажется, еще не изучал это явление. Но это более правдоподобно, чем выдумки этих двоих. А еще эта Эбрена… Вот скажи мне, Хемель, как вообще такая безумная идея могла появиться?
Замин вздохнул.
— Эбрена существует, — пробормотал он глухо, словно в себя.
Наступила тишина с примесью страха. Тенан вытянул свой вырост и приблизил его к Хемелю.
— Как им удалось убедить тебя в подобном… — Он не смог найти подходящее слово и замолчал.
— Как ни странно, вы, перусы, не так сильно отличаетесь от нас. Наши в своем большинстве не хотят об этом знать. И ваши тоже. Но даже зная и будучи уверенными, они предпочитают делать вид, будто этого нет. Не существует.
— Постой, постой, ты хочешь сказать, что где-то там, глубоко под землей, замины с разрешения Совета действительно держат в заточении нечто не из этого мира. Нечто, питающееся вами и ксуло и к тому же способное открывать проходы в иные миры?
— Ты не понял, сама Эбрена и есть ворота. И если ты хочешь перейти в иной мир, то ты должен позволить ей тебя сожрать.
— Ты сам-то себя слышишь? Это просто смешно!
— Возможно, но до того, как попал к Друссу, я работал в подразделении, которое тихо перехватывало все найденные ксуло. Мы доставляли их к стоящему в порту складу, который внешне ничем особенным не выделяется, но к причалу, у которого он стоит, никогда не подплывают суда, и там не перегружают никакие товары. Зато в центре — широкий стапель, круто сходящий вниз. На нем работают замины, которые часто меняются. Всякий раз, как мы приезжали туда, я встречал других грузчиков. Однажды мы помогли поставить на стапель сундук с большим и тяжелым ксуло в форме длинного прозрачного цилиндра, наполненного движущимися изображениями рогатых четвероногих существ, бегущих по обширной травянистой равнине. В первый раз мне пришлось спуститься ниже уровня пола. Все схватились за ящик. Он был очень тяжелым, поэтому мы уперлись, и вдруг в наступившей тишине я услышал далекий рев, идущий из глубины земли. Никто не отреагировал. Тогда я понял, почему мы свозим туда ксуло. Я понял, что она действительно существует, но мало кто осмеливается принять этот факт.
— Откуда ты знаешь, что это…
— Долго еще ты собираешься в это играть?! — сердито буркнул Хемель. — Ты участвуешь в Фестивале Роста, наблюдаешь за тем, как замины отрываются от реальности во время Карнавала Таботта, и до сих пор так ничего и не понял? Или ты один из тех, кому не хватает мужества?
— Почему ты вспомнил о Фестивале? Ты понятия не имеешь, о чем говоришь…
— Хватит, Тенан, хватит, хватит притворяться. Неужели ты и впрямь не знаешь, почему ее так редко выпускают, почему она выходит только раз в год?
Тенан сжался в комок. Он дрожал.
— Потому что это праздник? — спросил он, робко вжимая вырост.
Хемель взревел и ударил кулаком по стене туннеля. Поднялось облако пыли, и посыпались обломки. Перепуганный перус спрятал вырост и свернулся в шар. Замин бросил жарофонарь и принялся размахивать могучими руками. Он хрипел и яростно бил кулаками по вонючей слизи. Светло-коричневые брызги разлетались во все стороны. Хемель успокоился, только когда наполовину увяз в жиже. Пыхтя, он медленно выбрался из месива, потянулся за жарофонарем, который, к счастью, не разбился, и вернулся к свернутому в шар Тенану.
— Дурак ты, — выдохнул он. — Ни о чем понятия не имеешь. Ты хочешь раскрыть тайны Линвеногра, но по своей наивности веришь, что когда-нибудь сможешь вернуться к прежней жизни, а ваш семейный трубодом с радостью примет тебя обратно и вернет прежнее место в иерархии.
Тенан осторожно распрямил ноги, встал и высунул эктоплазматический вырост.
— Я надеялся на это. Друсса или просто информацию о его судьбе можно обменять на различные привилегии.
Хемель фыркнул.
— Ты заразился от него индивидуализмом и даже не заметил, что болезненное честолюбие затмило тебе реальность. Здесь больше нет места для нас. Панаплиан прав. Мы слишком долго общались с ним и стали слишком независимыми.
Тенан чувствовал, что в каждом произнесенном замином слове кроется болезненная правда. Ему не хотелось признавать, что это так, но выбора не было, пришлось смириться.
— Ты действительно считаешь, что для нас назад пути нет? — спросил он.
— В Линвеногре можно прожить долгую, спокойную и приятную жизнь, но только в том случае, если слепо следовать правилам, установленным Советом, и верить в его непререкаемый авторитет, потому что это привносит порядок в жизнь города. Но если ты начинаешь сомневаться и лезть под полог событий, то быстро открываешь, что всё здесь не то, чем казалось вначале. Иллюзия расплывается и становится зыбкой. Для многих это четкий сигнал немедленно прекратить поиски и вернуться к старым, безопасным жизненным ритуалам. Но мы этот сигнал пропустили, потому что заразились от Друсса и в какой-то момент проявили склонность к неясностям, вопросам, сомнениям. Нет, назад уже пути нет…
— И что же нам делать?
Хемель взглянул на Тенана и пожал плечами.
— А у нас есть выбор? Мы изучим дело, заглянем под полог, выясним, что случилось с Друссом, и выясним, что такое Басал. Либо мы просто попытаемся это сделать и ничего не добьемся. Так или иначе, если в итоге нам удастся остаться в живых, мы подумаем, что делать дальше. Пока же нам надо держаться вместе, сосредоточиться на действии и надеяться, что эти двое не собираются нас прикончить.
— Я тебя не узнаю.
— Ты никогда меня не знал. Впрочем, я тоже. Твоя наивность обескураживает. До сих пор я был уверен, что ты притворяешься. Ведь то, что они манипулируют нами и используют нас в своих целях, мне было очевидно с самого начала. Мне казалось, что и тебе тоже.
— Конечно! — расстроился Тенан. — Я же сказал, что мне это надоело! Довольно лжи!
Хемель покачал головой.
— Ты все еще ничего не понимаешь…
— Тогда объясни мне!
— Все, что они говорят, правда, но не до конца. Они открывают нам не все свои знания, а лишь столько, сколько нужно, чтобы мы могли действовать. И я сомневаюсь, что они когда-нибудь объяснят нам, в чем суть, так как в этом нет необходимости. Мы для них идеальные инструменты. Во-первых, у нас нет выхода, а потому мы вынуждены с ними сотрудничать. Во-вторых, под влиянием Друсса мы стали гораздо более независимы и гибки, чем наши соплеменники. А в-третьих, я подозреваю, что нам все равно не понять, зачем Менур спрятал Басала в заброшенном гнезде маззмы, что на самом деле ищет тут Панаплиан и какую именно роль мы играем в их планах.
— Частичная правда — это тоже разновидность лжи, — возмутился Тенан.
— Если ты настаиваешь…
Тенан почувствовал всем телом холодок. Смысл речи Хемеля проникал в него, как яд.
— Не нравится мне это… Я… Мы…
— Ты когда-нибудь путешествовал по воде? — неожиданно спросил Хемель.
— Нет, никогда, я много раз видел лодки на озере, но лишь издали. А сам я боялся… Почему ты спрашиваешь? Какое это имеет отношение?
— Тебе непременно нужно когда-нибудь попробовать, особенно при сильном ветре. Это очень поучительный опыт, потому что ветер невозможно понять. Ты никогда не предугадаешь все его выкрутасы и не договоришься с ним. Ты отдан во власть его капризной мощи и знаешь, что никак не одолеешь его. Однако если ты используешь свою смекалку и не дашь себя запугать, если удержишь напряженное внимание и добьешься, чтоб твои реакции стали мгновенными, то у тебя появится значительный шанс выжить наперекор всему в любой шторм…
— Теперь я понимаю.
— Надеюсь, потому что нам пора. Нужно найти эту Камеру. Открой карту, что мы получили от Менура, и проведи нас через лабиринт. Я пойду впереди, буду освещать дорогу и следить за ветром.

Гален

— Нет!
— Почему? Ведь с момента его смерти прошло уже шестнадцать лет!
— Слишком мало.
— Мама, пожалуйста.
— Я не могу. Мне очень жаль, сынок.
— Как хочешь. Я отплываю в конце недели.
— Ну вот зачем ты выбрал ту же самую профессию?!
— Мы долго будем это обсуждать?!
— Разве ты не понимаешь? Именно это и убило твоего отца!
— А ты не хочешь рассказать мне, как это произошло. С меня хватит. Я ухожу. У меня еще много дел.
— Погоди, сынок. Присядь. Я скажу правду. Я… не помню.
— И поэтому ты столько лет водила меня за нос? Не верю. Одни отговорки. Ой, мама, ты даже не можешь остановиться.
— Позволь мне объяснить. Твой отец рассказал мне об этом только однажды, сразу после того, как сошел на берег. Он был потрясен, плакал, курил сигарету за сигаретой, пил водку прямо из бутылки и нервно расхаживал по кухне. Я помню, как он выглядел. Сгорбленный, сломанный силуэт. Глаза побитого пса. Я вижу его так ясно, как будто все это случилось вчера. Но сама история утекла, испарилась. Остались только фрагменты. Я не могу их соединить.
— Ты могла бы сказать мне об этом раньше. Я бы оставил тебя в покое.
— И ты начал бы искать ответ в другом месте.
— Погоди, ты специально? Какой смысл?.. О, черт…
— Видишь? Тебе и в голову не пришло расспросить знакомых в порту. А ты мог бы добраться до нужного человека без моей помощи.
— Кто это?! Говори! Ты же не хочешь это дальше тянуть?!
— Его зовут Клаус Бреселл. Он дружил с твоим отцом. Вместе они отправились в тот злополучный рейс. Сейчас он живет на барже в заброшенном доке. Если ты действительно хочешь знать, что там произошло, тебе нужно поговорить с тем, кто был там. И передай ему привет от меня.
* * *
Баржа стояла на якоре в центре глубокого дока. С берегом ее соединяли только толстые канаты. Нигде не было видно ни трапа, ни помоста.
— Эй! Мистер Бреселл!
Из люка высунулся лысый мужчина с густой седой бородой.
— Твою ж мать! Я же заплатил за этот месяц! Пошел на хрен!
— Простите, я просто хотел…
— О, нет! Ты же сын Галена?
— Откуда вы знаете?
— Ты очень похож на него. Погоди, я кину трап. Давай, иди сюда. Дай мне взглянуть на тебя. Вылитый отец. Как тебя зовут? Никодим?
— Николай.
— Да. Отец постоянно говорил о тебе, но это было сто лет назад. Пошли вниз. Что будешь пить?
— Спасибо, мистер Бреселл, но…
— Не называй меня так. Для тебя я Клаус. И ты не уйдешь от меня, не промочив глотку. Я догадываюсь, зачем ты пришел. А это надолго. Может, пива?
— Да. Конечно. У вас… У тебя здесь очень много книг.
— Трудно поверить, но я открыл их только тогда, когда перестал выходить в море. Теперь не могу жить без них. Покупаю по дружбе в антикварном магазине на вес и читаю всё подряд. Иногда попадается что-то смачное. К таким книгам я люблю возвращаться. Вот, например. Тут нет обложки, и я не знаю, как книжка называется, но это история о последнем дне в жизни британского консула Джеффри Фирмина, который все время упивается в хлам. Я тут отметил гениальный отрывок. Очень смешно. Посмотри, а я схожу за пивом.
Николай поднял потрепанную книгу и стал читать подчеркнутый текст.
Хью рассматривал «Эдипа», который переменил стоянку, но все равно качался на волнах угрожающе близко, — словно бросив якорь в его мысли, этот старый пароход кружил на месте, поворачивался к нему то одним, то другим бортом, порой почти надвигался на мол, а потом снова удалялся в сторону моря. «Эдип» казался Хью настоящим судном, не то что «Филоктет». Во-первых, его оснастка не напоминала футбольное поле с множеством штанг и ворот. Его мачты и краны уходили вверх и напоминали кофейники. Труба тоже была высокой и вся в копоти. Всё судно было грязным, изъеденным ржавчиной и покрытым ракушками. Левый борт корабля был сильно поврежден и залатан, а правый, возможно, тоже. Капитанский мостик хранил на себе — неужто и впрямь? — явные следы недавней встречи с тайфуном. И если это не так, «Эдип» выглядел как корабль, которому в ближайшее время тайфунов не миновать. Потрепанный и старый, он с радостью был готов вскоре пойти ко дну. Но при этом чувствовалось в нем нечто юное и прекрасное, словно неисчезающий мираж, который вечно маячит вдали, на горизонте. Говорят, корабль этот развивает до семи узлов. И путь его лежит в Нью-Йорк! Но если Хью запишется в команду «Эдипа», как же тогда Англия? Он не столь самонадеян, чтобы рассчитывать, будто его песни сохранят популярность целых два года, а уготованная ему слава не померкнет. Кроме того, до чего же тяжело будет возвращаться к прежней жизни и начинать все сначала. Но как знать, вдруг на «Эдипе» он избавится от позорного клейма. Вряд ли его имя добралось до Колона. Ах, ведь и брат его Джефф бывал на этих морях, на этих пажитях житейского опыта, как бы поступил он в подобной ситуации?
Клаус вернулся. Он протянул Николаю бутылку холодного пива.
— И что?
— Ну, не знаю…
— Роман не смешной?
— Вроде нет.
— Черт, я подозревал это. Похоже, он забавляет только меня. Я окончательно рехнулся.
— Может, у меня нет чувства юмора?
— Плохое оправдание, мой мальчик. Так ты никому не улучшишь настроение.
— Прости…
— Ладно, давай забудем об этом. Я слышал, ты записался на корабль. Что это за судно?
— «Волк».
— Правильно. Ты выйдешь в море под началом Олафа. Он хороший капитан. Умный и находчивый. Куда вы идете?
— В Индию.
— Ах, как я тебе завидую! Я до сих пор помню это чувство, которое возникает за день до выхода из гавани и разрастается в легких, когда корабль поднимает якорь, а буксиры выталкивают его в море, прямо в объятия соленого бриза. Это великолепно!
— Ты тоже можешь ходить в море.
— Так я и хожу, мой мальчик, хожу. На буксире. Недалеко от берега.
— А почему бы тебе не отправиться в дальний морской рейс?
— Я боюсь глубокой воды. Что ты знаешь о смерти своего отца?
— Мама только рассказала, как он умер.
— Я присутствовал при этом. Мы ходили от кабака к кабаку, заливали глотку и искали, кого зацепить. Мы мутузили всех, кто попадался нам на глаза и был настолько глуп, что позволял себя спровоцировать. Наконец мы наткнулись на шайку засранцев, которые сошли с французского эсминца. Блеснул нож. Банальная, глупая смерть. Но на самом деле мы все время искали ее. Мы не хотели жить. Не после того, что мы пережили. Хотя мне повезло немного больше. После убийства Галена арестовали всех, кто участвовал в драке. Меня тоже. В тюрьме я не мог пить и не мог убить себя. Чтобы ты знал, Николай, у меня даже гребаные шнурки отняли! Хотел я того или нет, но мне пришлось остаться один на один с правдой. Со страхом, который сжигал изнутри. На протяжении нескольких месяцев судья откладывал слушание, потому что я не мог обходиться без транквилизаторов и боялся выйти из тюремного изолятора. Но в конце концов я взял себя в руки. Этому ублюдку с ножом дали двадцать лет. А я вышел на свободу и стал искать работу. И оказалось, что у меня проблема. Я знал, что никогда больше не уйду в дальний рейс. Конечно, в порту всегда можно найти работу, а если еще ты имеешь опыт и хорошую репутацию, то вообще никаких проблем нет. Но страх… Он остался. Он постоянно сопровождает меня. Твой отец на самом деле умер не от ножа. Его убило то, что случилось с нами. Все остальное — гребаная формальность. Ладно, ладно. Я знаю, что становлюсь скучным.
— Вовсе нет. Хочется услышать рассказ очевидца.
— Только гнать не надо! Тебе нужна настоящая история, а я, значит, мать твою, тяну!
— Конечно, хочу, но я ждал этого так долго, что несколько лишних минут ничего не изменят.
— Прости. Понесло меня. Я не должен был на тебя орать. Я немного нервничаю.
— Ничего. У нас есть время.
— Казалось, это счастливый случай. Короткий и легкий рейс за большие деньги. Контракт нам дал знакомый капитан. Сказал, что кто-то ищет опытных людей, на которых можно положиться и которые не будут задавать лишних вопросов. Мы отправились на встречу. Для них было важно время, а нам нужны деньги, поэтому мы быстро обговорили условия сделки. Через неделю в порт зашел «Метеор» — большой морской траулер, — и мы поднялись на борт. Только тогда его капитан, некто Эдвард Норрингтон, не вдаваясь в подробности, объяснил нам главную цель плавания. Мы узнали, что «Метеор» направляется к берегам Исландии, где его будет ждать корабль, на котором находится нечто, что нужно перегрузить на «Метеор» и доставить в российский порт за полярным кругом. Капитан еще добавил, что, подписав контракт, мы будем обязаны хранить тайну. Официально «Метеор» — рыболовное судно, и таковым оно и должно оставаться. Никаких вопросов. Никакого шпионства. Все, что мы увидим, должны держать при себе. У нас все еще был выбор. Если нас не устраивали условия договора, мы могли не подписывать документы. Мы бы вернулись на берег без каких-либо последствий. Разумеется, мы остались. Знаешь, Николай, ведь это приключение! Гребаное приключение! Наверное, поэтому меня забавляют такие отрывки, как тот, что я тебе показал. Смешат до слез.
— Вы отплыли сразу?
— Да. Немедленно. У них уже был укомплектован экипаж. Кстати, это была неплохая команда. Моряки из разных портов Европы. Начало плавания было очень приятным. Никто никуда свой нос не совал, все занимались своими прямыми обязанностями. Тишина, покой и никаких трений, потому что никто не хотел неприятностей. Но среди людей ходили разные слухи. В основном о корабле. Это было странное судно. Внешне оно походило на обычный морской траулер с подъемником на корме, но внутри не напоминало ни один известный нам корабль. Внизу был устроен настоящий лабиринт из пустых лабораторий, герметичных трюмов, обитых толстыми листами блестящей стали, застекленных камер, наполненных водой, алюминиевых столов с прикрепленными к ним манипуляторами, сложных машин, работающих на холостом ходу, и звукоизоляционных камер. Все это оборудование тонуло в холодном свете матовых ламп и спокойно ждало своего часа. Можно было и не быть параноиком. В такой обстановке теории заговора рождались сами собой. Кто-то распустил слух, что после выполнения задания моряков ликвидируют, и стало тревожно. Капитан отреагировал молниеносно. Он созвал собрание, на котором заверил весь экипаж, что никому ничего не угрожает, а сам рейс является законным и никоим образом не нарушает международного права. Кроме того, каждый может свободно перемещаться по кораблю, если это не мешает его обязанностям. Речь Норрингтона успокоила настроения, хотя на самом деле ни у кого не было причин ему верить. Так мы смогли доплыть до Исландии без особых проблем. «Метеор» встал на якорь в большой пустынной бухте. Он стоял два дня, а потом в пределах видимости появилась немаркированная подводная лодка, и мы двинулись за ней. Море было спокойным. Через несколько часов мы добрались до бухты поменьше, и корабль развернулся кормой к берегу. Капитан объявил тревогу и по громкоговорителю приказал всем наемным морякам собраться в кают-компании на верхней палубе и оставаться там до отмены тревоги. И как ты понимаешь, Николай, послушались не все.
— Дай-ка угадаю…
— Да. Именно это я и имел в виду. Застонал кормовой подъемник, и мы побежали смотреть, что там происходит. Море кишело аквалангистами. Они плавали вокруг толстых стальных канатов, которые исчезали под водой. Вдруг кто-то крикнул, и подъемник с явным трудом начал что-то вытягивать. По мере того, как наматывались канаты, корма корабля все больше погружалась в воду, словно на их конце висела какая-то невероятная тяжесть. Наконец через несколько минут на поверхности показались стальные крюки, подцепившие нечто, похожее на яйцо диаметром в два или два с половиной метра, графитовое и изборожденное. На широком стапеле траулера оно казалось крошечным и незаметным, но своей массой деформировало корпус. Помощники капитана отстегнули канаты и с помощью крана перекатили яйцо вглубь трюма. Так крен корабля был выправлен, и, хотя осадка у нас заметно выросла, можно было спокойно продолжить плавание. Тревога утихла. Матросы вернулись к своим обязанностям. Некоторые из любопытства спрашивали, что мы видели, но в наш рассказ о графитовом яйце отказывались верить. Они думали, что мы их обманываем.
Через несколько дней нас настиг шторм. Началась чудовищная качка, но в этом не было ничего странного. Наш курс все время лежал на восток. Шторм длился четыре дня, и, когда море успокоилось, «Метеор» резко затормозил и остановился с оглушительным скрежетом протестующего металла. Как будто сел на мель. Капитан сообщил, что корабль увяз во льдах. Мы недоуменно посмотрели друг на друга и выглянули наружу. Действительно. «Метеор» дрейфовал в огромной толстой льдине. Ледяная глыба имела несколько сотен метров в диаметре, причем море замерзло только в этом месте. Дальше море до самого горизонта было свободно ото льда. Ничего подобного я в жизни не видел.
После нескольких часов нервного ожидания Норрингтон объявил, что корпус не поврежден и причин для беспокойства нет, он также заверил, что лед должен сойти в течение нескольких дней, но если этого не произойдет, он вызовет спасателей из Мурманска. Потом пришел к нам со своими людьми. Тайно.
Капитан не хотел огласки. Он попросил нас проверить, в каком состоянии винт и руль. Оказалось, что на «Метеоре» только у нас с Галеном есть соответствующая квалификация. Тогда я понял, что все водолазы, которых мы видели во время погрузки яйца, входили в экипаж подводной лодки.
Мы договорились. За дополнительную плату, конечно.
Нам потребовалось менее часа. Больше времени ушло на то, чтобы проделать прорубь. Винт и руль оказались целы, но мы были так поглощены осмотром, что не обращали внимания ни на что другое. Только когда я вылезал из проруби, мой взгляд упал вниз. Я тут же схватил Галена за плечо и показал пальцем. Под кораблем находилось нечто. Оно было огромным, наполовину выступающим из темных глубин. Оно медленно вращалось. Его поверхность переливалась мерцающими искрами, складывающимися в абстрактные иероглифы. Мне жаль, что я это увидел. Эту картину я уже никогда не смогу забыть.
Мы выбрались из воды и помчались к капитану. Мы были на полпути к мостику, когда раздался грохот, сотрясший палубу. Тут же появился Норрингтон со своими людьми и велел нам запереться в каютах. Как ты догадываешься, Николай, мы не собирались следовать этому распоряжению. Мы двинулись за ними. До места, где нечто пробило насквозь несколько стальных переборок, создав новый коридор, начинавшийся там, где в распоротом бронированном трюме лежало графитовое яйцо.
Люди капитана достали оружие и велели нам сваливать. Потом кто-то начал стрелять. Началась суматоха. Гален оттащил меня в коридор, и мы побежали к каютам. Внезапно наступила тишина. Мы оглянулись. Позади нас мелькнула какая-то фигура, более напоминавшая тень или кляксу жидкой сажи. Было слышно, как она движется. Такие тихие шаги: тыш, тыш, тыш, тыш… Словно осторожное прикосновение конечностей насекомого.
Мы быстро свалили оттуда, но продолжали слышать это за спиной. Все ближе и ближе. У нас не было шансов. Тогда Гален крикнул: «Через камбуз!». Там всегда сидели несколько матросов. Достаточно, чтобы замедлить погоню. Их вопли смолкали за нашими спинами один за другим. Но мы выиграли достаточно времени. Заперлись в оружейной комнате за каютой капитана и провели в ней больше суток. Мы лежали в темноте и боялись произнести хоть слово. В итоге, однако, любопытство пересилило страх, и мы высунулись наружу.
Лед отступил, и «Метеор» свободно дрейфовал по Норвежскому морю. А на борту оставались только мы двое. Остальные члены экипажа бесследно исчезли. Никаких трупов. Никакой крови. Ничего. Исчезло и графитовое яйцо. Корабль был поврежден. Электрика отключилась. Впрочем, два человека не смогли бы запустить генератор, даже если бы он оказался исправен. Мы не могли позвать на помощь, поэтому собрали в шлюпке запасы воды и еды, а затем спустили ее на воду. Но далеко не уплыли. Через несколько часов нас подобрал русский крейсер «Енисей».
— Норрингтон успел связаться с Мурманском?
— К нашему счастью.
— Русские поверили в вашу историю?
— Понятия не имею. Они допросили нас, записали показания и попросили расписаться. Потом отвезли в порт, из которого мы и уплыли. Они также сказали, что знают, где нас найти, и для нас лучше, чтобы мы все забыли. Как будто все так просто. Через неделю мы оба получили уведомление из банка о том, что на наши счета поступили значительные денежные средства. Гораздо больше, чем полагалось за этот гребаный рейс. Ты же понимаешь, Николай, что я никогда в жизни не был в банке и не открывал счет. Но там было достаточно денег, чтобы начать пить. Остальное ты знаешь?
— Я знаю.
— Ты не выпил пива.
— Извини, но мне не хочется. Уже поздно, мне пора.
— Что ты собираешься делать?
— Я же говорил…
— Ты все-таки хочешь разведать это пастбище человеческого опыта самостоятельно, да?
Клаус расхохотался.
Даже в тот день, когда «Волк» уходил в рейс к берегам Индии, воспоминание о гортанном хохоте Клауса не позволило Николаю насладиться этим моментом. Он никак не мог понять, что так рассмешило старого моряка. Это не давало ему покоя. Он судорожно держался за борт и старался не думать об отце.

Фрухи

Проснувшись, Друсс сел на кровати и долго изучал просторную комнату с высокими сводами. Он напряженно рассматривал немногочисленные формы, присутствующие в пространстве, будто пытаясь заучить их наизусть либо вспомнить, как их следует понимать, как интерпретировать эти изгибы, изломы, фактуры застывшей поверхности вещей. Был здесь и длинный, массивный стол из темного дерева. И стул, только один, казавшийся по этой причине странно одиноким. Было здесь и большое окно. Но взгляд Друсса скользнул по ним и опустился вниз, туда, где на гладком каменном полу лежали скомканные темно-коричневые брюки и блуза того же цвета с широкими рукавами — абстрактная композиция заходящих друг на друга складок, мягких, миниатюрных ступенек, притягивающих свет и создающих тень. Чуть дальше, за ними, стояли кожаные ботинки. С вытянутыми языками и распущенными шнурками они напоминали экзотических хищников, застывших в ожидании жертвы, которая вот-вот должна оказаться в пределах досягаемости.
Эта ассоциация вывела Друсса из созерцательной задумчивости.
— Ведь это всего лишь ботинки, — прошептал он.
Друсс улыбнулся себе и встал. Он был голый и чувствовал себя легким и полным энергии. Он по-прежнему понятия не имел, как он здесь оказался и кто он, но это ему не мешало. Друсса ничего не заботило, не заставляло ломать голову и не ограничивало чувства свободы. Он поднял брюки и блузу, оделся, затем сел на стул, чтобы надеть ботинки. Закончив со шнурками, медленно подошел к окну. Вблизи оно оказалось частью широкой двери, ведущей на полукруглый балкон, ограниченный высокими перилами. Дверной ручки не было, и потому Друсс навалился телом. Дверь не сопротивлялась. Легко качнувшись, она выпустила его наружу.
Балкон нависал над восьмиугольным двором, напоминающим узкий колодец, дно которого поросло высокой травой. Друсс сжал пальцы на перилах, сплетенных из толстых металлических прутьев, покрытых мелкими чешуйками ржавчины, которые отслаивались и впивались в кожу. Он посмотрел вниз, на траву, казавшуюся мокрой, как будто ее только что окропил дождь. Затем присмотрелся к гладким, монолитным стенам, лишенным каких-либо окон, террас или даже небольших проемов, и задрал голову вверх, чтобы над колодцем двора увидеть восьмиугольный лоскут неба, но вместо голубого просвета там оказалась мятая металлическая поверхность, вспученная и шелестящая на ветру, как воздушный шар из оловянной фольги. Друсс некоторое время смотрел на нее, а потом вернулся в комнату. Обошел стол и стул, приблизился к стене, покрытой серебряными звездочками, нажал на нее. Безрезультатно. Затем сделал два шага влево и снова нажал. Тоже ничего. Сплошная, непреодолимая стена. Друсс вздохнул. Еще два шага. И вдруг стена отклонилась так же, как и дверь на балкон. Потайной ход вел в длинный коридор, плавной дугой спускавшийся вниз. Друсс двинулся вперед, но что-то смутило его. Он остановился и кинул взгляд через плечо на только что покинутую им комнату, в которой он проснулся. Теперь она была просто серым бесформенным пространством, густым клубком мерцающего тумана. Друсс отступил назад, и все вернулось на свое место. Стол, стул, высокий сводчатый потолок, кровать со скомканной постелью, каменный пол и балкон — всё было точно таким же, как прежде, — резким, четким, осязаемым. У Друсса не было ощущения, что происходит нечто странное. Это соответствовало природе этого места, казавшегося ему понятным, хотя сам он ничего о нем не знал. Он оставил комнату позади и двинулся по уходящему вниз коридору. Миновал десятки дверей, не испытывая соблазна проверить, открыты ли они. Друсс знал, что они есть, но при этом понимал, что во всех комнатах, которые скрываются за ними, обнаружит только клубы серого тумана, потому что это не его комнаты.
Коридор вывел в широкий туннель, стены которого были украшены замысловатой мозаикой, выложенной спиральными абстрактными узорами. Туннель оказался коротким, и в его створе открывался вид на причудливый, устремленный ввысь город, полный движущихся сооружений и необычных фигур, а также иных объектов, которые не являлись ни тем ни другим, а может, были и тем и другим одновременно. Друсс никак не мог решиться. Он вышел из туннеля и замер.
Что это за место?
Он стоял на обочине широкой дороги, петляющей между высокими минаретами, соединенными между собой зубчатыми колесами, цепными передачами и иными ложными механизмами. Все строения медленно перемещались вдоль дороги, менялись местами, вращались. В воздухе парили огромные аэробашни из оловянной фольги, а на месте их удерживали выдвижные подпорки, упирающиеся в крыши минаретов. А еще выше сияли платформы, похожие на медуз, выпустивших подвижные конечности и переливающихся удивительными видами света. Друсс засмотрелся на одну из них. Ее цвет, отдаленно напоминавший цвет мокрого песка, воскресил в памяти беззаботное детство, проведенное на дне метанового океана, в городе Нукра, выдолбленном в пористой стене глубокого каньона. На его краях, там, где каньон расширялся и соединялся с гигантской расщелиной, которая, вероятно, достигала недр планеты, он вместе со своими сверстниками часто охотился на длинных зубастых скробонов. Друсс хорошо научился отслеживать радиовихри, которыми эти зубастики метили свои территории. Достаточно было обнаружить две или три таких метки и затаиться возле них со стеклянным гарпуном. Лучше всего позволяло замаскироваться сильное течение, но нужно было быть осторожным, потому что оно могло затянуть вниз, вглубь расщелины. Но никто не боялся рисковать. Кто-то один привязывал себя веревкой к камню, а остальные хватали его за ласты, и все вместе начинали качаться в водоворотах течения, в ожидании скробона. Это была замечательная забава. Но становилась еще веселее, когда этот панцирный хищник, рыскавший по краям расщелины, наконец появлялся. Его пасть, полная ядовитых зубов, мгновенно обращалась в их сторону и начинала стремительно приближаться. Приходилось быстро сворачивать сознание, чтобы успеть переместить его вдоль линии циклоидов и свернуть в трофлиновом ложе, пока хищник не разорвал их тела на кусочки и не закрыл путь возврата…
Друсс потряс головой и отвел взгляд. Он не до конца понимал, что произошло. Обрывки воспоминаний о дне метанового океана закружились под черепом и растворились во мраке. Друсс решил, что, вероятно, не стоит всматриваться в медузообразные платформы и их странные цвета. По крайней мере, пока. Неуверенным шагом двинулся вперед и вскоре влился в толпу шагающих машин, стеклянных насекомых, вьющихся растений, левитирующих агрегатов живой плазмы и крупных червяков, покрытых серебристой сегментарной броней и перебирающих десятками коротких черных конечностей. Интересно, что у каждого червя была круглая голова, покрытая множеством причудливых отростков, но только некоторые имели единственную конечность, заканчивающуюся цепкой кистью. Толпа двигалась вперед, словно все существа стремились к некой конкретной цели. Друсс решил проверить, действительно ли это так.
Вместе со всеми он проследовал под огромным, медленно шагающим мостом. Затем миновал заросли длинных и гибких побегов темно-синего плюща, который не имел листьев, но зато был полностью покрыт мелкими прозрачными присосками, которые цеплялись за стены минаретов. По мере того как здания удалялись или вращались, присоски отрывались и сжимались, издавая при этом глубокие певучие звуки, которые складывались в протяжную грустную мелодию, отдающуюся в костях. Друсс хотел задержаться там подольше, чтобы прислушаться к звукам, но подчинился воле толпы и двинулся дальше.
Дошли до развилки. Часть существ повернула налево, а другие устремились направо. Друсс задумался. Он стоял на месте и был подобен камню в реке. Толпа огибала его с тихим шелестом. С одной стороны он видел тяжелую, плотную и неподвижную застройку, над которой поднимались огромные спиральные террасы. Вдоль них вплотную, тесными рядами парили в воздухе всевозможные фигуры, загадочные глыбы, необычные авто, летающие дома или что-то другое. А с другой стороны открывался вид на заслоняющие друг друга плавные изгибы ажурных куполов, нависших над большими вращающимися поверхностями. Их движение заинтересовало Друсса, и он свернул направо. Миновав короткий застекленный коридор, остановился под первым ажурным куполом, на круглой площади, которая медленно кружила подобно граммофонной пластинке. Друсс не понимал, откуда у него возникло такое сравнение, поскольку не знал, что за предмет носит такое название. Он был уверен, что никогда ничего подобного не видел и даже не слышал о существовании такой вещи. Он также понятия не имел о ее предназначении, но почему-то был уверен, что эта вращающаяся площадь, вымощенная мелкой чугунной плиткой, напоминает именно ее. Однако гораздо более странным, нежели сама площадь, было то, что по ней катались массивные шары, поросшие губчатой корой и густым зеленым мхом. Одни были поистине огромными, размером с большой дом, а другие совсем маленькими, меньше самого Друсса, но все они отлично синхронизировались со скоростью вращения площади, поэтому создавалось впечатление, что шары остаются на месте, совсем не двигаясь вперед.
Пробираясь между шарами, Друсс обнаружил, что вращающиеся площади расположены одна за другой и их здесь гораздо больше, нежели ему представлялось изначально. После двадцати трех он сбился со счета, но все же поставил себе цель добраться до того места, где площади заканчиваются и переходят в какую-то другую часть этого удивительного, невозможного города.
Наконец Друсс увидел между куполами высокую зубчатую стену и повернул в ее сторону. Он нашел не очень широкий помост, который доходил до стены, а потом спиральным пандусом спускался ниже уровня вращающихся площадей, в узкие лабиринты переулков, построенных вокруг мощных столбов, которые служили осями вращения площадей и одновременно приводили их в движение. Здесь было полно странных существ, только никто из них никуда не спешил. Все, кто находился в пределах видимости Друсса, стояли, лежали или неподвижно висели в воздухе, устремив взгляд на ближайший столб. Нетрудно было понять, почему они это делают. Его сверкающая поверхность переливалась мерцающими и гипнотически завораживающими образами. В них было что-то необычайно притягательное и магнетическое, и казалось, будто они вот-вот откроют некую глубокую тайну. Друсс уже собирался уйти, когда зыбкие образы внезапно преобразились в конкретную, многомерную форму, резкую и четкую, как материальный предмет, которая вскоре вновь распалась на мерцающие, абстрактные завитки. Некоторые наблюдатели тут же сорвались с места и начали расходиться. Другие остались. Они ждали следующего откровения, которое на сей раз, возможно, будет предназначено для них. Друсс воспользовался случаем и последовал за внушительным, покрытым мощным панцирем существом, медленно шагающим на шести толстых ногах и изучающим дорогу перед собой длинными щупальцами. Друсс следовал прямо за ним, а оно не обращало на него никакого внимания. Когда же гигант проложил себе путь между наблюдателями, Друсс сразу же его обогнал и быстрым шагом добрался до светлого выхода из узкой улочки, соединенной с круто сходящей вниз дорожкой.
Он остановился, вновь не зная, в какую сторону следует двигаться дальше. Выше, над головой Друсса, маячили спиральные террасы, гораздо ближе, чем в прошлый раз. Можно было бы отправиться туда, чтобы лучше рассмотреть эти загадочные левитирующие фигуры, но особого желания не было. Друссу хотелось увидеть что-то другое. Он не знал, что именно, но внутри что-то подсказывало, что дело не в террасах. Друсс взглянул вниз, и в тот же миг подвижные минареты, словно ожидавшие, когда на них обратят внимание, расступились, и на одно мгновение, на ничтожную долю секунды открылось нечто невероятное — бушующий океан густого изумрудного тумана, из которого выступали какие-то колоссальные, восхитительные формы. Друсс не успел их разглядеть. Минареты вновь заслонили обзор. Но одного взгляда оказалось достаточно, чтобы понять, что именно это влекло его с момента пробуждения в комнате со стенами, усыпанными серебряными звездами. Именно это он должен был увидеть.
Крутая дорожка спускалась прямо, а потом резко уходила вправо и соединялась с более широкой дорогой, которая проходила под низкой аркой, сложенной из белых камней, гладких, как фарфор. «Какое странное слово, — подумал Друсс, — похоже на что-то связанное с пищей». Он охотно влился в толпу существ, следовавших по дороге, и вместе с ними вошел под белую арку. За нею открывалось широкое пространство, большая шестиугольная площадь, вымощенная живой мозаикой. Друсс замедлил шаг и стал всматриваться в абстрактные буквы и меняющиеся символы, мерцающие прямо под его ботинками. Они постоянно приближались к порогу распознавания, но никогда не пересекали его. Едва они начинали напоминать нечто знакомое, как тут же превращались во что-то совсем другое, и новому символу вновь немного не хватало, чтобы быть распознанным, и так без конца. Друссу это показалось любопытным, но он без сожаления оставил загадку на потом. Он ускорил шаг и обогнал двух огромных улиток. Нетерпение влекло его вперед, и он был уже близко. Друсс приблизился к балюстраде, высеченной из темной пористой материи, и остановился. Это здесь. Он прибыл на место.
Перед Друссом до самого горизонта простирался бушующий океан густого изумрудного тумана, из которого вдали от берега поднимались ввысь огромные туманные столбы, увенчанные перламутровыми сферами и сияющие изнутри холодным магнитным огнем полярных сияний. Опершись локтями о балюстраду, Друсс, ошеломленный и восхищенный, созерцал это зрелище, впитывал его всем своим существом. Рядом с ним останавливалось много разных существ, одни надолго, другие лишь на мгновение, но Друсс не обращал на них никакого внимания.
Он мог бы остаться здесь навсегда. Мог растворить свое сознание в холодном огне, заключенном в перламутровой сфере, и стать неотъемлемой частью этой площади, бестелесным созерцательным сознанием, наблюдающим самого себя. Да, это было возможно, Друсс был в этом уверен. Мерное движение изумрудных волн медленно вводило его в приятный, блаженный транс. Он уже почти не ощущал свое тело и утратил чувство времени, как вдруг что-то сильно ткнуло его в бок. Друсс мгновенно вышел из транса. Он едва устоял на ногах и припал на одно колено, держась за балюстраду. Мушки кружили перед его глазами.
— Муканам! — проскрипел писклявый голос. — Где ты был?! Что с тобой случилось?! Ты обещал, что скоро вернешься! Мы тебя искали! Мы уже начали терять надежду, переживали, что с тобой что-то случилось… Ты нашел Райрома?
Друсс осторожно потер глаза сквозь закрытые веки. Помогло. Мушки исчезли. Он оглянулся и увидел, что рядом с ним стоит большой металлический куб на четырех прямых цилиндрических ножках. Тут же растянулся и похожий на змею темно-серый рифленый шланг, оба конца которого завершались чем-то вроде матовой линзы, поэтому трудно было определить, где у него начало, а где конец. Друсс выпрямился и посмотрел на них сверху.
— Погоди! — Металлический куб отступил назад, нервно переступая ножками. — Это не ты, ты не он, но ты похож на него и тоже не отбрасываешь тень. Я просто… поражен…
— Я тоже, — признался Друсс, глядя себе под ноги и удивляясь, почему раньше этого не заметил. Шланг и куб тоже не отбрасывали тень. Но не только это вызывало вопросы. — Почему я тебя понимаю?
— Ты понимаешь мои слова, но это не значит, что ты понимаешь, о чем я говорю. Здесь так бывает.
— Здесь — значит где?
— Трудно сказать. Это место называют по-разному: Гринус, Цебрес, Тир, Энзабар… Выбери себе любое, если только ты не предложишь свой вариант. Новички часто так делают.
Друсс не собирался отпираться.
— Это так заметно?
— Тебя выдают не только вопросы. Как ты думаешь, Дебе?
Рифленый шланг мгновенно потянулся к Друссу. Матовая линза на одном из концов внимательно изучила его с ног до головы, потом отступила. Змееподобный шланг одним плавным движением спрятался за металлический куб.
— Свежеопределенный, — буркнул он. — Еще оседает.
— Что это значит? — неуверенно спросил Друсс.
— Что видно.
— Кто вы такие?
— Это не имеет значения, ты должен идти своим путем. Давай, Дебе, нам пора.
Друсс решительно преградил им дорогу.
— Эй, подождите! Не так быстро! Это вы заговорили со мной! На кого я похож? С кем вы меня перепутали?
— С одним из нас.
— Неужели? Я не похож на механическую змею. Я не похож на ходячий металлический ящик.
— Муканам не похож на нас, он гораздо больше похож на тебя, но он наш фрух, а ты нет.
— В смысле?
— Ну, как бы тебе объяснить… Фрухи — это как бы части, которые при объединении образуют вместе нечто большее, нежели сумма составных элементов. Они становятся иной, более сложной сущностью.
Друсс начинал понимать.
— Машиной или живым существом?
— Одно не исключает другого.
— Ну да, — растерянно признался он. — А ты можешь сказать, чем вы станете, когда сумеете соединиться?
— Тем, кем мы были до того, как нас разделили.
— То есть кем?
— Не думаю, что мне стоит об этом говорить… — тихо заскрипел металлический куб.
— Почему?
Друсс не получил ответа, но молчание фруха быстро навело его на верную мысль.
— Вы сами не знаете, верно? — спросил он, предчувствуя, что прав. — Вы этого не помните? Но если так, то откуда вы вообще в курсе, что вы фрухи?
— Мы нашли друг друга. В конце концов, тех, кто не отбрасывают тень, здесь не так много. А потом, когда к нам присоединился Муканам, мы перерыли весь антиквариат и нашли какую-то конструктивную схему, содержащую в себе элементы, похожие на нас, вот таких фрухов. Она, правда, очень сложная и содержит множество других фрухов. Вряд ли она представляет именно то, чем мы были, когда составляли единое целое, но она помогает в дальнейших поисках. Благодаря схеме мы знаем, с какими фрухами мы можем соединяться.
— И сколько вас сейчас?
— Трое. Дебе, Муканам и я, Никлумб.
Друсса дернуло словно током.
— Мне кажется, я откуда-то знаю это имя.
— Невозможно, — сообщил металлический куб.
Друсс не собирался спорить с Никлумбом, поскольку вопрос не имел принципиального значения, поэтому он лишь пожал плечами и сменил тему.
— Можно взглянуть на эту схему?
— Нет, Муканам взял ее с собой, чтобы быть уверенным, что не ошибется.
— Жаль, возможно, с ним бы я понял, почему тоже не отбрасываю тень. Он бы мог дать мне какие-нибудь зацепки, и я бы выяснил, что здесь делаю.
— Напоминаю, что это наша схема, — обиженно заметил Никлумб. — Хочешь иметь свою — иди к антикварам и сам поищи. Мы-то хорошо знаем, почему не отбрасываем тень, но эта причина определенно никак с тобой не связана.
Он был чрезвычайно раздражен, но при этом производил впечатление наивного.
— Не думаю, что это так, — пренебрежительно фыркнул Друсс. — Если бы ты говорил правду, вы бы давно нашли способ объединить все необходимые фрухи!
— А что ты можешь знать об этом! — возмутился Никлумб. — Одно с другим не имеет ничего общего! Отсутствие тени — это просто эффект отключения от внешнего источника питания, а не какой-то общий принцип, благодаря которому… Ты спровоцировал меня, ты, ты…
Может, он и был немного наивен, но, безусловно, не глуп.
— Да, прости, я не смог сдержаться.
Металлический куб молча переминался с ноги на ногу, но не уходил. Друсс решил, что это хороший знак.
— Давайте начнем еще раз, — сказал он примирительно. — Я не знаю, есть ли между нами какая-то связь или нет, но полагаю, было бы неплохо со всем разобраться, решить этот вопрос однозначно. Мы все от этого только выиграем. Но мы ничего не узнаем, если не будем честны друг с другом. Позвольте мне сделать первый шаг. Я расскажу все, что знаю. Я только недавно появился в этом городе и не помню, кем был до того, как попал сюда. Но я думаю, что это не имеет значения. Очнувшись здесь, я принял имя Друсс…
— Друсс? — заверещал Никлумб. В его голосе сквозило недоверие.
— Я же говорю…
— На схеме тоже есть Друсс. Это как бы пространство, заполняющее Муканама.
Друсс замер. Этого он не ожидал.
— Значит, я фрух?
— Похоже на то. Отсутствие тени может быть дополнительным подтверждением.
— Как это возможно, если я не механизм?
— То, что ты так говоришь, ничего не значит. Мы займемся этим потом. Ты должен присоединиться к нам. Мы втроем обследуем не только шестиугольные площади, но и коралловые террасы и сможем быстрее найти Муканама. Я не понимаю, почему он еще не вернулся. Это беспокоит.
— А куда он пошел искать этого… как зовут того фруха?
— Райром.
— Вот именно. У вас есть предположения, где он может находиться?
— У Муканама была зацепка, но он настоял на том, что сам ее проверит.
— Почему вы не держались вместе? Вы должны действовать сообща. Ведь вы — части, которые подходят друг другу.
— Я тоже так думаю, но Муканам сказал, что ему будет легче без нас.
— И я полагаю, что он не объяснил, почему так думает?
— Нет. Уходя, он только сказал, что, когда вернется, появится на одной из шестиугольных площадей, и именно там нам следует его искать. Мы до сих пор ищем. Мы постоянно переходим с одной площади на другую, но его все равно нигде нет. Ты присоединишься к нам? Ты поможешь нам? В конце концов, мы — фрухи. Рано или поздно мы должны объединиться.
— Возможно… — задумчиво пробормотал Друсс. Он не разделял уверенности Никлумба, но хотел помочь фрухам. У него было предчувствие, что каким-то неявным и пока непонятным способом они тоже помогут ему. Однако прежде он собирался прояснить вопрос, который не давал ему покоя.
— Когда ты в первый раз предложил мне присоединиться к вам, ты сказал, что вы хотите обследовать не только площади, но и коралловые террасы, так? Я правильно расслышал?
— Правильно, возле них причаливают…
— Минуточку, — резко прервал его Друсс. — Объясни мне, зачем вы собираетесь это сделать, ведь Муканам ясно дал понять, что он появится на одной из шестиугольных площадей?
— Что бы он ни говорил, мы считаем, что по возвращении он с большой долей вероятности сразу направится именно туда. Это место привлекает фрухов и для каждого из нас имеет особое значение. До того, как Муканам исчез, мы часто встречались там. Мы забирались на самый верх, потому что в конце самой высокой террасы, вернее в ее начале, среди множества странных древних машин в воздухе висит и та, что напоминает огромное графитовое изборожденное яйцо. Эта машина открывается, когда мы к ней приближаемся. Она пустая внутри, но мы подозреваем, что это яйцо может быть корпусом того, чем мы были, когда составляли единое целое.
Друсс уже давно не мог отделаться от неприятного ощущения, что Никлумб что-то недоговаривает. Сейчас же он обрел полную уверенность, что так оно и есть.
— И благодаря этой машине вы нашли друг друга, верно? Почему же ты сразу не сказал?
— Я не мог тебе доверять. Я еще не знал, что ты тоже фрух.
— Прежде чем идти на поиски Муканама, я хотел бы взглянуть на эту машину. Покажете мне ее?
Фрухи восприняли это с энтузиазмом.
* * *
Если бы не карта, полученная от Менура, они, вероятно, уже давно заблудились бы в многоуровневом лабиринте узких переходов, пустых залов, широких каналов и крутых лестниц, ведущих в огромные высохшие цистерны, полные затхлого воздуха, который здесь, глубоко под землей, пропитан безмолвием и темнотой. Хемель и Тенан только что миновали одну из них и начали подниматься по широкой бетонной лестнице. На полпути Хемель остановился и обернулся. Тенан замер рядом с ним. Тусклого света жарофонаря не хватало, чтобы полностью осветить цистерну. Во мраке смутно виднелись лишь две ближайшие опоры, поддерживающие свод. Обе широкие, массивные и покрытые тонким слоем сухих, мертвых лишайников. Хемель застыл и принюхался.
— Что? — тихо спросил Тенан.
— Да, собственно, ничего, — пробормотал Хемель. — Ничего здесь нет. Чем ближе к Камере, тем меньше жизни. Мне это не нравится.
— Не пугай…
Они замолчали. Тишина давила со всех сторон, но замину не хотелось вслушиваться в нее.
— Я просто сообщил факт, который не обязательно что-то означает, — сказал он. — Пошли. Далеко еще до Камеры?
Тенан проверил таблотесор.
— Кажется, нет. Вверх, в коридор, потом направо и все время прямо.
— Отлично, давай поторопимся. Пусть это поскорее закончится.
Они двинулись дальше.
— Может, поговорим? — предложил перус. — Ну, чтобы не думать о тех пустых подземельях, где у меня волосы на ногах встают дыбом.
Хемель удивленно фыркнул.
— А о чем?
— Не знаю. О планах Менура? Или о том, что ищет Панаплиан?
— Времени жалко…
Они поднялись наверх. Лестница заканчивалась широкой бетонной платформой. За ней виднелось большое круглое отверстие, темнеющее в стене. Должно быть, это был вход в коридор. По-видимому, он когда-то был закрыт массивным стальным щитом, проломленным кем-то с такой силой, что теперь тот торчал из сплошной бетонной платформы, погнутый и ржавый. Хемель осторожно понюхал остатки щита и спросил:
— Интересно, что могло бы сотворить такое?
— Взрывчатка? — предложил Тенан.
— Я не чувствую. И следов огня не видно. Ты только взгляни на эти вмятины. — Замин указал пальцем на две глубокие деформации, вокруг которых треснул толстый металл. — Похоже на следы от ударов. Если бы этот щит держался только на петлях, то, наверное, уже первый удар сорвал бы его с места, но он наверняка был заперт, поэтому потребовался второй удар…
Хемель оторвал взгляд от разрушенного щита и стал вглядываться в темноту, заполнявшую круглый коридор.
— Нам точно туда надо? — пискнул Тенан.
— Что бы это ни было, но двигалось оно в противоположную сторону.
— Вот именно…
— Да, я знаю. — Хемель вздохнул. — Идем.
Коридор плавно поворачивал направо, а потом шел прямо.
— Теперь, пожалуй, я могу тебя спросить, — внезапно нарушил молчание Хемель.
Тенан вздрогнул. Его вырост уже давно едва торчал из тела.
— О чем?
— Только пообещай, что скажешь правду!
— Зачем мне лгать? — возмутился перус. — После всего, что мы пережили вместе, я не смог бы…
— По привычке.
Тенан сразу успокоился.
— Ну да, ты прав. Хорошо, я постараюсь, обещаю.
— Ты видел хотя бы одного перуса или замина, пострадавшего от Импульса?
Это был один из тех вопросов, на которые нельзя было отвечать. Сильное внутреннее сопротивление сдерживало Тенана, но в то же время он ощущал невиданную прежде силу и решимость. Он знал, что может преодолеть себя, и хотел это сделать.
— Нет, — признался он и обрадовался внезапно наступившему облегчению.
— Я тоже, — произнес Хемель.
Перус наслаждался чувством свободы, переполнявшим его. Он смаковал его свежесть и жаждал поделиться им.
— Значит, так чувствует себя тот, кому больше не нужно ни с кем считаться, — сказал он.
— Я подозревал, что нарушение запрета вызовет такую реакцию. Я тоже почувствовал облегчение, но это лишь еще одно доказательство того, что наша жизнь в этом городе становится все более бессмысленной и все менее безопасной.
— Тогда ты меня успокоил… Но погоди, этот Импульс, должно быть, какой-то трюк. Как и слухи о золотых пауках и кораблях-треножниках, которые Совет якобы прячет в куполе Аполлабия. Все знают, что это чушь, однако многие замины и перусы уверяют, что действительно видели их.
— Это не одно и то же. Нет сомнений в том, что Импульс ударил. Мы же почувствовали его. Однако он, вероятно, совсем не то, что утверждает Совет.
— Он отключил Басала. И если Басал не был ни человеком, ни Лепе, а действительно какой-то разновидностью ксуло, то, может…
— …дело было именно в нем?
— Нет! В них обоих, в Басале и Друссе! О Таботт! Все эти годы, пока мы работали с ними, пока мы наблюдали за ними и подробно докладывали об этом Совету, ежедневно вокруг этих двух происходило то, чего мы, находясь в их обществе, не видели. Мы были просто слепы. Я понятия не имею, что это было, но похоже, что…
Вы почти на месте.
Хемель поднял жарофонарь, но увидел перед собой только исчезающий в темноте коридор.
— Панаплиан? — спросил он неуверенно.
Тьма тут же откликнулась.
А вы ожидали здесь кого-то другого?
Хемель шумно вздохнул с облегчением. Осознание того, что доблестный замин испытывает страх, не придавало Тенану уверенности, но он понимал, что не следует делиться с ним этим наблюдением.
Сейчас вы дойдете до тамбура.
Сразу за ним находится Камера.
Идите до конца.
И будьте осторожны, не угодите в щель.
Вскоре Хемель и Тенан наткнулись на переборку, резко сузившую диаметр тоннеля. В торце и вовсе оказался небольшой тесный проем. К счастью, через него удалось протиснуться. За ним оказался узкий коридор — вероятно, тот самый тамбур, о котором говорил Панаплиан. Стены здесь были довольно высокими, потолок терялся во мраке, но сам коридор оказался не слишком длинным. Уже через десяток шагов в свете жарофонаря обнаружился прямоугольный проход. Бронированный щит, некогда закрывавший его, валялся поперек тамбура, разбитый и раздавленный, как сухой лист. Хемель и Тенан переглянулись, потом медленно перешагнули через остатки щита и вошли в Камеру. Она имела форму большого замкнутого куба и только один вход, тот, которым они воспользовались. В потолке и стенах не было окошек. Только бетонный пол прорезали четыре широкие щели, тянувшиеся вдоль всей Камеры. Тьма, поднимавшаяся из них, глухо шумела пустотой бесконечной бездны. Хемель склонился над щелью и посветил вниз, но ничего не увидел.
Осторожно! Если кто-то из вас свалится туда,
Боюсь, ему уже ничто не поможет.
Замин снова осветил Камеру. Панаплиан стоял прямо перед ними. Черный конус, покрытый крупными блестящими чешуйками, торчал горизонтально из стены, расположенной напротив входа в Камеру.
— Так глубоко? — спросил Хемель.
Глубже, чем вы можете себе представить.
— Это какой-то сток? Естественная трещина в скалах? — заинтересовался Тенан.
Не совсем. Скорее, что-то вроде перехода.
О нем, правда, немного подзабыли, но, как видите,
Для безопасности это место отчасти огородили.
Замин и перус напряженно уставились на него. Страх висел в воздухе душным влажным туманом. Но Тенан почувствовал, что не может не задать этот вопрос:
— Куда ведет этот проход?
Вы уверены, что хотите это знать?
Нет, они не были уверены. Они оба уже ни в чем не были уверены.

В… И… В…

Расчеты были безупречны. Арника не нашла в них ни малейшего изъяна. Просто они выглядели чуть длиннее, чем обычно. Логика получения результата не вызывала никаких сомнений, но между строками цифр прятался какой-то замысловатый и трудно угадываемый фактор, нарушавший элегантность уравнений.
Арника сравнила нынешние расчеты с прежними выкладками, просмотрела записи и суммировала цифры. От напряженного усилия мысли она принялась грызть карандаш. Раньше расчеты определенно занимали меньше места. Но почему? Почему не удается найти принципиальную разницу? Арника напряженно взглянула на часы. До конца смены оставалось двадцать минут. За это время ей нужно принять решение. Либо она установит параметры по новым расчетам, либо позвонит Кириллу. Нет, она быстро отвергла вторую возможность. Кирилл — беспринципный человек. Он любыми способами стремится высмеять ее перед другими аспирантами, а потому наверняка использует проблему с расчетами против нее. И так уже сам по себе унизителен тот факт, что Арника — единственная среди аспирантов, кто еще не получил разрешения на разработку своего собственного исследовательского проекта, и потому вся ее научная деятельность сводится к проведению тестов ускорителя и анализу отчетов о калибровке.
Арника еще раз сравнила результаты и наконец решилась. Она установила тумблеры в нужные положения, повернула ключ, глубоко вздохнула и нажала на красную кнопку. Вскоре на мониторе отобразились спиральные дорожки частиц. Принтер пискнул и начал выплевывать листы, заполненные компактными колонками цифр. Отчет. Арника внимательно изучила его, но ничего странного не обнаружила. Результаты были в пределах нормы. Оставалось еще восемь минут. Она улыбнулась, поставила подпись под отчетом и пошла сдавать смену.
* * *
Через два дня Арника разглядела в коридоре худую, сутулую фигуру Кирилла. У того, что она собиралась сделать, наверняка будут неприятные последствия. Арника это знала, но смирилась, поскольку другого выхода не было. Она никогда не видела необходимости в укреплении формальных, шапочных знакомств с коллегами, потому ни с кем не дружила. Теперь же, когда возникла острая необходимость спросить совета, как ни парадоксально, единственным человеком, к которому она могла обратиться, был ее злейший враг. И Арника почти силой потащила ворчащего Кирилла к ближайшему кофейному автомату, купила ему латте с двойным сахаром и показала свои расчеты.
— Ты видишь здесь что-нибудь необычное?
— Я не собираюсь исправлять твои ошибки.
— Не в этом дело.
— А в чем?
— Здесь есть кое-что, чего я не понимаю. Посмотри. Я не могу в этом разобраться.
Кирилл нервно почесал затылок.
— Неудивительно, что тебе не выделяют время для самостоятельной работы на ускорителе, раз ты теряешься в самых простых уравнениях.
— Прекрати! Это несправедливо! Я всегда в этом хорошо разбиралась, и я бы не стала обращаться к тебе с какой-то глупостью.
— Это ты так говоришь.
Арника смерила Кирилла сердитым взглядом. Она не выдержала.
— Ты все еще злишься на меня?! Я не виновата, что ты не знал!
— Ты могла бы предупредить!
— Когда? Мы были знакомы всего три часа.
— И все же ты могла.
— Не успела. Как долго ты будешь придавать этому значение?
— Давид ко мне цепляется…
— А если я извинюсь, он перестанет? Не будь смешным. Ты позволяешь себя унижать, потому что тебе важен проект. Я тут ни при чем.
— Это не так. Ты не понимаешь. Они смеются надо мной, потому что я понятия не имел, что у тебя есть муж и дети. По тебе не скажешь, ты не выглядишь…
— А как, по-твоему, должна выглядеть замужняя женщина с двумя дочерьми?
— Ну… Я не знаю. Как ты?
— Ты жалок. Пока они находят тебя забавным, но как только ты перестанешь быть им интересен, окажешься в лаборантах.
— Может, и так, но у меня есть свой проект.
— Интересно, надолго ли? Повзрослей!
* * *
Виктор обнял Арнику перед дверью в спальню девочек.
— Спят?
— Да, они легли час назад.
— Я могу войти?
— Конечно, проходи.
В маленькой комнатке были слышны тихие звуки глубокого дыхания. Вероника спала на животе, плотно завернувшись в постельное белье, лицо ее прикрывала копна рыжих вьющихся волос. Ида жалась к стенке, накрывшись одеялом, из-под которого торчали только ее миниатюрные лодыжки. Арника хотела прикоснуться к ним, обнять, погладить, но у нее не хватило смелости. Со слезами на глазах она взглянула на Виктора. Они молча вышли из спальни и сели на диван в гостиной.
— Что происходит? — спросил он.
— Ничего. — Арника вытерла слезы. — Я вас так редко вижу.
— Ты же знала, что так будет.
— Но я не уверена, что по-прежнему хочу этого.
— Ведь вся твоя жизнь вращается вокруг работы. Чем еще ты можешь заниматься?
— Тем же самым, но не там и не на таких условиях. Мужской коллектив, самовлюбленные подонки с гипертрофированным эго. Они готовы лезть в задницу профессорам и членам совета директоров. Крысиные бега в коллективе. Нет, я не могу участвовать во всем этом. Но если я этого не буду делать, они не дадут мне реализовать мой собственный проект на ускорителе. Круг замкнулся.
Виктор обнял Арнику и поцеловал.
— Что ты собираешься делать?
— У меня есть несколько идей, мне просто нужно их обдумать. Я возьму две недели отпуска сегодня.
— Ты могла бы предупредить меня.
— Я не планировала. Оказалось, у меня накопилось тридцать дней неиспользованного отпуска.
— Тебя попросили их использовать?
— Я сама захотела. Думаю, мне стоит отдохнуть от работы и коллег, которые меня бесят. Я хочу жить с вами. Как ты считаешь, если вы меня измучаете, я буду скучать по центру?
— Кто знает? Завтра я поговорю с шефом, и если у меня получится взять пару отгулов, мы с девочками куда-нибудь поедем. Например, в деревню к родителям.
— Было бы здорово, но у них же школа.
— Не пугай меня, дорогая. Ты забыла, что через два дня им выдадут школьные ведомости?
Арника повернулась к окну.
— После семи лет, проведенных в центре, я чувствую себя чужой в собственном доме. Будто этот чертов ускоритель разбил мою семью.
Виктор ласково улыбнулся и осторожно положил руку на плечо Арники.
— Глупышка, мы знаем, что ты любишь нас. Мы тоже тебя любим и понимаем, как важна для тебя работа. Возможно, ты не в курсе семейного графика, но неужели это так важно? Мы в два счета его откорректируем. Я всё устрою.
— Я тебе так благодарна.
— Вот не знаю, есть ли за что. Когда ты познакомишься с подружками Иды и наслушаешься о ее мнимых проблемах в школе, а потом будешь начинать каждое субботнее утро с любимых дэт-метал групп Вероники, ты с криком убежишь в свой центр.
— Неужели так всё плохо?
— Ты вспомнишь мои слова. А раз уж мы с тобой заговорили о домашних делах, то будь добра, развесь, пожалуйста, белье, которое я отправил в стирку полтора часа назад. А я достану тарелки из посудомойки. А потом мы, покончив с этой рутиной, спокойно вернемся к нашему разговору. Что ты на это скажешь?
— Задача поставлена очень серьезно.
— Не преувеличивай, серьезные задачи начнутся, когда нам придется синхронизировать часы.
— Дурак.
— Блондинка. И к тому же ленивая. Ну, за дело!
Смеясь, она поднялась с дивана и спустилась по лестнице. Стиральная машина откачивала воду после последнего полоскания. Арника терпеливо ждала, когда погаснет красная лампочка и щелкнет замок на дверце к барабану. Она смотрела, как…
ПЫК
Одна в бесконечных комнатах, устланных толстыми коврами, в которых вязли ботинки. Арника блуждала по длинным коридорам, по темной глади паркета, среди огромной мебели, высоких зеркал в позолоченных рамах, под огромными люстрами, покачивающимися при каждом дуновении едва ощутимого сквозняка. За окнами ухоженный парк, кучи собранной листвы и сад, перегороженный стенами густой живой изгороди. Она сразу узнала это место. Дом богатого дяди. Она несколько раз навещала его с родителями. Ей тогда было двенадцать лет. Каждый раз мама и папа запирались с дядей Куртом в кабинете, а она бродила по всей усадьбе. Арника сохранила лишь обрывки воспоминаний о тех временах и не помнит, зачем сюда приезжали родители.
Но она снова здесь. И почему-то не удивлена.
Арника посмотрела в зеркало. На вид ей было лет пятнадцать, но выглядела она довольно высокой для своего возраста. Она стояла на пороге большого пустынного зала, увешанного хрустальными люстрами, сверкающими в полумраке. Оконные проемы от пола до потолка были скрыты за плотными бархатными шторами, и лишь в нескольких местах сквозь щели пробивались наклонные потоки света, а в них лениво кружились пылинки. Арника прошла по скрипучему паркету и протянула руку в сияющий луч. Тепло пробежало вверх по руке, через плечо и ключицу. Соски затвердели, на дне живота что-то дрогнуло. Арника ощутила на себе чей-то взгляд. Она повернулась, но никого не увидела. Отведя руку назад, заметила, что пылинки сложились в острую фигуру, напоминающую букву А с третьей ножкой посередине, которая почти сразу же растворилась в воздухе, словно испугавшись ее взгляда.
Взрослая Арника на удивление хорошо чувствовала себя в теле подростка, но ее беспокоило, что она не помнит этого события. Что здесь происходит? Что все это значит? Она выбежала в коридор и стала искать кабинет дяди Курта, но не смогла его найти. Она бродила по лабиринтам старинного дома, все больше путаясь в нем. Наконец добралась до лестницы, сбежала вниз и вышла на подъездную дорожку, покрытую гравием. Там стоял блестящий черный «мерседес», принадлежавший ее родителям. Дверца была приоткрыта, и она уютно устроилась на мягкой коже заднего сиденья. В глухой тишине приятно пахнущего автомобильного салона Арника потеряла счет времени и уснула.
ПЫК
Она открыла глаза и увидела склонившихся над собой дочерей — Иду и Веронику.
— Что случилось, мама? — одновременно спросили они.
— Ничего, я упала в обморок, помогите мне встать.
Это случилось совсем недавно. Арника потеряла сознание на лужайке за домом. Был солнечный воскресный день, и она вместе с Виктором и девочками с утра готовилась ко дню рождения Иды. Потом они играли в вышибалу пляжным мячом, и вдруг земля убежала из-под ног.
Арника снова оказалась здесь.
Виктор и девочки делают то же самое, что и тогда. Сейчас они посадят ее на ступеньки, Виктор подаст ей стакан холодной воды, а потом на некоторое время ее оставят в покое. Арника ждет этого момента, потому что хочет что-нибудь изменить — выбежать на улицу, перепрыгнуть через забор к соседям, опрокинуть стол, накрытый для гостей Иды. Но когда наступает подходящий момент, мысли послушно текут вниз, словно поток, который не может покинуть каменистое русло, и все идет так, как она помнит. Прием, подарки, поздняя уборка. Некогда пережитые и застывшие в памяти события подобны трехмерному фильму, который воздействует на все органы чувств и не может быть изменен. Однако Арника все время осознает, что это уже было, что она уже участвовала в этом. Потому должен существовать минимальный запас несоответствий, микроскопический сдвиг, который заставляет ее сознание не полностью вписаться в пространство-время вернувшихся воспоминаний и ощутить их иллюзорность.
Это какая-то форма внезапного путешествия во времени или болезненное проявление памяти? Дар или ловушка? Как их отличить? Как вернуться в русло прежней жизни и потерянного времени?
Девочки хихикают перед телевизором. Они изучают подарки. Через минуту Арника скажет им, что пора ложиться спать. Но еще не время. Пока она только наблюдает и задается вопросом, в какой момент разорвала подлинные эмоциональные узы, связывающие ее с Идой, Вероникой и Виктором, чтобы подменить их удобными иллюзиями? Это парадокс. С каждой неудачей в Арнике крепло убеждение, будто в ее жизни есть нечто более важное — то, что придает ей сил и к чему она всегда может вернуться. Дети и муж. В самом деле? А откуда такая уверенность? Откуда известно, что их чувства не столь же иллюзорны, как ее собственные? Как долго она уверяет их в своей любви, несмотря на то, что больше ничего к ним не испытывает?
Неправда!
— Девочки, пора спать, — сдавленно произнесла Арника.
Дочери разочарованно простонали, но послушно отправились наверх.
Неправда!
Я люблю их!
И все же при виде их больше не чувствую этого чудесного тепла внутри.
Я хочу снова ощутить это тепло!
ПЫК
Туалет, большой и чистый. На полках ровно разложенная косметика. Арника дрожит. Ее переполняют панический страх, отчаяние, удивление и любопытство. Необычная и своеобразная смесь эмоций. Такое можно испытать только раз в жизни. Вряд ли это воспоминание пряталось глубоко в памяти, потому что она быстро в нем освоилась, хотя многие годы стыдилась его. Арника сглотнула слюну и еще раз посмотрела вглубь унитаза, куда упали красивые ярко-красные капли крови, образовав фигуру, напоминающую букву А с третьей ножкой посередине.
Откуда там кровь?
С утра у нее болел живот, а когда после обеда она пошла в туалет, ее тело неожиданно раскрыло темную, влажную тайну и раз и навсегда лишило Арнику детского чувства безопасности.
Она не могла сосредоточиться. Подростковое сознание похоже на пролитую ртуть, и его трудно контролировать. Что на самом деле связывает все эти отношения? Что скрывается за явственным и простым символом, вплетенным в ее сознание, будто тень чего-то неназванного, нечеловеческого, но более естественного, нежели те дурацкие декорации, среди которых она прожила всю жизнь?
Нужно выяснить, что отбрасывает эту тень!
Докопаться до этого!
Найти это!
Арника сжала кулаки. Ей хотелось кричать от бессильной ярости, но, ощутив на щеках горячие слезы, она отчаянным голосом тринадцатилетней девушки произнесла:
— Мама, мамочка!
ПЫК
Крик и мучительная боль. Ее крик и ее мучительная боль. Белая, ярко освещенная родильная комната.
Только не это!
Арника вернулась к тому дню, когда восемь часов в мучениях рожала Веронику.
За что, черт возьми?! За что?!
Пот заливает глаза. К счастью, она не согласилась на присутствие Виктора при родах, и он не увидит ее в таком состоянии. Акушерка вытерла полотенцем лицо Арники и крепко сжала ее руку. Она была невысокой, крепкой и очень сильной женщиной, которая, по слухам, когда-то работала в военном госпитале. Ее левое предплечье украшала забавная татуировка. На первый взгляд та выглядела как три китайских иероглифа в ряд, но с близкого расстояния оказалось, что это схема, представлявшая головокружительные позы во время секса. Арника глубоко вздохнула и уставилась на татуировку. Ей не хотелось видеть лица врача и акушерки, но похабные иероглифы не мешали. Они не раздражали и позволяли сосредоточиться.
Боль наступала волнами, давая небольшие передышки, но они становились все короче, и в конце осталась одна боль. Акушерке приходилось перекрикивать орущую Арнику.
— Еще минутку! Держись, детка! Я вижу головку!
И вдруг все проходит. Тень боли всасывается в пол. Обессиленная Арника падает на кровать. В тишине раздается детский плач. Дочь. Врач кладет ее на грудь матери. Арника обнимает влажное, хрипящее тело, которое дышит запахом крови и терпким ароматом околоплодных вод, и всхлипывает, чувствуя, как горячее пламя восхитительно обжигает ее лоно.
Продолжает ли оно в ней тлеть?
Акушерка наклонилась и сказала:
— Хорошая работа. У вас замечательная девочка. Поздравляю.
Арника хотела с благодарностью посмотреть ей в глаза, но не могла оторвать взгляд от татуировки. Среди множества пересекающихся линий она обнаружила букву А с третьей ножкой посередине.
Понимание осветило лицо молодой матери.
Она уже знает, что нужно делать.
Знает, как вернуть контроль.
ПЫК
Высокий, просторный лекционный зал. На скамейках уснули несколько сотен студентов. Профессор Лофтинг медленно покрывает широкую доску плотными рядами цифр. Скукотища.
Арника незаметно зевнула и выглянула в окно. Яркое весеннее солнце освещает дома, улицы и цветущие деревья. Каждая, даже мельчайшая и самая незначительная частица этого мира сегодня кажется прекрасной, обновленной и наполненной бодрящей энергией. Зачем она ходит на эти скучные лекции? Зачем она здесь? Ведь можно бродить по городу, сидеть в кафе и встречаться с Виктором. Любовь уже бурлит в ее жилах.
Они познакомились в общежитии на дне рождения Адама. Виктор не мог скрыть, что очень нервничает в ее обществе, и именно это помогло Арнике преодолеть врожденное нежелание заводить близкие знакомства. Его легко можно было не заметить, потому что он, казалось, вообще не умел играть в эти извечные женские и мужские игры, основанные на лжи, пустых обещаниях и фальшивых признаниях, выражавших часто благие пожелания, а не истинные чувства. Ее устраивало такое поведение Виктора. Она чувствовала себя уверенно рядом с ним. Ей не нужно было ни о чем догадываться. Она просто видела его дрожь, а это означало, что она ему небезразлична. Это многое облегчало. А еще Виктор был очень симпатичным молодым человеком. Может, не очень высоким, но это не смущало Арнику. Они быстро нашли общий язык. У них оказалось много общего, они оба любили горные походы, вечерние киносеансы и оба не выносили алкоголь. И когда вся остальная компания была уже совершенно пьяна, они все еще спорили на кухне над кружками с чаем, трезвые и сосредоточенные только на себе. Арнике казалось, что она знает Виктора уже много лет. Каждый жест. Каждую морщинку на лбу. Она без труда воссоздала бы их по памяти уже через пять минут после начала общения с ним. После вечеринки они договорились встретиться еще раз, и, хотя Арника ощущала крепкую связь с Виктором, ее охватил назойливый страх. Придет ли он? Захочет ли встречаться с ней?
Арника ждала Виктора у университетского книжного магазина, то и дело рассматривая себя в стекле витрины. Она была плохо одета, слишком толстая, неуклюжая, некрасивая. Грязные туфли, жирные волосы, дешевые серьги. Все не так. Арника нервно переминалась с ноги на ногу, ей хотелось сбежать. Но когда Виктор появился из-за поворота с широкой улыбкой на лице, Арника почувствовала слабость в коленях, а солнце, казалось, светило только ей.
Оно все еще светит?
Блаженство вдвоем, вместе проведенное время. Множество чудесных мгновений в череде весенних дней. И числа. Какая тут физика с математикой?!
Арника смотрела на руку профессора Лофтинга, и мысли ее блуждали. Как все это чуждо. Как же отчаянно она боролась за то, чтобы поступить в университет, окончить его с отличием, а затем получить работу в известном научном центре, изучающем физику элементарных частиц. Она как будто верила, что жизни можно придать направление и выбрать то, что действительно важно. Наверное, так оно и было — она в это верила. Однако где-то по пути всё то, что казалось ценным, утратило манящий блеск и незаметно привело к разочарованию. Нет, она не ошиблась, когда пересчитывала параметры теста ускорителя. Она ошиблась, оценивая параметры собственной жизни.
Она сосредоточилась и в открытой тетради попыталась нарисовать букву А с третьей ножкой посередине.
Удалось!
Она изменила прошлое.
Свою версию прошлого.
Минимальное исправление, но достаточное, чтобы вырваться из спутанного потока времени.
ПЫК
Зима. Бежит поземка. Город за окном тонет в белой мгле, но здесь, в теплой и уютной постели, Арника кормит грудью Иду, и Вселенная почтительно вращается вокруг них.
Вторая девочка родилась через два года после Вероники и появилась на свет спокойно, под тихий стук хирургических инструментов. Арника не видела, как врач надрезал ей живот, вид заслоняло серое полотно, но она все же смогла увидеть, как он поднимает ребенка вверх, ловкими движениями выпутывает из пуповины, а потом удаляет ему из носа слизь и дает пощечину. Арника смотрела на врача, изумленная и немного отрешенная. Она словно наблюдала выступление иллюзиониста — любопытное и дающее пищу для размышлений, но вызывающее мало эмоций.
Она радовалась появлению Иды, но эта радость была слишком слабой, капризной и часто уступающей место раздражению, с которым Арника не могла справиться. Она злилась оттого, что ей придется прекратить работу в центре, а мысли постоянно возвращались ко всем тем интересным исследовательским проектам, которые теперь наверняка обойдут ее стороной. Она убеждала себя, что для нее Ида важнее всего, но не ощущала правды в этих словах и большую часть времени посвящала жалости к себе.
Однако теперь все не так, как в ее воспоминаниях.
Арнику окружает покой. Его источник — Ида. Каким-то непостижимым образом этот уродливый, морщинистый младенец может успокоить перепады ее настроения и развеять негативные эмоции. Арника понимает, что это ненадолго, поскольку непроизвольно вновь начинает притягивать темные мысли. Она противится этому, но не может остановить процесс. Она пытается поймать спокойствие Иды, ухватить его непосредственным, невербальным образом и впитать в себя. Ментальный горизонт снова очищается. Еще одна мимолетная победа. Тени отступают, но не уходят, они все еще здесь, кружат и ждут своего момента.
Нужно как можно скорее найти источник спокойствия, исходящего от маленькой Иды.
Оно все еще исходит?
Ида выпустила сосок изо рта. Арника встала с кровати и с ребенком на руках подошла к окну. Она подышала на стекло и на исчезающей дымке нарисовала пальцем букву А с третьей ножкой посередине. Затем вернулась в постель.
Не следует ничего завершать так, как она помнит. Нужно только спасти то, что действительно важно.
ПЫК
Арника открыла глаза и увидела склонившихся над собой дочерей — Иду и Веронику.
— Что случилось, мама? — одновременно спросили они.
— Ничего, я упала в обморок, помогите мне встать.
Снова, и снова, и снова…
Арника не знала, сколько времени отыгрывает неизменные сценарии воспоминаний. Она находилась в петле времени, каждый оборот все более отягощал и отчуждал ее, и в какой-то момент она поняла, что Виктор, Ида и Вероника стали для нее пустыми формами, красочными трехмерными тенями реальных людей, пространственными проекциями, отброшенными на растянутый до предела возможностей экран памяти, с которой она не имеет уже ничего общего. Она все еще могла быть рядом с ними, но больше не чувствовала в этом необходимости, потому что перестала путать их с живыми существами. Внутренний дрейф медленно тянул ее вниз. Прямо в кромешную тьму. Она не боялась и не собиралась сопротивляться, так как знала, что, когда ей удастся наконец оторваться от этих впечатанных в мозг воспоминаний, она устремится туда, где внизу, очень глубоко, пылает знакомое тепло.
* * *
— Послушайте, Виктор, боюсь, у меня нет для вас хороших новостей. Ваша супруга Арника у нас уже два месяца, и поначалу, несмотря на то, что она была без сознания, ее мозг проявлял довольно высокий уровень активности. Потом с каждым днем ей становилось все хуже и хуже. Правда, через три недели она пришла в себя, но осталась безучастной и безвольной. Она умеет самостоятельно есть и пользоваться туалетом, не создает никаких проблем, но ни на что не обращает внимания и ничего не говорит. Виктор, вы должны смириться с тем, что Арники больше нет. Некий неизвестный фактор, который мы не можем определить, заразил нервную систему вашей жены и нарушил работу ее мозга. Вот распечатка со сканера, отслеживающего мозговую активность Арники. Видите, график почти плоский. Это ненормально. У здоровых людей здесь частые, раздутые синусоиды. Это что-то вроде волн, на которых плывет наше сознание. Благодаря им ваша жена была той личностью, которую вы знали. Но раз их нет, нет и Арники. Она ушла. Мы не знаем, как и почему, но это случилось. Простите меня за это сравнение, но сейчас ее тело напоминает пустую раковину, брошенную улиткой.
— Есть ли шанс, что когда-нибудь он снова станет самой собой?
— Трудно сказать. Я никогда не сталкивался с подобным случаем. Мне не хотелось бы лгать и обнадеживать вас ложными обещаниями. Я понятия не имею, что случилось с вашей женой и можно ли это исправить.
— Спасибо за откровенность, доктор.
— Мне жаль, но это все, что я мог сделать.
— Спасибо и на том.
— Я буду держать вас в курсе результатов дальнейших исследований.
— Это очень мило с вашей стороны. До свидания.
* * *
Под пульсирующим, электрическим небосводом волнуется бескрайний океан камней. Каждый валун покрыт слоем жирной слизи, но воздух все равно дрожит от грохота трущихся валунов. В просветах между ними скользят продолговатые многоногие тени, которые с помощью острых и длинных выростов охотятся на мелких существ, живущих среди непрестанно движущихся глыб. Но и тени также подстерегает опасность. Порой с пульсирующего неба опускаются вертикальные цилиндры металлического света, и их рубиновое мерцание растворяет тела существ, попавших под воздействие. Случается также, что вдруг появляются огромные угловатые хищники, с легкостью раскидывающие по сторонам даже самые мощные валуны. Их бронированная кожа покрыта глубокими зубчатыми кратерами, способными всасывать любую форму жизни, если та находится в пределах досягаемости. Большинство теней реагируют на угрозы одинаково. Они прячутся на глубине, между частицами гравия. Но одна не замечает опасности, и все время держится около большого камня, на котором запечатлен странный символ, напоминающий букву А с третьей ножкой посередине и три первые буквы почти полностью стертых слов.
В…
И…
В…
Тень не знает, откуда взялись эти буквы, и не знакома ни с одним алфавитом, потому она не смогла бы их прочесть, даже если бы слова сохранились полностью. Однако для тени это не имеет значения, потому ее влечет дивное тепло, которое она ощущает внутри при взгляде на буквы. Тепло, которое она так долго искала и от которого у нее от волнения подступил бы комок к горлу, если бы у существа было хоть что-то, напоминающее горло, и если бы она могла испытывать волнение.

Одивали

Друсс начинал осваиваться в разительной необычности этого невероятного, постоянно преображающегося города. Ее нельзя было не замечать. Невозможно было отстраниться от бесчисленного множества странных и непонятных вещей, встречавшихся на пути к коралловым террасам. Но разум Друсса постепенно перестал цепляться за них, обходил и свободно следовал дальше, медленно учился прокладывать свой собственный путь — новое направление существования, которое едва открывал. Друсс пришел к выводу, что город намеренно навязывает именно такой вид восприятия. Одурманивает, атакует со всех сторон, безжалостно закидывает приезжих стимулами, чтобы те были вынуждены самостоятельно определить свое отношение к этому месту и его особенностям — сопротивляться или же подчиниться ему, сформировать себя заново и войти в более глубокие отношения с этой текучей реальностью либо затеряться среди многих возможностей и стать пассивным элементом необычного танца форм. Однако, когда Друсс и его спутники добрались до места и начали подниматься вверх по тому, что, по сути, оказалось одной террасой, спирально уходящей в небо, изумление, недоумение и восторг вернулись с удвоенной силой.
Они миновали цилиндрические шатры, сделанные из мягкого кристаллического полотна, пульсирующего скованным светом. Они обогнули угловатые клетки потрескивающего электричества, внутри которых мерцали темные воздушные фигуры. Они забрались на мощную машину, оплетенную толстыми проводами и вибрирующую скрытой силой. Они пробрались сквозь лес длинных паучьих конечностей, которые не были частью какого-либо видимого тела, и казалось, что каждая из них живет своей жизнью. Сразу после этого они наткнулись на племя огромных волосатых многоножек, лениво развалившихся по всей ширине террасы. Их басистое, медитативное урчание тревожно контрастировало с мощными лапами с длинными когтями, белыми глазищами, поблескивающими в разных частях составных тел, словно голые, отполированные кости, и острыми зубами, растущими непосредственно из кожи, подобно жесткой, поднятой дыбом шерсти.
— Они не опасны, — заверил Никлумб, когда они осторожно пробирались между их телами. — Они выслеживают только одну добычу и верят, что она где-то здесь.
Очевидно, не только они. Все приезжают сюда с аналогичной целью. Их привлекают древние сооружения, причудливые объекты, плотно висящие в воздухе в непрерывном ряду, тянущемся по краям спиральных террас.
Каждый из них своеобразен и не похож не другие.
Каждый из них — загадка.
Друсс слушал объяснения Никлумба, но большинство пропускал мимо ушей, потому что не мог избавиться от ощущения, что фигуры, стоящие здесь на причале, не поддаются описанию словами и намного больше могут рассказать своим внешним видом, специфической формой присутствия. Непосредственно из этих знаний вряд ли можно было извлечь прямую пользу, но груз их смысла осязаемо перекладывался на наблюдателя и волей-неволей забирал его с собой.
Конструкты казались воплощениями посторонних мыслей, материализацией концепций, рожденных в умах, которые воспринимают действительность каким-то непостижимым образом, но для большинства приезжих это были просто корабли, необычные машины, на которых, если только кому-то удастся их запустить, можно покинуть этот город и окунуться в Океан Туманных Древ. В действительности же для каждого они означали что-то свое, и Друсс был уверен, что никогда не постигнет этого. Стая фосфоресцирующих медуз, присосавшихся к ажурному цилиндру из белого камня, могла оказаться лишь кучкой скинутых при линьке шкурок, останками существ, давно покинувших этот город. Или, наоборот, эта стая, возможно, именно здесь завершила свои поиски, так как нашла способ воссоединиться со своим любимым божеством, и теперь все эти существа окаменеют в экстазе бесчисленными эонами, постепенно став частью единого естества и постоянными элементами конструкта. Массивная замшелая улитка проникла гибкими щупальцами в продольные трещины плоского куба, который напоминает сложную головоломку и состоит из множества мелких элементов, выструганных из темного полированного дерева. Можно подумать, что это существо ищет способ механически открыть и запустить этот объект. Но всё может оказаться не так. Понимание улитки могло вести ее по другому пути — возможно, она хотела синхронизироваться с ментальным шаблоном, вписанным в структуру конструкта, и таким образом превратить собственное тело в корабль, который сам, без помощи внешнего инструментария, доставит ее в пункт назначения. Чем выше они поднимались, тем явственней Друсс понимал, что это тысячи возможностей и абсолютное отсутствие общей схемы. У него закружилась голова.
— Только не упади! — предупредил Никлумб.
— Здесь можно умереть?
— О нет, так ты не убежишь. Ты только вернешься туда, где материализовался. Но я боюсь, что это может оказаться довольно далеко отсюда и тебе потребуется много времени, чтобы вернуться сюда, поэтому я прошу тебя быть осторожным.
Когда они приблизились к вершине коралловых террас, стало немного свободнее. Конструкты по-прежнему бесшумно парили в воздухе, выстроившись в ряд, но приезжих здесь было значительно меньше. Друсс не удержался и остановился возле одного конструкта, напоминавшего маленькую полосатую рыбку. Он держался в воздухе благодаря миниатюрным пчелиным крыльям, которые трепетали с такой быстротой, что расплывались в облачко тумана, издавая при этом низкое жужжание. С живота конструкта свисала изящная полупрозрачная рука с цепкой многопалой кистью на конце. Рука ловко манипулировала другим конструктом, представлявшим собой сплющенный шар твердой и плотно скрученной материи. Летающая рыбка постепенно разматывала шар, придавая ему все новые формы — шершавого паруса, матового экрана, мембраны вибрирующей энергии или чего-то еще, ускользавшего от понимания Друсса. И пожалуй, именно потому, что увиденное никак не получалось охватить сознанием, Друсс непроизвольно восторгался абсурдной и непостижимой красотой этой сцены. Фрухи остановились за его спиной и молча ждали. Рыбка продолжала работать и не обращала на них никакого внимания. Ее дрожащая тень плясала на поверхности конструкта, наводя на мысль о мягком, вездесущем свете, окутывающем этот город, хотя и не имеющем конкретного источника. Друсс почувствовал, что очень скучает по своей тени, и пожелал как можно скорее оказаться наверху.
— Пошли, — буркнул он.
Вскоре они оказались под открытым небом, и в том месте, где заканчивалась терраса, Друсс обнаружил огромное яйцо, графитовое и изборожденное. Смутное чувство, что он где-то уже его видел, посетило Друсса, и он приблизился к яйцу. Конструкт треснул вдоль и распался на две одинаковые половинки, которые стали медленно расходиться, подобно огромным лепесткам механического цветка или мощной скорлупы ореха. Яйцо было пустым внутри.
— Как я и говорил, — заметил Никлумб, но Друсс его не слушал.
Он разглядывал внутреннюю поверхность яйца, покрытую множеством крючков, коротких трубок с замысловатыми клапанами на конце, стержней с винтовой нарезкой, а также зигзагообразных щелей и пятиугольных отверстий. Друсс читал в них. Или они читали в нем. Что-то происходило на стыке их присутствия. Внезапно в сознании Друсса появилось слово, и его следовало произнести вслух.
— Крек'х-па…
— Ты быстро сдался, — металлически хмыкнул Никлумб.
— Что это значит?
— Многие из тех, мимо кого мы проходили, считают, что нашли здесь Крек'х-пу, и потому наверняка застрянут в этом городе надолго.
Друсс обернулся, посмотрел на Никлумба и сказал:
— Я не об этом спрашивал, — хотя не вполне был уверен, что это действительно так.
— Ну да, я понимаю… Она привлекла тебя, хотя ты понятия не имеешь, что это такое. Я тоже не знаю. Никто не знает. Впрочем, почти у каждого есть своя теория. Может, это непостижимое сознание некого гигантского существа, присутствие которого мы все время ощущаем, потому что оно подобно тихому и неотвязному шелесту аэробашен? Одни говорят, что этот город буквально вырос на коже этой сущности, и если бы она однажды не вынырнула из Океана Туманных Древ, то и город бы никогда не возник. Другие считают, что это скорее некий конструкт, один или несколько, трудно сказать что-то определенное, потому что версии постоянно меняются. Этот объект — или объекты — скорее всего, последний обломок древних миров, которые уже давно не существуют, а Крек'х-па — мудрость их древней материи, якобы излучаемая в город. У этой теории довольно много сторонников, и, что еще хуже, многие полагают, будто нашли ее подтверждение. Я также сталкивался с гипотезой, согласно которой город является как бы постоянным искривлением материи, кильватером специфически сформированной реальности, возникшей после прохождения чего-то столь невообразимо мощного, что для него такие сущности, как мы, — просто малозаметная пыль. Сторонники этой концепции убеждены, что Крек'х-па — это постоянный отзвук близости этой силы. Но у меня иное мнение. Я считаю, что это ловушка.
— В каком смысле?
— В самом прямом. Соблазняет, притягивает, поглощает до такой степени, что невозможно перестать думать о ней. Она отвлекает внимание, питает приезжих иллюзиями, не имеющими ничего общего с направлением их поиска. Из-за нее приезжие не пытаются понять свою связь с городом и с его возможностями, смысл их появления в этом месте и предоставленный им шанс. Вместо этого они начинают выслеживать Крек'х-пу, неуловимую приманку для дураков. Хочешь присоединиться к ним?
— Нет, не знаю, — честно ответил Друсс. — Я так понимаю, поиск фруха — это, по-твоему, правильная альтернатива?
— Для нас да, но не для всех. Именно в этом суть. Здесь все основано на раскрытии собственных способов действия. Возможно, это своего рода испытание, еще одно препятствие, которое следует преодолеть. Или же то, что здесь живет, что является этим городом либо скрыто под его фундаментом, имеет причины приводить сюда приезжих и удерживать их как можно дольше, потому что, допустим, питается их присутствием.
— Это насторажвает… — пробормотал Друсс.
Он осторожно вошел внутрь открытого яйца. Скорлупа слегка накренилась под его тяжестью. Друсс внимательно осмотрел крючки, трубки и отверстия. Затем подошел к краю и окинул взглядом пестрящее, оживленное городское пространство на фоне бурлящего Океана Туманных Древ. Друссу по-прежнему хотелось созерцать эту картину, но теперь впечатление было несколько иным, нежели внизу, когда он стоял у балюстрады шестиугольной площади. Здесь, на коралловых террасах, в нем зрело неприятное предощущение, от которого он никак не мог избавиться. Первые мимолетные признаки этого предчувствия появились еще тогда, когда он проходил мимо некоторых сооружений, однако по мере продвижения наверх тревога сгустилась и стала значительно сильнее. Друсс посмотрел на фрухов. Да, конечно же, и они, подобно этому конструкту, стали восприниматься как движущиеся декорации, лишенные глубокого смысла. Молчание затянулось. Друсс не хотел, чтобы они что-либо заподозрили, поэтому постучал ботинком по одному из стержней с винтовой нарезкой и спросил:
— Как именно выглядит этот Муканам?
— Как ты, только сделан из другого материала.
— Из какого?
— Из мелких металлических элементов, напоминающих чешую.
С каждым мгновением становилось все интереснее.
— Он тоже носит одежду и обувь? — не унимался Друсс.
— Нет, хотя, кажется, они на нем есть.
— Как это понимать?
— Они как бы проявляются на поверхности его тела. Они выглядят как твои, но только плоские, двумерные. Его лицо тоже совершенно плоское.
— Звучит интригующе, но ни о чем мне не говорит. Никаких идей с этим конструктом, хотя я надеялся, что будет иначе. Мне нужно больше сведений о нем. Где он предпочитал бывать? Что привлекало его внимание? Уверен, вы знаете что-то, что поможет нам его найти.
Никлумб нервно раскачивался взад-вперед. Дебе прятался за его угловатым торсом и лишь изредка робко поглядывал в сторону Друсса. Всякий раз он повторял эти действия почти так же или абсолютно точно, что тревожно напоминало цикличную работу некого агрегата, воспроизводимую с нерегулярными интервалами. Друсс замер. Что это было? Механика лжи, в которую он оказался втянут? Или же в отчаянном порыве отступления, невольного отторжения этого мира он воспринимает фрухов сквозь призму своих потаенных страхов? Друсс беспомощно смотрел на Никлумба и Дебе. Он понятия не имел, как это определить. Ничего, никакой идеи. Поэтому перестал терзаться подобными вопросами и сразу почувствовал себя лучше. Неожиданно Друсс подумал, что некоторые тяжести можно переместить только с помощью мышц, которых не существует. В тишине застывшего времени он внезапно осознал, что уже сам не знает, то ли он ждет, что скажут фрухи, то ли они, что скажет он. Внезапно Друсс пошатнулся под действием сильного порыва ветра, ударившего ему в спину. Краем глаза он заметил вспышку света, скользящую по металлическим чешуйкам, и призрачную серебристую ауру, обтекающую его сбоку, вдоль руки и над головой. Аура прошла сквозь него и присела на колени на краю конструкта. Она указала на что-то пальцем. Друсс нагнулся, чтобы внимательно рассмотреть. В круге из крючковатых зацепок находилось неглубокое пористое углубление, мягкое основание под предмет, давно исчезнувший. Друсс знал, что это такое. Он помнил это как тень присутствия Муканама. Как будто сам когда-то стоял здесь на коленях, указывал на это место и объяснял другим фрухам, где могло упасть то, что отсюда выпало.
— Что ты делаешь? — спросил Никлумб.
— Кажется… я вижу его…
— Кого?
— Муканама…
— Возможно! На схеме ты почти равнозначный фрух, и ваши пути пространства-времени проходят очень близко друг к другу.
Чешуйчатая аура встала, спустилась с конструкта и стала удаляться.
— Уходит! — встревожился Друсс.
— Пошли за ним!
Они спускались гораздо быстрее, чем поднимались, и не только потому, что шли вниз. Призрак Муканама с поразительной легкостью огибал все препятствия и находил короткий путь. Достаточно было, чтобы Друсс не спускал с него глаз и все время шел следом, чтобы иметь возможность почти так же проскальзывать между существами, объектами и машинами. Фрухи не отставали.
Они спустились на шестиугольную площадь. Друсс не был уверен, что она та самая, на которой он уже был, но такие детали перестали ограничиваться одним значением и плавно перескакивали между разными смыслами. Он был здесь, никогда здесь не был, никогда не покидал этого места и позволял своим мыслям дрейфовать по бесчисленным мирам, приходил сюда только раз ненадолго, чтобы считывать движение мглистых волн, — он мог выбрать и замкнуться на одной из многих возможностей или наслаждаться ущербной фрагментарностью каждой из них. Но и то и другое отвлекало Друсса от того, что в данный момент он считал самым важным, и поэтому он не собирался что-либо выбирать. Он обходил, игнорировал, пропускал и без особого труда забывал о назойливом присутствии многозначных деталей. Сузил свое восприятие и поплыл вперед по узкому туннелю, который прокладывал перед ним призрак Муканама, окутанный серебристой сущностной аурой.
Туннель резко повернул налево и приблизился к одной из огромных улиток, круживших по площади. Так же, как и остальные улитки, она несла на спине массивную раковину, переливающуюся яркими красками. Когда призрак Муканама вскочил на платформу, окружающую основание раковины, взбежал по короткой лесенке и просочился в широкую дверь, покрытую сложной гравировкой, Друсс начал задаваться вопросом, что там находится. Это отвлекло его внимание. Он остановился, но тут же понял, что не может допустить, чтобы серебристая тень Муканама скрылась из виду. Туннель уже терял четкие очертания, исчезал с молниеносной скоростью и переставал защищать его от натиска деталей, требующих внимания. Друсс бросился вперед, толкнул дверь и тут же оказался в узком помещении, заполненном угловатыми силуэтами, смутно мерцающими в полумраке. В этот момент он споткнулся обо что-то тяжелое и рухнул лицом между призмами твердых предметов. Поднялись густые клубы пыли. Друсс застонал и перекатился на спину. Дверь снова открылась, и вошли фрухи.
— Что ты делаешь? — буркнул Никлумб.
— Лежу. Не видишь, что ли? Спасибо за заботу, — проворчал Друсс и чихнул.
Он ощупал нос, грудь и ноги, убедился, что ничего себе не сломал. Встал. Боль ощущалась в левой руке, но, похоже, травма была несерьезной, всё закончится синяком.
— Где Муканам? — поинтересовался Никлумб.
— Я потерял его, — признался Друсс и оглядел комнату.
Его взгляд быстро освоился с полумраком, и вскоре Друсс начал различать собранные здесь предметы. Больше всего было книг. Они стояли рядами на полках и лежали стопками прямо на полу. Но виднелось также и множество других вещей: тоненькие рамки, в которых танцевали движущиеся картинки, цветные сферы, заполненные жидким светом, а также деревянные ларцы для безделушек со сложными механизмами, состоящими из вращающихся колесиков, полупрозрачных дисков и барабанов, покрытых столбцами замысловатых фосфоресцирующих букв и цифр. Друсс не понимал их назначения, но и не проявил к ним интереса, поскольку чувствовал, что эти устройства не имеют к нему никакого отношения. Он посмотрел поверх механизмов и заметил следы исчезающего туннеля, который поворачивал в последний коридор справа. Друсс немедленно устремился туда. Он вбежал по узкой лестнице, перепрыгнул через баррикаду тикающих механизмов, которые сверкали огненными формами вспыхивающих и гаснущих символов, перелез через толстый слой желеобразных слов, которые при нажиме делились и соединялись в новые слова, и наконец добрался до небольшого круглого помещения. Книжных полок здесь не оказалось, зато стояли десятки высоких трехногих штативов. На них были закреплены большие листы медно-кинематической графики, с помощью которых под черепашьим купольным потолком создавались пространственные монохромные проекции. Призрачный туннель бесследно исчез, однако Друсс не сомневался, что очутился в нужном месте. Он никогда здесь не был, но ему казалось, что он узнает знакомые формы многомерных структур, вращавшихся над головой. Смысл их раскрывался сам собой, хотя он уже перестал ощущать присутствие тени Муканама. Когда к Друссу присоединились фрухи, он знал, о чем следует спросить в первую очередь.
— Вы знаете это место?
— Я его впервые вижу, — ответил Никлумб.
— Я тоже, — добавил Дебе.
У Друсса не было причин им верить. Он указал пальцем на участок уплотненных линий.
— Взгляните сюда, три шара, нанизанные на ломаную ось. Один из этих шаров, тот, что на конце, кажется самым крупным, самым массивным и, безусловно, самым важным. Несомненно, к нему проложен путь, но что же это такое?
— Напоминает одиваль, — сказал Никлумб.
— Мне это ни о чем не говорит.
— А ты уже видел шары, которые постоянно катятся по вращающимся площадям?
Друсс был почти уверен, что услышит нечто подобное.
— Вообще-то, это первое, что я здесь увидел. Что они такое?
— Свернутые миры, молодые, зачастую пустые. Они редко вызывают интерес у приезжих.
— Так зачем же Муканам ими занимался?
— Наверное, искал Райрома, хотя это последнее место, где его следовало бы искать. Там только существа, рожденные внутри этих миров, и те, кто сознательно вошел в них. Если бы наш фрух Райром действительно попал в такой одиваль, то ему не составило бы труда выбраться оттуда и вернуться в город.
— А если он не помнит, кто он? Могли возникнуть разные обстоятельства, которые помешали бы ему уйти, обездвижили и лишили каких-либо возможностей. Но об этом мы поговорим позже. Сначала нам надо найти Муканама. Его работа должна помочь нам. Он посвятил ей много сил и энергии. Похоже, он объединил различные проекции и создал среду симуляции, где изучал движения одивалей, чтобы отследить правильный мир, тот, в котором находится то, что он ищет.
— Думаешь, ему это удалось? — спросил Дебе.
— Он что-то нашел, или, по крайней мере, так ему показалось. Не знаю, из каких данных он исходил и сколько времени ему понадобилось, но, судя по всему, он сумел проложить путь.
— Значит, теперь достаточно пойти по его следу, — удовлетворенно заключил Никлумб.
— Не думаю, что это будет так просто…
— Почему? — удивился Дебе.
Друсс внимательно изучал плотную сеть пересекающихся линий, кружащих под потолком. То, что он видел, начинало его тревожить. Однако ему не хотелось говорить прямо о своих опасениях. Он предпочитал держать их при себе.
— Графики непонятны. Мы не знаем, как найти правильные одивали. Кроме того, либо я не понимаю самого главного, либо кто-то должен был ему помогать.
— Почему ты так думаешь?
— Из-за трех опорных точек, расположенных рядом с ключевыми одивалями. Каждому присваивается символическое обозначение. Вот квадрат, толстая волнистая черта и…
Внезапно Друсс понял смысл выбора этих двумерных значков.
— …он похож на маленького человечка, — заметил Дебе.
— Вот именно, это Муканам, а за остальными скрываются те, кто помогал ему проложить путь.
— Я не понимаю, почему он сделал все без нас? — признался Никлумб.
— Есть только один способ это узнать…
* * *
Хемель отступил назад, оставляя после себя резкий смрад ужаса. Тенан до конца не верил в реальность происходящего. Ему захотелось уйти в себя, хотя бы на короткое время, чтобы упорядочить скачущие в панике мысли, но голос Панаплиана не позволял это сделать — он удерживал на привязи, сковывал, мешал спрятать вырост.
Это опаснее,
Чем может показаться.
Достаточно просто не смотреть на нее.
Вы можете разговаривать в ее присутствии,
Вы можете слушать ее,
Вы даже можете чем-то в нее кинуть,
Она все равно не заметит, что вы там.
Но если вы посмотрите на нее,
Хотя бы мельком,
Она вас сразу почувствует,
Нападет
И проглотит.
Не сомневайтесь.
— Не знаю, как ты, Тенан, но я туда не полезу! — пробурчал Хемель.
У перуса шерсть встала дыбом. Он недоверчиво косился выростом на Панаплиана и радовался, что ему не приходится противостоять в одиночку.
— На меня тоже не рассчитывай, — заявил он с вызовом, но страх не заглушил любопытства, и он тут же добавил: — Почему бы тебе самому не сделать это?
Я не местный.
Его сон прилип бы ко мне
Немедленно.
Хемель решил, что наступил удобный момент атаковать в лоб.
— Вы хотите избавиться от нас, потому что мы вам больше не нужны!
Я знаю, о чем вы думаете.
Вы ошибаетесь.
В каждом вопросе.
Я надеялся, что вы умнее.
Перестаньте думать только о себе.
Поймите, наконец, что я не в сговоре с Менуром.
Нас связал случай, временное совпадение целей,
Благодаря чему наши пути переплетались.
Однако это не меняет факта,
Что, если я быстро не найду то, что ищу,
Судьба Линвеногра будет предрешена.
— Мы тебе не верим. Ты даже перестал притворяться, что хочешь помочь нам найти Друсса.
Вы не представляете, как сильно
Наши поиски связаны между собой.
— Тогда почему ты не хочешь нам все объяснить? Почему ты скрываешь это от нас?
Ради вашего блага.
Я забочусь о вас.
И я рассчитываю, что вы сами начнете наконец
Делать выводы.
Так как то, что вы мне не верите,
Ничего не меняет.
Вы не обязаны.
Все, что вам нужно,
Находится прямо перед вами,
Не зависимое от меня
И более убедительное,
Чем мои слова.
Хемель вздрогнул и посмотрел на Тенана. Его охватила потрясающая, почти абсолютная уверенность в том, что он что-то упустил и теперь за это придется расплатиться.
— Что ты имеешь в виду?
Мне трудно принять тот факт,
Что вы не смогли это заметить,
Хотя вы, в конце концов,
Искатели ксуло.
Неужели вас не удивляет, что
С некоторых пор здесь уже ничто
Не материализуется?
Хемель и Тенан неподвижно застыли от внезапно наступившего мрачного озарения. Им не следовало отвечать на этот вопрос.
И это только начало.
Первый симптом.
Скоро появятся другие,
И будет гораздо хуже.
Это уже происходит!
Таблотесоры погружаются
В глубины сознания, и
Все больше заминов и перусов
Теряют способность обращаться
С этим инструментарием.
Импульс, излучаемый из
Пространства Конструкта,
Медленно, но неумолимо меняет
Вектор существования, и
Скоро начнут умирать
Первые жители Линвеногра.
В странных происшествиях,
От неведомых, страшных болезней
Или растерзанные зверями
С других уровней реальности.
Жизнь в этом городе станет
Невыносимым кошмаром,
Который закончится только тогда,
Когда на его дестабилизированной материи
Вырастет нечто совершенно новое,
Расползающееся во все стороны,
Вписанное в гладкий купол неба
Миллионами желеобразных щупалец.
Но так не должно быть.
Город может избежать этой участи,
Если только мне удастся найти
И убрать отсюда то, что сюда когда-то упало.
— Мы до сих пор не знаем, что это такое, — выдавил из себя растерянный Хемель.
Слова ничего вам не объяснят.
Они не помогут вам понять.
Вы поймете, что я имею в виду,
Когда мы поймаем зацепку.
— Значит, мы должны туда войти?
Нет,
Но вы должны осознавать,
Что никто другой этого не сделает.
— Хорошо, но что нам там искать?
Тенан был поражен быстротой, с которой Хемель преодолевал свой страх и начинал принимать неизбежное.
Ключ,
Способ найти ответ,
Инструмент, который укажет нам путь.
— А проще нельзя?
Проще не получится.
Я протолкну вас через стенку Камеры.
С той стороны — широкий карниз.
Он окружает круглую бездну,
В которой пребывает Эбрена.
Влево вы пойдете или вправо,
Рано или поздно вы попадете в просторное помещение.
Его называют кессоном,
И именно в него сбрасываются все ксуло,
Перехваченные
Секретными подразделениями заминов.
В глубине, в правом углу кессона,
Находится то, что вы должны оттуда принести.
Оно напоминает корпус не очень длинной подзорной трубы
Или что-то вроде втулки,
Выкованной из твердого золотистого света.
Когда вы найдете это, то вернетесь по карнизу
К тому месту, куда я вас протолкнул,
И я вытяну вас обратно.
— Как мы тебя найдем, если ты не можешь высунуться на сторону Эбрены?
Я буду ждать под самой поверхностью,
Светиться люминесцентным красным цветом.
Вы не пропустите меня.
Есть еще вопросы?
— А это больно? — смирившись, выдавил из себя Тенан.
Нет.
Это как нырнуть
В очень густую грязь.
Густую и холодную.
Они быстро убедились, что это правда. Хемель схватил Тенана за ногу, а затем коснулся горячей чешуйчатой черноты тела Панаплиана. Внезапно оба перестали ощущать свою тяжесть, сгустившийся воздух поднял их вверх, и они начали медленно погружаться в твердый бетон. Их поглотила тьма. Они могли дышать в ней, но были слепы и глухи. Они ощущали только густую зернистую и шершавую массу вокруг себя, источавшую ледяной холод.

Кхат

— Выключи свет и отойди от окна!
— Мама?! Ты меня напугала! Я думала, здесь никого нет. Почему ты сидишь в темноте?
— Выключи этот дурацкий свет!
— Ну хорошо, хорошо. Какая муха тебя укусила?
— Ты видела кого-нибудь возле дома?
— Не знаю, я не оглядывалась. Что происходит?
— Пойдем в кабинет Тома.
— Ты же не заходишь туда с момента развода.
— Да что ты говоришь? Ты закрыла дверь?
— Да.
— Ты уверена?
— Хочешь проверить?
— Необязательно.
— Зачем мы туда идем?
— Там можно легко забаррикадироваться и есть решетки на окнах.
— Но ты же ничего плохого мне не сделаешь?
— Не говори глупости. Ты не меня должна бояться.
* * *
— Помоги мне сдвинуть стол. Вот так.
— Мам, это безумие.
— Я знаю, поэтому ты должна пообещать мне кое-что.
— Что?
— Ты никому не расскажешь то, что я тебе скажу.
— Я не понимаю…
— Алина, тебе уже шестнадцать, и ты достаточно взрослая, чтобы понимать, какие бывают отношения у взрослых. Я долго боролась за опеку над тобой и не хочу ее потерять. Но это произойдет, если Том обнаружит вескую причину.
— В каком смысле?
— Если, например, решит, что я спятила.
— Я уже так думаю.
— Конечно, но это временно, я тебе все объясню. Еще немного, и я приду в норму и смогу держать себя в руках. Только пообещай, что никто не узнает.
— О чем?
— О том, что со мной случилось, дочка.
— Тогда не говори ничего…
— Мне нужно выговориться. Прости, дорогая, но ты единственный человек, которому я могу довериться.
— Если это необходимо…
— Только не перебивай, ладно?
— Да, мама.
— В пятницу, сразу после того, как я отвезла тебя в школу и ты отправилась на экскурсию, я навестила Хеленку и Басю. Я договорилась с ними на вечер. Ну, знаешь, все эти наши бабские встречи с вином и картами.
— И порнушкой…
— Ты обещала не прерывать! И вообще, откуда ты об этом знаешь? Ты копалась в моем шкафчике внизу? В том, что я запираю на ключ?!
— Прости, это оказалось сильнее меня.
— Мы еще поговорим об этом, юная барышня! Тебе бы понравилось, если бы я начала рыться в твоих вещах?!
— Только не говори мне, что никогда сама этого не делала!
— Представь себе, нет. Довольна?!
— Я так глупо себя чувствую, мама…
— Кстати, зачем ты мне это сказала? Посмотрела и посмотрела. Мне не нужно было знать.
— Я проговорилась.
— Ой, детка, детка, я не должна тебе ничего говорить.
— Но я хочу. Мама, пожалуйста, я никому не расскажу! Дай мне шанс! На этот раз я не подведу тебя, честное слово!
— Ну что я с тобой сделаю?.. Ладно, раз уж начала, я закончу. Девушки должны были заехать около семи вечера, поэтому я зашла в магазин и поспешила домой, чтобы спокойно привести себя в порядок. Проезжая по нашему микрорайону, я заметила бродягу. Я бы не обратила на него внимания, но он был огромный, настоящий великан и какой-то такой бесформенный, весь увешанный пластиковыми пакетами. Мне показалось, что он смотрит в мою сторону. Мне стало не по себе. По коже пробежала холодная дрожь. Когда я проехала мимо, всё сразу же прошло. А пока прибиралась, совсем забыла о нем. Я доставала бутылки, когда раздался громкий стук в дверь, очень сильные удары. Я взглянула на часы. Было около четырех. Слишком рано для девушек. И они обычно звонят. Я замешкалась и вдруг снова ощутила холодную дрожь. Она была даже намного сильнее, чем в первый раз, и не проходила. Меня обдало холодом. Я потеряла контроль над своим телом, и оно стало подчиняться чужой воле. Я ничего не могла с этим поделать. Я открыла дверь. Снаружи стояла огромная фигура бродяги. На нем была большая шляпа, которая отбрасывала тень на его лицо. Из рукавов рваного плаща торчали длинные обезьяньи лапы. Я дотянулась до его локтя. От него пахло илом и затхлостью. Он молчал. Я вышла в чем была — в шлепанцах и дырявом спортивном костюме — и пошла по тропинке между домами. Я слышала, как бродяга тяжело дышит у меня за спиной. Я была в ужасе. Мы миновали дома, прошли через детскую площадку, и никто не обратил на нас внимания. Как будто мы были невидимы. Чуть дальше, там, где начинается парк, есть небольшой пруд. Рядом с ним растет высокий куст сирени. Уверена, ты его помнишь. Он показался мне не таким, как обычно: густым, более крупным и каким-то зловещим, как будто это была вовсе не сирень, а нечто, что только притворяется ею. Я продиралась сквозь кусты с таким трудом, как будто лезла в глотку лиственного чудовища. А потом сползла с грязного холма в другое место.
— В воду?
— Но ведь там земля ровная, и сирень растет не у самого края пруда, а чуть дальше. Просто я вдруг оказалась в другом месте.
— То есть где?
— В странном незнакомом городе, над которым висит огромный золотой купол, а по мощеным улицам бродят чудища из худших кошмаров: огромные трехногие пауки, у которых вместо головы туманное облачко, и похожие на горилл великаны, покрытые блестящей черно-желтой кожей саламандры. Таких было, пожалуй, больше всего. Я чувствовала, как все они смотрят на меня. Их темные выпученные глаза, посаженные прямо над лягушачьей пастью, полной маленьких треугольных зубов, следили за каждым моим шагом. А сверху, по ясному голубому небу, проносились белесые фигуры, похожие на осьминогов, заключенных в прозрачные стеклянные сферы. Если бы я могла, точно описалась бы от страха. Но я не контролировала свое тело, и ноги несли меня без моего участия. Позади все время раздавались шаги бродяги.
Я шла по узкой улочке, плутавшей между низкими строениями, которые напоминали угловатые бункеры, потому что вместо обычных окон у них были горизонтальные щели. Потом повернула и стала спускаться по уходящему вниз переулку. Здания встречались всё реже. Появилось больше зелени. Такой, как на болотах — ну, знаешь, такой темной, блестящей, как вощеная бумага. Были там низкорослые и вьющиеся деревья, заросшие плющом, яркие шляпки фосфоресцирующих грибов и высокие стебли колючего тростника, сильно раскачивающегося на ветру. Растительность с каждым шагом становилась всё гуще и все больше заходила на вымощенную улочку, которая вела к стальным воротам в массивной стене, сложенной из огромных блоков темного камня. Ее охраняли четыре гориллы. Я встала перед ними, но их взгляд скользнул по мне и остановился на том существе, которое привело меня сюда. Я услышала хрипы, громкое гортанное ворчание и приближающиеся чапающие шаги. Бродяга появился в поле моего зрения. Он больше не походил на человека. Он выглядел так же, как и стражи ворот.
Они какое-то время разговаривали, используя безумную смесь фырканья, хрюканья и урчания. Я не понимала их, но у меня создалось впечатление, что они ждали нас. Тяжелые врата открылись, и я вошла внутрь. Я оказалась на территории какого-то комплекса. Сначала дорожка вела между бункерами, полными зловонной слизи, и глубокими резервуарами с чистой водой, в которых плавали стаи больших черных головастиков. Потом она шла вдоль толстых труб с висящими ошметками рыжей ржавчины и высоких пирамид, сложенных из кусочков спрессованных водорослей, которые выделяли очень острый, хотя и вкусный аромат, напоминающий запах квашеной капусты, но гораздо более интенсивный и оттого не слишком приятный. Над стеной, окружавшей весь комплекс, виднелись крыши города, над которыми парил мощный купол, сверкающий ослепительным золотом. Я также видела удивительное сооружение, похожее на гигантское конусообразное сверло, белое, как кость. Над его острой вершиной горело пламя. Правда, горилл уже нигде не было, и я больше не слышала их шлепающих шагов, до сих пор сопровождавших меня, но мне было все равно. Я перестала бояться. Казалось, мне снится сумасшедший, чрезвычайно реалистичный сон. И я не хотела просыпаться.
Наконец дорожка привела меня к приземистому зиккурату, расположенному на дне каменного резервуара. Его покрывал толстый слой темно-зеленых водорослей. Они все еще были мокрыми, по-видимому, воду выкачали совсем недавно. Чтобы попасть в здание, мне пришлось спуститься вниз по широкому пандусу, сколоченному из необработанных досок. В глубине, в самом низу, между темными стенами, поблескивающими слизистой влагой, горел желтый свет. Когда я приблизилась к нему, оказалось, что это круглый фонарь в лапах одной из горилл. Их там было очень много. Они толпились в просторной подземной камере. Они раздвинулись, чтобы я могла пройти, а затем образовали вокруг тесный круг. Я все еще думала, что это сон, но в этот момент у меня появилась уверенность, что он вот-вот превратится в кошмар. На меня накинутся, и тогда я проснусь. Я ждала. Но никто не двигался с места. Зато мне удалось вернуть контроль над своим телом. Гориллоподобный с фонарем наклонился ко мне и прорычал:
— Кхат!
Я понятия не имела, чего это существо от меня хочет. Только беспомощно смотрела на него, а этот монстр поднял мощную руку, толстым пальцем указал на илистое дно камеры и повторил:
— Кхат!
Я догадалась. Я опустилась на колени и принялась копать голыми руками. Отбросила несколько горстей ила, и наткнулась на серебристую белизну. Твари принялись нервно переминаться с ноги на ногу и фыркать. Я осторожно дотронулась до находки. Она была твердой, теплой и светилась собственным светом. Я очистила ее и подняла. Вещь напоминала небольшой, но невероятно тяжелый диск. Гориллоподобные отступили, открыв для меня проход. Тот, что с фонарем, двинулся вперед и вскоре остановился, махнув рукой, чтобы я последовала за ним. А что мне оставалось делать? Правда, мне приходилось часто останавливаться, потому что диск был слишком увесистым для меня.
Следуя за гориллоподобным, я оказалась в длинном бараке, разделенном на небольшие помещения. В одном из них стоял пустой каменный саркофаг. Я сунула в него диск, и чудище с грохотом захлопнуло крышку. Затем холодная дрожь вновь отняла у меня власть над телом. Тип провел меня через этот странный город, как марионетку с дистанционным управлением. На сей раз меня никто не сопровождал, и я самостоятельно вернулась туда, где росла густая, раскидистая сирень. Втиснулась в тугое сплетение веток, и они сжались с такой силой, словно хотели меня пережевать. Я боролась с ними, толкалась, билась и рвалась, как сумасшедшая. Внезапно хватка ослабла, я потеряла опору и полетела вперед. С размаху упала на глинистый берег пруда. И сжалась от боли. Удивительно, что со мной ничего не случилось. Во всяком случае, я вернулась в наш парк, и мое больное тело, наконец, принадлежало мне. Мне удалось как-то прийти в себя, хотя я подозреваю, что это заняло у меня много времени. До дома мне было недалеко, но дорога очень растянулась. Люди смотрели на меня как на сумасшедшую. Шептались, тыкали пальцами. Вряд ли стоит удивляться. Я выглядела ужасно. Я потеряла шлепанцы, так что была босиком, и мой грязный спортивный костюм напоминал старую тряпку, которую только что достали из мусорного бака. К счастью, я лишь отчасти отдавала себе отчет в том, что вызываю всеобщее смущение, потому что мое внимание было поглощено другой мыслью. Я ковыляла, нервно оглядывалась и боялась снова увидеть этого похожего на гориллу типа. Добравшись до дома, я сразу же побежала наверх и забаррикадировалась в кабинете Тома. Я не открыла девочкам, не отвечала на звонки, прикинувшись, что меня нет дома.
— Ты сидела здесь с пятницы?
— Не совсем, приходилось ведь что-то есть, пить и время от времени пользоваться туалетом.
— Может быть, это галлюцинации от вина, мама? Или тебе приснился сон, и ты бродила по саду. Могло же быть так, мамочка, правда?
— Давай, давай, иди ко мне. Обними меня. Не плачь, пожалуйста. Ничего такого. Знаешь, я скажу правду, хорошо? Только не плачь. Я все выдумала.
— Что?! Зачем ты это сделала?!
— Я кое-кого встретила. Мы провели безумные выходные вместе. Я понятия не имею, выйдет ли что-то из этого, поэтому я предпочла, чтобы ты думала, будто я схожу с ума. Я знаю, как сильно ты пережила мой развод с Томом, и поэтому я придумала эту дурацкую историю. Я должна была учесть, что ты уже не ребенок и ты все поймешь.
— Правда?
— Конечно, правда! Не о чем беспокоиться. Черт, я должна позвонить девушкам и рассказать им все. Ладно, хватит глупостей. Давай отодвинем этот стол. Ты заваришь чай?
— Какой?
— Как обычно, милая, зеленый.
Алина спустилась на кухню, включила свет и вскипятила воду. Проходя по коридору, заметила, что на деревянном полу отпечатались грязные следы босых ног. Они тянулись от входной двери к лестнице, ведущей на второй этаж, и уже давно успели высохнуть. Алина убедилась, что мать все еще разговаривает по телефону, и, глотая слезы, вытерла пол мокрой тряпкой.
Дочиста.

Райром

Там оказалось всё. Достаточно было только хорошо рассмотреть проекции, висящие под черепаховым куполом потолка. Расположение одивалей, расстояние между ними, ориентиры и порядок совершения действий для открытия прохода были наглядно представлены практически пошагово. Готовая, полностью функциональная инструкция. Она будто ожидала, пока кто-нибудь воспользуется ею. Буквально умоляла об этом. Однако у этой инструкции нашелся один существенный изъян. К сожалению, она никак не объясняла, почему фрухи не знали о ее существовании и почему Муканам предпочел проложить путь к Райрому без их помощи. Это не давало Друссу покоя. Он рассматривал различные возможности, но все они сводились к одним и тем же элементам инструкции — квадрату, толстой волнистой черточке и маленькому человечку.
Трудно было не заметить, что эти обозначения символизируют не только Муканама, но и Никлумба и Дебе. Также трудно было поверить, что Муканам сумел найти в этом городе других фрухов, способных их заменить. Такая сложная и точная симуляция наверняка создавалась на основе конкретных узлов существования, поэтому замена их на альтернативные сущности изменила бы все параметры и, вероятно, закрыла бы возможность перехода. Друсс понятия не имел, откуда все знает, но был уверен, что это правда. Это также означало, что фрухи лгут. Возможно, они помогли Муканаму проникнуть в одиваль и заточили его внутри иного мира? Или они действительно не знали, над чем он работает, потому что он им не доверял и скрывал от них правду? Неужели он сбежал, испугавшись, что его тайна раскроется, и затаился где-то в городе, а фрухи используют все доступные средства, чтобы найти его? Если это действительно так, то Друсс созерцал инструкцию, которая еще никогда не использовалась.
Металлический куб на четырех прямых цилиндрических ножках и рифленый шланг, похожий на змею, отодвинулись от него и незаметно отступили в коридор, чтобы он мог спокойно анализировать достижения Муканама. Друсс стоял молча, запрокинув голову, и почти ощущал медленные движения огромной улитки, которая несла их на своей спине. В закоулках лабиринта ее раковины время, словно густая патока, медленно стекало каплями мгновений. Друсса мучил соблазн начать их считать, но он знал, что не может позволить себе трусливо отвернуться от ситуации, в которой оказался, ведь он мог разделить участь Муканама, если фрухи уже успели избавиться от него. Или Друсса просто используют, надеясь отыскать скрывающегося Муканама. Как бы там ни было, Друссу это очень не нравилось, но он не собирался убегать. Наоборот. Он решил сразиться с фрухами их собственным оружием. Друсс украдкой взглянул в сторону Никлумба и Дебе, стоявших в коридоре. Почувствовал едва заметное напряжение между ними и задался вопросом, догадываются ли они, что их игра раскрыта. Друсс ощутил в себе силу и решимость, а также веру в то, что сумеет обойти любые уловки и хитрости фрухов, что бы ни случилось. Однако ему не помешало бы разобраться, что движет Никлумбом и Дебе и какова их цель.
Одна мысль влекла за собой другую, и догадки Друсса относительно фрухов начали непроизвольно множиться и разрастаться. Мысли быстро обрастали смыслом, становились все более рациональными и убедительными и наконец обрели форму вполне очевидной истины.
Да, именно так. Друсс не мог ошибаться!
Никлумб и Дебе намерены самостоятельно запустить конструкт и, вопреки рекомендациям схемы, подобрать себе фрухов, более слабых, чем они, — таких, что будут вынуждены подчиниться их воле. Ключом к реализации этого плана является именно схема, упомянутая Никлумбом. Да, да, без нее они мало что смогут сделать. С ее помощью можно обнаружить и коварно исключить сильных фрухов, угрожающих планам Никлумба и Дебе, а также находить слабых, для определенных функций в придуманном ими механизме, который они собираются соорудить внутри графитового яйца, висящего в воздухе на вершине коралловых террас. Муканам пытался им помешать, пробовал навязать волю доминирующего фруха, но сам оказался слишком слаб для этой роли, поэтому пришел к выводу, что единственный способ успешно противостоять заговору бунтовщиков Никлумба и Дебе — это найти другого влиятельного фруха, то есть Райрома. Однако те, коварные, использовали исследования Муканама против него самого и каким-то хитрым образом избавились от соперника. И теперь все повторяется. Фрухи вновь используют разработку Муканама. Только на этот раз против Друсса.
Он упорно всматривался в участки, где пересекались мерцающие траектории проекции, кружащие над его головой, впитывал заключенные в них знания и не спеша, в своем ритме, всё более убеждался в том, что единственное, что он может сделать, — это открыть переход. Или хотя бы попробовать. Фрухи хитры, но если он будет осторожен, то к нему не сумеют подобраться. Ведь у него есть одно преимущество перед ними — они, очевидно, еще не поняли, что ему известны их намерения. Теперь достаточно найти Муканама или Райрома. Если Друсс объединит свои силы хотя бы с одним из них, у мятежников не будет никаких шансов. Друсс пока не собирался развеивать их заблуждения. Пусть фрухи считают, будто он делает то, что от него ждут, и до конца не догадываются, что он контролирует ситуацию и действует против них. Такое положение вещей Друссу нравилось и настраивало на бодрый лад. Он размышлял над тем, как не вызвать подозрений, и одновременно прокручивал в голове порядок действий, представленный в проекции, но вдруг почувствовал сопротивление со стороны инструкции, как будто она сознательно противилась прочтению и использованию. Друсс пошатнулся, и перед его глазами поплыл туман. Замелькали темные пятна, и под ними внезапно проявилось знакомое слово Крек'х-па. Затем накатила тошнотворная слабость, но Друсс сжал кулаки и сумел удержаться на ногах.
Да, почему бы Никлумбу не солгать и здесь?
С самого начала, с того момента, как Друсс проснулся в этом городе, он интуитивно понимал, что может доверять только себе и своему чувству, пусть и смутному, лишенному уверенности. Однако это чувство быстро окрепло и заявило о себе. Теперь оно без проблем отличало важное от не важного, пусть и обладавшего иллюзорной привлекательностью, и неумолимо толкало Друсса в сторону Крек'х-пы, явно подтверждая прежние проблески интуиции. Крек'х-па не имела ничего общего ни с конструктами, стоявшими на причале у коралловых террас, ни с Никлумбом и Дебе. Это было не до конца ясно, но зато отчетливо ощущалось. Тень ее присутствия склоняла к чему-то другому. Отчасти и с долей сомнения Крек'х-па была связана с Муканамом, но очень сильно тяготела к Райрому, почти стремясь к слиянию или отождествлению. Это заставило Друсса отбросить последние сомнения. Он был готов. Инструкция тоже перестала сопротивляться, словно смирилась с неизбежным или, выполнив свою задачу, обратила внимание Друсса в нужную сторону и смогла заняться чем-то другим.
Друсс снял со стойки медно-кинематическую графику, на которой плавные волны тоненьких черточек отображали распределение ключевых одивалей, свернул ее в рулон и присоединился к фрухам.
— Ты в этом что-нибудь понимаешь? — с надеждой спросил Никлумб.
— Почти все, — ответил Друсс, имея в виду не только инструкцию. — Пошли!
— Куда?
Никлумб отлично притворялся идиотом, надо было отдать ему должное.
— Туда, где скрыты ответы на наши вопросы.
— Хочешь найти этих одивалей и открыть проход?!
На этот раз он блестяще изобразил изумление. Друсс почти поверил ему. Почти.
— Я обещал вам, что попытаюсь найти Муканама, именно это я и делаю. Если вы передумали или…
— Нет, нет! — резко возразил Никлумб.
Излишне эмоциональная реакция и нервозное нетерпение фруха выдавали его заинтересованность, хотя, вероятно, ему хотелось изобразить испуг. Друсс скрыл, что видит его истинные намерения, и охотно поддержал за игру.
— Нечего бояться, мы пойдем по следам Муканама, соблюдая все меры предосторожности, и постараемся не допустить его ошибок. Я проанализировал инструкцию и увидел несколько недоработанных и потенциально опасных элементов, но мне кажется, что мы сможем устранить эти недостатки и безопасно пройти по намеченному пути.
Никлумб не стал комментировать эти слова, но выглядел очень довольным. Друсс позволил себе легкую улыбку. Представление начиналось, и каждый явно чувствовал себя превосходно в своей роли.
Им потребовалось всего несколько минут, чтобы добраться до вращающихся площадей, как будто сам город помогал их искать и перестроился, чтобы сократить путь. Друссу показалось, что сейчас их стало больше по сравнению с прошлым разом, но он не думал, что за этим кроется какой-то глубинный смысл. Даже если это и было так, вряд ли оно имело серьезное отношения к тому, что он собирался сделать.
Друсс взглянул на покачивающиеся над головой аэробашни — их расположение являлось первой подсказкой. Нужно было отыскать четыре башни одного размера, висящие очень близко друг к другу, и одну большую, позади них, точно по оси симметрии всей системы, проходящей вдоль линии соприкосновения центральных аэробашен. Однако Друсс не находил здесь ничего подобного. Правда, вокруг него поднимался шелестящий лес гигантских колонн из оловянной фольги, державшихся на удлиненных подпорках, но их расположение казалось совершенно случайным. Вряд ли среди них можно было обнаружить хотя бы две аэробашни, установленные так близко друг к другу, как в инструкции, а тем более четыре. Кроме того, ажурные купола, нависшие над площадями, значительно затрудняли наблюдение. И всё же причин для беспокойства не было. Уверенность вытеснила сомнения. Друсс понимал, что открыть проход будет непросто, но инструкция, запечатленная в его сознании, убеждала в реальности плана — нужно было только набраться терпения.
Сжимая в руке свернутую медно-кинематическую графику, пульсирующую, как металлический цилиндр, по которому туда и обратно пробегает медленная электроволна, Друсс неторопливо прохаживался по вращающимся площадям. Никлумб и Дебе держались рядом. Они ничего не говорили, но внимательно следили за его действиями.
Внезапно Друсса охватила ярость. Он понял, что его действия бессмысленны. Он находился слишком близко к аэробашням, а потому видел только те из них, что висели над границей вращающихся площадей. Они заслонили собой почти весь обзор и не позволяли увидеть, что находилось дальше. Нужно было отойти, изменить перспективу. Друсс направился к стене, за которой открывалась великолепная панорама Океана Туманных Древ, и обернулся, только дотронувшись до ее поверхности. Его лицо просияло улыбкой. Площади, прилегающие к стене, были без навесов, и с них открывался прекрасный вид на покачивающиеся аэробашни. Одна из них особенно выделялась на фоне остальных. Огромная, явно превосходящая все по размерам и окруженная тесным кольцом узких колонн из шелестящей фольги. Ее вершина почти достигала медузообразных платформ, чьи растопыренные во все стороны подвижные щупальца сияли и переливались невероятной гаммой оттенков. По форме и размеру она могла быть тем самым крупным объектом на схеме в инструкции.
Теперь нужно было найти правильную точку наблюдения.
Лавируя между движущимися одивалями, Друсс прошел восемь площадей, пока наконец не добрался до той, которую искал, и пока большая аэробашня не оказалась в правильном положении — за четырьмя меньшими. Здесь он встретил всего двух одивалей, не очень крупных. Один напоминал темно-коричневый клубок, смотанный из тонкого мохнатого шнура, — он доходил Друссу до пояса, а другой оказался еще меньше и напоминал черный пористый комок резины.
Друсс развернул медно-кинематическую графику, чтобы убедиться, что хорошо все запомнил. Всё так, ошибок не было. Черный одиваль был первой точкой отсчета. Он был обозначен на схеме квадратом.
— Ты начинаешь, Никлумб, — сказал Друсс.
— Что мне делать?
— Держись поближе к этому черному одивалю. Ты должен идти рядом с ним, вровень с ним, ни быстрее, ни медленнее.
— И это все?
Никлумб не выглядел ни разочарованным, ни взволнованным, скорее усталым, как будто делал это уже много раз. То ли он играл свою роль, то ли здесь было нечто другое, чего Друсс не мог понять.
— Разве это не то, чего ты ожидал? — спросил он недоуменно.
— Сам не знаю. Я думал, здесь будет какая-то машина, которую нужно запустить, или что-то в этом роде.
Друсс фыркнул.
— Это смешно, машина требует машину?!
Наступила неловкая пауза. Только спустя некоторое время ее прервал Никлумб.
— Продолжай, — тихо буркнул он.
Неприятный холодок пробежал по телу Друсса. Он почувствовал, что упустил нечто важное, но понятия не имел, что это было.
— Ну, хорошо… — сдавленно произнес он. — Не уходи отсюда, пока я не позову тебя.
— Да-да, конечно.
Друсс посмотрел на большую аэробашню и четыре поменьше рядом с ней. Вместе они образовывали систему с абсолютно безупречной симметрией, и казалось, даже их колебания — это непрекращающийся поиск окончательной, идеальной формы. Он заставил себя оторвать взгляд и с легким замешательством в голове вновь заглянул в графику.
— Теперь налево, к площади с одним красным одивалем. Давай, Деби.
— Ты уверен? — осторожно спросил рифленый шланг.
— Посмотрим, — проворчал Друсс и раздраженно двинулся вперед.
Друсс не понимал, что с ним происходит. Внезапно он начал терять контроль над эмоциями. У него возникло искушение рассказать фрухам, что он о них думает. Он подбежал, перескочил на следующую площадь и оглянулся. Дебе полз за ним следом, но держался на расстоянии. И хорошо. Друсс задумался. Ему нужно молчать и скрывать свои истинные намерения, ведь только так он сможет их победить. Друсс понимал, что это единственный выход, но рассудок не мог справиться с яростным натиском эмоций. В итоге он сумел как-то собраться и сосредоточиться на поиске второй точки отсчета. Хотя это и стоило ему немалых усилий, его не покидало неприятное ощущение, что при этом придется отказаться от части себя, от подлинных, глубоких предчувствий, желающих передать ему что-то очень важное, но ими пришлось пожертвовать, чтобы восстановить концентрированный поток внимания и непрерывность последовательных шагов к намеченной цели.
Он вошел в колею текущих задач и почти сразу заметил крупного красного одиваля, собранного из множества мелких медных пластин, мягко наслаивавшихся друг на друга. Он двигался с частым металлическим перестуком. На схеме этот одиваль был обозначен толстой волнистой чертой. Друсс поравнялся с ним и немного подождал.
— Оставайся здесь, — объявил он, когда Дебе его догнал. — И делай то же, что и Никлумб.
— Сработает?
— Должно каким-то образом.
— Каким?
— Заметным. Не сомневайся.
Друссу не хотелось отвечать на последующие вопросы Дебе, и он пытался придумать какую-нибудь резкую, возможно даже агрессивную реплику, которая заставит его замолчать, но рифленый шланг избавил его от этих усилий и сам умолк. Друсс облегченно вздохнул и оставил Дебе на площади. Направляясь к большой аэробашне, он не стал проверять, послушно ли Дебе выполняет его команду. Это было излишним. Друсс был уверен, что, несмотря ни на что, фрух будет делать то, что следует.
Инструкция привела его к вращающейся площади, расположенной ближе всего к большой аэробашне. Отсюда можно было попасть в район подвижных минаретов двумя путями — через ажурный крытый мостик либо прыжками по вершинам широких пилонов. Минаретов было пять, но Друсса интересовал только третий. На его гладкой темно-серой поверхности был выгравирован знак маленького человечка.
Это здесь.
Он обернулся и кинул взгляд на красного одиваля и сопровождавшего его Дебе. Это было легко, но ему также нужно было увидеть Никлумба с его черным одивалем, а их заслоняли площади, полные движущихся объектов, а те, в свою очередь, то и дело пропадали из виду, скрытые столбами и опорами, державшими установленный сверху купол. Это уже, само по себе, оказалось довольно сложным, но когда Друссу наконец удалось это сделать, он осознал, что следующая указанная в инструкции подсказка может и вовсе показаться абсурдной. Вернее, самой абсурдной из всех подсказок. Однако в ее невозможной странности таилось нечто приемлемое, вероятное и парадоксально осуществимое. Друсс беспомощно дрейфовал между этими крайностями и нигде не мог закрепить свое понимание. Тем не менее, движимый привычной, безрассудной силой импульса, он примерился к тому, что ему предстояло сделать. Черный одиваль находился с левой стороны на большом удалении, а красный двигался намного ближе, сразу за тремя вращающимися площадями. А Друссу, не сходя с того места, где он стоял, нужно было взглянуть на них так, чтобы меньший одиваль наложился на больший.
Это было абсолютно невозможно.
Инструкция, запечатленная в сознании Друсса, и медно-кинематическая графика не объясняли, как это сделать. Никаких намеков, предложений, даже загадочных пиктограмм, оставлявших надежду расшифровать подсказки. Ни намека, как будто это так просто, что дополнительные объяснения не требуются. Друсс вздохнул, но это не помогло совместить одивалей.
Как открыть проход?
Друсс пристально посмотрел на красного одиваля, потом перевел взгляд на черного и подумал, что стал жертвой какой-то изощренной шутки фрухов, которую никогда не поймет. Он с удовольствием оставил бы их здесь и вернулся в комнату, где очнулся. Да, именно сейчас, в этот момент. Ведь достаточно пройти между подвижными минаретами и найти ту самую дорогу, по которой… Внезапно вспышкой озарения над мыслями, сосредоточенными на круговороте эмоций, свободные элементы понимания слились в единое целое. Изумленный Друсс медленно развернул медно-кинематическую графику. Да, на ней были отмечены только два одиваля и точка, из которой их следовало ментально соединить, но ведь симуляция Муканама четко показывала три одиваля, нанизанных на ломаную ось, и этот последний был самым важным.
Почему его здесь нет?
Потому что картина, представленная внутри раковины огромной улитки, была полной и содержала в себе всю необходимую информацию, но из-за действий Друсса она распалась на два частично взаимодополняющих элемента — сохраненную в памяти инструкцию и медно-кинематическую графику. Возможно, оттуда нельзя было ничего вынимать. Однако у Друсса не было ощущения, что он совершил ошибку, и он не упрекал себя за это. Он был убежден, что любой контакт с симуляцией так или иначе являлся вмешательством в ее структуру. Ее невозможно использовать без каких-либо изменений или разрушения. Конечно, трудно смириться с тем фактом, что пропала большая часть указаний, подсказок и объяснений, но, с другой стороны, всё не так уж и плохо, потому что значительная часть сведений уцелела в пустых местах, пробелах, дырах и противоречиях, которые приобретут смысл, когда он сопоставит неполное содержание инструкции с неполноценной схемой графики. Самое важное возникает именно в пространстве между ними, в темных щелях недосказанного. Правда, лишь иногда и на очень короткий промежуток времени, но если знать, куда смотреть, то даже мгновения может оказаться достаточно, чтобы расшифровать смысл происходящего.
Друсс начинал все понимать. Он огляделся. В поле его зрения находились четыре вращающиеся площади, на первый взгляд пустые. Друсс посмотрел на ближайшую и стал терпеливо ждать, пока то, что там есть, найдет путь в его сознание. Наконец что-то само нарисовалось прямо над темной поверхностью площади. Оно напоминало легкую волну серебристого света или изгиб сияющей скрученной тесьмы, однако не вписывалось в глубокие темные щели подсказок, и Друсс сосредоточил взгляд на другой площади. Там он увидел сферический вихрь из мелких листьев, замкнутых в петлю собственного ветра, но это тоже не имело никакого отношения к инструкции и графике. На третьей площади присутствовало нечто неуловимое — мерцающие блики снизу и сверху, тусклые, размытые, едва заметные. Они все время оставались на пределе восприятия, но всё же притягивали взгляд Друсса, лепились к нему, побуждали скользить по эфемерным фактурам хрупкого света. Друсс не видел причин противиться этому. Он охотно поддался влечению, перестал себя контролировать, смирился с ролью наблюдателя за самим собой. Ему это даже понравилось. Он с радостью плыл вглубь этого яркого и в то же время расслабляющего опыта, и вдруг неожиданно его разум синхронизировался со слабыми бликами. Мимолетная форма, скрытая за ними, сложилась в капризную головоломку, собранную из умных, многомерных, почти невидимых элементов, которые совместным решением позволили Друссу увидеть тайну.
В это трудно было поверить, но всю площадь занимал один колоссальный, наполовину присутствовавший одиваль. Нечто вроде полого шара, образованного тонкой и абсолютно прозрачной материей. Слабые, мерцающие блики были отблесками света, они появлялись и гасли на кривизне его волнистой поверхности, а теперь, став визуально неотъемлемой частью всего одиваля, сразу же начали заполнять глубокие темные щели подсказками. К зыбкой глади прозрачного сияния лепились отражения бесчисленных одивалей. Где-то среди них наверняка был и черный Никлумба, и красный Дебе. Друсс не мог разглядеть их в рое сферических фигур, но именно так и должно было быть, потому что ему предстояло найти нечто другое. Он запрокинул голову и напряг зрение. А фрухи ждали его между одивалями и колоннами, поддерживающими купола. Ведь для этого их и расставили. Они так выделялись, что их было трудно не заметить. Блестящий металлический куб покачивался на длинных цилиндрических ножках, а темный змееподобный рифленый шланг полз стремительным механическим ходом. Друсс сосредоточился только на них. Их отражения уже находились очень близко друг к другу, но пока еще не перекрывались. Не сводя глаз, он сделал два шага назад, а затем опустился на колени. Отражения сблизились, но не до конца. Друсс чуть отстранился влево, и внезапно Никлумб вместе со своим черным одивалем оказался в центре красного одиваля Дебе. Отраженные изображения накладывались друг на друга любопытным образом. Казалось, маленький одиваль движется внутри большого, а Никлумб ступает по горизонтальным волнистым изгибам Дебе. Но все равно чего-то не хватало. Друсс застыл, и вдруг на блестящем корпусе Никлумба увидел он отражение в отражении — крошечную стоящую на коленях фигуру человечка из инструкции. Самого себя.
Его мысли ускорились, как стремительное течение поднимающейся валом реки, которая уносит все, что встретит на своем пути. Друсс старался сохранять спокойствие. Он стремился найти в себе что-то цельное, осязаемое, дающее опору, но не мог, потому что превратился в водоворот образов, эмоций, представлений, запахов и звуков. Его разрывало изнутри. Клочьями распадался непрочный узел реальности, который еще мгновенье назад тяготел к имени Друсс, а теперь внезапно терял связь с окружающим миром. Вокруг всплывали все новые и новые странные фигуры, смысл которых полностью ускользал. Друсс протянул руку, чтобы прикоснуться к ним, но и ее не узнал. Он испугался того, что росло у него из плеча, пошатнулся и исчез в глубоком омуте.
Сущность вернулась с осознанием, что влажный полумрак, насыщенный сочным запахом земли и мокрых камней, — это не она сама, а то, что ее окружает. Прямо перед собой она увидела темно-коричневую изборожденную поверхность, покрытую мелкими угловатыми формами. Были там также два поразительно похожих объекта с одинаковым количеством тонких отростков, которые выглядели как живые. Они зашевелились, и тогда сущность распознала в них руки, прижатые к глинистой земле. Собственные руки. Она ощутила под ними острые камешки, и тогда мелькнуло смутное воспоминание о городе, где она собиралась открыть проход в другой мир. Сущность не помнила, почему хотела это сделать, но, похоже, это получилось.
Только куда она, собственно, попала?
Она ощутила свое тело и поняла, что ей неудобно. Она не могла выпрямиться, потому что стояла на четвереньках в низком туннеле. К счастью, туннель не был длинным, и, чтобы выйти из него, достаточно было лишь немного продвинуться вперед. Снаружи монотонно шел мелкий дождь. Мощные грозовые тучи полностью закрывали небо над скалистой долиной, залитой серым, пасмурным светом. Далеко внизу стальным блеском переливалось большое озеро, а наверху, между рваными облаками и быстро перемещающимися слоями густого тумана, то и дело проглядывали вертикальные склоны высоких гор. Однако поверхность, на которой оказалась сущность, была лишь слегка наклонена и, как и всё в этой части долины, плавно спускалась к озеру.
Вокруг, на волнистой и каменистой земле, почти полностью лишенной растительности, возвышались низкие конические ступы, построенные из точно подогнанных валунов. В поле зрения находились три таких сооружения. Они выглядели почти одинаковыми. Каждая ступа была увенчана большим каменным шаром, а внизу, у самого подножья, темнели выходы из низких туннелей, вероятно, таких же, как тот, из которого только что вышла сущность. Тишина долины, нарушаемая шумом моросящего дождя, едва уловимым, схожим с шорохом насекомых, таила в себе что-то тревожное. Без промедленья сущность двинулась вниз по пологому склону, чтобы как можно скорее заглушить безмолвие знакомым хрустом собственных шагов. На ней была одежда и обувь, но сущность не удивлялась этому. Она считала, что предоставленная ей защита — это выражение благосклонности этого мира, его чуткое благословение.
Она остановилась, охваченная внезапным страхом. Перед ней замаячил большой угловатый силуэт, погруженный в облако густого тумана. Сущность колебалась какое-то время, но силуэт вообще не двигался, поэтому она осмелилась подойти ближе. Это было простое кубическое здание, которое, как и ступы, было сложено из тщательно подогнанных камней. Плоская шиферная крыша блестела под дождем, как рыбья чешуя. Нигде не было видно ни окон, ни дверей. Сущность медленно обошла здание и обнаружила с обратной стороны большие деревянные ворота. От них в сторону озера уходила извилистая разбитая тропинка. Сущность чувствовала: ей следует проверить, что скрывается за воротами, но едва она двинулась в их сторону, как бесформенная груда плоских камней, лежащих возле ворот, приподнялась и с оглушительным свистом превратилась в рычащий каменный клинок, повисший в воздухе. Испуганная сущность замерла на полушаге и съежилась.
— Оставь! — раздался знакомый голос. — Он может войти.
Клинок мгновенно рассыпался. Плоские камни с грохотом упали на землю. В открытых воротах стоял большой металлический куб на четырех цилиндрических ножках.
— Наконец-то! — прожужжал он. — Мы еще никогда так долго не ждали. Давай, Друсс.
Друсс — это слово что-то значит, что-то важное. Сущность была в этом уверена, хотя и не могла определить источник своей уверенности. Но эта металлическая тварь, говорящая странно знакомым голосом, по всей вероятности, знала больше. Сущность приблизилась к воротам. Куб отступил в темноту здания, пропуская ее внутрь. Переступив порог, сущность долго ничего не видела. Ей пришлось привыкать к смолистому полумраку, сгустившемуся вокруг нее, как густой дым. Только спустя некоторое время она начала замечать невнятные детали: увядшие цветы, разбросанные на глиняном полу и склеенные воском, оставшимся от догоревших свечей, горки фосфоресцирующего пепла, а также множество маленьких шариков. Их было действительно много — серебряных, медных, стеклянных, золотых, каменных, деревянных, хрустальных, — но сущность догадывалась, что дальше, в мрачной глубине здания, их еще больше.
— Ты чего-то ждешь? — спросил металлический куб из темноты.
Сущность нервно огляделась.
— Нет, я просто так… — ответила она, впрочем, не до конца понимая, что хочет этим сказать.
— Ну иди же сюда!
Она осторожно двинулась вперед. Она старалась не наступать на шарики, но это было трудно. Предчувствие ее не обмануло — с каждым шагом их становилось все больше. Сущность оступалась, теряла равновесие, но упрямо двигалась вперед. Ее притягивал слабый, мерцающий свет, терявшийся во мраке. Она не до конца была уверена, существует ли свет на самом деле, или же это просто иллюзия, вспыхнувшая в ее сознании, однако голос металлического куба доносился с той же стороны, поэтому сущность решила, что там что-то есть. Наконец, пробираясь по колено в пересыпающихся шариках, она добралась до широкого основания массивного пьедестала. На его вершине, прямо под балочным потолком, возвышался большой хрустальный шар. Прекрасный, восхитительный, абсолютно уникальный. Сущность была уверена, что никогда прежде не видела ничего более великолепного. Молочное полупрозрачное нутро шара освещала золотая искра, переливаясь при этом удивительно медленным, гипнотическим движением то вниз, то вверх. Глядя на это непрекращающееся перемещение блуждающего сияния, сущность чувствовала, как к ней возвращаются ее воспоминания и тяжесть осознания самой себя. Раздробленные осколки того, чем она когда-то была, все еще кружили, сбившись в одну дикую, неуправляемую волну, но с каждым мгновением они уплотнялись и теряли силу.
Что это?
Сущность смотрела на хрустальный шар, испытывая неописуемый восторг.
Что это?
— Насмотрелся?
Чей-то голос вырвал ее из состояния блаженства. Этот голос был ей знаком. Сущность неохотно оторвала взгляд от шара. Металлический куб стоял совсем рядом, слева от пьедестала, в лучах золотого сияния. Но сущность желала только одного — чтобы куб оставил ее в покое и позволил дальше упиваться искрой, заключенной в кристалл.
— Нет! — воскликнула она. — Оставь меня в покое!
— Всегда одно и то же…
Сущность по-прежнему испытывала трудности с концентрацией внимания, но в потоке внезапных и изощренных мыслей уже начала структурироваться память, разрозненные звенья которой соединялись между собой и медленно достраивали смысл сложившейся для сущности ситуации — того положения, в котором она оказалась.
Нет.
Он собрался воедино.
— Это я… Я Друсс… Я открыл проход…
— Не в первый раз.
Он уже вспомнил его, это Никлумб, а раз он здесь, значит, должен быть и другой — Дебе. И тот оказался рядом. Конечно. Разумеется. Рифленый шланг неподвижно лежал, свернувшись, с правой стороны пьедестала, словно неживой. А вот этот чудесный, ослепительный предмет, этот шар из цельного шелковисто-гладкого хрусталя, установленный на пьедестале, мог быть только Райромом. Воспоминания о недавних событиях, расчеты, факты и рассуждения интенсивно сортировались в сознании Друсса и медленно, но неумолимо складывались в неприятную для него правду — здесь что-то не сходится. Ни Никлумб, ни тем более неподвижный Дебе не были похожи на существ, нашедших то, что давно искали, да и Райром не напоминал потерянного фруха, заточенного в этом месте. Ничего подобного. Скорее, он был чем-то вроде божественного воплощения, которому поклоняются здешние обитатели. И, следовательно…
«Начинает возрождаться понимание».
Голос Райрома звучал как хрустальные колокольчики, качающиеся под теплым, ласковым бризом. Друсс мог слушать его часами, хотя и ощущал в нем скрытую угрозу.
— Я позволил себя обвести, да? — спросил он, приобретая полную уверенность в том, что большинство его догадок верны и у него с самого начала не было против фрухов никаких шансов.
— Много раз, — подтвердил Никлумб. — С тех пор, как ты появился в городе и по нашему настоянию создал симуляцию, с помощью которой обнаружил местонахождение Райрома и проложил к нему дорогу, ты воспользовался своей инструкцией более двадцати раз.
— Это же не я, а Муканам!
— Муканама не существует. Это твоя выдумка. Зеркальное отражение Манакума, брони, которая тебя защищала. Ты сам создал из него иллюзорную личность. Мы даже не знаем зачем. Если ты хорошенько осмотришься, то, возможно, обнаружишь здесь остатки этой брони. Для удобства добавлю, что они напоминают маленькие серебристые чешуйки. Постепенно мы уже начали терять надежду, но наше терпение было вознаграждено — наконец, после стольких попыток, Райром сумел разлучить вас, и теперь мы можем избавиться от тебя навсегда.
Друсс хотел что-то сказать, возразить, поспорить, но его оглушил жгучий, удушающий стыд, и он мог только стоять с опущенной головой. Как он мог так ошибиться в оценке ситуации? Почему не понял, к чему идет дело? Ему казалось, что он все контролирует, а тем временем именно фрухи вели его за руку. Хотя нет. Хуже. Он сам себя вел, так как беспрекословно верил всему, что приходило ему в голову.
«Ты прав, но ты всегда приходишь к одному и тому же выводу, и из этого ничего не следует».
Друсс неохотно поднял глаза на Райрома. Он чувствовал, как этот могучий фрух просвечивает его насквозь и всасывает каждую его мысль.
«Ты полностью предсказуем, и тобой легко манипулировать. Ты вновь и вновь ходишь по своим же следам и все время попадаешься на одни те же простые фокусы, вроде того яйцеподобного конструкта, который открывается перед каждым приезжим. Тебе можно подкинуть любую зацепку, и ты всегда будешь использовать ее одинаковым образом. Было не так уж сложно снова и снова приводить тебя сюда. Постоянно использовалась одна и та же стратегия. Достаточно было небольшого внушения или легкого поощрения, и ты прочно попадал в колею своих привычек, упорно полагая при этом, что действуешь против нас. Я выталкивал тебя из этой реальности, и ты возвращался. Я снова выталкивал тебя, и ты опять возвращался. Манакум не позволял тебе выпасть за пределы миров, проникающих в многомерные города, но каждый толчок все больше ослаблял твою броню. Ты представал передо мной, облеченный в разные личности, ты в одном лице был производным от разных людей, ты был Кипарисом, Атрифой, Галеном и многими, многими другими, но все кончено. Теперь ты уже только ты. Один. Когда во время нашей последней встречи мне удалось отделить тебя от Манакума и уничтожить его, я знал, что на этот раз ты перескочишь в город кратчайшим путем и материализуешься в нем как Друсс. В тебе еще оставалось немного силы брони, но Никлумб и Дебе уже ждали тебя и, конечно, знали, что делать. Как всегда.
Ты не должен удивляться тому, что произошло. По сути, ты ничего не мог с этим поделать. Твой ум, а вернее квинтэссенция того, чем ты являешься, предпочитает создавать свои собственные версии реальности, а не постигать ее такой, какая она есть. Ты боишься этой многогранной, непостижимой, всеохватной бездны, в которой живешь, и защищаешься от нее. Ты даже не хочешь принять к сведению, что она существует и ты ее часть, поэтому мы вынуждены избавиться от тебя. Твое присутствие может быть только препятствием для нас».
У Друсса не было сил перебивать его. Он молчал и изучал себя в словах Райрома, как в зеркале, отражающем только самое худшее, но когда фрух закончил, он всё же сумел выдавить из себя слабое возражение и неуверенно прошептал:
— Не верю…
«Может, тебе было бы полезно заглянуть в схему, о которой говорил Никлумб?»
Он почувствовал, что снова обретает надежду. Он совсем забыл о ней. Схема могла бы помочь ему понять отношения, связывающие его с фрухами и… Тогда он понял, что делает это снова, снова ловит ложный след и строит свою собственную версию реальности, а Райром умело манипулирует разговором, чтобы Друсс мог сознательно испытать этот процесс, прежде чем его столкнут с края невообразимой дали. Без защиты Манакума он оторвется от этого сплетения множественных реальностей и умчится в сторону иных, еще более многоликих и чуждых, где, преображенный, полностью лишенный своей личности, будет блуждать по бесчисленным эонам до скончания времен.
Друсс знал, что его ждет, потому что в присутствии Райрома все казалось понятным, очевидным и легким для принятия. Он понимал, что должен злиться на Райрома, а также на остальных фрухов, но вынужден был честно признать, что, вопреки всему, вовсе не сердит на него и даже в чем-то благодарен. Хотя до конца не понимал за что. И всё же он сказал:
— Благодарю. И за несуществующую инструкцию тоже.
«Так-то лучше. Не будем прощаться. На всякий случай».
Друсс не закрыл глаза. Он смотрел на Райрома до конца. Он упивался его красотой, пока не услышал далекий гул мощного грома, апокалиптический треск золотой вспышки, мелькнувшей в глубине пустоты.
* * *
По расчетам Панаплиана, пройдя через стену, Хемель и Тенан должны были оказаться прямо над карнизом. Это снизило бы риск, если они случайно посмотрят на Эбрену. Хемель и Тенан ощущали, как они проходят сквозь холодную железобетонную толщу и выныривают из густой зернистой тьмы. Однако что-то пошло не так, и, покинув пределы стены, они по инерции повисли в воздухе, словно по ту сторону не было не только карниза, но и гравитации. Они парили в пустоте, понимая, что не могут воспользоваться зрением. Им приходилось полагаться исключительно на слух, но то, что они слышали, только усиливало их беспокойство. Со всех сторон доносились отголоски необъятной бездны, зиявшей под ними поистине космической глубиной перекрывавших друг друга звуков: скрипов, щелчков, глухих разрядов, невнятных слов, бормотаний, горловых криков, разрозненных фрагментов причудливой музыки и напряженного вибрирующего гула медленно смещающихся пластов, столь мощного, что вызвать его могли либо трущиеся друг о друга тектонические плиты, либо нечто гораздо большее — некий гигантский инструмент, сложенный из мертвых планет, вращающихся вокруг гаснущей рубиновой звезды; инструмент, который с незапамятных времен на ультразвуке играет тягучую песнь, замедляющую время и пожирающую вакуум.
Живое сплетение бессвязных звуков давило на кожу и затуманивало мысли. Тенана била дрожь, и он боролся с искушением высунуть свой эктоплазматический вырост и не мог сдержать непроизвольный писк. Хемель предупреждающе рыкнул и сильнее сжал пальцы на волосатой ноге. Помогло. Тенан замолчал. Замин находился в лучшем положении, чем перус, потому что его левая рука все еще была погружена в бетон и силой магнетизма притягивалась к горячему боку Панаплиана. Это давало ему физическую опору, а также чувство безопасности — относительное, но все же достаточно сильное, чтобы сохранять остатки спокойствия. Внезапно под пальцами левой руки Хемель ощутил легкое покалывание. Оно пришло от Панаплиана, проникло в плечо, углубилось в тело и устремилось выше, к голове, где мгновенно превратилось в слова.
Я плохо оценил расстояние.
Она всё время что-то меняет.
Вы слишком высоко.
Подтяни Тенана к себе.
Я вас сейчас перемещу.
Хемель выполнил указание и тут же почувствовал, что медленно опускается. Холод жидкого бетона скользил по его запястью.
— Что происходит? — простонал Тенан.
— Мы вышли слишком высоко, Панаплиан исправляет.
— Он же собирался посадить нас на карниз!
— Кажется, карниз постоянно меняет положение. Знаешь, я думаю, что…
Хемелю хотелось говорить дальше, болтать и кидать слово за словом — это был отличный способ заглушить рокот бездны, но внезапно он ощутил под ногами опору и замолчал.
— Хемель? — встревожился Тенан. — Все хорошо?
— Там карниз, я на нем стою.
— А я далеко?
— Сейчас узнаешь.
Замин потянул Тенана вниз, на узкий бетонный выступ. Оказавшись на карнизе, они рефлекторно прижались к стене. Хемель отпустил ногу перуса, но его левая рука по-прежнему касалась скрытого в бетоне Панаплиана, и по ней вновь пробежало легкое покалывание.
Помните!
На нее нельзя смотреть!
Я знаю, что она вас будет искушать,
Но если вы уступите,
Это будет последнее,
Что вы сделаете в этом мире.
Не пытайтесь также
Открывать таблотесор.
Идите.
Сосредоточьтесь на задании.
Не торопитесь.
Я верю, что вы справитесь.
Я жду вас здесь.
Хемель утратил связь с Панаплианом, и его рука выскользнула из стены. Замин машинально ощупал место выхода, но ощутил лишь однородную шероховатую поверхность. Вернулась гравитация, а вместе с ней и знакомое чувство веса.
— Наконец-то он отдал нам тяжесть, без нее трудно быть самим собой, — признался перус.
Хемель хмыкнул:
— Раз ты так считаешь…
— А ты нет?! Не старайся убедить меня, что тебе все равно. Даже у тебя есть какое-то…
— Хорошо, хорошо, — перебил его Хемель. У него не было ни малейшего желания вступать в словесные перепалки, хотя он и понимал, что Тенан таким образом пытается снять напряжение и обмануть страх. — Я просто об этом не задумывался, потому что все время держу в голове, что нам предстоит сделать.
— Конечно, скажи еще, что замины ничего не боятся, — усмехнулся Тенан. — Я видел, как ты отреагировал, когда Панаплиан начал объяснять нашу задачу.
Хемель захохотал.
— Все испытывают страх, все, только в отличие от тебя я не делаю из этого проблемы.
Тенан надолго замолчал. Воздух вокруг них гудел тихими отзвуками ревущей бездны.
— Куда пойдем? — спросил наконец Хемель.
— Может, ты поведешь? — предложил Тенан.
Замина это устраивало. Он повернулся, чтобы правым боком все время касаться стены, и медленно, опираясь на предплечья, пополз. Тенан двинулся следом, избрав подобную стратегию, конечно, насколько позволял ему иной тип телосложения. Он согнул ноги под большим углом, две передвигал вдоль стены, а на третью опирался со стороны бездны. Нижней частью своего шарообразного туловища перус терся об обветренную поверхность карниза, оставлявшую на коже сухой привкус старого пепла. Так они осторожно ползли вперед, но уже через три длины тела Хемель обнаружил, что добрались до того места, где заканчивается карниз, и дальше пути нет. Он вытянул руку вперед в надежде нащупать просто широкую щель, но обнаружил лишь вертикальную стену и пустое пространство.
— Почему стоим? — спросил Тенан.
— Здесь нет прохода. Карниз обрывается. Мы застряли.
— О Таботт! Панаплиан снова нас обманул! Он же говорил, что всё равно, в какую сторону мы пойдем!
— Это обманчивое место, оно обманывает его так же, как и нас.
— Но это мы здесь застряли, а не он!
— Это верно, и мы попытаемся найти другой путь.
— Но как?
— А так! Мы развернемся, и теперь ты поведешь.
— Я?!
Хемель развернулся и ткнул Тенана мощным кулаком.
— Давай, не будем терять времени.
— Иду, иду…
До сих пор Тенан верил, что ему удастся этого избежать, и эта вера придавала ему мужество, но карниз был слишком узок, чтобы благополучно поменяться местами, потому ему пришлось смириться с неизбежным. Он робко переставил голенастые ноги, и они двинулись в противоположном направлении.
— Подожди! — сказал вдруг Хемель. — Остановись на минутку.
— Что опять?
— Я хочу кое-что проверить, немного осмотреться.
— Ты с ума сошел?! Ты забыл, что сказал Панаплиан?! Правда, я ему не доверяю, но…
— Я не буду смотреть в сторону Эбрены, у меня есть идея, как бы тебе это объяснить… Твое зрение отличается от моего, верно?
— Верно.
— Ты используешь этот свой вырост, который можешь спрятать в любой момент.
— Да.
— Но когда ты втягиваешь его внутрь тела, до него доходит хоть немного внешнего света?
— Нет.
— А внутри ты что-нибудь видишь, например бархатную тьму, освещенную слабыми вспышками?
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь. Я просто отключаю это чувство, а остальные чувства частично его компенсируют.
— Я так не могу. Мои глаза — шарики, наполненные жидкостью. Я могу прикрыть их веками, но не могу полностью избавиться от раздражителей, потому что какая-то часть внешнего света всегда может проникнуть сквозь кожу и достичь светочувствительного дна глаза. Это еще не все. В полной темноте я вижу тонкие вспышки, которые, скорее всего, сами по себе возникают в глубине глаз.
— Это интересно и довольно странно, но какое это имеет отношение к тому, что ты собираешься сделать?
— Ты не понимаешь, к чему я клоню?! — раздраженно фыркнул Хемель. — С тех пор, как мы здесь, у меня все время закрыты глаза, и все же под веками я вижу мелькающие, медленные вспышки. Раньше я думал, что это я сам от волнения что-то прибавил от себя, но когда остановился на краю карниза и направил голову вниз, эти разбушевавшиеся огоньки заметно усилились.
— Ты хочешь сказать, что это тебе не кажется?
— Полагаю, что да. Я собираюсь прижаться лицом к стене и открыть глаза. Интересно, что я увижу. Возможно, немного, но это не дает мне покоя, и я хочу попробовать.
— Если ты до сих пор не вызвал подозрений у Эбрены…
— Я был уверен, что тебя придется уговаривать.
— Ты меня недооцениваешь.
Хемель был готов согласиться с Тенаном, потому что по непонятным причинам, в которые он не собирался вдаваться, его не переставала удивлять непредсказуемость Тенана. Замин глубоко вздохнул, а затем без лишних ритуалов прижался лбом к стене и медленно открыл глаза. Он увидел покрытую трещинами поверхность обветренного бетона, залитую мерцающим темно-оранжевым светом, который вовсе не походил на свет, а клубился пульсирующими вспышками, напоминавшими густую взвесь раскаленных искр, просачивался в бетон и колыхался вместе с ним. Хемель тут же закрыл глаза. Так было намного лучше.
— И как? — спросил Тенан.
— Лучше тебе не знать.
— Так ты открыл глаза или нет?
— Я открыл, но мне не следовало этого делать.
— Почему?
— Потому что это лишает устойчивости.
— Ты был прав: я не хочу знать, — коротко заявил Тенан и на ощупь двинулся дальше.
Бездна рокотала и сварливо ворчала, но вдруг по ней прокатился гул, который распался на тысячи отдельных журчащих мелодий, а потом все они, одна за другой, утонули в раскатистом шуме, бесчисленном количестве громких, скрипучих перешептываний на незнакомом языке. Перус старался не обращать внимания на эти звуки, доносившиеся из бездны, и поначалу это удавалось без особых проблем, так как он вынужденно был сосредоточен на изучении дороги. Но когда Тенан поймал ритм — нога вперед, осторожное касание карниза, смещение тела, нога вперед, осторожное касание карниза, смещение тела, — движения стали автоматическими, а мысли все чаще обращались к странным звукам. Чтобы прекратить это, он попытался сосредоточить внимание на чем-то другом. Он отчаянно искал какую-нибудь зацепку, и вдруг вспомнил, что слова Хемеля о разном восприятии света, вызванным различным строением органов зрения, всколыхнули в нем нечто, что он сразу отверг, движимый внезапным побуждением. Остался лишь отголосок того ощущения, тонкий набросок. Тенан силился его воспроизвести и наполнить содержанием, хотя и ощущал сильную ауру убеждения, что не следует этого делать. Он кружил вокруг того, что не мог уловить, перескакивал от одной ассоциации к другой, и внезапно это ему удалось. Он вцепился в свою находку изо всех сил и не собирался отпускать.
— Хемель… — прошептал Тенан, не останавливаясь.
— Ты что-то сказал? Повтори, только громче. Плохо слышно в этом шуме.
— Как можно видеть то, чего нет?
— Почему ты спрашиваешь?
— Потому что я не могу понять.
— Чего?
— Как это работает.
— Ты не можешь выражаться яснее?
— Карнавал Таботта, нашествие наваждений, странные конструкции, перестройка…
— Что с этим не так?
— А то, что на самом деле ничего этого не происходит.
Хемель тяжело вздохнул.
— Что ты опять выдумываешь?
— Я?! Это вы! А может, это что-то другое. Это всё… Я перестаю что-либо понимать. Это как с этим Импульсом, который поразил только Басала.
Замин почувствовал неприятный зуд в затылке.
— Что ты выдумываешь? — спросил он хрипло.
— Все там, в моих воспоминаниях, достаточно только взглянуть на них под нужным углом. Когда ты объяснил, как работают глаза заминов, в моем сознании что-то сдвинулось. Сначала я не понял, что произошло, наверное, это такая привычка, выработанные рефлексы, заставляющие нас не замечать, но я не сдался и в итоге зафиксировал все в ментальном поле зрения. Хотя мне это совсем не нравится. Совсем.
— Что ты увидел?! — настойчиво повторил Хемель.
Оба они осознавали, что заходят в сомнительное пространство призрачного Линвеногра, почти полностью построенного в сознании местных жителей.
— Ты знал об этом, да?! Скажи, что знал! — воскликнул Тенан.
Замин старался сохранять спокойствие.
— Для нас, ну хорошо, для меня всё это было абсолютно реально, большинство явлений должны были быть такими. И даже если временами появлялись сомнения, я их сразу же отгонял, стыдливо скрывал перед другими. Ведь я ощущал этих чуждых существ в своей голове, слушал их команды и позволял им действовать моими руками, которыми затем монтировал капилляр для транспортировки белого ветра или же строил шестиугольные ячейки, чтобы облака могли крепиться к ним своими тонкими конечностями. Выходя из транса, я оставлял готовые или частично законченные конструкции и впоследствии никогда их не искал, но это ничего не доказывает. Для меня, повторяю, для меня это было реально, хотя случалось, что…
Хемель замолчал. Он пытался что-то сказать, но не мог. Что-то душило его изнутри и блокировало слова. Он никогда еще не чувствовал себя так — словно остановился на пороге темной комнаты и с ужасом осознал, что внутри находится нечто такое, чего ему ни при каких обстоятельствах не следует видеть. Тенан ощущал его страх и понимал первопричину. Ему был знаком источник этого страха.
— Значит, я был прав, — сказал он. — Ты не уверен в своем опыте. Это интересно, потому что я не замин и до сих пор у меня не было причин сомневаться в правдивости того, что происходит во время карнавала Таботта, но сейчас… Сейчас я помню кое-что другое.
— Да твою ж мать…
— Ничего не говори. Оставь это мне. Четыре года назад, рано утром, сразу после карнавальной ночи, я отправился в порт за посылкой. Мне надо было забрать подарок для уважаемого старейшины моего трубодома — живую деревянную скульптуру, созданную трутлями, доставленную в Линвеногр одним из больших купеческих кораблей, которые могут ходить не только по озерам и рекам, но и по морям. Я всегда мечтал попасть на такой корабль и посмотреть на него с близкого расстояния, поэтому был рад, что моя мечта сбылась. К тому же появилась редкая возможность поиграть с произведением трутлей. Так что меня ждало двойное удовольствие, и я не спешил обратно в трубодом. Преодолев более половины пути, я заметил группу из пяти тульп, парящих над узким переулком. Я подошел ближе. Оказалось, тульпы кружат над небольшим квадратным участком земли, расположенным между домами заминов. Площадка эта была обнесена импровизированным забором и охранялась двумя гвардейцами. Я сразу понял, что здесь не пройти, и немного расстроился, потому что слева от меня была стена Энез, и мне пришлось бы вернуться к Аполлабию, а затем пройти через Салос или же двигаться по каналам в сторону Томора, а затем вдоль берега озера. В любом случае меня ждала долгая прогулка. Я спешил, но мне стало любопытно, что происходит за забором. Впрочем, не только мне. Вокруг уже собралась большая группа зевак. Я присоединился к ним.
Как я уже говорил, между домами был небольшой квадратный заболоченный участок, топкий и густо поросший водной травой. И там, в этой травянистой трясине, сидели кружком четверо заминов. У них были пустые отсутствующие взгляды, но их руки работали с необыкновенной точностью. Они все время тянулись к своей пасти, вынимали из нее маленький желтый сияющий кирпичик, а потом оставляли его перед собой в воздухе, и он не падал. Когда я пришел туда, кирпичей было уже очень много, но замины продолжали добавлять всё новые. Они складывали какой-то сложный желтый механизм из соприкасающихся летучих частей, пересекающихся под странными, невозможными углами. Зрелище было завораживающим. Я посмотрел вверх. Над погруженными в карнавальный транс заминами величественно кружили тульпы, словно не желая пропустить ни одного этапа создания кирпичной машины. В то утро лучи восходящего солнца с такой легкостью проникали сквозь их панцири, что они казались полыми внутри. Я помню каждую, даже мельчайшую деталь, необычную фактуру их шипов, зыбкие движения сегментарных щупалец, форму облаков, лениво плывущих по небу. Затем я сосредоточился на работающих заминах и потерял счет времени. Когда я снова начал нормально соображать, положение солнца заставило меня осознать, что мне давно следует быть в порту, и я побежал окольным путем.
Это было так, я уверен, но теперь воспоминание выглядит немного иначе. Все почти так же: тульпы, зеваки, гвардейцы, замины всё так же сидят кружком, но нет никаких желтых сияющих кирпичей… Замины просто жрут грязь и траву, пригоршнями запихивают себе в пасть это месиво, жадно жуют, а потом выплевывают слизистую массу, стекающую по их животам. Уже почти не видно их ног, погребенных под пережеванной грязью…
В другой раз, кажется, шесть лет назад, я случайно оказался в…
— Нет, довольно, хватит! — выдавил из себя Хемель. — Я не хочу это слышать. Может, это ложь, какое-то коллективное безумие, а грязь — это просто грязь, может, так оно и есть, как ты говоришь, и ничего не происходит, а может, наоборот: ты увидел сущность чудесного превращения, и грязь действительно превратилась в желтые сияющие кирпичи. Может, ты увидел что-то, что обычно скрыто для нас, так как мы не должны видеть это и осознанно участвовать в этом процессе…
Тенан ожидал такую реакцию.
— Тебя никогда не удивляло, что всё, абсолютно всё, что создается во время карнавала Таботта, бесследно исчезает через несколько дней?
— Часть этих объектов, возможно даже все, наверняка забирают замины, собирающие ксуло для Эбрены. А ремонтом зданий — это не секрет — занимаются профессиональные ремонтные бригады, специализирующиеся на таких работах.
— Если ты прав, то доказательства мы найдем в кессоне.
— Да, конечно, я прав.
— А что, если там будут только ксуло?
— Не думаю, сам убедишься.
— Если я смогу осмотреться и будет на что посмотреть…
Хемель не стал продолжать тему, и Тенан решил, что пока лучше оставить его в покое. Он вытянул ногу, нащупал карниз и подался вперед. Внезапно стена закончилась. Перус от неожиданности потерял равновесие и с визгом отклонился влево. Хемель отреагировал машинально. Прежде чем он успел сообразить, что происходит, его рука сама собой двинулась вперед, сжала пальцы на густой шерсти Тенана и вернула его в вертикальное положение.
— Ради Таботта! — проревел он. — Осторожнее, глупый перус! Я не хочу остаться один.
— Это, кажется, не то, — простонал Тенан, едва успокоив дыхание.
— Если карниз обрывается и с этой стороны, то у нас проблема.
— Ты не слушаешь…
— Может, она ощущает наше присутствие и играет с нами, убирает карниз по частям, а если ей это наскучит, то, скорее всего, исчезнет и то, ради чего мы идем…
— Ты не слушаешь! — крикнул Тенан.
— Что?!
— Не что, а кого! Меня. Я говорю, что это не то. Стена уходит влево. Думаю, мы добрались.
Хемель мгновенно взял себя в руки.
— А, вот почему… Можешь проверить?
— Сейчас…
Тенан принялся это делать с большой осторожностью, но с каждой секундой сомнений оставалось все меньше.
— Ну и? — нетерпеливо спросил Хемель.
— Это, должно быть, то. Я могу коснуться только одной стены, уходящей под прямым углом от стены, вдоль которой мы все время шли. В глубине я ощущаю большее пространство, тянет влажным воздухом, внизу твердая и липкая поверхность, возможно засохшая слизь. Подержи меня, я проверю, что дальше.
— Нет, подожди…
Тенан не слушал. Прислонившись к стене, он сделал шаг вперед, потом второй и третий. Хемель схватил его за ногу, напрягся и в любой момент готов был притянуть перуса к себе, но того это быстро начало раздражать.
— Ты можешь меня наконец отпустить?! — раздраженно прошипел Тенан. — И вставай, хватит ползать на четвереньках!
— Мы все еще не уверены.
— Мне надоело дальше искать подходы. Ты идешь или нет?
— Из-за тебя мы погибнем.
— Не веди себя как я. Думаю, мы уже близко.
— Ты никогда не доверял своим предчувствиям.
— Тем более ты должен мне доверять.
— Какой упрямый перус.
— Это неточное определение, здесь больше подойдет… Стой!
Хемель замер.
— Что?
— Я наткнулся на что-то. Оно гладкое и на ощупь напоминает теплое стекло. Возможно, ксуло. Оно стоит у нас на пути.
— Подожди, я сам проверю.
Хемель протиснулся между стеной и Тенаном и опустил ладони на стекловидную и явно теплую поверхность. Она была большой, но трудно было определить насколько. Она ровно прилегала к стене, углублялась в основание и выступом нависала над ними выше, чем можно было дотянуться.
— Ну что, не верил мне? — спросил Тенан.
— Мы не сможем через это перелезть, нужно выяснить, как далеко это тянется.
Они двинулись вдоль стекловидной поверхности. Вязкий грунт проседал под их тяжестью, но это не мешало продвижению. Вел Хемель, ощупывая перед собой беспорядочно нагроможденные кубы, холодные, небольшие, шершавые.
— У меня тут кое-что есть, подойди.
Тенан ткнул ногой один из кубов, и тот перевернулся с глухим металлическим звуком.
— Не слишком тяжелый. Кажется, это клетка Кодора.
— Ну да, это подходящее место для ловушек на ксуло. Наверняка все они полны.
— Если мы не найдем проход, то, возможно, нам удастся поставить одну на другую и взобраться по ним на стеклянную преграду?
— Хорошая идея, — признал Хемель. — Если этих клеток тут достаточное количество и препятствие не доходит до потолка.
— Ты не помогаешь… Лучше пойдем дальше.
Пройдя несколько десятков шагов, они наткнулись на монолит противоположной стены кессона.
— Этого я и боялся, — пробормотал замин. — Ни одной узкой щели. Давай попробуем твою идею с клетками. Если это вообще клетки.
— Как будто это имеет какое-то значение.
— Ты знаешь, о чем я…
Они вернулись и начали разгребать кучу металлических кубов, чтобы сложить их по-новому. Клеток оказалось довольно много, и вскоре из них удалось соорудить крутую лестницу вдвое выше Хемеля. Нелегкая задача при отсутствии зрения, но другого выхода не было, пришлось приложить все усилия. В итоге все кубы были использованы, а лестницы по-прежнему не хватало. Тенан взобрался на самый ее верх, чтобы внимательно обследовать стекловидное препятствие. Он не торопился, чтобы быть до конца уверенным, что ничего не упустил, но все ощущения отнимали остатки надежды. Когда Тенану это надоело, он спустился вниз и присел рядом с замином.
— Все кончено, мы можем возвращаться, — сказал он разочарованно.
— Необязательно.
— О чем ты говоришь? Мы никогда не переберемся на ту сторону. Если бы стены кессона были шероховатыми, мы бы попробовали по ним подняться, а так…
— А если нам немного не хватает?
— До чего?
— До вершины. В том месте, где кончается наша лестница, эта стеклянная гадость уже не нависает. Может, всего один прыжок отделяет нас от самого верха. Трудно судить, если нельзя взглянуть.
— Неужели ты хочешь…
— А что нам терять? К тому же я буду смотреть вверх и не увижу Эбрену. Ведь однажды я уже сделал что-то подобное и ничего не случилось. Я просто гляну.
Наступила напряженная тишина. Даже бездна шептала тихими отголосками, словно ожидая их решения.
— Ты же сказал, что тебе не стоило этого делать, — напомнил Тенан.
— Мне это не нравится так же, как и тебе, но, честно говоря, мы уже испробовали все возможности, и если у вас нет лучшей идеи, то позволь мне сделать то, что я должен.
— У меня плохое предчувствие.
— У меня тоже. Это ничего не меняет.
Тенана охватила дрожь. Он понимал, что ничто не остановит Хемеля.
Замин поднялся по шатким кубам на вершину крутой лестницы, прильнул к теплой стекловидной поверхности и откинул голову, чтобы быть уверенным, что в худшем случае увидит потолок кессона. Он был морально готов к тревожному виду тягучих волн темно-оранжевого света, клубящейся взвеси раскаленных искр, заполняющей пространство и будто растворяющей материю, — и открыл глаза.
Хемеля ослепил яркий бело-голубой свет. Источала его выпуклая округлость громадного объекта, который доходил до серой поверхности потолка, был затоплен в покрытый засохшим илом грунт и опирался о стены. Некая невероятная, мощная форма вклинилась поперек кессона и полностью перекрыла проход. Лестница, которую Хемель построил вместе с Тенаном, не доходила даже до половины его высоты. Замин был ошеломлен размерами объекта и кессона. Еще минуту назад и то и другое казалось ему гораздо меньше, но теперь, оценив, насколько мизерными были их усилия перед лицом этой необъятности, он испытал приступ горького, истерического смеха, который мгновенно застыл у него в горле.
Нечто вынырнуло из недр объекта, выросло и прилипло к внутренней поверхности толстого стекла. Оно было круглое, больше дома, крупнее трехмачтового судна с развернутыми парусами. Оно переливалось подобно жидкому медному кристаллу. По его поверхности проскакивали серебряные искорки, которые, словно стайка микроскопических электрических рыбок, следовали в одном направлении. Сначала они бесцельно кружили, и в их движении невозможно было обнаружить никакого смысла, но вдруг, в самом центре сверкающего медного щита, открылось черное бездонное отверстие и серебряные искорки стали к нему перемещаться. Они скапливались у кромки, волнами накатывали к середине и исчезали, вспыхивая на краю черной дыры.
Хемель был уверен, что это ксуло, потому что уже видел подобные явления, но в гораздо меньших масштабах. Никогда еще он не сталкивался с таким крупным артефактом. Ему было интересно, каким образом заминам удалось запихнуть его в кессон. Хемель завороженно смотрел на него и думал, что Тенан тоже должен это увидеть, как вдруг медный щит склонился в его сторону и замин почувствовал на себе убийственный взгляд. В тот же миг он осознал, что на него смотрит огромный глаз. Ужас лишил его дара речи.
— Как это выглядит? Мы пройдем? — спросил снизу Тенан.
Чудовищный зрачок, окруженный кольцом серебряных вспышек, снял с Хемеля тяжесть своего взгляда и скользнул вниз, словно глаз тоже услышал вопрос перуса и захотел взглянуть на него.
— Хемель, что здесь?! — заорал Тенан. В его голосе звучал страх.
Замин хотел объяснить ему это, сообщить о страшном глазе, приободрить, но не мог выдавить из себя ни слова. Хемель напрягся, собрал все силы, но издал лишь тихий, невнятный хрип. Мысленно он стал молиться Таботту, чтобы Тенан не высунул эктоплазматический вырост и чтобы они оба выдержали убийственный натиск взгляда. Но тут зрачок снова сдвинулся, переместился вверх и обнаружил Хемеля, заставив его поморщиться от боли. Интенсивная чернота зрачка обжигала глаза, парализовала, обжигала кожу. Замин не мог пошевелиться, не мог опустить веки, он был уверен, что вот-вот умрет.
И тогда давление ослабло, и все стихло. Погасло бело-синее сияние, бьющее из глубины ксуло, и глаз исчез в темноте, словно спрятался под веком. Воздух наполнился мерцающей темно-оранжевой взвесью вихревого света. Теплое чувство облегчения вернуло Хемелю власть над телом и на мгновение усыпило его бдительность. Поняв, что происходит, он тут же закрыл глаза, но было уже слишком поздно. Это случилось. Стекловидная и неосвещенная поверхность ксуло действовала как зеркало, и Хемель случайно увидел, что в ней отражается; он увидел источник темно-оранжевого света, клубившийся в бездне. Источник этот был подобен бесконечному лабиринту замшелых глыб, угловатых и одновременно округлых, или замерзшему каскаду полуживых кристаллов, взиравших на Хемеля множеством поразительных взглядов, или полированной поверхности застывшей глубины, пульсирующей слизистыми мембранами, или стеклянной птице, плененной роем латунных насекомых, заключенных в одну из бесчисленных ячеек графитового яйца, или чему-то еще, — всему сразу и одновременно ничему, что можно охватить мыслью и назвать. Он увидел Эбрену.
Бездна умолкла. Наступила страшная, гнетущая тишина. И вдруг из этого безмолвия вырвался нарастающий высокий звук. Хемель осознал, что все кончено и Эбрена вот-вот настигнет их, но пассивно ожидать ее прихода не собирался. Он помнил, где стоял Тенан. Мгновенье назад он ясно видел его судорожный силуэт, маячивший на фоне мерцающей бездны. Замин надеялся, что страх настолько парализовал перуса, что тот не успел сойти со своего места. Он оттолкнулся от стекловидной поверхности и прыгнул. Время замедлилось. Разум Хемеля работал на самых высоких оборотах. И хотя глаза его были закрыты, он инстинктивно чувствовал свое положение относительно ксуло, стен кессона и Тенана. При этом Хемель понимал, что, ошибись он с расстоянием, перус окажется раздавлен под его тяжестью после неудачного падения, а потом и он сам погибнет в бездне. Он допускал такую вероятность, но любое действие, даже самое рискованное, по мнению замина, было намного предпочтительнее бездействия.
Хемель с размаху угодил в вязкую слизь, перекувырнулся, используя силу импульса, и остановился на согнутых ногах. Он вытянул руку, чтобы нащупать Тенана. Перус был на месте, неподвижный и жесткий, как пустая скорлупа. Хемель поднял его и ринулся влево.
Высокий писк уже достиг высоты кессона, звенел в ушах, вызывая зубную боль. Хемель бежал, тяжело топая широкими ступнями, пыхтел и фыркал. Из его открытой пасти стекали струйки густой слюны.
Писк стал перекрываться мощным лязгом, словно вокруг разрушались пласты металлического воздуха.
Хемель бежал.
К высокому писку и лязгу добавился вибрирующий гул, низкий и наэлектризованный. Звуки колебались хаотично, но быстро начали входить в резонанс. Хемель подозревал, что когда эта настройка завершится, наступит неизбежное. Поэтому бежал изо всех сил и верил, что успеет. Внезапно он налетел на стену кессона. Тело пронзила боль, но он устоял на ногах и не уронил Тенана. Он сплюнул кровью и выбитыми зубами. Его это не тревожило. Боль пройдет, и зубы отрастут. Если он выживет. Он поблагодарил Таботта за то, что не утратил чувство направления и не упал в пропасть, а потом, запыхавшись, достиг карниза.
Он успел.
Звуки слились и взорвались ревом разрываемой реальности. Чудовищная сила с грохотом вонзилась в бетон рядом с Хемелем. Ударная волна породила лавину осколков, но замин спрятался за углом и оказался вне ее досягаемости. Он крепко вцепился когтями в карниз, и даже сильные толчки не могли сбросить его в бездну. Но они сделали нечто другое. В глубине кессона раздался пронзительный лязг тяжелого стекла, сползающего по бетону. Хемель знал, что это такое — огромное стеклянное ксуло, в котором гнездился чудовищный глаз. Он слышал, как колоссальная глыба сползает за край кессона, а за ней с оглушительным грохотом осыпающийся вал обломков поменьше. Затем всё летит вниз, отдаляется и тонет в головокружительных глубинах тишины. Замин терпеливо ждал, пока снова заговорят шепотом отголоски гнетущей бездны, и только тогда решился встать. Он встряхнул Тенана, но тот все еще был погружен в глубокий ступор. Замин вздохнул, взвалил на плечо застывшего перуса и вернулся к кессону. Он шел прямо вдоль стены и больше не ощущал под ногами засохшую слизь. Все поглотила Эбрена. Возможно, и то, за чем они пришли. Хемелю было все равно. Его радовало, что он с каждым шагом удаляется от бездны. После долгого перехода он наконец добрался до края кессона и решил, что здесь уже можно спокойно открыть глаза.
Темно-оранжевый мерцающий свет уже не был столь интенсивным и казался вполне сносным. Хемель положил неподвижного Тенана и уселся у стены. Он выбился из сил. Замин окинул взглядом наклонный пол пустого кессона. Тот теперь казался еще больше и напоминал нелепую бетонную глотку, ведущую к бездонному желудку, скрытому от глаз, но сияющему вдали, подобно догорающему костру богов. Однако усталость сделала замина невосприимчивым к таким картинам. Он покорно закрыл глаза и уронил на грудь голову.
— Мы живы?! — неуверенно спросил Тенан. Он явно уже справился с параличом.
— Твоей заслуги в этом нет, — хмыкнул Хемель, с трудом приподнимая тяжелые веки.
— Но как? Что здесь произошло?
— Потом, Тенан, потом…
— А эта вещь, что мы должны были найти?
— Сам посмотри, все пропало, съехало прямо в пасть Эбрене.
— Неправда, она все еще здесь!
Хемель сразу оживился. Он взглянул на перуса, но тот уже бежал вдоль стены, потрясая эктоплазматическим выростом. Он остановился у того, что издали напоминало кучу грязных тряпок, и выдохнул:
— О Таботт…
Замин собрал остатки сил и заставил себя подняться. Медленно, шаркая ногами, подошел к Тенану и встал рядом с ним. Они долго смотрели молча.
У стены кессона лежал человеческий скелет, закутанный в гнилую тунику, на которой еще просматривались выцветшие спиральные узоры. Мертвец прижимал к груди короткую втулку, фосфоресцирующую мощным золотистым сиянием. Темно-оранжевый свет окружал ее широким ореолом, словно боялся к ней прильнуть.
Наконец Тенан нарушил молчание и произнес вслух то, о чем они оба думали.
— Отец Друсса носил такую же одежду.

Барга Дрод

— А нет ли другого способа?
— Простите, я понимаю ваши сомнения и опасения, но мы не можем привлекать к себе внимание. Пока нам удается держать это в тайне, и мы хотим, чтобы так и было впредь. Як поведет нас. Его народ уже сотни лет использует это место для шаманских посвящений.
— Тогда почему вы его обнаружили только несколько месяцев назад? Ведь наша станция возле Эребуса стоит уже давно. Неужели никто ничего не замечал?
— В Антарктиде всё не так просто, мэм. А побратимы Яка хорошо охраняют свои секреты. Нам помог случай. Адам и Джордж нашли одного из них. Пилигрима, который направлялся туда. Он заблудился в метели. Наши ребята как раз возвращались из скважин и едва не переехали его на вездеходе. Он очень замерз. У него было мало шансов выжить. Несколько дней он провел в горячечном бреду. Все время повторял два слова: «Барга Дрод, Барга Дрод, Барга Дрод…» Як объяснил нам, в чем дело. Я взял несколько человек, и мы поехали посмотреть. Удивительно, что это все время находилось здесь. Прямо под носом.
— А эти слова?
— В смысле…
— Барга Дрод что-то означает?
— Дом Голосов.
— Красиво, но… Что он сказал?
— Як сказал, что вам не следует туда ходить.
— Почему?
— Не важно, он очень суеверен, слушать его не стоит.
— Возможно, но мне любопытно. Пусть скажет.
— Он утверждает, что такие, как вы, бесследно исчезают там. Я же говорил. Глупая болтовня.
— Он объяснил почему?
— Потому что вас здесь ничто не держит. Потому что вы потеряли все, что было для вас ценно. Не беспокойтесь, другим он говорит то же самое. Пошли. Нам нужно подготовиться к выходу.
* * *
— Мы всё же поедем? Слава богу!
— Только часть дороги. Присоединимся к геологам, но они нас высадят на полпути. Затем нам придется преодолеть пешком почти десять миль.
— Сколько времени это займет?
— Трудно сказать. Зависит от погоды. Если она сохранится, то уложимся в восемь часов. Но спокойно. Не бойтесь. Это относительно легкий участок пути. Самым трудным и сложным будет конец, тем более что силы будут уже на исходе, но мы обязательно справимся. Пожалуйста, тщательно застегните воротник, проверьте герметичность маски и следите за своим снаряжением. От этого может зависеть ваша жизнь.
— Так точно, господин капитан!
— Не так громко. Здесь лишь немногие знают, что я военный. К тому же я уже майор. Может, перейдем на «ты»?
— Хорошо, Уильям.
— Так-то лучше.
— На каком языке ты говоришь с Яком?
— Это его личная смесь норвежского и французского. Он еще знает английский, но предпочитает те языки.
— Это немного странно.
— Вовсе нет. Он выучил их, когда был молод. Ностальгия.
* * *
Эребус заслонил собой весь обзор и продолжал расти. Он пачкал безоблачное небо бледной полоской серого серного дыма. Профессор Энн Кофлер чувствовала сильную усталость, но, по заверениям Уильяма, было уже недалеко, и это придавало ей сил.
Она не верила в правдивость предварительных отчетов, не доверяла фотографиям и рассказам людей, которые видели Барга Дрод своими глазами. Все это казалось слишком нелепым. Она даже не хотела приезжать сюда, но не она принимала решение. Энн направил сюда наниматель — инженерный концерн «Нефастис». Для сотрудников этого учреждения не было секретом, что он финансируется из бюджета министерства обороны и пользуется таким большим влиянием в научных кругах, что открытая критика решений совета может поставить крест на дальнейшей карьере. Поэтому в тот момент, когда кто-то наверху решил, что именно скептицизм Энн делает ее лучшим кандидатом для поездки в Антарктиду, ее судьба была предрешена и ей, хотела она того или нет, пришлось только смириться с фактом и собирать вещи.
Энн медленно поднималась на пологий склон Эребуса. Ее сопровождали десять человек. В основном мужчины. Это раздражало Энн, и она не знала почему. Она вовсе не была феминисткой. Вопросы равноправия ее не интересовали. Да и вообще мало что вызывало в ней интерес. Почти ничего. С некоторых пор она чувствовала себя пустой и невесомой, как скинутая при линьке кожа, которая смутно вспоминает теплую энергию живого тела и неумело воспроизводит его привычки, интересы, способы взаимодействия с миром. Работа не приносила никакого удовольствия, но была для нее так же важна, как воздух, которым она дышала, поскольку вынуждала совершать схематичные и повторяющиеся действия, постоянно поддерживающие иллюзию жизни, которую Энн вела вопреки своей воле. Вне рамок профессиональных обязанностей она справлялась еще хуже. Часто ловила себя на том, что, сделав покупки, не помнила, что купила. Ей приходилось заглядывать в сумку, чтобы посмотреть, что она в ней принесла. Однако, просматривая содержимое пакета, не могла понять, почему между маслом, хлебом, замороженными сэндвичами, молоком, нарезанным мясом или другими товарами первой необходимости находятся загадочные предметы, присутствию которых нет никакого логического объяснения. Раз это был игрушечный автомобиль с дистанционным управлением на батарейках, в другой — пластмассовая фигурка инопланетянина. Встречались также комиксы, лосьон после бритья, мужской дезодорант или галстук в коричневую полоску. Откуда они взялись? Энн жила одна. Совсем, совсем одна. Она также не вступала в тесные отношения с мужчинами и не поддерживала контактов с семьями, воспитывающими детей. Наоборот, избегала и тех и других. Она заставляла себя есть, вынуждала себя разговаривать с людьми. В свободные дни у нее не было причин вставать с постели, и, лежа часами, она смотрела то в потолок, то в пустые стены. Тишина оседала на нее, как пыль. Энн ничего не чувствовала. С того дня, когда ее муж Рэй забрал из школы их восьмилетнего сына Брайана и мгновение спустя оба попали под грузовик, она была как мертвый предмет, втянутый в абсурдные обязанности живых, потому что вместе с гибелью тех, кого она любила, в ней также умерли все эмоции и чувства. Это произошло пять лет назад. Пять долгих стерильных лет. Вынужденный приезд в Антарктиду казался Энн естественным следствием давнего чувства отчужденности и бесцельного дрейфа. Словно ветер перенес ее наконец в царство пустоты, где ледяная пустыня является прямым продолжением неподвижного вакуума, замораживающего изнутри кости Энн.
Она с трудом, шаг за шагом, преодолевала очередные ярды. Держалась рядом с Уильямом и слышала тяжкое дыхание его людей. Трудно было всем. Они двигались зигзагами, преодолевая ледяной оползень, — и вдруг добрались. Энн была уверена, что это и есть цель их пути. Темный излом трещины, четко выделяющийся на белом фоне.
— Скоро увидишь, — выдохнул Уильям.
— Что?
— Барга Дрод.
— Ведь уже видно.
— Где?
— Ну вот же, прямо перед нами.
— Там ничего нет. Он появится только за следующим торосом.
— Тогда что это такое?
— Тебе что-то привиделось.
Они миновали тесную и длинную расщелину и остановились у Барга Дрода. Уильям подозрительно посмотрел на Энн, но ничего не сказал. За ним, высоко над его головой, из склона Эребуса горизонтально выступал огромный нарост темного кристалла, торчащий, словно угловатый осколок диска, который впился в вулкан с такой силой, что почти полностью застрял в скале. Сверху его покрывал толстый слой мерзлого снега, а снизу свисали ледяные зубы длинных сосулек. На выпуклом ободке темнели большие шестиугольные отверстия — они напоминали ячейки гигантских пчелиных сот, в которых сгущался мрак. Один из этих проемов прилегал к склону. Именно к нему и направился Як. Наконец он добрался до места, остановился на пороге Барга Дрода, обернулся и помахал рукой. Энн показалось, будто Як сделал это специально для нее. Она вздрогнула.
Следуя по следам Яка, они поднялись наверх и вошли в гигантский грот, ничем не напоминавший сооружения, возведенные людьми. Высокий сводчатый потолок тонул в глубоком полумраке, хотя через семь проемов, таких огромных, что их трудно было назвать окнами, проникало довольно много света. Энн подошла к ближайшему и восхищенно вздохнула. Зрелище открывалось потрясающее. Казалось, Барга Дрод парит над бескрайней арктической равниной и медленно плывет к обледеневшему горизонту. Энн наблюдала за этим, словно под гипнозом. С улыбкой повернулась к Уильяму и произнесла:
— Как здесь красиво!
Улыбка застыла на ее лице. Она вдруг поняла, почему здесь никто не разговаривает. Эхо превратило слова в плотный ком низких вибраций, обернутый шелестящим стоном. Невидимая звуковая форма дважды обогнула Энн, а затем уплыла вдоль по коридору, уводящему вглубь Эребуса.
— Привыкнешь, — прошептал Уильям. — Сначала все очень нервно реагируют. Не случайно это место назвали Домом Голосов. Постарайся говорить потише. Это помогает. Не производит такого эффекта.
— Мог бы и предупредить…
— Не сердись на меня. Это наш маленький ритуал. Каждый, кто приходит сюда впервые, должен пройти через него.
— Ну вот.
— Ой, да ладно, это же пустяки. Лучше присмотрись к стенам. Что ты об этом думаешь?
— Материал напоминает бурый халцедон. Четкие регулярные насечки, никаких следов обработки… Везде это так выглядит?
— В точности так. Сама увидишь. В коридорах насечки обычно перпендикулярны земле, но не всегда…
— Да, я читала об этом в отчетах. Какой-то исследователь написал, что на первый взгляд Барга Дрод напоминает огромный кристалл, выращенный в лаборатории неизвестным методом. Я этому не удивляюсь. Трудно поверить, что он появился сам по себе.
Уильям отвел Энн в сторону от своих людей, занимавшихся установкой лагеря, и спросил:
— Ты когда-нибудь видела такое?
— Я никогда не сталкивалась с подобной технологией.
— Даже в Марфе?
Энн косо посмотрела на него.
— Ты пытаешься меня спровоцировать?
— А говорят, что это я подозрительный… Как ты думаешь, что я здесь делаю? Я уже двенадцать лет участвую в проекте «Трубопровод», то есть с того момента, как был обнаружен первый вход. В моем присутствии была открыта Решетка в Марфе, и именно моя команда первой вошла в эти древние коридоры. Так же было и со многими другими подземными комплексами.
— Другими?
— Я думал, ты знаешь. Их гораздо больше, но доступен пока только один, чтобы такие компании, как «Нефастис», могли проводить в нем свои исследования. Это не какая-то суперсекретная информация, но ты понимаешь, что тебе не стоит…
— Да, да, конечно.
— Хорошо, во всяком случае, я к тому, что когда с нашей станции в Антарктиде поступила информация об открытии Барга Дрода, то в первую очередь вызвали именно мою команду.
Энн выглянула из-за плеча Уильяма. Лагерь был разбит с невероятной скоростью. Шесть палаток, напоминающих маленькие серебристые купола, окружили массивную газовую горелку, на которой два человека уже начали готовить горячую еду. Остальные ушли в палатки, где распаковывали рюкзаки, или выглядывали наружу через шестиугольные проемы. Их выверенные и точные движения выдавали профессиональную ловкость, которая чаще всего является результатом многолетних интенсивных тренировок. Выводы напрашивались сами собой.
— Вы все военные?!
— Да, но мы действуем незаметно и не нарушаем положения Договора об Антарктике.
— Вы же скрываете это место от других.
— Обычная процедура. Рано или поздно оно все равно всплывет.
— Чем позже, тем лучше, да?
— Конечно. Конкуренты делают то же самое. Таковы правила игры. Никто по своей воле не демонстрирует своих открытий. Ни древних коридоров, возникших задолго до появления людей, ни таких мест, как Барга Дрод, ни многих других вещей. Если ты не понимаешь элементарных принципов работы секретных исследовательских проектов, то, думаю, тебе следует сменить работу, потому что рано или поздно это может плохо кончиться для тебя.
— О чем ты говоришь?!
Изумление заставило Энн забыть, чем это грозит, и она повысила голос. Эхо вновь подхватило ее слова и слепило из них яростную синусоиду металлического писка. В следующий миг та превратилась во влажное чавканье, которое устремилось вверх и начало затихать, словно уползая по потолку.
— Прости, — сокрушенно прошептала она.
— Это ты меня прости. Я не всегда умею держать язык за зубами. Очень нехорошая черта для моей профессии, но что поделаешь, правда? Вот твоя палатка. Оставь свой рюкзак и возьми только налобный фонарь. Я тебе всё покажу. Тебе уже наверняка не терпится увидеть.
Як не сводил с них глаз.
* * *
Вглубь Эребуса вел только один коридор, тот самый, который проглотил первые слова Энн, сказанные в Барга Дроде. На его высоких стенах из халцедона переливались огни фонариков. Через несколько десятков ярдов появилась развилка, потом еще одна. Уильям, не задумываясь, углубился в этот лабиринт ветвящихся туннелей. Он показал Энн несколько просторных и пустых комнат, узкие проходы, по которым приходилось протискиваться, длинные галереи, заполненные хрустальными монолитами, и ступенчатые образования, напоминающие что-то вроде небольших амфитеатров. Все гладкое, слегка рифленое, переливающееся и искрящееся в темноте.
Тишину, царящую в коридорах, нарушали слабые отзвуки шагов и внезапные взрывы сопряженных звуков, иногда пролетавших мимо них. Раз это был страшный крик, пронизывающий до мозга костей, как рев атакующего хищника. В другой — плотное звуковое облако, слепленное из множества человеческих голосов и напоминающее шум портового рынка, в нем ясно различались крики зазывал, рев животных, стон такелажа под напором ветра и даже монотонный гул сотен заглушающих друг друга разговоров на странном и совершенно непонятном языке. Но самыми тревожными были настойчивые бормотания, тихий шепот, неотвязно преследовавший их и требовавший внимания. Через час Энн это надоело.
— Я не хочу здесь заблудиться. Давай вернемся.
— Не волнуйся. Я проложил несколько троп, и все они хорошо отмечены. Просто нужно знать, где искать маркеры. Я не выставил их на всеобщее обозрение. Я такой хитрый. Эй, что это за выражение лица? О чем ты думаешь?
— Интересно, зачем меня сюда послали?
— Не бери в голову. Подумай о том, что увидеть такое доводится не каждому.
— Мне плевать! Мне плевать! Я вовсе не хотела сюда приезжать!
Эхо капризно подхватило обрывок ее гневных возгласов.
«Я не хотела, хотела, хотела, хотела, хотела, хотела…»
Она проигнорировала это, но снова заговорила шепотом.
— Признайся, ты показывал Барга Дрод более компетентным специалистам. Ведь даже ты более компетентен, чем я. Ты видел гораздо больше подземных комплексов и гораздо лучше осведомлен.
— Но я не ученый.
— Это не имеет значения. Ничего ты не понимаешь. Во время разведки в других коридорах, кроме тех, что в Марфе, ты заметил где-нибудь стены, похожие на те, что в Барга Дроде?
— Нет.
— Вот именно. Откуда мне об этом знать? Почему они настояли на том, чтобы прислать меня сюда?!
— Может, решил случай?
Энн смерила его грустным взглядом. Уильяму захотелось обнять ее, но он мысленно выругался и сказал:
— Ты обратила внимание, что здесь не пахнет серой? И температура не меняется, хотя Эребус — действующий вулкан и мы проникли глубоко в его недра.
— Действительно. Это любопытно…
— Пойдем, перекусим в лагере, вздремнем, а потом вернемся сюда с измерительными приборами.
* * *
Энн не понимала, зачем сразу после еды нужно ложиться спать. Она покосилась на Уильяма:
— Не так уж я и устала! Почему ты хочешь запихнуть меня в спальный мешок?
— Доверься мне. Это пойдет тебе на пользу. Круглосуточный день обманывает чувства и неправильно мобилизует организм. Нужно сломать инстинктивные рефлексы. Я знаю, что тебе не хочется спать, и все же, когда ты ляжешь, то обязательно почувствуешь сонливость. Давай выполняй, не обсуждай!
Она перестала сопротивляться, пожала плечами и полезла в палатку. Через несколько минут она уснула.
Во сне что-то приближалось к ней. Медленно выныривало из мрака. Она вот-вот должна была уже увидеть, что это такое, но внезапно проснулась. Энн лежала не шевелясь, прислушиваясь.
Что-то шептало.
«Мама? Это ты? Это правда ты?».
Энн сразу узнала этот голос. Как она могла забыть его?
— Брайан? — недоверчиво простонала она.
«Иди ко мне, мамочка, иди ко мне, я должен тебе кое-что показать».
Вспыхнули живые, неистовые эмоции. Энн не могла контролировать их. Ее кидало то в жар, то в холод. Сотрясали спазмы, словно она возвращалась к жизни после долгой сомнамбулической спячки.
«Чего ты ждешь, мамочка? Здесь есть нечто прекрасное, ты должна это увидеть!»
Энн застегнула куртку, схватила шапку и выскочила из палатки. Она проскользнула между изумленными людьми и исчезла в коридоре.
— Як! За мной! — крикнул Уильям. — Остальные остаются на своих местах!
Они побежали за Энн. В первый момент их сопровождало искаженное эхо слов Уильяма, скомканное в шуршащий сгусток металлического скрежета.
* * *
«Не сюда, мама, назад и налево».
Следуя за голосом Брайана, Энн все дальше уходила в лабиринт халцедоновых коридоров. Она задыхалась, пульс стучал у нее в ушах. Голос сына полностью поглощал ее внимание, поэтому она даже не заметила, что Уильям и Як бегут прямо за ней. И это их устраивало, потому что они не собирались ее задерживать. Еще нет.
Внезапно они потеряли ее из виду. Они начали нервно обыскивать коридор.
— Где она? — прокричал раздраженный Уильям. — Не растворилась же в воздухе.
— Мы что-то пропустили, какой-то проход, проем…
— Я усилю сигнал слежения. Если она все еще в пределах досягаемости, мы обязательно найдем ее.
«Пройди через туннель, затем обогни столб и спустись по наклону».
Шепот Брайана становился все громче и отчетливее. Энн чувствовала, что с каждым шагом приближается к сыну. Она спустилась по широкому пандусу и оказалась в низкой, но просторной камере, напоминавшей подземный гараж. Трудно было судить о ее размерах, потому что свет фонарика был слишком тусклым, чтобы осветить помещение целиком. Голос Брайана умолк. Женщина беспомощно огляделась. Вдруг она что-то увидела. Вдали, где-то в глубине комнаты, мерцала желтая искорка. Она манила и притягивала. Энн не удержалась и двинулась к ней.
«Правда красиво, мамочка?».
Брайан был прав. Там стоял большой хрустальный шар. Он был больше ярда в диаметре. В его молочной полупрозрачной сердцевине плясала золотая искорка. Восхитительно и неторопливо она переливалась снизу вверх и сверху вниз. Она источала золотое сияние, которое проникало вглубь тела и светило в нем невероятно искренней нежностью, глубоким состраданием, безграничной любовью. Этот чудесный, ослепительный шар из цельного, шелковисто-гладкого кристалла был подобен зримому присутствию заботливого и любящего бога. Энн качнулась, опустилась на колени и зарыдала. Горячие слезы потекли по щекам.
— Да, милый, красиво.
«Ты должна помочь мне, мамочка».
Когда Энн смотрела на шар, все казалось понятным, очевидным и легко принималось. Ни о чем не нужно было спрашивать. Энн знала, что нужно делать, она смирилась с этим и не пожалела, что ее обманули.
Уильям и Як все еще кружили по коридорам и не могли найти ее.
— Датчик показывает, что Энн рядом, но я не знаю, как до нее добраться. Кажется, это где-то под нами. Ничего не понимаю.
— Она нашла какой-то спуск. Мы должны были заметить.
— Невозможно. Мы проверяли несколько раз.
— Тогда давай еще раз проверим.
Энн навалилась на шар всем телом. Он был очень тяжелый, но женщине удалось сдвинуть его с места. Он медленно покатился вперед. Но золотая искра по-прежнему переливалась снизу вверх и сверху вниз в одной плоскости.
«Еще немного. В конце комнаты поверни направо, затем вверх по наклону и до конца коридора».
Голос, который она слышала, принадлежал уже не Брайану, но Энн это не волновало: шар придал ей сил, чтобы она могла наконец смириться со смертью сына и мужа. Она сожалела только о том, что скоро ей придется расстаться с этим хрустальным чудом. С огромным усилием перекатила шар через край пандуса. Дальше было уже легче. В конце короткого коридора находилась халцедоновая воронка — вход вертикальной шахты. Шар идеально подходил туда. Он исчез внутри с характерным звуком глухого всасывания, как у пневматической почты. У Энн не осталось сил. Пот замерзал под одеждой, и она почувствовала, что далеко не уйдет. Она села у стены. В таком положении ее и нашли.
Энн слабо улыбнулась.
— Это опять вы… Я знаю, почему вы притащили меня сюда.
— Да? — спросил Уильям, внимательно оглядываясь по сторонам.
— Я должна была ответить на зов.
— На зов?
— Тот, который вы не слышали. Кажется, мне удалось. Я прошла инициацию?
— Разумеется, — ответил Як.
Тут Энн вспомнила, что в Антарктиде нет и никогда не было коренного населения. Она разразилась смехом, и эхо превратило его в грустную мелодию с множеством ритмов, напоминающую что-то мимолетное, прекрасное, безвозвратно утраченное.

Сорммирк

Проливной майский дождь стекает по мелким листьям яблони, словно время, сочащееся сквозь сложную сеть гигроскопичных протоков, достигающих самых скрытых, самых загадочных уголков моего тела.
Я, Сорммирк, — тот, кто привел в движение самого себя и сумел оторваться от Матрицы, — я повторяю это бесконечно, рассматриваю с разных сторон, пробую всевозможными способами, но все равно ничего в этом не понимаю.
Я дрожу, будто вижу огромную тень, которая маячит под ровной гладью спокойного озера, и пытаюсь вспомнить, как оказался в доме Скарлетт и что я здесь делаю. Но я не могу. У меня в голове пустота, которую я с нарастающей паникой пытаюсь заполнить.
Мне сложно понять, что приближает меня к открытию тайного смысла и что отдаляет от него. Я иду на ощупь, исследую различные возможности и терпеливо подгоняю под себя невозможные формы чуждых вещей, длинные последовательности незнакомых слов и загадочные образы и эмоции, которые постоянно возникают в моем сознании.
Ее отец стоит рядом, слева от меня, Скарлетт плачет, скорчившись в кресле за моей спиной, а Джон, бледный и потрясенный, смотрит в окно, почти прижав лицо к стеклу. Над треугольным запотевшим пятном, оставленным на стекле его дыханием, в отражении видны глаза Джона, бегающие, испуганные, заглядывающие во все закутки сада. Во все, кроме того места под яблоней, где лежит мокрый темно-коричневый ком, над которым еще поднимается тонкая лента седого дыма.
Плоды этих усилий не впечатляют, но с этим ничего не поделаешь. Опыт неудачных экспериментов подсказывает мне, что любая попытка ускорить этот процесс только уведет меня в сторону. Я потеряю след и погружусь в иллюзию, которую будет трудно развеять. Здесь есть свой темп, который то ускоряется, то замедляется, и зависит он никак не от меня, а от чего-то другого, минерально вписанного в глубинные структуры материи, из которой я состою.
Все молчат. Я с трудом сглатываю слюну и собираюсь с духом. Мой взгляд наконец осмелился скользнуть по омытым дождем яблоневым листьям и застыть на пригорке мокрой шерсти. Да, я уже вспомнил. Джон обещал, что если я приеду вместе с ним, он одолжит мне на выходные свой «корвет». Но я не поэтому согласился. Я дружу со Скарлетт с детства и хорошо знаком с ее родителями. Поэтому мне казалось, что я смогу уладить дело по-дружески, без особых трений. И действительно, у нас все шло неплохо. До определенного момента.
Поэтому даже сейчас я не рискую запустить ускоренную циркуляцию мыслей и не пытаюсь силой извлечь потенциальные решения из глубоких каверн разума. Я знаю, что это ничем не поможет, а только усугубит мое положение, и без того тяжелое. Я мог бы даже счесть его безнадежным, если бы всеми силами не гнал от себя эту мысль. Поэтому в своем исследовании я ограничился тем, что произошло со мной, и более поздними явлениями, спонтанно вытекающими из бездны сознания и материализующимися в измерениях, окружающих то место, куда я попал.
Кто мог предположить, что все так усложнится? Джон и Скарлетт встречались почти три года. Нет-нет, я ее не ревновал. Мы были с ней слишком похожи, чтобы между нами возникло то напряжение, из которого рождаются подлинные горячие чувства. Естественно, мы прошли через постель, этого было трудно избежать, но мы оба не сомневались, что не это нам нужно, хотя для уверенности повторили наш опыт несколько раз. Когда Скарлетт начала встречаться с Джоном, я был уверен, что из этого что-то получится. Я был за нее очень рад. Они совершенно не подходили друг другу, и именно потому, вероятно, их так влекло друг к другу. Она умная, сложная и очень ранимая натура, а он ловкий позер. Да, амбициозный и трудолюбивый, но довольно примитивный, увлеченный спортивными машинами и не пропускающий ни одной вечеринки в городе. Как оказалось, это идеальное сочетание. Они прекрасно понимали друг друга, быстро стали неразлучными. Но через два года, в честь годовщины их отношений, Джон принес Скарлетт подарок, изменивший всё, — собаку.
Я стараюсь не думать о бесчисленных способах угасания моего сознания здесь, но при этом не упускаю из виду данную перспективу и ни на миг не забываю о настоящей опасности. Я постоянно балансирую на грани и до сих пор не придумал, как качнуть мою экзистенцию в сторону дальнейшего существования. А времени у меня все меньше. Время перестало работать на меня с тех пор, как неудачный сдвиг течения сознания выкинул меня с орбиты и столкнул на эту опустошенную планету, покрытую грязным льдом.
Я упал и лежу без сил.
Каждой частицей своего расколотого тела я вошел глубоко в ледяное месиво.
Я питаюсь вездесущим холодом.
Я наблюдаю дрейфующие мысли — свободно прорастающие идеи, бледные призраки невнятных образов, мерцающих подобно газовым всполохам. Остатками перегоревших чувств ощущаю движение льда, вглядываюсь в кружащие огоньки, которые то отталкивают, то притягивают металлическое небо, либо слежу за шествием тяжелых, медленных тварей, чьи мощные ноги сплетены из множества мелких существ. Однако я до сих пор не знаю, что мне нужно сделать для своего спасения. Мое внимание по-прежнему обострено, и я медленно, медленно теряю силы.
Что может произойти между людьми, которые любят друг друга? Я не говорю об обычных размолвках или ссорах, которые чаще всего рождаются из мелочей, житейских дел или глупостей, которые из-за внезапно вспыхнувшей бури эмоций способны перерасти в минутную, секундную трагедию. Каждый испытывал нечто подобное. Всем знакомы такие ситуации, когда мимолетное замечание близкого человека вызывает истую ярость. Но не все знают, что происходит, когда в нормальных отношениях между двумя взрослыми людьми возникает нечто третье. Не любовник или любовница, а именно нечто, какая-то чуждая сила, стремящаяся утолить непонятный голод. Для Джона и Скарлетт это нечто приняло форму маленького темно-коричневого фокстерьера. Все началось с того, что они не могли решить, какое дать ему имя. Вернее, могли, но он хотел назвать пса не так, как она, и они не смогли прийти к компромиссу. Потом стало только хуже.
Я не вижу никакой возможности изменить ситуацию, в которой нахожусь. Не могу найти какую-либо тропинку из внутренних связей, по которой я мог бы сбежать. Я угасаю. Вот это я могу. Это получается естественно и легко. Здесь мне не нужно изобретать способ. Когда это доходит до меня, дрейфующие мысли меняют направление. Сами по себе. Или нет. Я чувствую, как что-то начинает происходить.
…
Скарлетт
Джон
«Корвет»
Фокстерьер
Май и дождь
…
Я скольжу среди странных слов, которые заключают в себе необычные образы и пульсируют эмоциями, или, наоборот, лавирую между пульсирующими эмоциями и необычными образами, заключающими в себе странные слова. Трудно сказать, потому что невозможно отделить их друг от друга, и я по-прежнему ничего не понимаю. Чувствую в этом слабый, но очень ощутимый поток существования. Кто-то плывет по нему, и потому я тоже могу стать его частью. Однако память подсказывает, что нужно подождать, пока в разрозненном пространстве непонятного бытия, которое я частично переживаю, появится нечто, что снова сдвинет с места. Нечто, что вытащит меня из этого вязкого льда и вытолкнет за пределы Сорммирка, которым я был с того момента, как проступил каплей на изборожденной скорлупе яйцеобразной Матрицы.
Знаю только одно: это «нечто» должно быть чем-то, что мне уже знакомо.
Я распался и не сомневаюсь, что мне никогда не удастся слиться воедино, потому, собственно, хотя мне все еще трудно с этим смириться, Сорммирк, которого я так усердно выстраивал, перестал существовать. Внезапно я осознаю, что это значит.
Я осознаю, что он это не я…
Я так долго им жил, что забыл об этом очевидном факте. А ведь его я тоже начал создавать, когда в одном из струящихся рядом со мной потоков существования узнал нечто знакомое — темно-бурый блеск умного кристалла, который медленно обрастает невидимыми хищными формами, без труда пробивающимися сквозь многочисленные миры.
Там, на поверхности яйцеобразной Матрицы, в трещинах изборожденной скорлупы — сразу после того, как мое сознание Сорммирка воплотилось в капле эластичного олова, и я смог из нее сформировать четыре тоненькие конечности — темно-бурое рифленое сияние направило мое внимание на мелкие углубления, из которых росли ртутные побеги, завершенные кистью толстых шипов-кристаллов. Я почувствовал, что каждый из них поглощает холодный свет далеких звезд и накапливает в себе тонко вибрирующую энергию. Я жаждал ее всем своим естеством. Мне необходимо было испробовать ее. Я потянулся конечностью к ближайшему побегу. Он распался, прежде чем я успел прикоснуться к нему, как будто его уничтожило само намерение прямого контакта. Капли жидкой ртути разлетелись в стороны, а кристаллические шипы с тяжелым, приятным звоном впились в изборожденную оболочку и засияли вязкими густыми лучами. Я жадно пил их и питал ими Сорммирка. И делал это до тех пор, пока он не начал развиваться.
Поначалу, пока я наблюдал это со стороны — так обыденно, с позиции незаинтересованного наблюдателя, — я считал, что это такая странная забава, смысл которой известен только им. Я не мог объяснить себе это по-другому. Джон дал собаке имя Боб и неохотно расставался с ним, хотя это был все-таки подарок для Скарлетт. Она же хотела, чтобы фокстерьер принадлежал только ей, она звала его Скипом и злилась, что Джон использует другое имя. Они все время спорили из-за этой собаки. О том, в каком месте тот должен спать, что должен есть, должен ли ходить на поводке и кто пойдет с ним к ветеринару. Они отстаивали свою правоту с такой яростью, словно для них это была одна из форм любовных стычек, воспламеняющая подобную, а может даже более сильную страсть, чем секс. Однако через полгода конфликт обострился до такой степени, что Скарлетт рассталась с Джоном и переехала к родителям. Уходя, она взяла с собой все свои вещи, в том числе, вернее — в первую очередь, юбилейный подарок. Кажется, Джон не пытался ее остановить. Мне трудно сказать, меня рядом не было, но я знаю, что в тот же день, вечером, он пробрался в дом ее родителей и украл собаку. Джон позвонил, чтобы рассказать мне об этом. Он просил меня зайти к нему. Я подумал, что это хорошая возможность сказать ему, что всё зашло слишком далеко и пришло время им обоим перестать вести себя как идиоты. Я сел в свой старый «вольво» и поехал. Я не спешил. Стоял февраль, и асфальт был покрыт тонким слоем коварного снега, искрящегося в свете придорожных фонарей. Джон снимал небольшой дом в пригороде, не намного больше стоящего рядом гаража, где стоял его красный «корвет». Пока я туда добрался, шел уже двенадцатый час ночи. Я смело перешагнул порог, готовый рубить правду сплеча, но едва увидел Джона, моя решимость куда-то улетучилась. Он сидел на кожаном диване и смотрел в приглушенный телевизор, а возле него лежал виновник всей суматохи — маленький, ничем не примечательный, темно-коричневый фокстерьер. Джон гладил его ровными механическими движениями. Собака тоже смотрела на телевизор, и казалось, они оба видели на экране нечто, настолько поглотившее их, что они даже не заметили моего появления. Я рассердился. Ведь это Джон просил, чтобы я приехал! Это была не моя идея! Я повернул голову, чтобы увидеть, что их так заинтересовало. В глубине кинескопа актеры беззвучно шевелили губами. Я не знал этого фильма и вообще не хотел его смотреть. Особенно без звука. Тишина, наполнявшая комнату, начинала действовать мне на нервы, поэтому я снова посмотрел в их сторону. И обомлел. Они молча наблюдали за мной. Казалось, они совсем не моргали. Я почувствовал на затылке холодный пот и начал отступать к двери. Я был в ужасе и не спускал с них глаз. А они просто сидели и смотрели. Когда я нащупал за собой дверную ручку, Джон сказал:
— Даже тихо для него слишком громко…
Я выбежал из дома, запрыгнул в машину и уехал. Я долго ездил по городу, прежде чем смог успокоиться. Домой вернулся под утро. Мной овладела такая усталость, что я заснул в одежде. Я погрузился в глубокий сон, темный и плотный, как недра камней.
Ничто не находит объяснения.
Этот поток существования не похож ни на что, что мне знакомо. Но меня это не беспокоит, потому что, включившись в него, я расслабляюсь и отдаюсь его круговерти, доверяю ему и не забочусь о том, в каком направлении он несется. Этого достаточно, чтобы добраться до точки, где я найду зацепку для себя.
Этого достаточно.
На два месяца меня оставили в покое. Они мне не звонили, я им не звонил. Мне нравилось это. Я хотел держаться как можно дальше от их проблем и от этой проклятой собаки. К счастью, свободного времени у меня не было, потому что с наступлением ранней весны в моей компании начался жаркий период. У нас тогда так много заказов, что часто приходится работать с утра до позднего вечера, поэтому я лишь изредка вспоминал о существовании Джона и Скарлетт. Целыми днями я чинил заборы, красил крыши, прочищал водосточные желоба или восполнял недостающую черепицу. Физический труд успокаивает ум, прочно связывает с реальностью и защищает от глупых мыслей, уводящих в дебри, то есть туда, где нет указателей и можно заблудиться. А я остро нуждался в том, что вернет меня в нормальный мир. Хотя, если бы кто-нибудь из любопытства меня спросил, зачем я с таким энтузиазмом погрузился в водоворот трудовых будней, то я вряд ли бы что-то ответил. Я бы, вероятно, что-то промямлил о собаке и о людях, которых она рассорила. Однако в этом даже для меня не было особого смысла. Я предпочитал избегать того, чего не понимаю, и у меня это получалось неплохо. Но этот побег был всего лишь уловкой, которая только отсрочила неизбежное. Я убедился в этом в конце апреля, когда вечером после работы обнаружил на пороге своего дома лежащего без чувств Джона. Меня потряс его изможденный и неопрятный вид. Он был в рваной одежде и дурно пах. Мне было противно прикасаться к его вонючим лохмотьям, поэтому я ткнул его сапогом. Он застонал и открыл глаза.
— Она забрала его у меня, забрала… — плаксиво простонал он.
В одно мгновение ко мне вернулось все, от чего я бежал, стараясь забыть. Я пересилил себя, поборол отвращение и помог Джону встать. Он был таким легким, словно пустым внутри. Я дал ему воды и хотел покормить, но он заявил, что не голоден. И всё же мне удалось втиснуть в него немного бульона, который иногда привозит мне мама. Затем приготовил ванну и велел ему раздеться. Я вытащил из шкафа свою старую одежду, чтобы он мог надеть что-нибудь чистое, когда закончит мыться. Вещи оказались слишком малы, потому что Джон выше меня на полголовы, но благодаря тому, что он так сильно похудел, ему удалось кое-как втиснуться в них. Несмотря на долгие колебания, я всё же позволил ему остаться на ночь. Я принес с чердака матрас, Джон свернулся на нем калачиком и сразу же заснул — как старый тощий пес. Я накрыл его одеялом. Страх снова проник мне под кожу. Я долго боролся с бессонницей. Только под утро мне удалось немного вздремнуть. После такой ночи я был не в себе и у меня все падало из рук, поэтому для собственного же блага я позвонил боссу и попросил несколько дней отпуска. Затем заварил кофе и стал ждать, пока Джон проснется. Это продолжалось долго, потому что поднялся он только ближе к вечеру, отправился в туалет, вернулся и снова спрятался под одеялом, но я слышал его дыхание и знал, что он не спит. Я поставил стул рядом с матрасом, сел и спросил, не хочет ли он кофе. Он молчал. Я не сдавался. Я пытался что-то из него вытянуть, как-то разговорить, но в ответ слышал лишь бормотание и отдельные слова. Было непонятно, что делать дальше. Я понятия не имел, что с ним случилось и почему он довел себя до такого состояния. Я мог только подозревать, что речь идет об этой несчастной собаке, и поэтому спросил прямо:
— Он у нее?
А Джон, все время прятавшийся под одеялом, произнес:
— Ты поможешь мне его вернуть?
Я вскочил со стула и начал нервно кружить по комнате. Было видно, что он пытается втянуть меня в свое безумие. С другой стороны, это также было безумием Скарлетт, и с ней меня связывало больше, чем с ним, даже если в последнее время я старался избегать ее. Я подумал, что, возможно, им нужен кто-то вроде меня, кто-то, кто поможет им договориться. Внезапно я почувствовал себя частично ответственным за то, что произошло между ними. Да, это, безусловно, глупо и очень наивно, но я подумал, что если бы не оставил их на произвол судьбы и заранее решил, что следует помочь им уладить конфликт, вызванный присутствием собаки, то все сложилось бы совершенно иначе. Раскаяние побудило меня к действию. Я позвонил Скарлетт. Она была рада услышать меня, но не хотела говорить о Джоне и собаке. Я понял, что нужно проявить большую настойчивость. Я решил зайти к ней и обсудить это с глазу на глаз. Я перевел разговор на погоду, цены, политические пристрастия ее отца и общался с ней в лучшем виде, как вдруг в трубке послышался далекий, гулкий лай. Должно быть, это была их собака. Я стоял, прислонившись к стене, и видел, как Джон медленно садится на матрас, стаскивает с головы плед и слушает, вытаращив глаза. По спине побежали мурашки. Я пообещал Скарлетт навестить ее сегодня, и быстро закончил разговор. Разумеется, я поехал туда без Джона. В отличие от него Скарлетт выглядела великолепно, прямо-таки цвела. Мы сели в саду, в красивой беседке, которую собственноручно построил мистер Джонатан, отец Скарлетт, и хотя судьба бывшего парня ее совсем не интересовала, я выразительно и прямо описал состояние, в котором сейчас находится Джон, а также рассказал, что я думаю об их нелепой войне за собаку. Кстати, Скип все время бегал по саду и не обращал на нас внимания. Скарлетт терпеливо слушала то, что я хотел сказать, но время от времени, словно непроизвольно, искала взглядом резвящегося пса. Когда я закончил говорить, он злобно облаивал работающий ороситель. Девушка тепло улыбнулась и заявила, что я зря напрягаюсь, потому что дело давно улажено.
— Как это?! — спросил я в изумлении.
— Джефф все уладил.
— Твой брат?! Этот придурок в полицейской форме?!
— Кто-то должен был мне помочь. Ты знаешь, сколько раз Джон крал Скипа?
— Понятия не имею…
— Двенадцать! Двенадцать раз! И это менее чем за два месяца! Это был кошмар. Джефф каждые несколько дней ездил к Джону, насильно отбирал у него собаку, пугал оружием, однажды даже запер его на сутки под стражей, но это ничего не дало. Скип продолжал исчезать, и было известно, где его искать. Это не могло дальше так продолжаться. Надо было что-то с этим делать.
Я начал понимать.
— Ты подала официальную жалобу, и у Джона теперь есть законный запрет приближатся к этому дому?
— У меня не было другого выхода.
Я обалдел. Я был настолько ошарашен, что с трудом верил ее словам.
— Но это решение морально убило его! Не могли бы вы как-нибудь договориться и поделиться этим чертовым псом?
— Ты ничего не понимаешь, он хочет забрать его у меня. Как я могу любить такого человека?
Я почувствовал, как по позвоночнику пробежал неприятный холодок.
— Может, я и не понимаю, но думаю, что с тобой ничего не случится, если ты позволишь ему время от времени видеться с Бобом.
— Скипом! — поправила Скарлетт.
— Для него с Бобом, и никакие судебные запреты этого не изменят! Вы могли бы составить расписание встреч или что-то в этом роде. Конечно, кто-то должен следить за этим, возможно, Джефф.
— Мне не нравится эта идея…
— А тебе нравится мысль, что если ничего не изменится, то смерть Джона будет на твоей совести?
— Не думаю, что всё так плохо. А кроме того, откуда мне знать, что ты не задумал вместе с ним какую-то уловку?
— Когда увидишь его, поймешь, что здесь нет никакой хитрости.
Тогда я сказал это уверенно, так как нисколько не сомневался, что делаю что-то хорошее, помогаю им исправить то, что они сами испортили. Но теперь у меня больше нет этой уверенности. Возможно, мне даже не следовало уговаривать их снова встретиться. Но я предпочитаю думать, что рано или поздно это все равно бы произошло, даже без моего участия. Это меня утешает, успокаивает, снимает чувство вины. Ложь в таких делах незаменима. Скарлетт согласилась поехать ко мне домой. Я подозревал, что она смягчится при виде Джона, и не ошибся. С удовлетворением я заметил слезы в ее глазах. Она торопливо смахнула их и села на матрас, рядом с Джоном. С чувством выполненного долга я удалился в другую комнату. Я слышал, как они шепчутся, но они делали это так тихо, что мне не удалось ничего подслушать. Я договорился со Скарлетт, что на следующий день отвезу Джона к ней, и они вместе попытаются наконец прийти к какому-то решению. Она поблагодарила меня за поддержку и позволила себя отвезти. Меня охватила чудесная эйфория. Мне казалось, что я впервые смог положительно повлиять на чью-то жизнь. Джон тоже был настроен очень оптимистично. Он явно возвращался к жизни. Джон хотел, чтобы я активно участвовал в беседах со Скарлетт, ее родителями и братом. Он сказал, что нуждается во мне. Именно тогда он пообещал, что, если я помогу ему, он одолжит мне на выходные свой «корвет». Меня не интересовала его машина, но я согласился, потому что хотел быть рядом с ними, когда они попытаются помириться, и верил, что смогу помочь им в этом. Я действительно верил в это. К сожалению, все пошло не так, как я себе представлял. Мы не смогли встретиться на следующий день, потому что сестра матери Скарлетт умерла и к концу недели у всей ее семьи были другие заботы. Джон перестал улыбаться и снова принялся часами лежать, свернувшись на матрасе. Прошло десять дней, прежде чем Скарлетт вновь пригласила нас к себе. Наступил теплый грозовой май. Мы наконец сели в мой «вольво». Поездка прошла в полном молчании. Напряжение буквально висело в воздухе. На месте нас ждали только Скарлетт и мистер Джонатан. Я удивился, но оказалось, что Джефф должен появиться с минуты на минуту, а мать уехала и не будет участвовать в переговорах. Скарлетт и Джон сели напротив друг друга. Мне не нужно было ни в чем их убеждать. Они очень хотели помириться. У них все еще оставались чувства друг к другу. Думаю, собака была заперта в другой части дома, потому что я ее нигде не видел. Снаружи потемнело, пошел дождь, и небо озарилось молниями. Тем не менее казалось, что дело движется в правильном направлении. Скарлетт уже собиралась впустить собаку в комнату, но вдруг мы услышали ее лай. Он доносился снаружи, мы вскочили с мест и подошли к окнам. Каким-то образом пес выбрался на улицу и помчался по саду. При виде его Джон застонал от удовольствия. Зверь гонялся как сумасшедший, валялся в траве, ловил струйки дождя и подпрыгивал к ветвям деревьев, с которых стекала дождевая вода. Мы смотрели на животное завороженно. Джон положил руку на стекло, как будто хотел погладить любимого Боба через стекло. Пес подбежал к яблоне, прыгнул вверх, и тут в него ударила молния. На долю секунды мощный разряд разорвал сад на две половины, обожженные едкой белизной. Грохот сотряс весь дом. И нас тоже.
Мы стоим в оцепенении.
Я опустошен, подвешен над тихим гулом отсутствующих мыслей. Я не осознаю, что происходит. Я не знаю, где я. Но это не займет много времени. Скарлетт начинает истерически всхлипывать, отходит от окна и сворачивается в кресле. Никто не утешает ее. Джон с безумным взглядом прильнул к стеклу. По его телу пробежала серия неконтролируемых судорог. Мистер Джонатан кажется отсутствующим, он неподвижно смотрит в одну точку, как будто спрятался от всего этого далеко вглубь себя. А я смотрю, как проливной майский дождь стекает по мелким листьям яблони, словно время, сочащееся сквозь сложную сеть гигроскопичных протоков, достигающих самых скрытых, самых загадочных уголков моего тела. Я смотрю и обретаю самого себя. Возвращаются воспоминания и эмоции, сплетенные в странный колючий жар, пульсирующий под ребрами. Сознание того, что произошло, возвращается. Внезапно я снова становлюсь собой, и в теле сгоревшей собаки нахожу свой шанс. Я двигаюсь, готовый сделать то, что должен. Выхожу на улицу. Никто не останавливает меня, никто не спрашивает, что я собираюсь делать. Из сарая, где мистер Джонатан хранит сельскохозяйственные инструменты, я беру лопату. Затем прохожу между деревьями. Дождь почти прекратился. Я подхожу к частично обуглившемуся трупу, просовываю под него лопату, поднимаю его и направляюсь к своему «вольво». Я тороплюсь. Знаю, что мне нужно уйти, пока Скарлетт и Джон не пришли в себя. В багажнике у меня лежат толстые полиэтиленовые пакеты, в которых я обычно перевожу землю или торф. Вынимаю один, бросаю в него мертвую собаку, завязываю мешок и кладу ее за запасное колесо, чтобы во время езды тело не швыряло по багажнику. Для уверенности кладу на мешок лопату. Теперь я быстро сажусь в машину, запускаю двигатель и трогаюсь с места. Я смотрю в зеркало. Пусто. Никто не выбежал за мной на улицу. Хорошо. Очень хорошо. Я подъезжаю к кольцевой развязке и поворачиваю налево. Я еще не знаю, куда мне ехать, но думаю, если буду достаточно долго бродить по окрестностям, то наконец-то что-нибудь придумаю. Я проезжаю мимо магазинчика металлических изделий мистера Друсса. Вывеска с именем привлекает мое внимание и подсказывает идею. На холмах есть большой участок, густо заросший дикой травой, крапивой и высокими кустами боярышника. Два года назад кто-то огородил этот клочок земли, но так ничего и не предпринял на этом месте. В городе уже давно ходят слухи, что именно мистер Друсс купил этот участок. Эта ассоциация начинает направлять меня.
Я почти упустил это! Поток существования замкнулся в петлю и начал набирать скорость, а затем появилось нечто, что почти показалось мне знакомым. Почти. Я немедленно ускоряюсь.
Ускоряюсь. Через двадцать минут я на месте. Подъезжаю к закрытым воротам. Оглядываюсь, чтобы убедиться, что за мной никто не наблюдает. Перебрасываю через ограду мешок и лопату, а потом перелезаю сам. В глубине участка натыкаюсь на большой куст боярышника и думаю, что здесь будет хорошо. Раздвигаю колючие ветки и возле корней выкапываю неглубокую яму. Бросаю в нее мешок и засыпаю. Затем я возвращаюсь домой. Я не звоню Скарлетт, не проверяю, что происходит с Джоном. Я убежден, что странная смерть собаки была лучшим, что могло случиться с ними сейчас. Благодаря ей они получили второй шанс. Я чувствую невероятную усталость и просто иду спать. Как ни странно, после всего случившегося меня не мучает бессонница. Но в два часа ночи меня будит мистер Джонатан. Что-то случилось. Что-то плохое. Я знал это еще до того, как окончательно проснулся и мистер Джонатан рассказал мне, кто перерезал себе горло. Сначала он объясняется и извиняется, что приехал только сейчас. Потом, со слезами на глазах, переходит к конкретике, и до меня доходит, что на моей совести Джон, который менее чем через полчаса после моего отъезда нашел на кухне нож и вспорол себе шею. Когда он умирал, Скарлетт все еще лежала, свернувшись калачиком в кресле, но была уже без сознания. Мистер Джонатан вызвал полицию и скорую. Джефф, опоздавший на трагические переговоры, на этот раз взял ситуацию в свои руки и помог отцу пройти через утомительную процедуру допроса. Не желая доставлять мне неприятностей, мистер Джонатан не упомянул полиции, что незадолго до происшествия я тоже присутствовал в его доме. Джефф активно поддержал показания отца, хотя точно знал, кто привез сюда Джона. Врач, осматривавший Скарлетт, велел немедленно доставить ее в больницу. Она едва дышала и имела все признаки сердечного приступа. Доктор спросил, есть ли у Скарлетт проблемы с наркотиками, и Джефф чуть не набросился на него с кулаками. Вмешался шериф, он посадил отца и сына в свою патрульную машину и поехал вслед за скорой в больницу. На месте выяснилось, что состояние Скарлетт даже хуже, чем предполагалось. Ее печень и почки настолько разрушены, что неизвестно, доживет ли она до утра. Мистер Джонатан хочет, чтобы я поехал к ней. Прямо сейчас. Пока она еще жива. Поэтому я одеваюсь и еду. Я все время надеюсь, что это просто плохой сон и я скоро проснусь. Но ничего подобного. Я добираюсь до больницы, и даже ее вид — а она выглядит так, будто за несколько часов постарела на сорок лет — не пробуждает меня от этого кошмара. Рядом с кроватью Скарлетт сидит ее брат Джефф. Он встает и подходит ко мне. Он кладет руку мне на плечо, смотрит в глаза. Я не люблю его, и он меня тоже, поэтому я подозреваю, что он собирается свалить всю вину на меня за то, что произошло. Это было бы в его стиле. Но он говорит что-то другое, что-то, от чего стынет кровь в моих жилах. Он шепчет в упор, сверля меня взглядом:
— Он должен исчезнуть, понимаешь? Никто не должен его найти!
Я киваю, подтверждая, что понимаю, о чем он говорит, хотя до конца в этом не уверен. Во рту у меня пересохло. Я кидаю последний взгляд на бесчувственную Скарлетт и с ужасом замечаю в ее темных волосах серебряные пряди седины, которых еще минуту назад не было. Я отталкиваю Джеффа и бегу в панике. Нахожу свой «вольво» и еду к участку, на котором закопал собаку. Понятия не имею, зачем это делаю, ведь только я знаю, что пес зарыт там. Внезапно меня охватывает непреодолимое ощущение, будто за мной наблюдают. Кто-то следит за каждым моим шагом. Охваченный паранойей, я начинаю бродить по улицам города, чтобы обмануть преследователей, и когда уверен, что никто не идет за мной, я снова направляюсь к участку. Останавливаюсь перед закрытыми воротами. Уже почти четыре часа утра. Светает. Я беру лопату и перелезаю через забор. Блуждаю по территории и не могу отыскать тот самый куст боярышника. Наконец-то у меня получилось. Я колеблюсь, я еще не решил, перевезти ли собаку в другое место или нет, но я чувствую, что нужно ее выкопать. Что еще мне остается? Если все это происходит по-настоящему, а вид умирающей Скарлетт убедительно доказывал это, то мне следует поступить не так, как предполагал Джефф. Лучше убрать этот сгоревший труп отсюда и показать его людям в больнице. Возможно, благодаря этому кто-нибудь из них выяснит, почему Джона и Скарлетт связала такая трагическая судьба. Наверняка врачи будут смотреть на меня как на сумасшедшего, но что поделаешь, неважно, я сделаю это, несмотря ни на что, лишь бы хоть немного смягчить гнетущее чувство вины. Я энергично раздвигаю колючие ветки боярышника и копаю. Земля вскопана, так что я легко справляюсь. Вдруг лопата с лязгом ударяется обо что-то металлическое. Я с сомнением смотрю вниз и ударяю еще раз. Снова металлический лязг. Я опускаюсь на колени и перебираю землю пальцами. Внутри завязанного мешка находится что-то массивное. Это не похоже на собаку. Я пытаюсь вытащить мешок из ямы, но он настолько тяжелый, что его не сдвинуть. Я напрягаюсь, тяну изо всех сил. Мешок разрывается и остается у меня в руках. Его содержимое все еще лежит в яме. В изумлении я наклоняюсь. Похоже на страусиное яйцо, покрытое странной скорлупой, графитовое и изборожденное. Воняет гарью. Я понятия не имею, что это такое.
Я знаю, что это такое! Тот, кто однажды видел Матрицу, никогда ее не забудет. Когда мое сознание Сорммирка развилось настолько, что могло частично оторваться от изборожденной поверхности и с наслаждением танцевать в едва заметных всполохах дрожащего матричного сияния, подо мной, далеко внизу, была такая же яйцевидная графитовая форма. Такая же, но все же другая. Та не была такой же всепоглощающей, как эта, приближающаяся, нарастающая, накрывающая мощным ревом. Внезапно резкий скачок восприятия отрывает меня от расколотого Сорммирка. Я сжался в маленькую точку, которая попадает в режимы иного времени, находит зацепку в сложной структуре взаимопроникающих измерений и мгновенно восстанавливается прямо над яйцеобразной формой, покоящейся в неглубокой лунке. Терпкий запах свежевыкопанной земли наполняет мои легкие влажной прохладой.
Я прикасаюсь к графитовому яйцу. Пытаюсь вытащить его из ямы, но оно не сдвигается. Ощупываю его сверху и по бокам. Возле острой вершины ощущаю продолговатую щель. Я просовываю в нее кончики пальцев, как будто точно знаю, что делать, нажимаю и слышу тихий щелчок замка. Яйцо распадается на две одинаковые половинки, которые плавным, медленным движением расходятся в стороны. Внутри тьма, столь непроглядная и густая, что она начинает меня втягивать, и я с ужасом обнаруживаю, что мне не за что ухватиться.
* * *
Блестящий черный конус, торчащий со дна обсерватории Менура — большого углубления в форме линзы, выдолбленного в бетонном полу, — не имел каких-либо внешних сенсориев, по активности которых можно было судить, куда направлено внимание Панаплиана, но разъяренный Хемель и так был твердо убежден, что тот вообще не смотрит в их сторону. Панаплиан внимательно рассматривал то, чего ни Хемель, ни Тенан не могли увидеть.
— Почему ты молчишь?! Отвечай! — кричал замин. — Зачем ты послал нас на верную смерть?!
Панаплиан заговорил не сразу, что лишь подтвердило догадку Хемеля и усилило его гнев.
Не преувеличивай.
Ведь вы живы.
Пребывание в этом мире
Для меня столь же опасно,
Как для вас визит в яму Эбрены,
Так что избавьте меня от своих жалоб.
Цели, которые мы хотим достичь,
Связаны с очень большим риском.
Хемель подавил в себе гневное ворчание и поднял предмет, который они нашли в кессоне.
— Ты не получишь это, пока не скажешь, где нам искать Друсса, живого или мертвого!
А что бы я смог с этим сделать?
Хемель потерял дар речи. Он посмотрел на Тенана, который стоял в стороне и давно помалкивал. Открыл свою мощную пасть, но так и не издал ни единого звука. Наконец он выдавил с трудом:
— Я думал, что…
Никто из вас не смог бы поднять
То, что я ищу.
Втулка принадлежит вам.
Только кто-то из этой реальности
Может использовать ее,
Кто-то вроде вас.
Пока она неполная,
Но когда мы обнаружим
Местонахождение второго элемента
И сможем соединить втулку с ним.
Возможно, этот инструмент
Поможет вам найти
Вашего человека,
А меня, возможно, он выведет на след
Моей погибели.
А точно! Вы нашли одного
В кессоне, не так ли?
— Одного? — недоуменно спросил Хемель.
Что ж, вряд ли это был тот самый…
Замин догадался, о чем говорит Панаплиан.
— Да, мы полагаем, что это тело отца Друсса. Даже после смерти он сжимал эту втулку так, словно это была самая ценная вещь во всей Усиме.
Я прежде не видел ничего
Похожего на этот предмет,
Так что, возможно, это правда.
Хотя на этом основании трудно сказать,
На правильном ли мы пути или нет.
— Скажи нам, для чего это нужно?
Понятия не имею. Терпение.
Функция проявит себя сама.
Как говорят существа с конечностями,
«Надо действовать шаг за шагом».
— Тогда откуда ты знаешь, что ради этого стоило рисковать жизнью?
Вы очень подозрительны.
Вы все время думаете,
Что я хитрю и обманываю вас.
В общем, хорошо, что это так,
Потому что благодаря этому
Вы более детально анализируете ситуации,
Которые возникают на вашем пути.
Но по большому счету,
Хотя вы сами не хотите в этом признаваться,
Где-то в глубине вашего сознания
Уже давно укрепилось убеждение,
Что я не могу сказать вам слишком много,
Потому что подробные объяснения излишни,
Даже вредны.
По сути, они тормозят наш прогресс.
Возможно, это прозвучит парадоксально для вас,
Но факт в том,
Что вы действуете более эффективно,
Когда вам известны только фрагменты
Большего целого,
Элементы большей картины.
Конечно,
Я тоже не знаю всего.
В силу моей непригодности
К этому миру
Однако я вижу с гораздо более широкой перспективы.
Я знаю, как обнаружить
Новые модули знаний,
Спонтанно проявляющиеся
В пределах моего восприятия.
Ну и, самое главное,
Я умею отличать те, что соответствуют
Общей картине,
От тех, что заслоняют вид.
Вы понимаете, что я хочу вам сказать?
Замин тяжело вздохнул, и Тенан, который до сих пор неохотно подавал голос, тихо выдохнул:
— Он говорит, что мы понимаем. Вероятно.
Вы никогда не сможете представить,
Как я вижу
Это ваше плотно организованное пространство,
Которое вы именуете городом.
Это меня в какой-то степени ограничивает,
Потому что я многого не понимаю
И не могу объяснить вам,
Когда что-то интересное находится
По такой-то улице
Или по такому-то адресу.
Плоскость этой реальности
Бывает очень коварной.
Однако, с другой стороны,
Я в первую очередь замечаю то,
Что выделяется больше всего:
Странности, аномалии,
Артефакты, нанесенные приливами чуждых измерений.
Это в основном объекты, которые
Вы именуете ксуло.
Но не только.
Поэтому все,
Что с нашей точки зрения
Может быть интересно и
Может привести нас к тому,
Что мы ищем,
Постоянно находясь в поле моего зрения.
Проблема, однако, в том,
Что этого слишком много,
И контекст зачастую остается для меня неясным.
И, следовательно,
Вы нуждаетесь во мне,
А я в вас.
Хотя, по правде говоря,
Я в вас больше, потому что у меня все меньше времени.
Втулка может помочь нам,
Но не факт, поэтому закончим пустые споры
И проверим это,
Пока в моем телоскафандре еще остается немного энергии.
У Хемеля сложилось впечатление, что ему все-таки удалось вынести что-то новое из этого разговора, хотя полученные им знания казались довольно мутными и малопригодными. Он все еще не услышал самого главного. Он указал пальцем на втулку и сказал:
— Ты ловко уклоняешься от ответа. Ты до сих пор не объяснил, что в ней такого необычного.
Из каждого доступного мне измерения
Эта вещь выглядит одинаково.
— Это необычно? — вмешался Тенан.
Уникально! Я не предполагал,
Что вообще может существовать нечто подобное.
Однако я чувствую в этом объекте отсутствие,
Неполноту,
Которая магнитным притяжением тянется через город
К чему-то, чего я не вижу.
— Если это так легко для тебя, то почему ты до сих пор не смог найти то, что ищешь, и единственного человека, оставшегося в Линвеногре?
Но я их заметил!
Это именно то,
Что я пытаюсь вам сказать.
Я просто не могу их найти.
Я не знаю слов,
Которыми мог бы объяснить это
Более внятно.
Хемеля охватило странное чувство. Ему казалось, что он просыпается, приходит в себя после долгого сомнамбулического раздумья и только теперь начинает понимать, где находится. Он огляделся и заметил, что Тенан спрятал эктоплазматический вырост, поднял дыбом шерсть и задрожал. Замин не сомневался, что перус чувствует то же, что и он, но, как обычно, бежит от своих ощущений и прячется в глубине себя.
Почти в самом центре линзообразного углубления возвышался черный конус, видимая часть молчаливого Панаплиана. Он качался из стороны в сторону, как поплавок, который держится на поверхности спокойной, но очень глубокой воды. Казалось, он излучает тишину, не способную заполнить всего помещения, так как ее развеивало тихое гудение трех генераторов биотрики, подключенных к двум виткам медной проволоки, окружающей обсерваторию Менура. Деревянные стеллажи, на которых старый перус развесил свои провода, были установлены через неравные промежутки, что приводило к мысли о каком-то скрытом смысле, вроде сложной системы, требующей именно такой совершенно неслучайной расстановки.
Гнев Хемеля бесследно исчез. Его развеяла сложность напирающих со всех сторон форм, точнее их многозначность, ощутимая, но неразгаданная, недостижимая.
Замин скользнул взглядом по бесчисленным ксуло, сваленным под бетонными стенами, покрытыми темно-коричневыми пятнами влаги и брызгами, которые бросались в глаза и казались знаками неизвестного алфавита. Он всматривался в концентрированную массу размытых, мерцающих, вибрирующих, сверкающих артефактов. Они вдруг перестали быть для него чем-то чуждым, словно после долгих лет поисков и общения с ксуло он пришел к выводу, что разделяет с ними ту же судьбу, ибо, подобно им, он всего лишь заблудший пришелец, случайно оказавшийся на Усиме. Он громко сглотнул слюну и сказал:
— Ну, хорошо. Давайте попробуем использовать эту втулку.
О, нет!
Если повезет,
Это она использует нас.

Римлег

…теплым летним утром молодежная компания из четырех человек стояла на заросших железнодорожных путях, которые выныривали из леса, поворачивали по дуге и снова исчезали за деревьями.
— Так куда идем?
— Налево.
— Ты уверен?
— Ну, конечно.
— Почему? Это же петля. В какую сторону мы ни двинемся, рано или поздно все равно вернемся к исходной точке.
— Да, но налево будет интереснее.
— Кто это сказал?
— Карта.
— Нет. Ты, наверное, сам ее нарисовал.
— Сколько раз мне повторять?! Я получил ее от Деда. Правда, он взял с меня слово, что я никогда не буду здесь лазать, но он умер в прошлом году…
— Ну, конечно! Это просто твоя блажь. Признайся, что вам не терпится залезть в наши трусы.
— Мы совмещаем приятное с полезным.
— Надо было устроить вечеринку!
— И этого было бы достаточно?
— Может…
— Вы не такие.
— Откуда ты знаешь?
— Вы читаете книги, ходите в кино. Другая лига.
— Другая что?
— Это был комплимент, идиотка!
— Сама идиотка!
— Да пошли уже. Нам предстоит долгий путь.
— Вы не боитесь немца?
— Катя, не повторяй этих глупостей! Записи в хрониках долины Римлег убедительно доказывают, что петля возникла еще до Второй мировой войны, и любые рассказы о призраках-эсэсовцах, охраняющих петлю, — это вздор, высосанный из грязного пальца. Правда, к сожалению, там также нет никакой конкретной информации, позволяющей определить дату строительства.
— Если вы так хорошо осведомлены, почему бы вам не объяснить нам, с какой целью кто-то проложил здесь петлю из путей, которые никуда не ведут?
— Я бы хотел это знать… Это действительно необычно. Мы скоро доберемся до первого портала.
— До чего?
— Так мы называем круглые бетонные ворота, через которые проходят рельсы. Их тут три штуки. А, вот!
— Что это?
— А я знаю?! Здесь ничего нет. Ворота из леса в лес.
— Ужасно смешно.
— Это была не шутка.
— Если ты что-то куришь…
— Оставь его в покое, Андрей. Это было забавно.
— Раз ты так говоришь.
— А где второй портал?
— В нескольких километрах отсюда. Вы увидите его, когда мы пройдем мимо прудов. А третий — только…
— Узкая тут колея.
— Здесь ровно тысяча миллиметров в ширину, то есть классический метр. Еще один бесполезный факт. Это не поможет нам разгадать загадку.
— Я голодна. Устроим пикник?
— Сейчас?! А попозже нельзя?
— Ты куда-то спешишь?
— Не особенно…
— Тогда не торопись. Мы расстелем плед. Откроем вино. Достанем сэндвичи. У нас целый день впереди.
— Ну, хорошо. Пошли. Здесь такая маленькая полянка. Ее почти не видно со стороны путей.
— Вы приглашаете туда всех девушек, правда?
— Вы первые.
— Ты не умеешь врать.
* * *
— Ты знаешь, что твои школьные приятели считают тебя чокнутым?
— Меня это не волнует. Меня действительно интересуют всякие странные вещи. И, поэтому мне остается либо говорить об этом прямо, либо притворяться другим человеком, не тем, кто я есть. Для меня выбор очевиден.
— Я восхищен. У меня не так много смелости, и я стараюсь держаться где-то посередине. Я пытаюсь участвовать в жизни, которую ведут мои подруги, и в то же время дистанцируюсь от них. В среднем, мне это нравится, но я боюсь сказать вслух, что меня бесят глупые сериалы и тупая музыка для недоумков.
— Это не так уж и сложно.
— Только что будет потом? На меня будут показывать пальцем? Как и на тебя?
— Возможно, но, по крайней мере, ты перестанешь чувствовать, будто кому-то что-то должна.
— Я бы хотела. Это, должно быть, круто, просто делать то, что ты хочешь… Разве нам не надо уже идти?
— Где Петр и Ева?
— Хихикают за деревом. Я позову их.
* * *
— Что это за слово?
— Какое?
— Ну вот, на краю карты!
— Крек'х-па…
— Не прикидывайся идиотом, я же умею читать! Что это значит?!
— Никто этого не знает. Мой дед утверждал, что это случайная надпись, не имеющая отношения к карте. Сама посмотри. Все указывает на это. Другой цвет чернил, другой тип почерка. Возможно, предыдущий владелец записал здесь чье-то имя или что-то в этом роде. Я бы не стал искать в этом какой-то особый смысл.
— А я наоборот. Говорите, что хотите, но вы не можете быть уверены, что это не какая-то зашифрованная подсказка. Вы пытались разогреть карту над свечой, не изучали ее зеркальное отражение?
— Спустись на землю! Это не съемки фильма о приключениях Джеймса Бонда!
— А жаль, у него, по крайней мере, чувство юмора лучше, чем у тебя.
* * *
— Это третий портал?
— Да.
— Он отличается от предыдущих.
— Возможно, немного.
— Если вы посмотрите налево, то увидите нечто похожее на огромный бетонный гриб. Частично его заслоняют деревья, но…
— Голова кружится.
— Зачем ты столько выпила?! Ты не могла оторваться от бутылки! Простите, но Ева не умеет останавливаться. Эй, погоди, может, просто проблюешься?!
— Успокойся! Со мной всё в порядке. Далеко еще?
— Сейчас мы выйдем из леса.
— Это хорошо. Меня тошнит от этих путей. У меня такое чувство, будто мы здесь уже много лет.
— Вижу просвет. Мы подходим…
* * *
…теплым летним утром молодежная компания из четырех человек стояла на заросших железнодорожных путях, которые выныривали из леса, поворачивали по дуге и снова исчезали за деревьями.
— Так куда идем?
— Налево.
— Ты уверен?
— Ну, конечно.
— Почему? Это же петля. В какую сторону мы ни двинемся, рано или поздно все равно вернемся к исходной точке.
— Да, но налево будет интереснее.
— Кто это сказал?
— Карта.
— Нет. Ты, наверное, сам ее нарисовал.
— Сколько раз мне повторять?! Я получил ее от Деда. Правда, он взял с меня слово, что я никогда не буду здесь лазать, но он умер в прошлом году…
— Ну, конечно! Это просто твоя блажь. Признайся, что вам не терпится залезть в наши трусы.
— Мы совмещаем приятное с полезным.
— Надо было устроить вечеринку!
— И этого было бы достаточно?
— Может…
— Вы не такие.
— Откуда ты знаешь?
— Вы читаете книги, ходите в кино. Другая лига.
— Другая что?
— Это был комплимент, идиотка!
— Сама идиотка!
— Да пошли уже. Нам предстоит долгий путь.
— Вы не боитесь немца?
— Катя, не повторяй этих глупостей! Записи в хрониках долины Римлег убедительно доказывают, что петля возникла еще до Второй мировой войны, и любые рассказы о призраках-эсэсовцах, охраняющих петлю, — это вздор, высосанный из грязного пальца. Правда, к сожалению, там также нет никакой конкретной информации, позволяющей определить дату строительства.
— Если вы так хорошо осведомлены, почему бы вам не объяснить нам, с какой целью кто-то проложил здесь петлю их путей, которые никуда не ведут?
— Я бы хотел это знать… Это действительно необычно. Мы скоро доберемся до первого портала.
— До чего?
— Так мы называем круглые бетонные ворота, через которые проходят рельсы. Их тут три штуки. А, вот!
— Что это?
— А я знаю?! Здесь ничего нет. Ворота из леса в лес.
— Ужасно смешно.
— Это была не шутка.
— Если ты что-то куришь…
— Оставь его в покое, Андрей. Это было забавно.
— Раз ты так говоришь.
— А где второй портал?
— В нескольких километрах отсюда. Вы увидите его, когда мы пройдем мимо прудов. А третий — только…
— Узкая тут колея.
— Здесь ровно тысяча миллиметров в ширину, то есть классический метр. Еще один бесполезный факт. Это не поможет нам разгадать загадку.
— Я голодна. Устроим пикник?
— Сейчас?! А попозже нельзя?
— Ты куда-то спешишь?
— Не особенно…
— Тогда не торопись. Мы расстелем плед. Откроем вино. Достанем сэндвичи. У нас целый день впереди.
— Ну, хорошо. Пошли. Здесь такая маленькая полянка. Ее почти не видно со стороны путей.
— Вы приглашаете туда всех девушек, правда?
— Вы первые.
— Ты не умеешь врать.
* * *
— Ты знаешь, что твои школьные приятели считают тебя чокнутым?
— Меня это не волнует. Меня действительно интересуют всякие странные вещи. И, поэтому мне остается либо говорить об этом прямо, либо притворяться другим человеком, не тем, кто я есть. Для меня выбор очевиден.
— Я восхищен. У меня не так много смелости, и я стараюсь держаться где-то посередине. Я пытаюсь участвовать в жизни, которую ведут мои подруги, и в то же время дистанцируюсь от них. В среднем, мне это нравится, но я боюсь сказать вслух, что меня бесят глупые сериалы и тупая музыка для недоумков.
— Это не так уж и сложно.
— Только что будет потом? На меня будут показывать пальцем? Как и на тебя?
— Возможно, но, по крайней мере, ты перестанешь чувствовать, будто кому-то что-то должна.
— Я бы хотела. Это, должно быть, круто, просто делать то, что ты хочешь… Разве нам не надо уже идти?
— Где Петр и Ева?
— Хихикают за деревом. Я позову их.
* * *
— Что это за слово?
— Какое?
— Ну вот, на краю карты!
— Крек'х-па…
— Не прикидывайся идиотом, я же умею читать! Что это значит?!
— Никто этого не знает. Мой дед утверждал, что это случайная надпись, не имеющая отношения к карте. Сама посмотри. Все указывает на это. Другой цвет чернил, другой тип почерка. Возможно, предыдущий владелец записал здесь чье-то имя или что-то в этом роде. Я бы не стал искать в этом какой-то особый смысл.
— А я наоборот. Говорите, что хотите, но вы не можете быть уверены, что это не какая-то зашифрованная подсказка. Вы пытались разогреть карту над свечой, не изучали ее зеркальное отражение?
— Спустись на землю! Это не съемки фильма о приключениях Джеймса Бонда!
— А жаль, у него, по крайней мере, чувство юмора лучше, чем у тебя.
* * *
— Это третий портал?
— Да.
— Он отличается от предыдущих.
— Возможно, немного.
— Если вы посмотрите налево, то увидите нечто похожее на огромный бетонный гриб. Частично его заслоняют деревья, но…
— Голова кружится.
— Зачем ты столько выпила?! Ты не могла оторваться от бутылки! Простите, но Ева не умеет останавливаться. Эй, погоди, может, просто проблюешься?!
— Успокойся! Со мной всё в порядке. Далеко еще?
— Сейчас мы выйдем из леса.
— Это хорошо. Меня тошнит от этих путей. У меня такое чувство, будто мы здесь уже много лет.
— Вижу просвет. Мы подходим…
* * *
…теплым летним утром молодежная компания из четырех человек стояла на заросших железнодорожных путях, которые выныривали из леса, поворачивали по дуге и снова исчезали за деревьями…

Нокра

Я здесь, но я не отсюда. Все существа, живущие здесь, обходят меня стороной. Я понимаю это, так как чувствую их страх, но мне не нравится, как они отвечают на мой взгляд, и потому стараюсь оставаться невидимым. Я бесшумно скольжу между камней и листьев, между каплями дождя и комьями земли по тонкой поверхности на стыке воды и воздуха. Я не хочу вызывать тревогу. Я не хочу, чтобы мое присутствие каким-либо образом влияло на чье-то существование. Я часто гуляю по гладкому песку, по бескрайнему берегу моря. Правда, оставляю после себя частые мелкие следы, совсем не похожие на следы существ из этого мира, но я осторожен и всегда перемещаюсь по кромке, омываемой накатывающими волнами, и поэтому уверен, что сразу после моего прохода песок снова будет разглажен до золотого блеска, и все будет так, словно меня там никогда не было.
С тех пор, как я заметил, что деревья и облака легко отражаются в воде, я много раз пытался использовать тот же принцип, чтобы приблизиться к пониманию того, кто я на самом деле. Я вглядывался в потоки ручьев и рек, в пруды и мутные лужи, сморщенные ветром, но всякий раз видел что-то иное. Эти формы, эти переменчивые формы, кажущиеся неким множественным проявлением моего существования, никогда не повторяются, и я сомневаюсь, что смогу вспомнить всё, что мне удалось увидеть. Возможно, когда-то я и помнил, давным-давно. В те времена я постоянно думал об этих отражениях, так как верил, что они содержат некое предназначенное мне скрытое послание — тайное знание обо мне. Но это осталось в прошлом. Теперь ко мне возвращаются лишь случайные образы, изредка всплывающие на поверхность эфемерной материи воспоминаний, сотканных из времени, потраченного моим сознанием. Конечно, я могу вызвать их в любой момент. Достаточно приложить немного усилий. Однако я не могу никак повлиять на то, что всплывает. Эти образы живут своей жизнью, и каждый из них, сам по себе, без участия моего мыслетела, преобразуется в нечто, что в равной степени может быть и воспоминанием, и плодом воображения. Поэтому, несмотря на все старания и искреннее желание, я не могу избавиться от неприятного ощущения, будто постоянно отдаляюсь от возможности понять самого себя. Несомненно, я что-то упускаю, я это знаю, но у меня нет даже догадок, что это может быть.
Ради эксперимента я вновь смотрю вглубь себя и снова убеждаюсь в этом.
Я вижу густой пучок тонких конечностей, сходящихся в точке, лишенной материи и цвета.
Я вижу удлиненный прозрачный панцирь, наполненный маленькими, хаотично движущимися формами.
Я вижу несколько угловатых теней, которые образуют удивительное, незаконченное геометрическое тело, продолжением которого, по-видимому, являюсь я сам — недостающий, невидимый, но все же присутствующий и наблюдающий элемент.
И ничего. Все то же самое. По-прежнему это ничем мне не помогает, не дает подсказок, ничего не объясняет. Я только лишний раз убеждаюсь, что разгадка тайны моей природы и ключ к выяснению обстоятельств, при которых я оказался здесь, скрыты скорее в тех модулях памяти, которые не поддаются никаким трансформациям. Потому что я хорошо помню, как прирос к этому миру, хотя понятия не имею, почему так случилось. В тот момент с легким стуком времени мое расшатанное сознание стало сгущаться в изломах шероховатой коры, на дереве, высоко над землей. Это продолжалось бесконечно. Я питался солнечным светом, в твердеющем дне мысли медленно проступала колея, пока однажды мое мыслетело не обособилось в отдельном существе, которое с легкостью оторвалось от дерева и полетело с ветром. Это все, что я знаю точно.
Что-то еще?
После встреч с местными существами я быстро понял, что вызываю страх, потому что не похож ни на что из того, что можно увидеть здесь. Этот опыт сделал меня более осторожным, но никоим образом не умалил моего любопытства. Впрочем, я вряд ли сумел бы его сдержать, даже если бы захотел, потому что здесь живут существа, которые вызывают у меня восхищение.
Я обнаружил их существование, наблюдая, как стая из девяти мохнатых и четвероногих зубастиков охотится на одно огромное существо, тоже передвигающееся на четырех конечностях. Этот здоровяк имел массивное телосложение и густую шерсть. Сильными ударами он отбрасывал зубастиков в стороны. Время от времени вставал на задние лапы и оглушительно ревел. Но было видно, что у него нет шансов в схватке со стаей, потому что он хромал, обильно истекал кровью и быстро терял силы. Он храбро сражался, но было очевидно, что ему конец. Это был вопрос времени. Я наблюдал за ними. Мне было интересно, чем всё закончится, хотя, конечно, знал, к чему приводят подобные ситуации — в итоге кто-то кого-то непременно сожрет. Этот момент неумолимо приближался. Хищники загнали существо под каменную стену и отрезали ему путь к отступлению. Они приблизились к нему вплотную, явно готовясь к групповому нападению, чтобы окончательно добить жертву. Но тут произошло нечто странное.
Вдруг зубастики принялись выть и скулить. Большинство упало сразу, а три особи, которые все еще держались на ногах, разбежались в панике. Они ощетинились и некоторое время ходили кругами, но тоже упали, скуля. Из их тел торчали длинные тонкие палочки с маленькими крылышками из птичьих перьев на конце. Это выглядело в высшей степени загадочно. Могучее существо тоже, вероятно, было смущено неожиданным поворотом событий. Оно вынюхивало, шаталось на массивных лапах, озиралось по сторонам, но оставалось на месте, будто и не думая бежать. Это была ошибка. Я почувствовал их присутствие, только когда они проскользнули мимо меня. К счастью, я хорошо спрятался. Я так точно вписался между травинками, что они не смогли бы меня увидеть, даже если бы кто-то из них случайно на меня наступил. Их было шестеро. У них было по четыре конечности, две верхние и две нижние. Не знаю почему, но именно это принципиальное разделение функций конечностей, обусловившее отсутствующее у других существ полностью вертикальное положение тела, было первым, что привлекло мое внимание. Нижние служили исключительно для передвижения, а верхние, снабженные цепкими и гибкими отростками, словно были созданы для манипулирования убийственными инструментами, испускающими эти тонкие палочки, которые прикончили зубастиков. Двуногие подбежали к существу. При виде их он снова встал на задние лапы и взревел. Но они только этого и ждали. Они подскочили к нему с длинными остроконечными палками и прижали его к скале. Он защищался, рычал, фыркал кровавой слюной и пытался дотянуться до двуногих когтями, но они были вне его досягаемости. После непродолжительной схватки он по инерции повис на палках. Один из двуногих извлек откуда-то короткий заостренный предмет и перерезал твари горло. Раздалось неприятное бульканье, а затем наступила тишина. Я с восхищением наблюдал за продуманными и точными действиями двуногих. Я думал о том, как к ним подкрасться, оставаясь незаметным, потому что хотел поближе рассмотреть их смертельные инструменты, но вдруг осознал, что звуки, которые они издают, вовсе не похожи на писк, скулеж, рев, рычание или хрюканье, которыми, как мне показалось, легко выражают свои эмоции все существа в этом мире. Я слушал их с возрастающим изумлением. Тогда я еще не мог понять ни единого звука, но меня потрясло, что и без этого я каким-то образом ощущаю в них размытые очертания смыслов. Я не мог поверить в свое счастье. Они не только шли прямо на двух ногах и использовали инструменты, но и общались друг с другом через сложную систему модулированных звуков. По этой причине двуногие казались мне такими же чужими здесь, как и я. С той лишь разницей, что они научились жить в мире. Они не походили на меня, однако всё новые странности, которые я замечал в их поведении и внешности, лишь укрепляли во мне первое впечатление — сильное, возбуждающее убеждение, что меня с ними что-то соединяет, какая-то необъяснимая связь чуждости. Они были обернуты чужими шкурами, потому что не были такими волосатыми, как существа, на которых они охотились. У них также отсутствовали большие зубы или когти, и все же они могли быть очень опасными. Я хотел узнать, что делает их такими. Но меня интересовало не только это. Я жаждал узнать все тайны двуногих, потому что среди них могли найтись и ответы на вопросы о моем существовании.
Я спокойно ждал и смотрел, как они сдирают шкуры с убитых существ, разрезают на куски кровавые ошметки, а потом укладывают их на сооруженную из веток переноску. Я не двигался и не делал ничего, что могло бы их встревожить. Но они каким-то образом ощущали мое присутствие. Я видел это в их движениях, когда они застывали в странных позах, нервно оглядывались или нюхали воздух, наклонив голову. Что-то не давало им покоя, что-то раздражало их, но они не знали, что именно. В какой-то момент мне показалось, что один из них, высокий, с длинными черными волосами, посмотрел прямо на меня. Я был убежден, что он не может меня увидеть, потому я смог выдержать его взгляд, но он, вероятно, что-то заметил, так как внезапно его кожа побледнела, он издал несколько сильных, категоричных звуков, и остальные двуногие начали в спешке готовиться покинуть это место. Я продолжал стоять неподвижно и наблюдать за развитием событий. Мне было интересно, подойдет ли черноволосый ближе, чтобы проверить, действительно ли в траве что-то скрывается, но он этого не сделал. Они взяли столько шкур и мяса, сколько поместилось на переноске, и отправились на восток. Я подождал, пока они исчезнут за деревьями, а затем двинулся за ними. Идти по их следам не составило труда. Оставалось только держаться на большом расстоянии, потому что двуногие были очень умны. Время от времени они внезапно застывали на месте и оборачивались, держа в руках свои смертоносные орудия, готовые выстрелить тонкими острыми палочками. Но я старался не приближаться настолько, чтобы меня заметили. После долгого похода, когда небо уже начало темнеть, я увидел, куда они шли. На дне широкой долины, прямо на берегу озера, обнаружилось еще одно свидетельство их необычности. Из стволов деревьев, камней, плетеных веток и перетоптанной земли они построили там то, что можно было расценить как продуманное убежище, в котором благополучно обитало множество двуногих. Круговая стена окружала несколько больших угловатых сооружений, сгруппированных вокруг грязной площади, расположенной в самом центре этого места. Я затаился высоко, на вершине ближайшего дерева, и стал наблюдать, как двуногие преодолевают хитроумный вход, представлявший собой как бы подвижную часть стены. А потом, уже внутри, вокруг них собрались многочисленные обитатели, большие и маленькие. Они обнимались, похлопывали друг друга по плечу. Издалека я слышал, как они вопят и кричат. Мне хотелось на это смотреть. Я чувствовал, что участвую в чем-то приятном.
Я остался там надолго. У меня не было другого выхода. Я внимательно наблюдал и постепенно начал знакомиться с их обычаями. Но знал, что для начала мне нужно найти способ выучить их язык. Конечно, я мог бы просто выследить одного из них, когда они, оставив своих товарищей, работали с растениями, которые выращивали за стенами своего убежища. Я бы без особого труда выдернул его сознание и мгновенно получил желанное знание, но не собирался никого обижать или пугать. Я рассматривал лишь одну альтернативу — хитрость, благодаря которой смогу тайно наблюдать из укрытия и всё узнавать. Я верил, что если буду терпелив, то рано или поздно придумаю, как это сделать. Но мне помог случай. С того момента, как я начал подглядывать за жизнью двуногих в их поразительном убежище, объектом моего внимания становились в основном большие особи, и только в результате одного любопытного инцидента я понял свою ошибку.
В приятный, теплый день большой двуногий вывел за стены группу маленьких двуногих. Они направились прямо к куче срезанной травы, где чуть раньше, кто-то из больших убил удлиненное существо без ног, которое своим появлением вызвало большой переполох. Когда большие затихли и разошлись по своим делам, я рискнул и прокрался к куче, чтобы получше разглядеть мертвое тело. Я уже видел таких, поэтому знал, что их укусы очень ядовиты и могут быть опасны даже для крупных особей. Меня не удивило, что двуногие их боятся. Мне было интересно, будут ли они реагировать похожим образом, если обнаружат меня. Я был погружен в свои мысли и потому не заметил, что ко мне приближается большой двуногий с целой оравой маленьких. Бежать было уже поздно. У большого была с собой палка. Он надел на нее мертвое безногое существо и, издав звуки, которых я до сих пор не понимал, поднял вверх, чтобы все маленькие двуногие могли на нее взглянуть. Я затаился в куче травы, надеясь, что меня никто не заметит, и вдруг обратил внимание, что некое сочетание звуков, издаваемых двуногим, часто повторяется. Меня осенило. Так я впервые узнал значение звукового сочетания «змея». Затем последовали новые смыслы, скрытые в других звуках, которые двуногие именуют словами.
Я стал регулярно посещать их убежище, или, как они его называют, «город», чтобы подсматривать, как большой двуногий, обучает маленьких. Я быстро узнал, что двуногие — это «люди», синее сверху — «небо», а белые и клубящиеся на нем — «облака». Слово за словом, я все лучше понимал, как они видят этот мир, как его называют и переводят. Я надеялся, что обрету желанное знание, которое позволит мне глубже понимать эту реальности или покажет тропы, способные привести к разгадке моей чуждости. Но вместо этого все сильнее убеждался, что первое впечатление от контакта с людьми было абсолютно верным. Это была единственная правда, которую я смог обнаружить в их словах: они так же потеряны, как и я, так же, как и я, понятия не имеют, почему очутились здесь. Однако они придумали простую уловку, с помощью которой сумели укротить это ужасное невежество и врожденную чуждость, а также оправдать свое присутствие в этом мире. Они верили, что они сами и все, что их окружает, — это работа могущественных существ, так называемых богов, которые капризны и непредсказуемы, но заботятся о людях в обмен на жертвы и молитвы. Эта вера дает им чувство смысла и принадлежности, направляет их жизнь, а также помогает создавать смертоносные инструменты, которыми они эффективно присваивают якобы дарованный им мир. Я оценил изобретательность такого решения, но это было не то, что я искал. Меня не интересовали ловкие ухищрения, заставляющие уверовать, будто я здесь, потому что должен. Нет. Я хотел знать реальные ответы. Я хотел знать, кто я или что я и почему оказался здесь. Просто. Безо всяких хитростей. Так что я по-прежнему оставался в начальной точке.
Однако мой интерес к людям ничуть не угас. Я с удовольствием следил за их жизнью. И хотя мне казалось, что я уже достаточно хорошо их знаю, они продолжали меня удивлять. Я уже привык к тому, что они с неиссякаемой изобретательностью создают всё новые инструменты, преодолевают трудности, связанные с выращиванием растений и разведением животных, охотятся, лечат болезни или убивают врагов, но иногда мне бывало трудно постичь их образ мышления, требовалось много времени, чтобы раскрыть смысл некоторых действий. Я помню изумление, которое охватило меня, когда я увидел, что учитель, дающий детям первые уроки владения мечом, наносит ложные удары, стоя на коленях перед своими учениками. Я долго не понимал, почему он так поступает. Понятно, что в первую очередь он хочет свести к минимуму разницу в росте, но ведь не для того, чтобы уровнять шансы, потому что малыши еще совсем не умеют драться. Однако с годами, по мере того, как дети росли, я догадался, что такое обучение имеет целью выработать устойчивую привычку, которая имеет смысл, если противники имеют одинаковый рост. О да, люди никогда не переставали восхищать меня своей изобретательностью. Их способность постижения реальности, несомненно, отличается от моей, но благодаря терпению и напряжению всех сил организма мне не раз удавалось взглянуть на этот мир их глазами. К сожалению, то, что они видели, глядя на меня, по-прежнему оставалось за пределами моего понимания.
Несколько раз, возможно, четыре или пять, я терял бдительность, и люди замечали меня. У меня нет причин гордиться этим. Ни в коей мере. К счастью, я быстро ориентировался в происходящем и тут же уходил под землю, проникал вглубь деревьев или скрывался среди капель воды, делая вид, что меня нет. Люди нервно оборачивались по сторонам и быстро начинали сомневаться, действительно ли что-то видели. Затем они успокаивались и возвращались к своим занятиям. А потом шепотом рассказывали друг другу, что, кажется, видели Нокру.
Я бы многое дал, чтобы понять, что означает это слово, но оно появляется только тогда, когда люди воспринимают мое присутствие, поэтому его смысл настолько оторван от наименований, которые они используют каждый день, что до него невозможно добраться. Да, я мог бы появляться чаще, но боялся, что это может нарушить естественный ход человеческого существования. Потому продолжал заниматься тем же, чем и ранее, — подглядывать и подслушивать. Однако слово Нокра превосходно оберегало свои тайны, и это очень быстро стало меня выводить из равновесия и побуждать к наступательным действиям. Я придумал несколько вариантов возможных решений: например, эффектно появиться в самом центре города. Однако когда осознал, что действительно способен на это, я испугался своей затеи. Чтобы не допустить ее осуществления и победить неприятный соблазн, я стал все чаще отдаляться от людей, блуждал по лесам, горам, по рекам и морским берегам. Так было лучше. Гораздо лучше. Возможно, это была всего лишь уловка в человеческом стиле, но мне было все равно, так как она сработала. Меня перестали терзать Нокра и тайны, окружавшие мое существование. Я нашел в себе покой. Кажется, даже смирился с мыслью, что, скорее всего, никогда не узнаю, что такое это нечто, именуемое мной, и откуда я здесь взялся.
Да. Я уже могу с этим жить.
С запада надвигается буря. Сильный ветер терзает ветви деревьев. Листья кружатся в воздухе. Из темных, нависших над землей облаков сечет плотный дождь. Слышны раскаты далекого грома. Скоро грохот наполнит всё пространство. Это только начало. Я направляюсь к морю. Хочу увидеть шторм. Огромные волны, вспененные, растерзанные порывами беспощадного воздуха, и молнии, ныряющие в бурную воду. Я хочу услышать шум, с которым скалы отбивают атаки моря. Быстро добираюсь до берега, с восторгом созерцаю гневную, безумную мистерию, но не мокну. Я никогда не мокну. Наконец ближе к вечеру ветер ослабевает, море успокаивается, и из трещины в пелене темных туч медленно появляется звездное небо. Люди очень ценят это зрелище, поэтому я тоже, в очередной раз, пытаюсь обнаружить в нем нечто необычное. Безуспешно. Видение божественных чертогов, которое они там замечают, для меня — всего лишь еще одна уловка, отвлекающее внимание от отсутствия конкретных ответов. Когда солнце встает, я медленно двигаюсь вдоль берега. Вскоре добираюсь до каменной стены, преграждающей берег. У меня нет желания протискиваться сквозь щели, поэтому я подпрыгиваю и пролетаю над ней. Опускаюсь с другой стороны и сразу замечаю что-то совершенно здесь не подходящее. Что-то новое.
На берегу, зарытое в песок, лежит огромное яйцо, графитовое и изборожденное. Я приближаюсь к нему. Мне интересно, не море ли выбросило его во время шторма. Я пытаюсь проникнуть внутрь, но не могу. Материя, из которой оно сформировано, имеет невероятную плотность. Как будто эта штука не из этого мира. Когда до меня доходит смысл этой возможности, я сразу же пытаюсь справиться с волнением, потому что не хочу, чтобы возбужденные эмоции каким-либо образом мешали оценке ситуации. Первым делом, вероятно, мне следует откатить яйцо вглубь побережья, как можно дальше от воды, чтобы море о нем не вспомнило. Я материализую мощные конечности, упираюсь и толкаю. Яйцо не сдвигается с места. Оно, должно быть, очень тяжелое. Впрочем, я мог бы догадаться, принимая во внимание его необычайную плотность. Из этого также следует, что яйцо не может удерживаться на воде. Так как же оно оказалось здесь? Прикатилось по дну?
Я замираю. Охваченный холодным предчувствием, изучаю песок вокруг странного яйца и обнаруживаю, что от него отходят два параллельных следа.
Я немного затоптал их, когда пытался сдвинуть эту вещь с места, но даже сейчас не остается сомнений: что-то вышло из яйца. Какая-то тварь, вернее даже две. Они, вероятно, сильно отличаются внешним видом, потому что оставили совершенно различные следы — два ряда больших круглых выемок и извилистую широкую колею, напоминающую след проползающей змеи, причем невероятно огромной. Оба следа ведут вглубь суши. Я без колебаний следую за ними.
Когда песок заканчивается, начинаются скалы, и на них не видно никаких следов. Однако подозреваю, пришельцы выбрали самый простой проход, то есть широкую брешь между двумя каменными выступами, очень хорошо видимую с берега. Он довольно крутой, но его определенно легче преодолевать, чем вертикальные стены, и, самое главное, там есть отдельные участки утрамбованной песчаной почвы, на которых растет редкая трава. Я подлетаю к этой бреши и вижу, что не ошибся. Они, несомненно, поднялись сюда. Я зависаю и мягко опускаюсь за скальным массивом, между деревьями. Следы пришельцев очень заметны. Трудно не обратить на них внимания. Теперь они ведут к большому пруду. Я понятия не имею, когда они здесь прошли, поэтому стараюсь не торопиться. Я не хотел бы наткнуться на них случайно. Чувствую, что должен быть осторожен, но я не могу объяснить, почему. Я не знаю, кто они, и на самом деле у меня нет причин их бояться, и все же я не собираюсь показываться им. Добираюсь до пруда, пробираюсь под густыми папоротниками и проскальзываю между жесткими стеблями торчащих из воды растений. Вдруг на другом берегу замечаю восемь человек. Они охотники. У них с собой ножи, копья и луки. Меня не удивляет их присутствие. Они часто приходят сюда, чтобы наполнить бурдюки и проверить ловушки на звериных тропах, ведущих к водопою. Однако сейчас они заняты совсем другим. Они притаились на болотистом берегу, спрятавшись под стволом поваленного дерева. Время от времени они высовываются, заглядывают вглубь леса и тут же прячутся обратно. Я испытующе смотрю на них, потому что они ведут себя странно даже для людей. И тут воздух пронзает жуткий металлический треск, проникая вглубь моего мыслетела. Он оставляет после себя электрическое свечение, которое, конечно, вижу только я и благодаря которому начинаю понимать, что происходит. Я отступаю и забираюсь на ближайшее дерево. Наполовину замираю в ужасе. Я замечаю то, что напугало людей, и обнаруживаю, что по какой-то причине тоже этого боюсь. Я уверен, что это пришельцы, которые вышли из яйца, я уверен, что таких существ вижу впервые, но, тем не менее, не могу избавиться от ощущения, что знаю их и имею основания опасаться их.
Они там. Они совершенно не похожи на людей и животных. Они выглядят так, будто кто-то создал их, сконструировал, примерно так же, как люди изготавливают свои инструменты, хотя пришельцы сделаны намного сложнее. Один представляет собой металлический куб на четырех прямых цилиндрических ножках, а другой — похожий на змею шланг, длинный, темно-серый и рифленый, оба конца которого завершались чем-то вроде матовой линзы. Они огромны. Человек без труда мог бы пройти прямо под этим угловатым геометрическим телом, а шланг в длину — как ствол старой сосны, а ширина его такова, что, лежа на земле, он доходил бы до пояса даже высокому охотнику. Правда, в данный момент он не лежал, а полз вверх по могучему дереву и одной из своих линз раз за разом мощно колотил ствол. Ломается толстая ветка и падает на угловатого. Снова раздается пронзительный металлический треск. Куб сердито гудит, шланг отвечает похожим, слегка вибрирующим и немного скрипучим голосом. Я их не понимаю. Но страх мой только усилился. Что они там делают? Я борюсь с парализующим страхом и рассматриваю дерево, которое обвивает шланг. Затем наступает тишина. Мне это не нравится. Я меняю положение, чтобы лучше наблюдать действия шланга, и вижу, что он погрузил свою линзу в большое глубокое дупло. Что он может там искать? Я хочу убежать отсюда, улететь высоко в горы и забыть этих странных пришельцев, которые внушают мне страх, но не могу даже пошевелиться. Что-то держит меня. Я смотрю на шланг, на куб, на дупло и вдруг узнаю его. Именно здесь я врос в этот мир. Воздух сгущается, словно закрывая меня в прозрачную клетку. Шланг вынимает из дупла свой выпуклый стеклянный глаз, поворачивает его и смотрит прямо на меня. Я знаю, что он меня видит. Я внутренне сжимаюсь. Шланг шумно гудит и, смерив меня своей линзой, молниеносно сползает с дерева. Куб движется в мою сторону. Он ломает березы, стоящие у него на пути. Я по-прежнему не могу пошевелиться. Я не знаю, кто они, не знаю, чего они хотят, но не сомневаюсь, что они ищут меня и вряд ли имеют хорошие намерения. Раздался металлический грохот. Это люди высунулись из-за поваленного дерева и стреляют из луков. Они, наверное, думают, что пришельцы пришли за ними, а потому пытаются защищаться. На мгновение я надеюсь, что угловатый их проигнорирует, потому что стрелы не представляют для него никакой опасности, они только отскакивают и падают в кусты. Но он приоткрывает верхнюю часть металлического туловища и выдвигает оттуда ажурные руки, обвешанные удлиненными, пугающими предметами. Один из этих инструментов с оглушительным свистом срывается с плеча и, оставляя за собой полосу огня, ударяется о поваленное дерево, за которым прячутся люди. Мощный взрыв разрывает ствол в щепки и подкидывает охотников вверх. Они по инерции падают в пруд. Они не могли остаться в живых. Почему куб убил их? Что это за оружие? Я поднимаю взгляд, на ажурной руке угловатого появляется какой-то новый элемент, широкий, пустой внутри. Нет, что-то в нем все-таки есть. Куб срывается в мою сторону, летит, разворачивается в воздухе. Все происходит очень быстро, но это не проблема. Я зол, зол, действительно зол. Так зол, как никогда не был. Я стряхиваю с себя неподвижность и останавливаю время. Я взмываю вверх, пролетая над тем, что двигалось на меня. Теперь оно висит застывшее во времени. Это похоже на сеть, которую люди используют для ловли рыбы. Я материализую крепкие прозрачные крылья и набирает высоту. Я улетаю отсюда, улетаю далеко, и они никогда не найдут меня. Однако пришельцы хотят этого не допустить. Очевидно, им известен трюк, который я применил, потому что они легко восстанавливают время. От удивления я замедляюсь и рефлекторно, бездумно, оглядываюсь назад, будто желая посмотреть, как они это сделали. В тот же момент я понимаю, что совершил ошибку. Надо было спешить. От ажурной руки угловатого пришельца отрывается второй удлиненный предмет, тянущий за собой полосу огня и дыма. На этот раз он нацелен на меня. Я взлетаю, кружусь, меняю направление, но не могу убежать, потому что эта тварь все время преследует меня. Наконец я опускаюсь между деревьями, и летящий предмет попадает в одну из ветвей, которую я только что миновал. Взрывом меня откидывает к земле. Мне больно, но я в сознании. Я слышу гудящие голоса пришельцев. Они приближаются. Чего они хотят? Почему не могут оставить меня в покое? Я рассматриваю возможность спрятаться под корнями ближайшего дерева, но внезапно сама идея спрятаться или убежать кажется мне абсурдной. Впервые я полностью ощущаю свое мыслетело и невероятный потенциал его возможностей. Почему я их не использую? Я вспоминаю учителя на коленях, который учит детей сражаться мечом. Я никого не учу, но веду себя так, будто специально ограничиваю свои возможности, чтобы случайно не навредить кубу и шлангу; как будто стою на коленях, сражаясь с взрослыми воинами. Хватит! Я выпрямляюсь, встаю в полный рост, растягиваюсь, наполняюсь подавленной энергией и смотрю на пришельцев свысока. Теперь я огромный. Они остановились. Они непонимающе что-то бормочут друг другу. Интересно, что они видят, когда смотрят на меня? Угловатый поворачивает ажурную руку. Он снова собирается выстрелить в меня, но я готов и знаю, что делать. Я молниеносно проникаю внутрь корпуса оружия, и когда третий взрывной предмет начинает плеваться огнем, перерезаю основание направляющей трубки. Вся конструкция обрушивается, и угловатый исчезает, разорванный взрывом. Куски металлических внутренностей падают на землю, как раскаленный град. Большой осколок брони почти рассек шланг пополам. Пришелец корчится, мечется, визжит, наконец неподвижно застывает, когда из него высыпаются какие-то мелкие шарообразные детальки. Я оглядываюсь и тушу кусты, которые загорелись от обломков угловатого. Ведь лесной пожар может убить гораздо больше людей, не говоря уже о животных, которые здесь обитают. Однако от этой мысли мне не легче, так как я осознаю, что охотники погибли по моей вине. Да, они случайно оказались на пути пришельцев, но, по сути, это ничего не меняет. Эти существа явились сюда, потому что искали меня, и если бы меня здесь не было, люди были бы еще живы. Мне следует уйти. Покинуть этот мир. И как можно скорее. Только как это сделать? Я вспоминаю о яйце. Если пришельцы прибыли сюда с его помощью, то, возможно, я тоже смогу им воспользоваться? Я расширяюсь в стороны и вверх. Таким мощным мое мыслетело не было, пожалуй, никогда, и к тому же теперь оно стало как бы многослойным, с множеством тайных закутков. Я хочу проверить его возможности. Увеличиваюсь. Интересно, увижу ли я отсюда яйцо, зарытое в песок побережья? Лес стремительно убегает вниз, и вдруг все вокруг меняется. Как будто я перепрыгнул в другую, параллельную реальность. Деревья, листья, камни, трава, мох, папоротники и даже земля и вода теперь состоят из плотных паутин блестящих нитей, протянутых в черной бесконечной бездне и пульсирующих тонкой энергией. Взглянув вниз, я вижу себя такой же паутиной. Но между деревьями, сотканными теперь из мягкого нитевидного света, отчетливо выделяется нечто другое. Я оглядываюсь назад. Энергетические нити, из которых состоит это тело, заметно тоньше, и их удивительно мало, словно они только имитируют существование этой вещи. Поразмыслив, я наконец узнаю очертания змеевидного пришельца и окружающую его рассыпь осколков угловатого, в которых также мало нитей. И тогда я замечаю кое-что еще. В нескольких местах из неподвижного змеевидного тела выступают золотые нити тончайшей паутины. Они едва заметны, поднимаются высоко, а затем опускаются к побережью. Даже не понимая, что это такое, нетрудно догадаться, где заканчиваются, а вернее начинаются эти золотые нити. Я продолжаю увеличиваться, расту, тянусь все выше и выше. И вот наконец далекий скальный массив, матово светящийся вялой, угловатой энергией, перестает заслонять вид, и появляется яйцо, лежащее на песке. Он сияет ослепительным светом. Внутри него клубится золотой жар, проникающий сквозь невероятно сложное переплетение мерцающих паутин. Именно сюда тянутся от шланга золотые нити. Возможно, от угловатого тоже тянулись такие, но взрыв уничтожил их. Кто они? Независимые существа или инструменты, созданные яйцом или чем-то таящимся в нем? Я собираюсь это выяснить. Прямо сейчас. Устремляюсь к берегу, со свистом разрезаю воздух — и вот я уже там. Дальнейшее увеличение не имеет смысла. Я отменяю процесс. Я уменьшаюсь. Возвращаю свой размер, к которому привык, а вместе с ним и привычное восприятие реальности. Середина дня. Спокойная морская гладь мерцает и искрится. Я не знаю, как проникнуть в яйцо, но меня это не волнует. Зачем спешить? Всему свое время. Пока я просто хочу прикоснуться к этой изборожденной оболочке. Но когда пытаюсь это сделать, чувствую, что начинаю меняться, превращаться, хотя понятия не имею, во что. Мое мыслетело складывается, уплотняется, поглощает материю. А я жду и позволяю тому, что происходит, продолжаться. Меня становится все меньше, я становлюсь все более компактным и с возрастающим изумлением замечаю, что мне становится хорошо. Я непроизвольно, сам по себе, или под влиянием этого необычного яйца, принимаю наиболее подходящую форму. Превращение заканчивается так же быстро, как и началось. Я чувствую тепло солнца и нежные порывы ветра. Прежде я никогда этого так явственно не ощущал. Где-то внизу, на самом дне моего естества, я погружен в приятную влажную зернистость. Я обращаю туда взгляд и обнаруживаю, что у меня тело человека. Я голый. Стою по щиколотку в песке. И мне это нравится. Я глубоко вдыхаю чудесный соленый воздух, а затем медленно кладу руку на изборожденную графитовую оболочку. Яйцо раскалывается вдоль и беззвучно раскладывается на две одинаковые половинки. Мне стоило удивиться, но я не удивлен. Обе половинки почти полностью погружены в песок и теперь образуют овальные плоские платформы на уровне моих колен, поэтому я без проблем поднимаюсь на ближайшую. Я вижу множество странных элементов, назначение которых мне совершенно непонятно, но среди них не найти чего-то живого. Каким-то образом это помогает мне забыть, что перед тем, как я опустился на берег, пока весь этот мир выглядел переплетением светящейся паутины, на мгновение мне показалось, что меня тоже связывает с яйцом тончайшая золотая нить. Я не хочу об этом думать. Предпочитаю сосредоточиться на чем-то другом и с удовольствием пользуюсь случаем. Я стою и удивляюсь, как работает яйцо. Мне нужно понять эту вещь и привести ее в движение. Что-то не дает мне покоя. Чуть позже я понимаю, в чем дело. Ни шланг, ни угловатый не поместились бы внутрь. Половинки идеально подходят друг другу. Когда они снова сомкнутся, между ними не протиснется даже муравей. Но я видел следы. И золотые нити. В чем здесь дело? Странное становится еще более странным. Я медленно двигаюсь вперед и блуждаю между причудливыми формами, выступающими из металлического основания. Внезапно меня поразила вспышка резкого света. Я закрываю глаза ладонью и пытаюсь понять, что происходит. Я обнаруживаю, что рядом находится маленькая квадратная площадка усиленный металлическими ребрами, радиально сходящимися в том месте, где лежит нечто, напоминающее матовую кристаллическую линзу змееподобного пришельца, только полностью прозрачное. Искривленная поверхность отражает ослепительные лучи солнца. Я подхожу ближе, заглядываю вглубь кристалла и вижу, что с другой стороны, внизу, находится горизонтальный туннель, проложенный, по-видимому, вдоль этой половинки яйца. Так и есть! Похоже, это что-то вроде двери. Только сделана она не из дерева и не висит на ремнях, как обычно в хижинах людей. Дверь эта представляет собой прочную стальную конструкцию, установленную в потолке. Достаточно ее как-то открыть, и я смогу войти внутрь. Нажатие не помогает. Рывок тоже нет. Должен быть способ. Должен. Меняя положение, я прислоняюсь к короткому обтекаемому элементу, торчащему сбоку от двери, и чувствую, что он начинает сдвигаться. Я крепко хватаюсь за него, поворачиваю в одну сторону — ничего, поворачиваю в другую — и слышу отчетливый щелчок. Но дверь не открылась. Может, она открывается только в одну сторону? Я просовываю пальцы в узкую щель на ободке, тяну и чувствую, как дверь медленно поднимается. Она тяжелая, но мне удается ее открыть. Я усаживаюсь на край квадратного проема и прыгаю внутрь. Мягко приземляюсь в длинном и прямом коридоре, напоминающем сегментарную гортань механического монстра. Коридор освещен бледным неподвижным светом. Пол гладкий и теплый. В воздухе витает странный, неестественный запах. Теперь должно быть проще. Нужно только изучить обстановку и сделать правильные выводы. Внезапно гаснет свет. Я смотрю вверх. Вход, который я открыл, закрывается. Я вижу сквозь кристалл, как приближается вторая половина яйца, заслоняя солнце. В темноте слышу мощный скрип сходящихся половинок. На мгновение застываю на месте, а потом двигаюсь вперед, вслепую ощупывая стены коридора. Через несколько шагов пол внезапно начинает раскачиваться. Он швыряет меня от стены к стене, меня мутит, меня тошнит чем-то липким и горячим, я поскальзываюсь, ударяюсь головой обо что-то и теряю сознание.
* * *
Хемель и Тенан понимали, что рано или поздно это должно случиться, но не предполагали, что это произойдет именно здесь и таким образом. В самой старой части Компостной станции, глубоко под герметично запаянными резервуарами восьмиугольный туннель, который, по идее, выводил на пустынную окраину района Унтус, неожиданно уперся в тупик, напоминающий сухое дно широкого колодца. Хемель поднял жарофонарь, но его слабый, дрожащий свет не смог рассеять нависший над ними мрак.
— И что теперь? — буркнул он.
Тенан не успел ответить, потому что внезапно сверху свалилось что-то огромное и темное, но мягко приземлилось у ближайшей стены. Замин узнал гостя по запаху и силуэту. Не понадобилось даже освещение. В голове Хемеля мелькнула мысль бросить жарофонарь и выиграть несколько мгновений для бегства, но тут же возникла надежда, что если бы Ракам действительно готовил нападение, то он сразу запрыгнул бы ему на спину и одним ударом снес шею.
— Собираешься прикончить нас лично? — спросил он, невольно отступая. — Чем мы обязаны этой честью?
— Ничего подобного, — сказал начальник городской гвардии, не выходя из темноты. — Неужели вы думаете, что какое-либо из ваших действий могло совершаться без разрешения Совета? Панаплиан и Менур сотрудничают с властями Линвеногра, так что вы тоже работаете на нас. Иначе и быть не может.
Хемель вспомнил первую встречу с Панаплианом и гвардией, спешно покидавшей тот трубодом. Он не мог понять, почему все приходившие ему в голову объяснения того события объяснение не предполагали худшую возможность.
— Почему вы так смотрите? — удивленно спросил Ракам. — Неужели это вас удивило? Ситуация настолько сложная, что нам приходится использовать все доступные возможности. Длительный контакт с человеком наделил вас очень полезными качествами, которыми не обладаю ни я, ни кто-либо из моих гвардейцев, поэтому ваша помощь очень ценна. Панаплиан подсказал нам эту идею. Друсс был лишним. Нужно было избавиться от него, но, к сожалению, мы слишком поздно решились на это. Возможно, как и было рекомендовано, вы не получили полного объяснения, но, полагаю, вам пора узнать кое-какие подробности. Вы заслуживаете какого-то поощрения, тем более что вам удалось выжить в яме Эбрены. А это дорогого стоит. Пойдемте! Я покажу вам проход к старому Унтусу. Мы замуровали тоннель несколько лет назад, чтобы сократить поток ищущих и помешать возвращению опустошенных в центр города, но все равно время от времени кому-нибудь удается проскользнуть. К счастью, большинство жителей Линвеногра неспособны их заметить, а те, кто все же может, стараются как можно скорее позабыть это зрелище. Я жду наверху.
Могучее темное пятно, бесшумно двигавшееся в густом мраке, подпрыгнуло вверх, быстро перелезло через стену и исчезло.
Хемель, совершенно сбитый с толку и замерший от страха, посмотрел на Тенана. У того эктоплазматический вырост едва выступал из шарообразного туловища, однако перус не ушел в себя и по-прежнему был в сознании, хотя молчание, в которое он погрузился, все же было весьма красноречивым.
— Мы идем? — спросил замин.
— Кажется, нам придется обойти все нездоровые достопримечательности в этом проклятом городе, — прошептал перус.
— Я чувствовал, что ты выскажешься в подобном духе.
Хемель подошел к стене и изучил ее при свете жарофонаря. Между камнями он разглядел ряд неглубоких зацепок и углублений. Они были хорошо замаскированы, но он знал, что они должны здесь быть, и только так сумел их обнаружить. Они вели вверх и исчезали в темноте.
— Брось жарофонарь! — крикнул невидимый Ракам. — Он не нужен.
Хемелю не хватило смелости и силы, чтобы воспротивиться его воле. Он оставил жарофонарь на бетонном полу, прямо у стены, и стал карабкаться в темноту. Пальцы с удивительной легкостью находили нужные зацепки, хотя он их вообще не видел. Снизу доносилось пыхтение Тенана, который, кажется, тоже неплохо справлялся и без труда следовал за ним. Внезапно, уже через несколько мгновений, Хемель нащупал перед собой пустое пространство, дыру в стене. Он ухватился за край, подтянулся и пролез внутрь.
— Через пятнадцать шагов первый поворот налево, а потом, еще через десять, второй направо, там станет светлее, — проинструктировал все еще невидимый Ракам.
Хемель стоял неподвижно, окутанный бархатной и непроницаемой тьмой.
— Ты слышал? — спросил он спешащего следом Тенана.
— Я не глухой, иди, ты проход загораживаешь.
Замин двинулся вперед, напролом, вытянув перед собой руки.
— Это как сухой сифон, — буркнул Ракам. — Знаете, как в канализации. С той лишь разницей, что останавливает он не смрад заминского дерьма, а тех, кто пытается сюда проникнуть, и тех, кого опустошил Камень.
Хемель собрался с духом и сказал:
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь.
— Это значит, что я хорошо выполняю свою работу.
Замин побоялся вступать в полемику, поэтому решил пока не говорить. Он досчитал до пятнадцати, повернул налево, потом до десяти и повернул направо. И действительно стало светлее. Высокий потолок был исчерчен многочисленными щелями, расположенными через произвольные промежутки. Сквозь них проникал тусклый свет, освещая узкую и очень крутую лестницу, на которой сидел Ракам с недовольным видом.
— Быстрее, быстрее! — гаркнул он. — Время уходит.
— Мы же идем!
— Где перус?!
— Здесь, — ответил Тенан, тут же поравнявшись с Хемелем. — Теперь наверх?
— Какой ты догадливый. Мы бы потеряли ценный кадр, если бы ты продолжал перематывать эти ваши архивы, — посмеялся Ракам и встал. Некоторое время он напряженно разглядывал перуса, но тот не дал себя спровоцировать, поэтому он перевел взгляд на Хемеля и сказал: — Я проверю, чтобы никого поблизости не было, а потом открою люк. Вы же как можно скорее выйдете на поверхность, поняли?!
— Конечно, — горячо заверил замин.
— Нам что-то угрожает? — встревожился Тенан.
— Нет, я просто не хочу, чтобы кто-нибудь из опустошенных увидел, как мы выходим, а то он попытается отсюда сбежать. Конечно, можно было повесить самый простой замок, и не было бы никаких проблем, но Совет не разрешает. Вероятно, есть причины. Я не вникаю.
Перус не смог сдержать любопытства и спросил:
— А кто они, эти опустошенные?
— Заткнись.
— Извините, я…
— Довольно! Тихо! Если они услышат нас, прежде чем мы отсюда выйдем, кто-то получит по заслугам! Держаться рядом со мной.
Хемель и Тенан молча последовали за Ракамом. Узкая лестница вела их к большому металлическому люку, встроенному в потолок. Он был покрыт ржавчиной и выглядел довольно тяжелым. Начальник гвардейцев немного приподнял его, чуть-чуть, только чтобы осмотреться, а затем молниеносно распахнул во всю ширь и выскочил наружу.
— Быстро, давайте! — скомандовал он, хотя в этом не было необходимости. Хемель и Тенан не заставили себя ждать.
Ракам захлопнул люк.
— Неплохо, — оценил он рывок. — Вот бы и дальше так.
Стоял сумрачный день. Солнце с трудом пробивалось сквозь густые муссонные облака, но после длительного времени, проведенного во мраке подземелий, Хемелю и Тенану пришлось некоторое время привыкать к слепящему свету. Когда же мерцающие пятна раскаленной белизны потемнели и обрели явные очертания, оба потрясенно замерли.
— Что… — Хемель громко сглотнул слюну. — Что это?
— Запретная часть старого Унтуса. Официально ее не существует, — ответил Ракам.
— Я думал, после Эбрена я видел всё, — признался Тенан на удивление спокойным голосом.
Начальник гвардейцев насмешливо хмыкнул.
— Вы еще ничего не видели.
Люк, через который они сюда попали, выводил на старую разбитую улочку. От нее мало что осталось. Собственно, уцелел лишь небольшой участок, представлявший собой руины из битых каменных плит, поросших мхом и густой травой. С одной стороны переулок заканчивался тупиком, поскольку упирался в черную стену Компостной станции. Это было огромное, возвышавшееся над окрестностями здание в форме пирамиды, без окон и каких-либо иных внешних элементов на фасаде. С обеих сторон к нему примыкали типичные заминские дома, массивные и топорные. Правда, и они были разрушены. Вряд ли в них кто-то жил, но это не имело большого значения, поскольку они выполняли другую функцию, нежели в остальных частях города. Рассыпавшиеся дома служили здесь чем-то вроде стен. Они плотно прилегали друг к другу и широким кругом огораживали колоссальную воронку. Причем это было не обычная большая яма, а настоящее, уходящее вглубь сооружение, выполненное из сплошного бурого халцедона. Край воронки имел форму десятиугольника, хотя с этой точки наблюдения точно сказать было нельзя. Прямо перед ней обрывался другой конец древней улочки. Халцедоновые стены круто сходили вниз. Их неровную поверхность покрывали всевозможные выступы в виде кубов, угловатых шипов, луковичных наростов и полукруглых щитов. Они образовывали сложную систему платформ, пандусов и узких помостов, включенных в единую архитектурную структуру, производившую ужасающее впечатление. И дело здесь было не в колоссальных размерах, а в том, что скрывалось в системе всех этих пешеходных мостов, платформ и террас, заходящих друг на друга таким образом, что пространство между ними казалось натянутой тончайшей мембраной, которая слегка колыхалась и вибрировала беспокойной чешуйчатой зернистостью. Как будто снизу ее подпирала чуждая и крайне враждебная реальность. На самом дне халцедоновой воронки, далеко внизу, чернела угловатая форма, которая с большой высоты казалась крошечным сияющим самородком, но можно было догадаться, насколько она огромная. Наверняка, если спуститься ниже, иллюзия, вызванная значительным удалением, мгновенно исчезнет.
— Насмотрелись? — спросил Ракам.
— Я… Это… — Тенан безуспешно пытался выдавить из себя хоть какой-то осмысленный ответ.
— Хватит, — прервал его потуги начальник гвардейцев. — Сейчас я буду говорить, а вы постараетесь не перебивать меня. Вы можете иногда что-то спрашивать, но советую вам не злоупотреблять этой привилегией. Понятно?
Хемель и Тенан молча смотрели на него.
— Очень хорошо. Этого я и добивался. Мы спустимся вниз. Не отставайте. Не обращайте внимания на опустошенных и не вступайте с ними в зрительный контакт. Это преимущественно замины, но никаких трудностей с этим возникнуть не должно. Они, как правило, не агрессивны. Их занимает нечто другое. Я не знаю, что именно. Мне неизвестно, что заставляет их, не зная о существовании этого места, пытаться добраться сюда всеми возможными способами, но это, безусловно, полностью поглощает их. Настолько, что каждый из них рано или поздно должен войти под Камень. Пошли.
Они оставили позади каменные плиты древней улочки и стали спускаться по рифленым халцедоновым уступам, террасам, спускам. Иногда им на пути встречались замины, которые сидели неподвижно, напряженно вглядываясь в темную форму, лежащую на дне воронки. Попадались и перусы, их было намного меньше, но они были столь же глубоко погружены в созерцательный транс. И те, и другие вообще не реагировали на чужаков. Однако вскоре стало ясно, что некоторые из них лишь внешне напоминали горилоподобных и паукообразных обитателей Линвеногра. Когда Хемель впервые увидел это, то от впечатлений чуть не свалился с узкого помоста, по которому проходил. Он качнулся и прислонился к Тенану, благодаря чему смог восстановить равновесие. Ему никак не удавалось выкинуть из головы то, что он увидел. «Я знаю, Хемель, я знаю, иди, пожалуйста, смотри под ноги и не останавливайся», — шептал Тенан дрожащим голосом. И Хемель шел дальше, покорно, как автомат. Ракам не оглядывался назад, чтобы проверить, как у них дела. Он пер вперед, задавал постоянный темп и громко ругался всякий раз, когда перусы или замины, мимо которых он проходил, размывались в воздухе и превращались в бесформенные, смазанные пятна. Казалось, их тела состояли из плотного дыма, который развеивается от движений воздуха или магнитной близости того, кто теснее связан с реальностью Усимы. Правда, это был временный эффект, потому что тело мгновенно возвращало плотность и мерцающую четкость контуров, но нельзя было избавиться от впечатления, что они всего лишь нестабильная проекция, лишенная массы и будто пустая, вычищенная от того, что определяет их принадлежность к этому миру. Хемелю и Тенану, следовавшим за начальником гвардейцев, также удавалось вызывать подобный эффект, но он был гораздо менее впечатляющим. У тех, кого они встречали на своем пути, лишь слегка смазывался контур, а силуэт начинал нервно мерцать. Это, вероятно, как-то объяснялось, только они не знали как… Ясно было только одно: эти нестабильные, размытые существа, обманчиво напоминающие перусов и заминов, и есть те, о которых говорил Ракам, — опустошенные. Не похоже было, что кто-то из них собирается бежать отсюда.
Они спускались все ниже и ниже. Примерно половина пути была уже пройдена, когда халцедоновая терраса начала трястись у них под ногами.
— Стоять! Не двигаться! — крикнул Ракам.
Он остановился и медленно развернулся в сторону Хемеля и Тенана. Те неподвижно застыли. Вибрация набирала силу.
— Осторожно!
— Что происходит? — нервно спросил Тенан.
Громыхнуло, и мощный топот потряс воронку. Хемель и Тенан непроизвольно вжались в рифленую поверхность, а Ракам стоял и презрительно смотрел на них сверху. Гулкое эхо дребезжащей волной прокатилось по воронке, сотрясая кости. Стихло оно далеко не сразу. Потрясенный Хемель был уверен, что уже слышал этот характерный грохот. И много раз. Его трудно было спутать с другими шумами Линвеногра. Довольно часто тот свободно распространялся по городу, волновал водную гладь в каналах, срывал листья с деревьев, расслаивал осадок в глубоких чанах Компостной станции и медленно угасал в узких переулках Салоса. Каждый раз он звучал одинаково — словно где-то неподалеку захлопнулась гигантская каменная крышка. До сегодняшнего дня Хемель разделял убеждение большинства искателей, что этот звук сопровождает материализацию некоторых ксуло. Но только теперь, оказавшись намного ближе к его источнику, понял, что это не правда. Хемель посмотрел на Тенана. Эктоплазматический вырост перуса осторожно высунулся из тела. Глядя на Тенана, замин попытался собраться с мыслями и тут же вспомнил о Ракаме. Начальник гвардейцев был всё еще здесь. Он стоял над ними и мрачно улыбался.
— Что это было? — спросил Хемель, глядя ему в глаза.
— Камень, — ответил Ракам. — Он снова перевернулся.
— Что?!
— Увидите. Внизу.

Эркенон

Альфред хорошо знал, каково это, когда амбиции не соответствуют тому, что приносит жизнь.
Казалось, он обречен на успех. Он вырос в богатой семье, учился в престижных школах и обладал художественным талантом, который мог развивать с детства, потому что родители не жалели денег на поддержку его способностей. Тем не менее, картины Альфреда не продавались. Критики утверждали, что они «никакие», а он даже не сердился на них, когда читал отзывы. Он много работал над каждым полотном, но позже, когда рассматривал уже готовые работы, ощущал то же самое, что и критики. В итоге все картины оказывались в мусорном ведре. В них не было ничего примечательного. Процесс рисования, несомненно, был прекрасным, эмоциональным приключением, экспедицией вглубь себя, но конечный результат всегда разочаровывал. Альфреду казалось, что эти картины не имеют к нему никакого отношения, и с тем же успехом их мог нарисовать какой-нибудь совершенно незнакомый человек.
Женщины воспринимали Альфреда так же, как критики его картины. У него не возникало проблем с тем, чтобы подцепить девушку на одну ночь, но ни одна из них не оставалась в его обществе более нескольких дней. Как будто они инстинктивно чувствовали, что ему нечего им предложить, а сам он ничем не отличается от своих творений. Альфреду не было и двадцати пяти лет, но он уже успел с этим смириться.
Он ценил усилия дамы-искусствоведа, взявшей на себя функции агента. Она постоянно его подбадривала и находила всё новые галереи, готовые выставлять его работы. В конце концов Альфреду надоело быть молодым, многообещающим творцом. Он мечтал об определенности в карьере и движении вперед, но не надеялся, так как знал, что пока он сам не изменится, ничего у него не выйдет. И не выходило. До того самого дня, пока он не встретил Элис Эркенон.
Альфред присутствовал на своем вернисаже, но ему не хотелось там находиться. Он стоял в углу зала и нервно играл с бокалом, полным кислого вина. По понятным причинам такого рода мероприятия привлекают не только профессиональных критиков и не слишком богатых ценителей искусства, но также — а может, и прежде всего — людей, находящих в них прекрасный повод встретиться с друзьями, посплетничать, показать себя в компании новой любовницы или любовника и похвастаться очередным «феррари». Ведь галерея — это более удобное место для разговора, нежели опера или театр, но в то же время столь же манерное и престижное. Особенно для тех, кто покупает картины под цвет ковров или кожаных диванов. Альфреду надоело это общество. Если бы не агент, не спускавшая с него глаз, он давно бы сбежал в мастерскую с бутылкой виски, но под ее бдительным взглядом волей-неволей вынужден был улыбаться придуркам с набитыми кошельками. Хуже того, ему приходилось делать вид, что он верит в свои картины — в то, что они успешны и за них стоит платить. Руки у Альфреда вспотели, щеки горели, в горле пересохло. Он едва выдерживал театральную нелепость ситуации, в которой оказался. Чтобы заглушить чувство глубокого смущения, Альфред отчаянно пытался занять разум чем-то приятным, чем-то, что отвлечет его от печальных мыслей. Однако вскоре обнаружил, что в такие моменты может думать исключительно о своих любимых родителях, которые столько лет возлагали надежды на талант единственного сына и теперь перестали посещать его вернисажи. Они ссылались на свои почтенные годы и плохое самочувствие, но Альфред знал: они списали сына со счетов, давно решив, что не хотят становиться свидетелями его художественного поражения. Тем лучше. Если бы они пришли сюда, чувство стыда стало бы невыносимым.
И Альфред решился. Он сбежит, когда агент выследит очередного потенциального покупателя и уйдет с ним во второй зал. Она, конечно, быстро заметит его отсутствие, и еще сегодня расторгнет договор о сотрудничестве, но Альфреду было уже все равно. Он чувствовал лишь непреодолимое желание покинуть это место. Альфред поставил полный бокал на столик с напитками, демонстративно сунул влажные руки в карманы брюк и повернулся к двери.
И тут увидел ее.
Она стояла у самого входа. Феноменальная Элис Эркенон. Красивая. Высокая. С потрясающим ореолом рыжих локонов. Известная по газетам и телевидению, единственная дочь мультимиллиардера Томаса Эркенона — владельца нескольких авиакомпаний, нефтяных месторождений в Норвежском море и сети роскошных отелей, считающегося одним из самых богатых и влиятельных людей на Земле. Никто не успел обратить на нее внимания. Только потрясенный Альфред. Она?! Здесь?! На его вернисаже?!
Элис сосредоточилась на картинах и медленно переходила от одной к другой. Ничто иное ее не интересовало. Внезапно скука светской рутины лопнула, как мыльный пузырь. Люди стали показывать на Элис пальцами и толпой двинулись к ней. Увидев, что происходит, агент тут же поспешила на помощь, но Элис не нуждалась ни в чьей защите. Альфред с удовлетворением наблюдал, как его ненавистные гости теряют в ее присутствии уверенность и растерянно, покорно, без слов, уступают ей дорогу. Затем он почувствовал на себе взгляд Элис, который скользнул по нему, как порыв наэлектризованного воздуха. Альфред застыл на месте. На мгновение он увидел только ее глаза, зеленые и пронзительные. Сильный рывок вернул его к реальности.
— Что с тобой? — спросила агент, вцепившись в его плечо. — Ты пил?
Он хотел возразить, но она не дождалась ответа и тут же толкнула Альфреда в сторону Элис со словами:
— Чего ты ждешь? Иди к ней сейчас же!
Да, это же так очевидно и естественно, что именно он должен подойти к Элис, а не она к нему. Вблизи она вызывала еще больший трепет. Он представился. Элис лукаво улыбнулась и спросила:
— Вам нравятся ваши картины?
Если бы перед ним стоял какой-то другой, какой-нибудь обычный многообещающий клиент, Альфред без зазрения совести начал бы лгать. Во вранье у него был опыт, он делал это много раз. Но сейчас был уверен, что Элис Эркенон без труда разоблачит любую его ложь, а поэтому нужно говорить правду.
— Нет, — быстро ответил он.
Агент смерила его взглядом, но Элис, похоже, именно такой ответ от него и ожидала.
— Мне это нравится, — весело ответила она. — Я куплю одну из ваших картин. Например, вон ту, с Дионисом. Он восхитительно неуклюж. Я дам за него пять или нет, десять тысяч долларов. Но при одном условии.
— Каком?
Наступила тишина. Все ждали ответа.
— Вы должны лично доставить мне ее в квартиру.
— Когда?
— Завтра. Желательно до полудня.
— Согласен.
— Вот моя визитка с адресом. Поздравляю с быстрым решением.
Она ушла прежде, чем кто-то успел что-либо сказать.
* * *
Элис жила на вершине роскошного жилого дома. В многоуровневом пентхаусе, полном антиквариата, восточных артефактов и уникальных произведений искусства. Альфред сжимал в руках свою картину и чувствовал себя старьевшиком, стоящим на пороге волшебной пещеры, наполненной настоящими сокровищами. Это было неприятно, и ему хотелось как можно скорее уйти, но в дверях стояли на страже два могучих телохранителя в черных костюмах, которые только что впустили его внутрь, и вряд ли позволили бы ему покинуть дом, прежде чем придет Элис. Внезапно она появилась на вершине широкой лестницы, облаченная в роскошный шелковый халат. Альфред завороженно засмотрелся на нее.
— А вот и вы, — сказала она с признательностью. — Я не ожидала, что вы придете раньше десяти. Хотели произвести на меня впечатление?
— Стоило попробовать.
— Несомненно. Хотите кофе?
— Не откажусь.
— Прекрасно. Следуйте за мной.
Они сели в просторной гостиной, у массивной монолитной глыбы темно-синего мрамора, которую использовали в качестве стола. Одна из стен, прямо напротив них, представляла собой огромное окно от пола до потолка. Из него открывался живописный вид на Манхэттен и Гудзон. Дворецкий поставил перед ними крошечные чашечки с дымящимся эспрессо и хрустальные стаканы с водой. Элис взглянула на картину.
— Поставьте ее в это кресло, — велела она Альфреду. — Да, именно так. Хорошо. У меня такое чувство, что с нею что-то не так.
— Это та самая картина, которую вы выбрали.
— Разумеется. Но я не это имела в виду. У вас, несомненно, есть талант и умелая рука, но каждое ваше творение останавливается на полпути и скатывается к ремесленному мастерству. Увидеть одну вашу картину — это все равно, что видеть все. Скука. Никакого удивления. Ни вспышек, ни даже проблесков вдохновения.
— Вы считаете, что покупка моей картины дает вам право оскорблять меня?
— Вы действительно чувствуете себя оскорбленным? Разве вы не были честны со мной вчера?
Альфред сглотнул слюну. Она была права. Он инстинктивно защищал проигранное дело.
— Был, — нехотя признался он. — Я давно должен был перестать рисовать, но это все, что я могу.
— Пожалуйста, не надо драматизировать. Еще не все потеряно.
— В каком смысле?
— Спросите вы.
— О чем?
— Давайте оставим эти штучки. Наверняка есть что-то, о чем вы очень хотите узнать. Вы хотели спросить об этом с самого начала, верно? Смелей!!! Было же что-то подобное.
— Это так заметно?
— У вас всё на лице написано.
— Почему вы заплатили столько денег за такую никчемную картину?
Элис косо посмотрела на него.
— Теперь вы оскорбляете меня. Я купила не вашу картину, а ваше внимание. Это часть моей работы. Скажем так, я занимаюсь поиском талантливых людей с утраченным или неиспользованным потенциалом, чтобы сделать им предложение, которое может изменить их жизнь.
— Вы хотите сказать, что умеете стимулировать таланты?
— В принципе, да. Мы умеем. В большинстве случаев.
Альфред потерял дар речи, но быстро пришел в себя и произнес:
— Не верю.
— Я ничуть не удивлена.
— Каким образом? Это какая-то сектантская система? Что-то вроде сайентологии?
— Вовсе нет. Хотя предупреждаю, что процесс пробуждения сложный, непредсказуемый и крайне опасный.
— В таком случае, спасибо. Пока мне это не слишком нужно.
— Возможно, у вас и в самом деле нет причин рисковать. Вам не нужно ни о чем беспокоиться. Вы спокойно живете на деньги своих родителей и играете в искусство. И так беззаботно и безболезненно можете провести всю свою жизнь.
— В ваших устах это обвинение звучит как чистое лицемерие.
— Вам стало легче?
— Нет.
— Пожалуйста. Это ваш чек на десять тысяч. Как мы и договаривались. Если у вас будет желание…
— Как это происходит? Что я должен делать?
— Прежде всего, вы должны мне доверять. Правила просты. Всё или ничего. Вы соглашаетесь на мои условия, ничего не спрашиваете, мы подписываем договор, и дальше все идет своим чередом. Или вы забираете свои десять тысяч, мы расстаемся без претензий, и я обещаю, что больше никогда не буду вас беспокоить.
— Сколько у меня времени, чтобы все обдумать?
— Такое предложение делается только один раз.
— Как я могу согласиться на это, если не знаю, что меня ждет?
— Вы знаете цену. Оцените сами, стоит ли рисковать ради нее.
— Где мне расписаться?
Элис протянула Альфреду папку с документами.
— Прочтите внимательно, а потом мы обсудим детали вашей поездки.
— Мне нужно будет куда-то ехать?
— Чем меньше вы будете знать, тем лучше.
* * *
Альфреду дали тридцать дней на улаживание всех дел. По совету Элис, своим родителям и знакомым он сказал, что собирается в кругосветное путешествие, но правда была иной. По истечении отведенного времени он должен был оставаться в квартире и ждать прибытия машины, которая доставит его в частный аэропорт, расположенный где-то под Нью-Йорком. Этот день наступил на удивление быстро. Альфред был полон опасений, но ему очень хотелось, чтобы в его жизни что-то наконец изменилось, поэтому он все-таки сел в черный лимузин и менее чем за два часа добрался до места. Пилоты без лишних слов проводили его на борт маленькой роскошной «Сессны». Он был единственным пассажиром. Должно быть, ему что-то подмешали в минеральную воду, потому что после нескольких глотков он почувствовал сонливость, погрузился в мягкое кожаное кресло и уплыл в темноту.
Альфреда разбудили пульсирующая головная боль и пронзительный свист ветра. Он лежал в палатке. На нем были высокие треккинговые ботинки и одежда для горных походов. Вокруг стояли штабеля провианта: консервы и сухие концентраты, а также пластиковые канистры с водой. Альфред выглянул наружу. Ветер был такой сильный, что чуть не сбил его с ног. Опустившись на четвереньки, он огляделся вокруг. Палатка стояла в неглубокой впадине посреди равнины черного песка. Стальные серые тучи плотно затянули низкое небо. Альфреду казалось, что они висят чуть ли не на расстоянии вытянутой руки. Он не мог определить, что это за место, не знал, как здесь оказался. И тогда спрятался в палатке.
Альфред редко вылезал наружу. Делал он это только по нужде, и приятного в этом было мало. Безжалостный ледяной ветер без труда проникал под толстую куртку, а сам вид черной равнины вызывал тоску и тревогу. Большую часть времени Альфред проводил лежа. Другой возможности не было, так как куполообразная палатка была совсем маленькой, и в ней нельзя было стоять. Потому Альфред в основном спал, дремал или размышлял. Солнце светило здесь круглосуточно, и лишь на несколько часов — точно определить было трудно, потому что часов ему не дали, — опускалось до уровня горизонта. Из этого следовало, что это место находится где-то за полярным кругом. Альфред следил за перемещением низкого солнца по полиэстеровым стенам палатки и постоянно задавал себе одни и те же вопросы: каким образом будут стимулировать его талант, чем его соблазнила Элис? Почему его оставили в этой глуши? Ответов не было, но частые приступы параноидальных мыслей вызывали подозрение, что вся семья Эркенона теперь развлекается за его счет.
Когда солнце в четвертый раз приблизилось к горизонту, ветер вдруг стих, и Альфред услышал что-то еще — тихий хрип, доносившийся из глубин земли. Словно что-то большое и тяжелое пробивалось сквозь слои черного песка. Он вышел из палатки и встал под безоблачным небом. В поле зрения ничего не двигалось, но хрип становился все громче. Альфред почувствовал холодный укол страха. Ему показалось, будто за ним что-то идет.
Побег не рассматривался. Он даже не знал, в какую сторону следует бежать, и наверняка заблудился бы в этой черной пустыне. Нужно было остаться и встретиться лицом к лицу с тем, что уготовила для него Элис. Что бы это ни было.
Через два-три часа земля внезапно задрожала. Альфред тут же покинул палатку. Неподалеку, в нескольких десятках шагов от нее, что-то вынырнуло из черного песка. Нечто, напоминавшее изогнутую колонну или огромное каменное ребро, медленно выросло до двадцати ярдов и неподвижно застыло. Тишина с болью врезалась в уши Альфреда. Он приблизился к объекту и стал внимательно изучать его. Сначала коснулся шершавой поверхности — она имела цвет окаменевшей пыли и была очень горячей. Альфред оглянулся назад. Все казалось таким нереальным. Художника не покидало ощущение, будто он снимается в шоу «Скрытая камера», спонсор которого — Томас Эркенон, но пока никто не выскочил из укрытия, чтобы указать, в каком месте затаился оператор. И это было самое странное.
Альфред приложил ухо к горячему камню и услышал отчетливое бульканье и плеск, словно внутри переливалась густая жидкость. Он отступил назад и только тогда заметил, что поверхность объекта напоминает пемзу и покрыта множеством мелких дырочек. Вдруг боковым зрением Альфред заметил какое-то движение и инстинктивно отшатнулся. Что-то напугало его. Он обернулся, но ничего не увидел. Альфред глубоко вздохнул. Это место сводило с ума. Неужели именно его имела в виду Элис?
Вновь что-то мелькнуло у границ поля зрения, и в тот же миг Альфред почувствовал прикосновение к волосам. Он начал кричать. Ноги сами понесли прочь. Лишь через несколько сотен ярдов он остановился, тяжело переводя дыхание. Увы, физическая форма никогда не заботила его. Отдышавшись, Альфред обернулся в сторону каменного ребра. Он не понимал, что происходит. Верхнюю и нижнюю часть объекта он видел отчетливо, но середина была размыта, словно окутанная тонким туманом. Альфред наклонил голову и вдруг увидел это прямо перед своим лицом. Зрение обмануло его. Это был не туман, а тонкая полоска мерцающей черноты, которая вышла из каменного ребра и помчалась за ним, извиваясь в воздухе. Он не успел среагировать.
* * *
Альфред пришел в сознание в частной клинике в Швейцарии. Всё тело болело, и он не мог ходить. С удивлением обнаружил, что прошло уже почти три месяца с того момента, как он заснул в самолете, и он ничего не помнит об этом периоде. Элис объяснила ему, что это побочный эффект процесса стимуляции, однако ничего страшного в этом нет, так как он может спокойно обойтись без этих воспоминаний. Она также посоветовала возвращаться к живописи постепенно, без спешки, прислушиваясь к собственным ощущениям.
— Моя ассистентка собрала здесь все материалы, которые вам могут понадобиться.
— То есть у меня, что получилось?
— Конечно.
— Откуда вы знаете? Я не чувствую в себе никаких перемен. Разве что у меня все болит, и я не могу сходить в туалет в одиночку.
— Это и есть показатель того, что процесс прошел успешно. Пожалуйста, не волнуйтесь. Боль пройдет быстро, и все вернется в норму.
— Мне не хочется думать, что бы со мной случилось в случае неудачи.
Элис посерьезнела.
— Вы это знаете. Сейчас это совершенно не важно.
— Когда я вернусь домой?
— Сначала вам следует восстановить силы. Обычно после пробуждения требуется три-четыре недели.
— Я действительно смогу снова жить в Нью-Йорке, и вы дадите мне спокойно работать?
— Так с этой целью всё и затевалось. Не так ли?
— Вроде бы да, но если все удачно прошло, то получается, я получил что-то бесплатно.
— Это верно, я оплатила все расходы, но, кажется, вы забыли о подписанном нами договоре. Моя семья имеет преимущественное право на покупку каждой новой картины.
— Они никогда не продавались. Вы заключили плохую сделку.
— Это еще предстоит выяснить. Допустим, каждый из нас действует на свой страх и риск. Мне надо идти. Отдыхайте. А потом приступайте к работе. Я с нетерпением жду результатов. Увидимся в Нью-Йорке.
* * *
Через месяц Альфред переступил порог своей нью-йоркской квартиры. Он навестил родителей, возобновил контакты, устроил несколько вечеринок. Сказал всем, что на самом деле вовсе не собирался шататься по всему свету, а сразу вылетел в Таиланд, где несколько месяцев посещал бордели. Ни у кого не было причин ему не верить.
Элис не вмешивалась в его жизнь и не торопила. Альфред вернулся к мольберту, когда почувствовал себя готовым. Когда же взялся за кисть, остановиться уже не смог. Он создавал образы, которые удивляли, ослепляли и вызывали странные чувства, напоминающие смутные воспоминания из раннего детства. Друзья бледнели при виде этих картин, а знакомая агент, которая из жалости согласилась на них взглянуть, застыла с открытым ртом. Через мгновение она схватилась за телефон и тут же стала договариваться о вернисаже в одной из самых престижных галерей Нью-Йорка.
Альфред был счастлив. В одночасье он стал знаменит. Первая по возвращении выставка имела невероятный успех.
Критики не могли им нахвалиться. Знатоки и любители искусства толпой валили в галерею и надолго застывали перед полотнами. Только коллекционеры были разочарованы, потому что все картины оказались проданы еще до того, как попали на выставку. Альфред встречался с торговцами лично. Их приводила Элис.
Все они принадлежали к семейству Эркенон.
Все могли прочесть в его картинах то, что могли понять только они.

Зерготт

Этот запах похож на жалобный стон раненого фортака, который, царапая когтями влажный дерн, ползет туда, где его не достанет второй выстрел. От такого смрада невозможно отделаться. Он оседает в мозгу резонирующими волнами неотступной тошноты и внезапными спазмами сгущающегося мрака, вызывающими приступы кашля и заставляющими бороться за каждый вздох. Надо было биться, сражаться, яростно пробираться сквозь вязкие слои плотного зловония, чтобы, преодолев бессилие и удушающую влажность, проникающую в легкие, медленно ползти на слабый желтоватый свет, влекущий, словно огни далекого маяка, что указывает дорогу в безопасный порт…
Баркельби очнулся, лежа на боку, на металлическом полу, в углу небольшого помещения, наполненного желтым светом. Вероятно, он остался жив только благодаря такой позе, которая не позволила ему захлебнуться собственной рвотой, хотя он был весь обмазан ею. Ее едкое зловоние разъедало глаза. Мучительная боль раскалывала череп и мешала думать. Баркельби стиснул зубы, сосредоточился на пульсации чудовищной боли и, воспользовавшись приемом, усвоенным у Зерготта в окопах под Боззоканом, вытеснил ее за пределы внимания. Полегчало. Раскаленная игла, обжигающая мозг, превратилась в далекий ноющий отголосок где-то на горизонте сознания. Теперь он мог спокойно обдумать свое положение. Интересно, не постарался ли кто-нибудь специально расположить его тело именно таким образом. Баркельби долго размышлял над этим, но в итоге пришел к выводу, что это маловероятно. Столь же маловероятно, как и то, что вчера он пил только чистую водку, потому что не помнил, чтобы когда-либо чувствовал себя так плохо после алкоголя. Похоже, эти ублюдки из агентства Молака подсыпали ему что-то в бокал. Баркельби знал, что они способны на такое и не брезгуют любыми методами, если есть такая возможность, но не понимал, зачем им это понадобилось. Ведь он послушно исполнял приказы. Ответил на вызов и в соответствии с контрактом, заключенным с Молаком много лет назад, без промедления прибыл в Локудон. Это обычная процедура. Он проходил через нее много раз. Каждый агент, работающий в провинции, вдали от сердца Бритинейской Империи, далеко от Локудона и Матери Императрицы, обязан время от времени появляться в столице, чтобы очиститься от токсичных влияний чужих Беленусов. Однако на этот раз случилось нечто иное, нечто неожиданное. По какой-то причине его опоили, отравили и бросили в месте, ничуть не напоминавшем комнату, которую Баркельби снял два дня назад в одной из маленьких портовых гостиниц. Почему? Он понятия не имел.
Ноги Баркельби оказались под узкой койкой, прикрученной к стене, голова же упиралась в толстые металлические трубы. Он ухватился за них, подтянулся и сел. Состояние не ухудшилось. Лишь слегка усилилась далекая головная боль, но пока новых приступов тошноты не намечалось. Вероятно, желудок уже успел полностью очиститься от яда, и, судя по тому, что рвота не успела засохнуть, это случилось не более двух-трех часов назад.
Баркельби не мог определить, как долго лежал без сознания, прежде чем его начало рвать. Он рефлекторно потянулся к подмышке, к кобуре и с облегчением нащупал массивный приклад Зерготта. Тот уже много дней находился в спящем состоянии и, конечно, не поможет выяснить, как они здесь вдвоем оказались, но уже сам факт того, что Зерготта никто не забрал, очень поднимал настроение. Баркельби очень хотелось солгать самому себе и увидеть в присутствии Зерготта довод, что он не под арестом, хотя в действительности одно не исключало другого, ведь этот пистолет нельзя просто так забрать. Если бы кто-то, помимо Баркельби, вынул его из кобуры, Зерготт тут же проснулся бы и со свойственным ему остервенением отстрелил бы вору яйца. Или стал бы настолько тяжелым, что придавил бы похитителя к полу и упивался его мучениями. Правда, теперь, когда Енеропейская война стала далеким воспоминанием, редко можно встретить человека, носящего при себе сознательное оружие, приписанное одному, конкретному владельцу. И хотя для большинства человек с таким оружием — редкое зрелище, Баркельби догадывался, что заперли его в комнате профессионалы, способные распознать, что он носит под мышкой. Эти деятели не могли не знать, чем им грозит прикосновение к пистолету, а потому в целях безопасности предпочли оставить Зерготта в покое. «Тем лучше, — подумал Баркельби, — и для них, и для меня». Он сжал в пальцах приклад, расслабился и мысленно направил свой разум вглубь оружия. Внезапно холодная сущность проникла в его кости. Такое знакомое чувство, настолько неприятное, что к нему невозможно привыкнуть, но в то же время связанное с ощущением собственного могущества и вызывающее устойчивую зависимость. Волосы вставали дыбом, сокращалось дыхание, усиливалась эрекция. Зерготт вернулся.
«Что это так воняет?» — спросил он хриплым шепотом, который слышал только Баркельби.
— Я.
«Невозможно. Это хуже, чем тот запах жидкого дерьма, который мне приходилось терпеть, когда ты лежал с дизентерией в боззоканском лазарете».
— Сам посмотри. Меня стошнило.
Зерготт был ментально связан с Баркельби, и если не спал, то видел, слышал и чувствовал то же, что и он, с той лишь разницей, что мог гораздо быстрее усваивать и анализировать импульсы, поступающие с органов чувств человека. Можно было не сомневаться, что пистолет до того, как заговорил, уже осмотрел всю комнату и успел составить свое мнение, однако он любил задевать, подтрунивать, оставлять язвительные замечания и вынуждать к ненужным, унизительным объяснениям.
«Ты чем-то обожрался? Нет. Забудь. Я не хочу знать. Лучше скажи, где мы?».
— Я пил водку с агентами Молака. Это последнее, что я помню. Я не знаю, как мы сюда попали и что это за место.
В мозгу Баркельби раздался мрачный смех — обычный, пронзительный звук, столь же раздражающий, как скрежет металла, трущегося о металл.
«Какой же ты идиот».
— Должно быть, они что-то добавили в водку. Я действительно ничего не помню, я…
«Не оправдывайся, кретин, а просто пораскинь мозгами. Ты же это постоянно ощущаешь. Эти легкие волны дурноты, проходящие по всему телу. Это твой ответ».
— Я не понимаю…
«Не удивительно. Встань, может быть, тогда начнешь что-то соображать».
Баркельби с трудом поднялся и встал, широко расставив ноги. Металлический пол покачивался у него под ногами. Баркельби был уверен, что это происходит из-за непрекращающегося головокружения, но вдруг понял, что помещение, в котором он оказался, — небольшая одноместная каюта, и тогда всё встало на свои места. Не было никакого яда. Только алкоголь и морская болезнь. Страшное похмелье настигло его на корабле посреди бушующего моря.
«Да-да, старина, тебя опоили и завербовали на флот. А теперь мы плывем в неизвестность. Надеюсь, тебя не назначили штатным уборщиком туалетов. Мне не охота целыми днями коптиться в человеческой вони. Посмотри, можно ли отсюда выбраться, найди какой-нибудь санузел и приведи себя в порядок. От тебя несет, как от куска фортачьего дерьма».
— Не указывай мне, что делать!
«Ладно, конечно, как хочешь. Сначала дверь, потом умывальник. Ты запомнишь или нарисовать инструкцию?»
— Да пошел ты!
У Баркельби не было выбора. Он неизбежно свыкся с этими раздражающими комментариями и едкими подколами Зерготта, потому что был неразрывно с ним связан. Это не значит, что Баркельби не мог избавиться от пистолета. Если бы он действительно этого хотел, то давно бы это сделал, но необыкновенные таланты сознательного оружия, несмотря на шизофренический дискомфорт в голове, позволяли чувствовать себя гораздо увереннее и безопаснее. Благодаря Зерготту не приходилось полагаться только на себя. Особенно в таких ситуациях, как эта. Баркельби был зависим от этого чувства безопасности, и его пугала мысль о возможной утрате оружия, поэтому он научился терпеть подлый характер Зерготта, и у него не было ощущения, будто в этих отношениях он потерпевшая сторона.
Нетвердым шагом он подошел к двери. Она не была заперта, поэтому без проблем удалось покинуть каюту. Баркельби двинулся направо по узкому коридору, далее по лестнице вниз и в другой коридор, чуть шире предыдущего. Здесь качка была особенно мучительной. К счастью, вдоль стен были натянуты веревки, за которые можно было держаться. С правой стороны находились два маленьких иллюминатора. Баркельби придвинул лицо к ближайшему и попытался разглядеть что-то за бортом, но увидел только бурлящую и пенящуюся воду посреди бесконечной тьмы. Из последних сил стараясь сохранить равновесие, он двинулся дальше, вглубь корабля. Через десяток шагов услышал голоса — слишком тихие, чтобы можно было разобрать отдельные слова, но определенно принадлежащие двум людям. Далее коридор сворачивал влево под углом в девяносто градусов. Баркельби миновал поворот и заметил приоткрытую дверь, из-за которой лился яркий свет, перекрывавший грязно-желтое освещение коридоров. Звуки тихого разговора стали чуть громче. Баркельби на миг остановился в нерешительности, но тут же подумал, что с Зерготтом ему нечего бояться, и потому осторожно заглянул внутрь и, щурясь от света, остановился в дверях. Это был вход в небольшой трюм. На это указывали штабеля ящиков, закрепленные толстыми веревками. Но помещение также служило и каютой, потому что в самом центре, под мощными электрическими лампами, были установлены четырехъярусные нары, большой стол и массивные скамьи. Их занимали двое могучих амфибийцев, которых также называли водными людьми, хотя на самом деле они мало походили на людей. До сих пор Баркельби видел их только на фотографиях. Да, они были гуманоидами, ростом около трех ярдов, имели непропорционально длинные конечности и безволосую кожу, покрытую гладкими чешуйками, зеленовато блестевшими в свете ламп. Однако самыми странными и наименее человеческими были их головы, лишенные носа и ушей, узкие, продолговатые, сужающиеся кверху и искривленные назад. В половине высоты того, что за неимением других слов можно именовать лицом, темнела длинная горизонтальная щель, то есть широкий и безгубый рот, а чуть выше на коротких стебельках торчали большие выпученные глаза, заслоненные часто моргающими полупрозрачными веками. Амфибийцы сидели друг напротив друга и играли в кости. Они так походили друг на друга, что казалось, будто это один водный человек, отраженный в зеркале. Амфибийцы вздрогнули при виде Баркельби, и тот почувствовал в воздухе легкий, но отчетливый запах рыбы, с ужасом понимая, что исходит он именно от этих существ.
«Что уставились, вонючки?!»
— Простите, что прерываю… — начал было Баркельби, но амфибиец, стоявший слева от него, тут же сорвался с места и, оскалив в улыбке жуткую пасть, полную треугольных зубов, произнес:
— Поверить не могу, что вы так быстро оправились! Полагаю, вас, вероятно, хранит благословение Матери Императрицы. Я очень рад. Я боялся, что вы сдохнете в моей каюте, и тогда все, конечно, сочтут, будто это моя вина, и мне придется до конца жизни прозябать в ссылке в трудовом лагере на дне Инедийского океана. Я заботился о вас, уложил ваше тело таким образом, чтобы у вас был шанс пережить эту судорожную рвоту. Я совсем недавно, когда вы наконец погрузились в глубокий сон, оставил вас одного. Простите, я не думал, что вы так скоро очнетесь.
«Этот рыбный мерзавец лжет и не краснеет. Даже если он и уложил тебя так, как надо, я уверен, что больше он ничего не сделал. Он почти всё время провел здесь, за игрой в кости, а теперь подлизывается, сволочь. Если он не остановится, я вышибу ему кривую башку!»
— Я жив, так что вряд ли мне стоит обижаться. Спасибо за помощь. Могу я где-нибудь помыться?
— Конечно.
Амфибиец оставил молчаливого товарища и подошел к двери. Он был значительно выше Баркельби, пялился сверху выпученными глазами и постоянно улыбался. Свою почтительность он проявлял специфическим образом — будто хотел, но не обязан было этого делать. Он протянул широкую ладонь и сказал:
— Меня зовут Сэд. Я действительно рад.
«Позволь, я из милосердия прерву его мучения…»
Баркельби крепко сжал длинные пальцы амфибийца, соединенные серебристой перепонкой и оканчивающиеся черными когтями. На ощупь они были жесткими и теплыми.
— И я…
— Баркельби. Во всяком случае, так мне сказали.
«Ладно, ладно, пусть говорит. Посмотрим, что ему известно. Только не торопи его».
— Те, кто привел меня на корабль?
— Скорее, принесли. Вы были без сознания. Извините.
Баркельби отступил назад, чтобы пропустить амфибийца, а потом двинулся за этим нагим, сгорбленным гигантом, который забавно шлепал широкими ступнями, покачивался на полусогнутых ногах и, словно горилла, подпирал свое тело длинными, доходившими до пола руками. Только двигаясь позади водного человека, Баркельби заметил, что его висящий между ног пенис, похожий на толстое щупальце и покрытый маленькими присосками, прилип к внутренней стороне бедра. Можно было также различить остатки мошонки, втянутой вглубь тела и сократившейся до двух небольших шаровидных выпуклостей, защищенных толстыми чешуйками. Это выглядело так необычно. Насколько знал Балкельби, формики были бесполыми и не могли размножаться. Он почувствовал отвращение, смешанное с восхищением, и жар стыда за ушами. С трудом оторвав взгляд от щупальца-пениса, он спросил:
— Как давно это случилось?
— Девять часов назад.
— Они что-нибудь сказали?
— Меня попросили позаботиться о вас.
«Осторожнее подбирай слова. Пусть он не догадывается, что нам ничего не известно».
Это было не совсем так, потому что несколько очевидных выводов напрашивались сами собой. Амфибийцы служили исключительно на военных кораблях, поэтому Баркельби был уверен, что участвует отнюдь не в гражданской операции. Его втянули во что-то более серьезное, и скорее всего, это было связано с тем опытом, что он получил на анафериканском фронте, а также за годы работы в охране Альпанейской Лебедки. Когда его вербовали, они, конечно, объяснили ему, в чем дело, но он ничего не помнил. Оставалось только догадываться. К счастью, вариантов было не так много, сводились они к нескольким задачам, и наверняка одна из них и была поставлена, потому что действия Молака всегда согласуются с волей Матери Императрицы, которая, как известно, не любит растрачивать человеческие ресурсы впустую. Впрочем, Баркельби старался не забывать и о том, что, несмотря на все знания, которыми он обладал, решения и действия бритинейского Беленуса зачастую не поддаются рациональному объяснению, потому любые предположения относительно этого существа и его планов в принципе могут быть ошибочными и далекими от истины, какой бы она ни была.
Сэд открыл дверь у основания крутой лестницы, зашел в темное помещение и зажег свет. Затем удобно уселся на полу, прислонившись к противоположной стене коридора.
— Я подожду вас здесь, — сказал он.
Баркельби вошел в удивительно просторную ванную комнату. Ему не хотелось выпускать амфибийца из поля зрения и слуха, поэтому он оставил дверь открытой. Баркельби склонился над стальной раковиной. В темном зеркале появилось его размытое отражение — худое, измученное лицо с кругами под глазами, рыжей бородой и ржавыми, коротко обстриженными волосами, — на это не хотелось смотреть, поэтому он опустил глаза и занялся тем, зачем пришел. Теплой водой ополоснул рот, избавившись от отвратительного кисловатого привкуса, умыл лицо и принялся счищать рвоту с черной кожаной куртки, фланелевой рубашки, серо-коричневых тиковых брюк и высоких сапог. Качка на корабле по-прежнему вызывала у него легкую дурноту, но в остальном он чувствовал себя уже вполне сносно. Даже отдаленная головная боль перестала привлекать к себе внимание. Сэд незаметно, хотя и с явным интересом наблюдал за его действиями. Наконец не выдержал затянувшегося молчания и произнес:
— Я случайно заметил, что вы носите с собой.
«Ну вот! Его предупредили. В общем, жаль. Если бы не это, я бы уже давно добрался до него. Как ты думаешь, он сумеет смыться на этих длинных руках, когда я отстрелю ему ноги?».
— Ты прежде такое видел?
— Да, во время войны. Сейчас мало кому разрешают их носить. Почему он до сих пор у вас?
— Ты знаешь, что я не обязан отвечать?
— Конечно, простите, я не должен спрашивать.
Баркельби был доволен тем, в каком направлении шел разговор. Он закончил чистить одежду, вышел из ванной и тоже сел на пол, напротив Сэда. Он старался не смотреть на его раздвинутые бедра.
— Все в порядке, — сказал он. — Я не обязан, но могу. Но я хотел бы, чтобы ты тоже ответил на мои вопросы.
— Я согласен.
Поддавшись внезапному импульсу, Баркельби отказался от долгих подходов и спросил прямо:
— Куда мы плывем?
— На Нунталак.
«Поздравляю. Ты такой деликатный…»
Это название в первый момент ни о чем ему не сказало.
— Куда?
— Ну, знаете, на этот огромный остров, покрытый льдом, — спокойно пояснил Сэд, не выражая удивления незнанием Баркельби.
И тогда до Баркельби дошло.
— Это какой-то бред… — воскликнул он совершенно растерянно. — Там же ничего нет!
— Неправда. Есть несколько рыбацких поселений, один небольшой город и старая военная база, далеко на севере. Мы туда периодически доставляем еду, топливо и тяжелые ящики, наполненные каким-то железом. А бывает, и контрактников тоже.
«Он знает. И думает, что перехитрит тебя».
— Я понимаю…
«Пока достаточно. Не спрашивай больше об этом, иначе будешь выглядеть идиотом. Смени тему».
Баркельби не всегда соглашался с Зерготтом, но все же прислушался к его совету и спросил:
— А ты родился амфибийцем или стал им добровольно?
Лицо Сэда скривилось в странной гримасе, лишенной чего-либо человеческого.
— Когда-то я был таким, как вы, — признался он. — Но когда этот гермянский Беленус Троох начал завоевание Еноропы и стал угрожать нашей Родине, я пошел служить, и меня превратили в амфибийца.
— Ты помнишь? Помнишь, каково быть нормальным человеком?
— Да, но я не скучаю по этому.
Баркельби ожидал услышать нечто подобное. Он даже знал, почему Сэд предпочитает быть амфибийцем, но ему хотелось услышать это от него самого.
— Почему? — спросил он с чрезмерным удивлением.
— Вы провоцируете меня.
«Я же говорил. Он не такой глупый, каким кажется. Оттого мне еще больше хочется нанести ему вред».
— Немного.
— Значит, вы в курсе?
— Я кое-что слышал от других формиков, но меня интересует, что ты можешь сказать по этому поводу.
Сэд вздохнул.
— Мое тело теперь больше и сильнее, чем было раньше. Вода стала для меня просто плотным воздухом, и я могу свободно перемещаться как по дну океана, так и по суше. Мое восприятие реальности также изменилось, и я начал видеть в ней те вещи, которых раньше не замечал, хотя они всегда были рядом. Понимаете, я говорю о том, что стало видимым с пробуждением Беленусов, и о том, что стало в полной мере доступно таким, как я, благодаря трансформации. Но если быть с вами до конца откровенным, то следует признаться, что все, что я сказал, — это всего лишь полезные приобретения, детали, мелочи, дополняющие величайшие дары Матери Императрицы — ее любовь, ее заботу и ее поддержку. Я их постоянно ощущаю с того момента, как вынырнул из чана. Неважно, где я нахожусь и что делаю. Мать Императрица всегда рядом. И всегда будет со мной. Я чувствую, что не одинок.
Баркельби молча кивнул. Все формики: как рядовые формикруды, так и телуми, то есть мощные люди-пушки, а также летающие волатрисы и комисори — машины-трансформеры, — то есть абсолютно все люди, превращенные Матерью Императрицей, говорят только об этой беленической любви, которая стала квинтэссенцией и смыслом их жизни. Баркельби не чувствовал того же, что и они, но у него было некоторое представление о силе, с которой Мать воздействует на сознание, потому что он получил награду, о которой большинство формиков может только мечтать.
— Ты когда-нибудь видел ее? — спросил он. — Ты хоть раз оказался рядом с ней?
— Нет, никогда…
Сэд понизил голос, потому что в лице Баркельби прочел то, чего жаждал с того самого момента, как стал амфибийцем.
— …но ты да, верно? — воскликнул он растроганно.
— Верно, — подтвердил Баркельби. — Много лет назад, еще во время войны, меня пригласили на аудиенцию в Черный Дворец. Мне разрешили пройти между черными колоннами и приблизиться к Матери по тропинке из белых камней…
«Тебе не следует говорить об этом. Ты знаешь, чем это может закончиться».
— Я слышал, аудиенции проводятся только ночью.
— Все верно. Говорят, что никто не может смотреть на Мать Императрицу, когда на нее падает солнечный свет, и только при лунном свете ее внешность становится приемлемой для людей и не влечет неминуемую смерть. Это, вероятно, правда, поскольку даже ночью есть нечто, нечто…
Баркельби замолчал, потому что не мог подобрать слов, чтобы хотя бы приблизительно описать то, что увидел тогда.
— Какая она? — тихо спросил Сэд.
Баркельби посмотрел в его большие выпученные глаза. Он видел в них человеческое любопытство и жар фанатичной любви, но было в них что-то еще — тревожная бездна, возвращающая взгляд. Он с трудом сглотнул слюну.
— Она ни на что не похожа, — выдохнул Баркельби и почувствовал, как где-то далеко отсюда нечто гигантское дрогнуло на своем ложе.
«Я предупреждал».
Зеленоватые чешуйки Сэда заметно побледнели. Он, вероятно, тоже это почувствовал.
— Что происходит? — спросил он.
— Воспоминание о той аудиенции лишь частично принадлежит мне. Большей частью оно осталось у нее. Всякий раз, когда я возвращаюсь в памяти к тому дню, Мать отдает мне его таким образом, что мне приходится переживать все снова, и это никогда не бывает легко.
— Может, лучше не делать этого?
«Может?! Никто из нас этого не хочет. Останови это ребячество, пока не поздно».
Зерготт был прав. Баркелби просто захотелось поставить на место этого противного амфибийца, который был гораздо лучше информирован, чтобы до его рыбьего мозжечка дошло, что он разговаривает не с кем-нибудь, а с человеком, видевшим Мать Императрицу. Но по-настоящему возвращаться к тому воспоминанию Баркельби не хотел, потому что мало того, что всякий раз для него это был столь же мучительный опыт, так еще существовал немалый риск того, что трансфер памяти надолго усыпит Зерготта. Такое уже случалось, и Баркельби знал, что не может допустить повторения этого.
— Ты прав, — сказал он холодным, едким тоном. — Боюсь, ты к этому не готов.
Глаза Сэда наполнились слезами. Подавленный и смущенный, он опустил кривую голову и замолчал.
«Попал в слабое место! Браво! Должно быть, ему было больно. Ты хорошо его прочувствовал. Кое-чему я тебя научил. Теперь сосредоточьтесь на чем-нибудь другом. Быстро, не позволяй связи с Матерью стабилизироваться».
Баркельби его совсем не слушал. Еще минуту назад он был полон решимости морально добить амфибийца, но теперь, когда ему это удалось, почувствовал неприятную тяжесть угрызений совести и думал, как от них избавиться. В итоге пришел к выводу, что искренность даст наилучший эффект.
— Сэд, тебе следует знать, что у Матери была причина позвать меня, — признался он.
«Что ты делаешь?!»
Амфибиец вновь с интересом посмотрел на него.
— Потому что я…
Вдруг кто-то крикнул:
— Что он здесь делает?! Ты должен был следить, чтобы он не выходил из каюты!
Баркельби и амфибиец одновременно подняли головы. В середине крутой лестницы стоял высокий мужчина, одетый в штормовку, с которой струйками стекала вода. Под просторным капюшоном скрывалось овальное бородатое лицо, затененное козырьком капитанской фуражки. Сэд молниеносно вскочил с пола, встал по стойке смирно и начал оправдываться:
— Простите, господин капитан, но я не виноват, я ничего не мог поделать, потому что…
«Становится все интереснее».
Баркельби не дал амфибийцу договорить. Он демонстративно остался на полу и прервал его.
— Минуточку! Позвольте! Я что, заключенный?
Капитан смерил Баркельби недружелюбным взглядом.
— Нет, — ответил он после непродолжительной паузы. — Скорее ценный багаж, который для его собственной безопасности следует оставить в каюте. Особенно во время шторма.
— А вы видели мою каюту, капитан?
— Я как раз из нее и возвращаюсь. Я хотел узнать, как вы себя чувствуете, но вас не было, и мне пришлось обыскать корабль. Кстати, я приказал одному из моих людей прибраться у вас.
«Если бы у меня была задница, я бы предложил ему поцеловать ее языком».
— Какая забота, капитан. Багаж благодарен, — усмехнулся Баркельби. — Как нетрудно догадаться, мне пришлось воспользоваться санузлом, и поэтому я покинул каюту. Сэд все время сопровождал меня и не сводил с меня глаз.
— Зачем вы пришли сюда, если рядом с вашей каютой тоже есть санузел?
Он был подозрителен, и ему явно что-то не нравилось.
«Этот мудак утомляет».
Баркельби прищурился и спросил:
— Это какая-то проблема или серьезное нарушение правил? Или вы просто цепляетесь?
Капитан яростно сжал губы, превратив их в узкую бледную черту, но когда он заговорил, его голос прозвучал удивительно спокойно.
— Не в этом дело, — сказал он задумчиво. — Я действительно беспокоюсь о вашей безопасности. Мне сказали, что это приоритетная и чрезвычайно важная миссия, и поэтому я согласился отправиться немедленно, невзирая на погоду, так что не усложняйте мне задачу и не ходите по моему кораблю. Через сутки мы должны прибыть на место, и все будут довольны. Мы доставим вам в каюту все, что вы пожелаете, только оставайтесь в ней. Сэд, проводи нашего пассажира, а мне нужно вернуться на мостик. До встречи, мистер Зерготт. Не дожидаясь ответа Баркельби, капитан развернулся и направился по лестнице на верхнюю палубу.
— Я думал, будет хуже, — признался Сэд. — Спасибо, что не выдали меня. Если бы этот сукин сын узнал, что я оставил вас одного, я бы получил по полной. Можете рассчитывать на мою благодарность. Следуйте за мной, я покажу вам дорогу.
Но Баркельби не мог пошевелиться.
— Ты слышал, Сэд? Ты слышал, как он меня назвал?
— Я не обратил внимания.
— Сказал «мистер Зерготт».
«Ты ослышался. Не морочь ему в голову. Нам нужна его помощь. Особенно сейчас, когда он на нашей стороне».
— Правда?
— Да. Кажется…
Баркельби сам уже не был в этом уверен.
— Неважно, — признал он, хотя это звучало так, будто он очень хотел в это поверить. — Веди.
Они поднялись по лестнице, на которой еще минуту назад стоял капитан, а потом свернули налево. Узкий коридор привел их в большое помещение, заполненное работающими агрегатами гудящей машины. Это напоминало генераторную установку, но с тем же успехом могло быть и чем-то иным. В конце комнаты находилась дверь. За нею тянулся еще один узкий коридор, самый длинный из всех, что Баркельби видел здесь до сих пор. Они дважды свернули налево, прежде чем добрались до каюты. Она действительно была убрана, хотя в ней по-прежнему витал запах рвоты. К счастью, смрад уже казался не таким едким, и вскоре на него уже можно было не обращать внимание. Амфибиец показал Баркельби, где находится ближайший санузел, оборудованный туалетом, и оставил его одного, пообещав скоро вернуться и принести из камбуза кувшин свежезаваренного чая и бутерброды, на случай, если пассажир проголодается.
Баркельби снял кожаную куртку и лег на койку. Он подумал, что, несмотря на довольно необычные обстоятельства, ему сейчас следует просто поспать. Он вдруг вспомнил о Зерготте.
— Ты затих. Это на тебя не похоже. Никаких комментариев? Никаких язвительных замечаний?
«Я едва держусь… Сейчас упаду… Этот мерзавец капитан знал, в какой момент вмешаться…»
Баркельби напрягся.
— О чем ты говоришь?
«Он отвлек твое внимание, но не настолько, чтобы предотвратить трансфер. Не чувствуешь? Начинается. Я…»
— Зерготт? — с ужасом прошептал Баркельби. — Зерготт?
И тут началось.
Никогда прежде Баркельби не испытывал это в море, но сковавший его ужас ничем не отличался от леденящего страха, охватывавшего его на суше. Начало всегда было одинаковым. Мощное присутствие живого, сгущающегося холода ощутимо накапливалось в толще земли, прямо под тем местом, где он находился. Однако на сей раз все было иначе. Необъяснимо, будто неким пробудившимся странным чувством, обычно пребывающим в спящем состоянии, Баркельби ощутил, как нечто гигантское поднимается с морского дна и приближается к кораблю. Он также увидел, как все работающие на корабле амфибийцы оставили свои занятия и с тревогой оглядываются по сторонам. А потом. Одновременно. Смотрят вниз. Темная, непроницаемая масса проникает в корпус судна. Одновременно появляется горьковатый запах локудонского тумана, лениво окутывающего массивные стволы высоких сосен вокруг Черного Дворца. Солнце зашло более двух часов назад, но еще не совсем темно, потому что туман поднимается прямо над землей и не заслоняет мерцающую серебристым светом луну. Баркельби смотрит на ночное светило и задыхается от страха. Он убежден, что его ходатайство об аудиенции у Матери Императрицы было лучшим решением, но это не помогло ему избавиться от парализующего страха, пробудившегося в нем, едва он добрался до Локудона. Баркельби убеждает себя, что дрожит из-за сырости и холода, и так на короткое время ему удается забыть, что это за место и почему он здесь оказался. Воспользовавшись этим самообманом, он медленно движется по тропинке, петляющей между деревьями, будто на обычной ночной прогулке. Пока хорошо. Время от времени у него возникает соблазн развернуться на пятке и убежать с криком, но он этого не делает. Он вновь отвлекает свое внимание от страха и идет. Шаг за шагом. Шаг за шагом. Дорожка, выложенная белыми камнями неправильной формы, фосфоресцирует во мраке. В обозримом пространстве только деревья, туман и луна. Никакого городского шума. Трудно поверить, что это центр Локудона, и еще шесть лет назад здесь теснились доходные дома-клоповники, копошились люди, а по сточным канавам текли зловонные потоки нечистот. Но это правда. Так и было. До того самого дня, пока единственная истинная Мать не вспомнила о своих детях и не начала менять этот город, его жителей и всю Бритинею. И она продолжает это делать. Из этого места. Из Черного Дворца.
Агент Молака — тучный блондин по фамилии Энкро, который подвез Баркельби на машине к краю широкого пояса зелени, окружающей Дворец, — даже не пытался развеять сомнения и питавшие его страхи. Наоборот.
— Как ты сам видишь, здесь нет ни охраны, ни стен с бойницами, — заявил он с лукавой улыбкой. — А знаешь, почему? Потому что это лишнее. Войти в Черный Дворец без приглашения — верная смерть. Если бы я пошел вместе с тобой, то быстро заблудился бы среди деревьев, а потом бесследно исчез. Поэтому, во-первых, у тебя должно быть приглашение. Покажи мне еще раз тот нарост, что вырос у тебя на плече.
Баркельби снял куртку, расстегнул рубашку и обнажил левое плечо, на которой менее месяца назад появился ромбовидный бугорок, похожий на маленький кусочек бурого халцедона, отшлифованный до гладкого блеска. Энкро внимательно осмотрел его в свете потолочной лампы автомобиля, хотя и он, и другие агенты делали это уже много раз. Так продолжалось довольно долго. Наконец он сказал:
— Ну, хорошо, одевайся. Просто проверяю. Осторожность никогда не бывает лишней. В конце концов, речь идет о твоей жизни. Но, похоже, приглашение в порядке, и ты отвечаешь основному условию.
— Мне не с чем сравнить, я никогда не видел ничего подобного.
— А я, наоборот, видел немало и в принципе уверен.
— В принципе?
— Знаешь, никогда нельзя быть абсолютно уверенным. Такие с наростами тоже иногда не возвращаются. Но, возможно, там повлияли дополнительные факторы. Возможно, Мать именно для того и призывает их, чтобы пожрать. Или они настолько идиоты, что сбиваются с пути. Нельзя исключать и эту возможность, хотя всех, кто приходит сюда, мы предупреждаем, что этого ни при каких обстоятельствах нельзя делать. Это очень, очень важно, и поэтому мы долго и упорно повторяем: что бы ни случилось, что бы ты ни увидел, не сходи с дорожки из белых камней. Ни среди деревьев, ни тем более в самом Дворце. Ты понял?!
— Да, — ответил Баркельби, злясь на себя за то, что не в силах сдержать дрожь в голосе.
— Не волнуйся, все боятся, — сказал Энкро, дружески похлопывая его по спине. — Я не скажу тебе, что тебя там ждет, потому что каждый, кого я допрашивал после аудиенции, рассказывал мне что-то другое. Ты, наверное, тоже вернешься со своим впечатлением от встречи. Если ты вообще вернешься. Ну, иди уже. Чем дольше ты будешь медлить, тем труднее будет двинуться в путь. Иди. Встреться с ней и возвращайся, и если тебе придется умереть, сделай это быстро и безболезненно.
Энкро истерически рассмеялся и вытолкнул Баркельби из машины.
— Все время прямо! — крикнул он в открытое окно. — Ты не заблудишься. Если только не сойдешь с дорожки. Я буду ждать тебя здесь.
Баркельби повернулся к нему спиной и нетвердым шагом направился к деревьям. Он без труда нашел начало дороги. Тропинка привлекла его бледным светом, слабо мерцающим в тумане. Он следует за этим светом. Колеблется. Замедляет шаг. Останавливается. Снова движется вперед. Он задается вопросом, смог ли бы жить с этой халцедоновой стигмой приглашения и никогда не воспользоваться ею. В данный момент это очень заманчивая вероятность, хотя в действительности лишь кажущаяся, теоретическая, явно порожденная страхом, потому что, несмотря ни на что, он жаждет этой аудиенции. Он просил ее. Он молился ей. Он приносил щедрые жертвы и требовал внимания Матери Императрицы, поскольку был уверен, что только она может ему помочь. Он понял это в тот день, когда на Боззокан напали формики Килиманаруса, и ему оставалось только беспомощно наблюдать, как колючие ползуны разрывают в клочья его брата и друзей. Именно из-за них он обманывает страх и идет по дорожке из белых камней на встречу с самым могущественным Беленусом на Земле. Затем деревья становятся выше, и луна исчезает. Хотя ее сияние все еще заметно в виде нисходящих бледных серебристых потоков, подобных наклонным столбам призрачного света. Баркельби начинает понимать. Похоже, он незаметно проник под обсидиановый перфорированный купол, установленный на бесчисленных черных колоннах, а значит, уже находится в Черном Дворце. Свод исчезает в темноте, где-то высоко. А колонны, хотя серебристое сияние лишь частично выхватывает их из темноты, давят своей массивностью. Между ними, в самой глубине тьмы, мрак морщится и шепчет. Баркельби старается не обращать на это внимания. Он сосредотачивается на дорожке из белых камней, которая плавно сворачивает влево. Он не прислушивается к невнятному шепоту, хотя создается впечатление, будто этот звук его преследует, заполняя пространство непонятными и не повторяющимися словами. Внезапно среди них появляется одно, которое звучит знакомо — Тракорне. Баркельби абсолютно уверен, что никогда не слышал его раньше, и понятия не имеет, что оно может означать. Тем не менее, он не может выкинуть его из головы. «Тракорне, Тракорне», — повторяет он в мыслях, словно рефрен почти совсем забытой песни, которую напевал давно, в другой жизни, когда на спине шестиногого уберуса искал в пустыне крепость Акката, скрытую в лабиринте живого песка. Баркельби движется вперед и все сильнее наклоняет голову, чтобы не замечать угловатых движений мрака, который ломается и металлически блестит на границах видимости. Он смотрит себе под ноги, боясь, что потеряет дорогу, петляющую между колоннами. Огибает одну и вдруг вступает в область холодного серебристо-белого сияния. Баркельби поднимает глаза. В нескольких десятках ярдов перед ним появляется нечто непостижимое. Огромная, сегментарная, медузообразная форма, воздушная и почти полностью прозрачная, но тяжелая, заметно расплывающаяся в стороны под тяжестью своей массы. Баркельби непроизвольно приближается к тому месту, где заканчивается дорожка из белых камней. Доходит. Останавливается. Тишина напирает на него со всех сторон, как вода в глубочайшей бездне океана. У Баркельби мутится в голове. Его мысли отрывочны и неполны. Он не может сформулировать даже одно простое слово. Сияющее сегментарное существо возвышается над ним непоколебимо. Баркельби безуспешно пытается справиться с дрожью и начинает стучать зубами. Ему кажется, что слой пота, покрывающий кожу, вот-вот превратится в лед. Но вместо этого он ощущает тепло между ног. Чувствует резкий запах мочи, и его охватывает волна глубокого стыда. Он рефлекторно прикрывает ладонью промежность. Тогда до него доходит абсурдность этого жеста, потому что возле истинной Матери ему не нужно ничего бояться или стыдиться. Она может все понять и все простить. Это убеждение сразу успокаивает его. По мере того как дыхание замедляется, он замечает все новые и новые детали, которые проникают в него со странной дрожью и становятся его частью, как будто, глядя на Мать Императрицу, он навсегда выжигает в себе ее образ. Он видит, что сегментарное тело покоится в огромном углублении в форме мощной чаши, и убеждается, что оно свернуто, сложено, сведено к форме, на которую можно безопасно смотреть. Он видит, что холодное серебристо-белое сияние, которое излучает Мать, — это отраженный и усиленный лунный свет. Ленивые ручейки переливающегося серебра, циркулирующие внутри медузообразной туши, притягивают его взгляд, как магнит, но когда Баркельби начинает в них внимательнее всматриваться, Мать вздрагивает от сильного спазма, который чуть не лишает Баркельби сознания. На мгновение ему кажется, будто его тело распадается, трансформируется, мерцает, как подводный анемон. Баркельби шипит от боли, шатается, падает на колени, и вдруг все проходит, а он приходит в себя и встает. С вытаращенными глазами и открытым ртом, из которого течет слюна. Он не в силах отвести взгляд от происходящего. Там. Внутри. В Матери. Ее внутренняя часть представляет собой хаотичную массу медузообразных плоскостей, переплетенных в одну сложную структуру. Но спазм что-то изменил, сдвинул, спровоцировал медленное превращение. Плоскости начинают двигаться, разматываться, упорядочиваться. Вскоре ощущение хаоса исчезает, и Баркельби видит, что Мать изнутри наполнена многочисленными, почти полностью прозрачными сферами. Она сама по себе тоже напоминает сплющенную сферу. Внутри нее заключена еще одна, чуть поменьше, а в той еще меньше и еще меньше, и еще, и еще… Они накладываются друг на друга слоями и кажутся бесчисленными, но Баркельби уверен, что где-то внутри должна находиться и мельчайшая сфера, заключенная в самую глубинную точку тела. Когда он думает о ней, ему приходит в голову, что он пришел сюда именно затем, чтобы ее увидеть. Все остальное было лишь предлогом. Однако для этого ему пришлось бы сойти с дорожки из белых камней, подойти к краю ложа и посмотреть вниз. Он колеблется, помнит предупреждение Энкро и знает, что ему не следует рисковать, но ему кажется, что Мать Императрица хочет, чтобы он это сделал, и ждет его. Баркельби не может решиться, он борется с противоречивыми чувствами, как вдруг что-то нематериальное толкает его к Матери. Он чувствует в этом ее действие. Это помогает ему принять решение. Он ведь не может допустить, чтобы она потеряла терпение. Он сходит с дорожки и встает рядом с ней. Кожа Матери сияет, как велюр, покрытый инеем, и источает ледяной холод. Баркельби не обращает на это внимания, потому что смотрит вниз, туда, где медузообразные сферы, вложенные друг в друга, становятся все меньше и меньше, а последняя из них заключает в себе нечто, похожее на небольшое металлическое яйцо, графитовое и изборожденное. По его поверхности очень медленно ползет золотой свет. Баркельби очарован. Он еще никогда не видел ничего столь прекрасного. Он смотрит завороженно и хотел бы делать это до конца жизни, но золотой свет всасывается в яйцо и гаснет. Чудовищный спазм отбрасывает его назад. Во лбу ощущается жгучая боль, будто кто-то воткнул ему между бровей толстый металлический прут, раскаленный до белизны. Баркельби стонет, визжит, прокусывает язык до крови. Он ползет к тропинке из белых камней. Когда добирается до нее, боль немного стихает. Баркельби не останавливается. Лишь бы подальше, лишь бы подальше. Через десяток ярдов он уже может встать. Шатаясь, он покидает Черный Дворец. В полусознательном состоянии он каким-то образом добирается до машины, где его ждет Энкро. Грязный, разбитый, потный и обоссанный, он жмется в кресле. Задыхается, как молодой фортак, который, сам еще не веря в это, сумел убежать от погони и выжить на охоте. Агент Молака открывает бардачок, достает маленькую бутылочку виски, отвинчивает и протягивает Баркельби. Мужчина не реагирует, поэтому Энкро подносит ее к его губам и наклоняет. Баркельби задыхается, фыркает, а потом жадно пьет огненную, обжигающую жидкость.
— Все в порядке, — говорит Энкро. — Все кончилось. Думаю, ты неплохо справился.
Баркельби смотрит на него, как на сумасшедшего, говорящего на своем воображаемом языке.
— Ну, что?! — фыркает повеселевший агент. — Ты вернулся! Раньше я не хотел тебя пугать, но теперь могу сказать, что немногим так повезло.
Баркельби делает вид, что не слышит. Он закрывает глаза. Он смертельно устал и хочет спать. Вскоре Энкро заводит двигатель, и ритмичный стук мотора наконец возвращает желанный сон.
Баркельби очнулся и увидел над собой склонившегося Сэда. Он вздохнул с облегчением. Он вернулся на корабль, идущий на Нунталак.
— Сэр, сэр, все закончилось? — спросил амфибиец. В его голосе таилась тревога.
— Да… — с трудом выговорил Баркельби.
— Слава Богу. Это заняло очень много времени. Вы впали в летаргию, а вместе с вами почти все амфибийцы на корабле. Капитан разозлился не на шутку и хотел выбросить вас за борт. Но благодаря благословению Матери Императрицы я остался в сознании и смог защитить вас. Я знал, что им не следует трогать вас, потому что это разбудит ваше оружие, и тогда шутки закончатся. Трудно сказать, действительно ли они решились бы на это, но я немного их знаю, а потому подозревал, что ни капитан, ни два его заместителя не пойдут на такой риск. Я не ошибся. Они ушли, а я остался с вами.
— Как долго меня не было?
— Около пятнадцати часов. Мы вынуждены были задержаться в пути, но теперь, когда вся команда в порядке, мы нагоним упущенное время. Я пойду и узнаю, как обстоит дело. Но думаю, будет лучше, если вы останетесь здесь. Вам не следует показываться им на глаза.
Баркельби был с ним согласен.
* * *
Когда Хемель и Тенан поняли, что увиденное ими на дне халцедоновой воронки более чем реально, их охватило дурное предчувствие. До сих пор они послушно следовали за Ракамом, но как только добрались до самого дна, сомнения и страх начали заметно замедлять их продвижение. Они смотрели на возвышающийся перед ними объект и чувствовали, что ни в коем случае не должны приближаться к нему. Этот объект напоминал огромный обсидиановый куб, такой черный, что можно было подумать, что он вообще не отражает свет. Казалось, он создан из некой неизвестной формы материи или чего-то, лишь прикидывающегося материей. Хемель и Тенан еще никогда не видели ничего более ужасающего. Наконец они остановились, парализованные страхом. Ракам оглянулся и зарычал:
— Я не приказывал останавливаться!
Хемель сглотнул слюну.
— Зачем ты привел нас сюда? Панаплиан сказал, что мы должны произвести быструю разведку и немедленно возвращаться.
— Я прекрасно знаю, что он должен был вам сказать. Если бы вы услышали правду, вы бы не пришли сюда по своей воле.
— Дальше мы не пойдем! — заявил дерзко Хемель, сжав кулаки.
Ракам выглядел удивленным.
— Я думал, вы уже осознали неизбежность своего долга.
— Я не уверен, что мы хотим что-либо понимать. Помнится, ты должен был объяснить нам все это, но, разумеется, ты этого не сделал. В последнее время такое часто случается с нами. Слишком часто. Поэтому мы никуда не идем. Оставьте нас в покое. Дайте нам уйти. Мы покинем город и больше никогда не будем мешать вам.
Ракам неодобрительно хмыкнул.
— Ой, достаточно было просто напомнить. Но если вы так ставите вопрос, то мне придется быть честным с вами. Или вы будете усердно исполнять мои приказы — все, даже самые странные, грозящие вам гибелью, хотя вовсе не обязательно, или вы категорически откажетесь сотрудничать, перестанете быть нужны, и тогда я непременно убью вас. Если только вы не убьете меня. Вы выиграете время, чтобы сбежать и, возможно, даже сможете вырваться из Линвеногра. Кто знает? Но пока, к сожалению, я еще жив. Давай, Хемель, я вижу, ты хочешь попробовать.
Ракам наклонился, поднял мощные руки и замер, готовый к бою. Хемель почувствовал, как напряжение, накопившееся в нем уже давно, превращается в ярость.
— Тебе лучше отойти, — рявкнул он Тенану, и перус поспешно удалился.
Сильнейший гнев вытеснил рассудок Хемеля. Замин думал уже только о том, как раздавит дерзкого начальника гвардейцев, переломает ему кости, выпотрошит, отведает его крови, оторвет ему голову и сделает из его черепа шлем. Он как будто совсем забыл, что гвардейцами могут управлять только лучшие воины, способные доказать свое превосходство в борьбе насмерть, а Ракам был командиром уже много лет, и имел на своих лапах кровь бесчисленных претендентов на эту должность.
Хемель взревел и вскочил. В своей наивной ярости он был уверен, что сумеет сбить Ракама, обездвижить, ослепить когтями, но не сумел даже дотронуться до него. Начальник гвардейцев с невероятной быстротой нырнул под него, пока он еще был в воздухе, схватил за ногу и дернул. Тело Хемеля пролетело по дуге и с размаху ударилось о халцедоновое дно воронки. В голове замина вспыхнули темные искры, затмившие мир. Когда они осели, реальность медленно начала возвращаться к Хемелю.
— Мне было любопытно, осмелишься ли ты, — спокойно заявил Ракам. — Ты же не воин и знаешь мою репутацию. Это была поразительная глупость, но я уважаю это. Теперь никто не сможет сказать, что ты трус. Однако, если ты сделаешь это снова, я больше не буду так снисходителен и задушу тебя твоими собственными кишками. Понял?
— Да… — согласился Хемель, поднимаясь и морщась от боли. Ребра обжигала боль, а правый глаз опух настолько, что почти ничего не видел.
— Я рад, что мы закончили. Пошли. Камень ждет — сказал Ракам и двинулся к черному кубу.
Хемель поковылял за ним. Вскоре к нему присоединился Тенан. Они чувствовали себя заключенными, которых вели на казнь. Оба молчали. Уныние лишало их желания говорить. Зато Ракам был в отличном настроении и оттого стал необычайно разговорчивым. Он болтал без умолку.
— Вы не представляете, как надо намучиться, сколько сил нужно приложить, чтобы скрыть существование таких вещей, как эта воронка и камень. Этот город не смог бы правильно функционировать без гвардейцев, которые своей заботой обеспечивают его жителям нормальную, упорядоченную жизнь. К счастью, авторитет Совета укреплялся в течение многих лет и настолько неоспорим, что помогает укрощать амбиции Магистров, ищущих свободный доступ ко всем аберрациям Линвеногра. А там, где не помогает авторитет, вступаю я. Вы сами знаете. Мне не нужно напоминать вам. При обычных обстоятельствах я бы давно избавился от вас. Вы слишком отклоняетесь от нормы. Ваше существование провоцирует других задавать неудобные вопросы и разрушает Порядок — вернее, иллюзию порядка, но это, в общем-то, одно и то же, потому что жители в него верят. Они отвергают факты, способные отнять у них приятное чувство безопасности. Однако ситуация изменилась. У нас серьезная проблема. Вы, вероятно, ничего об этом не слышали, но Охотник на Людей уже добрался до границ Линвеногра. Он остановился на Поле Мороси. Неподалеку от пещеры Аворро. Он стоит там и ждет. Понятия не имею, чего. Его сопровождают три Маленьких Человека. Во всяком случае, я сам это видел. Мы полагаем, что его привлекло присутствие Друсса. Но человека уже нет, а охотник его до сих пор ждет. Я отправился туда, о Таботт! Я действительно пошел туда, потому что Совет решил через меня передать ему свою волю. Уверен, вы уже догадались. Они просят Охотника уйти. Вежливо просят. Да, именно так. Они заставили меня вежливо попросить. Я был в ярости. Я не прошу. Никогда! Я твердо и решительно делаю то, что нужно! Но оказавшись там, увидев его, я впервые за очень долгое время испытал страх и поверил, что все эти диковинные рассказы об Охотнике на Людей, которые до сих пор казались мне глупыми выдумками, могут оказаться правдой. Мои приказы были просты. Если бы он отказал и решил не уходить… Хм, не уходить… Можно ли так сказать о том, у кого нет ног? — Ракам тихо рассмеялся шутке, которую понимал только он сам. — Неважно. А если он не согласится, то я должен буду… внимание, сейчас будет самое интересное… я должен буду его запугать, сказав, что Совет применит против него силу. Поэтому я встал перед ним и принялся объяснять, что Совету Линвеногра, представляющему всех жителей города, не нравится его присутствие, и потому Совет просит… Это все, что я успел сказать, потому что внезапно услышал чудовищный, жуткий звук, который с оглушительной силой буквально вмял меня в мокрую траву. Только спустя некоторое время я понял, что это его голос, что Охотник что-то сказал мне. Когда он заговорил снова, я услышал свое имя. «Ракам?» — спросил он. Я пробормотал что-то в ответ, не в силах даже собраться с мыслями. «Уходи. Никому из вас не дозволено здесь появляться», — сказал он, и каждое его слово все сильнее вгоняло меня в землю. В полусознательном состоянии я пополз в сторону города и, когда мне наконец удалось собраться с силами и встать, тут же помчался в Совет. Панаплиан не лгал. У нас против него нет шансов. Если только мы не найдем что-то, что очень давно спрятал здесь сам Таботт, что-то, что можно использовать как оружие, способное отпугнуть и, возможно, даже уничтожить такое могущественное существо, как Охотник. В этом ваша роль. Вы помогаете нам найти то, что может спасти Линвеногр. Если мы потерпим неудачу, мы все умрем, потому что каждый город, в который приходит Охотник, рано или поздно исчезает с поверхности Усимы. И если мы не потерпим неудачу, Совет вернет вам все привилегии, и вы сможете спокойно дожить до конца своих дней.
Хемель красноречиво посмотрел на Тенана. Им не нужно было ничего говорить. Они оба хорошо знали, что Ракам никогда не сказал бы им правду. Он только ловко усиливает их чувство растерянности, чтобы выполнение непонятных, нелепых задач, в которые они были вовлечены, стало для них единственной возможной оставшейся для них формой целенаправленного действия.
— Что нам делать? — спросил Тенан.
— Это просто. Как и все замины и перусы, которые приходят сюда, вы должны войти под Камень.
— То есть?
— Позволить ему прижать вас к себе. Время от времени Камень переворачивается. Те, кого он сюда притянул, могут почувствовать, в какую сторону он двинется на этот раз, и расположиться с нужного бока. Когда очередной переворот освобождает прижатых, они еще живы, но по-другому. Материя, составляющая их тела, претерпевает радикальные и необратимые преобразования. Она уже не такая плотная, как раньше, и напоминает какой-то газ. Прижатым не нужно есть. Им не нужно пить. Им не нужно спать. Они занимаются своими непонятными для нас делами и еще не раз попадают под камень. Спустя некоторое время некоторым удается выйти из воронки и бродить по городу, а другие развеиваются в воздухе или вообще исчезают под Камнем. В любом случае, они больше не имеют к нам никакого отношения. Возможно, они сохранили общее сходство формы, но были лишены физической сущности, связывающей их с этим миром. Вот почему мы называем их…
— Опустошенные, — закончил Хемель. — Это просто смешно. Мы не настолько глупы. Ты не можешь убедить нас, что мы способны спасти город, превратившись в этих газовых мертвецов. Это хуже смерти. Лучше убей нас.
Ракам остановился и обернулся. Хемель напряг мышцы, уверенный, что начальник гвардейцев вцепится ему в глотку, и Тенан с писком спрятался за его спиной. Только Ракам не проявлял раздражения.
— В таком виде от вас действительно не было бы пользы, — заявил он. — К счастью, ничего подобного вам не грозит, если у вас будет при себе то, что вы нашли в яме Эбрены. Во всяком случае, так говорит Панаплиан, и у меня нет причин ему не верить.
— Но она осталась у Менура, — с надеждой в голосе произнес Тенан.
— Не совсем, — ответил Ракам.
Он широко раскрыл пасть, покрутил мясистым языком и выплюнул короткую втулку, источающую золотое сияние. С металлическим лязгом она упала на халцедон у ног Хемеля. Очевидно, начальник гвардейцев все это время держал ее при себе.
— Возможно, это была излишняя предосторожность, но я не хотел, чтобы вы что-то заподозрили и скрылись из виду перед нашей встречей в туннеле.
Хемель нагнулся и поднял ее. Она была мокрой и скользкой, с нее капала густая слюна.
— А что будет, если мы позволим себя прижать вместе с этим? — спросил он.
— Панаплиан говорит, что тогда камень протолкнет вас в пузырь микрореальности, пришвартованный на стыке Линвеногра и пространства Конструкта. Именно там Таботт спрятал то, что вы должны найти.
— Что это? Как оно выглядит?
— Я не знаю, но Панаплиан считает, что оно, безусловно, будет похоже на эту втулку, потому что составляет ее часть. Этого указания должно быть достаточно. Я бы… Начинается. Давайте! Быстро!
— Что происходит? — спросил Хемель, но сам быстро сообразил, в чем дело, потому что увидел, как со всех сторон подтягиваются опустошенные, и каждый из них направляется к камню.
Ракам привел их на место, объяснил, что они должны вместе держаться за втулку, а затем удалился на безопасное расстояние. Однако он все время оставался в поле зрения, давая понять, что следит за каждым их движением. Хемель и Тенан стояли в толпе призрачных перусов и заминов, которые колыхались под порывами слабого ветра. Рядом стоял зловещий камень. Огромный кубический блок непроницаемой темноты не отбрасывал тени, и на нем невозможно было сфокусировать взгляд, поэтому они старались не смотреть в его сторону и делали вид, будто камня здесь вообще нет. Хемель приподнял втулку, чтобы Тенан мог ухватиться за другой ее конец своим эктоплазматическим выростом, и сказал:
— Они нас прикончили. Ну и хорошо. Не знаю, как ты, но у меня больше нет сил продолжать это. Пусть все наконец закончится. Надо признать, мы, несмотря ни на что, были хорошей командой.
— Увы, я думаю, ты не прав.
— Это правда. Зачем обманывать себя? Мы всегда были неудачниками.
— Я не это имел в виду.
— А что?
— Боюсь, это еще не конец…
Через мгновение они почувствовали, как дно халцедоновой воронки задрожало. Когда вибрации достигли апогея, на них с грохотом обрушилась плотная темнота.

Альхазен

Юридическая фирма «Курт Розен & партнеры» находилась в центре Вены, занимала весь особняк и славилась чрезвычайно дорогими услугами. Ее клиентами были политики, звезды шоу-бизнеса и богатые бизнесмены, но Герман Шолл не принадлежал к их числу. Более двадцати лет он работал машинистом венских трамваев и не умел зарабатывать больших денег. Тем не менее, он все еще помнил свое детство и юность, прожитое в настоящей роскоши, и догадывался, почему его вызвали сюда.
Портье направил Германа на третий этаж, а там его встретила секретарша и повела в просторный кабинет самого Курта Розена — человека, являвшегося частью прошлого, о котором Герман хотел забыть. На лице адвоката нарисовалась профессиональная, натянутая улыбка.
— Привет, Герман. Мне было трудно смириться с мыслью, что я больше никогда тебя не увижу, поэтому я особенно рад, что судьба решила иначе. Присядь.
— Спасибо, я постою. Господин Розен…
— Успокойся, тебе не нужно оправдываться. Я же не твой отец. Хотя, если честно, ты мог бы прийти на его похороны.
— У меня не было ничего общего с этим человеком.
— Кроме того, что он тебя родил и вырастил.
— Этого недостаточно, чтобы быть хорошим отцом.
— Разве он не заслужил хоть каплю уважения? Хотя бы посмертно?
— Все знают, на чем он построил свое состояние. Когда я подрос и понял, откуда его истоки, то пошел к нему и хотел об этом поговорить. Знаете, что он мне тогда сказал? Как вы думаете, господин Розен?
— Понятия не имею.
— Вы слишком быстро сдаетесь. Насколько я помню, вас связывали дружеские отношения.
— Не уверен, что достаточно тесные.
— Неважно. Отец сказал мне, что моральные и этические нормы не могут быть критерием для людей действия, потому что в жизни нужно уметь бороться за свое, и мы либо справляемся, либо обрекаем себя на милость других. Вы согласны с этим?
— Вряд ли. Это слишком радикально.
— Да ладно. Неужели ваша канцелярия никогда не защищала интересы людей, которые заработали на Второй мировой войне?
— Признаюсь, у нас было несколько таких дел, но они гораздо сложнее, чем тебе кажется. Я знаю, как ты к этому относишься, но в тебе говорит нарочитый идеализм. Люди не столь добры, сострадательны и милы. Однако если ты веришь, что это так, и построил на этом всю свою жизнь, то, боюсь, рано или поздно ты горько разочаруешься.
— Меня пугает ваше видение мира, и поэтому я не хочу иметь ничего общего с такими людьми, как вы и мой отец.
— Ладно. Ты имеешь на это право. Я уважаю твою позицию и, возможно, немного восхищаюсь ею, потому что я не знаю, смог ли бы я так же легко отказаться от семейного состояния.
— Вы имеете в виду деньги? Потому что я не совсем понимаю…
— Прежде всего, Герман, прежде всего. Но давай оставим все эти отступления. Я вызвал тебя по определенной причине.
— Я догадываюсь. Я ничего от него не хочу.
— Я знаю, но тебе предстоит принять осознанное решение, так что позволь мне объяснить.
Герман вздохнул и сел в глубокое кресло.
— Ну, хорошо. Я не буду спорить с адвокатом. Давайте побыстрее закончим с этим.
— Ты, наверное, решишь, что это не похоже на твоего отца, но он действительно сдержал данное тебе слово и распределил имущество между твоей мачехой и ее двумя детьми. Кроме того, еще были пожертвования нескольким различным фондам по борьбе с раком, так что для тебя ничего не осталось. Как ты и хотел. Но есть еще кое-что. Я не знаю, известно ли тебе, что твой отец собирал уникальные предметы — единственные в своем роде археологические находки, загадочные артефакты, странные устройства.
— Правда?
— Это было его хобби. У него осталась большая коллекция таких предметов. Однако узнав, что ему осталось жить всего несколько месяцев, он начал продавать их. Семья хотела остановить твоего отца, но он никого не слушал, словно боялся, что после его смерти все эти диковинки попадут в чужие руки. Когда он избавился от коллекции, счет твоего отца пополнился на немалую сумму, но тщательный анализ счетов показал, что в списках отсутствует один из самых ценных артефактов. Он не был продан, и его не оказалось в сейфах, где отец хранил свою коллекцию. Не нашелся он и в личных вещах покойного. Артефакт просто исчез.
— Какое это имеет отношение ко мне?
— Так вот, после вскрытия завещания неожиданно выяснилось, что среди наследников значится и твоя фамилия. Отец завещал тебе нечто, что за несколько недель до его смерти хранилось в сейфе Венского Банка. Никто не знает, что это такое, но твоя семья подозревает, что это может быть именно тот самый потерянный экспонат из коллекции. И они хотят его вернуть.
— Я не вижу проблем. Вы составите доверенность, я подпишу ее, и все будут довольны.
— Все не так просто. Твой отец оставил подробные инструкции. Согласно его указаниям, только ты имеешь доступ к содержимому сейфа.
— Даже после смерти он пытается впутать меня в свои дела?
— Не драматизируй. Дело можно легко разрешить. Я согласен, что тебя обременили неудобным обязательством, но через меня семья хочет сделать тебе честное предложение.
— Мне стоит бояться?
— Наоборот.
— Что я должен сделать?
— Исполнить волю отца и продать содержимое сейфа.
— Они не могут забрать его себе бесплатно?
— Герман, существуют определенные границы приличия, которые нельзя нарушать. Богатые любят платить, и если ты лишишь их этой привилегии, они почувствуют себя обманутыми. Вот почему я не позволю твоему случаю стать неловким прецедентом.
— Немедленное покидание вашего кабинета тоже не принимается?
— Они не оставят тебя в покое. Ты можешь торговаться с ними, но ты от них не отвяжешься. Если ты действительно не хочешь их денег и желаешь сохранить свою совесть чистой, то после завершения сделки передай полученные средства на какую-нибудь благую цель. Таким образом, обе стороны будут удовлетворены.
— Предположим, я согласен. О какой сумме идет речь?
— Пять миллионов евро. Как минимум.
— Черт возьми… Простите. Что значит «как минимум»?
— Возможно, в сейфе находится что-то другое. Деньги или подарок, который имеет ценность только для тебя. Если это так, то ты получишь пять миллионов за беспокойство. Но если твоя семья не ошибается, то, помимо наследства, ты получишь еще пять миллионов.
— Почему им это так важно?
— Понятия не имею. Я видел коллекцию твоего отца во времена ее величайшего расцвета, и мне трудно понять, чем он так восторгался. Не мое дело. Я подобными вещами не интересуюсь. Так ты согласен?
— Если другого выхода нет…
— Прекрасно. Машина ждет внизу. Пошли.
— Как это? Прямо сейчас?
— А когда? Ты хочешь все основательно обдумать?
— Вы правы. Давай разберемся с этим прямо сейчас.
* * *
В сейфе Венского банка находился небольшой деревянный ящик. Герману не хотелось заглядывать в него. Он открыл его только по настоянию Розена, на заднем сидении лимузина, который вез их в одно из многочисленных поместий, принадлежавших семье Германа. Внутри лежал массивный черный куб размером с кулак. Трудно было однозначно сказать, сделан ли он из стекла или вырезан из кристалла. Хотя черный куб и лежал в бархатном углублении, как драгоценный камень, в нем не было ничего необычного. Кроме того, что для некоторых он стоил десять миллионов евро.
Розен бросил взгляд на сокровище и кивнул.
— Похоже, тебе повезло, мой мальчик. Сегодня ты получишь кучу денег.
Лимузин остановился на подъезде, перед главным входом в обширный дворец. К нему подошли три человека: Агнес, мачеха Германа, всего на девять лет старше его, и его сводные брат и сестра — двадцатипятилетний Отто и тридцатиоднолетняя Хелен.
Как только Герман вышел из машины, Агнес бросилась ему на шею и сердечно обняла. Несмотря на то, что он был враждебно к ней настроен, Герман не почувствовал в этом жесте даже намека на расчетливость. Его холодный настрой ослаб уже в первые секунды встречи. Вместе они вошли в летний дворец, который он помнил с юности.
— Я рада, что наконец-то могу принять тебя здесь, — сказала Агнес. — Не хочешь немного осмотреться? С этим местом наверняка связано много воспоминаний.
Герман нервно сглотнул слюну. Он не ожидал, что вид комнат, коридоров, лестниц, скульптур и картин, которые он долгие годы пытался изгнать из памяти, так сильно тронет его.
— Вряд ли…
— Как скажешь. Пошли. Наверху есть комната, где мы сможем спокойно поговорить.
— Библиотека?
— Вижу, ты прекрасно помнишь планировку здания.
— Лучше, чем хотелось бы.
Они поднялись по широкой лестнице. Отто, Хелен и Розен следовали за ними, как молчаливые тени. Они добрались до дворцовой библиотеки и сели за длинный стол из красного дерева. В детстве Герман любил играть здесь, потому что ни в одной другой комнате не было столько невероятных закутков, где можно было спрятаться. Потом, будучи подростком, он часами копался в хаотичном, некаталогизированном собрании и всегда был уверен, что рано или поздно ему попадется какой-нибудь необычный том. Конечно, при условии, что он будет достаточно терпелив.
— Ты в порядке, Герман? — спросила Агнес.
— Да. Все в порядке.
— Что ты нам принес?
Герман открыл деревянный ящик и достал куб.
— Можно мне посмотреть?
— Конечно.
Отто встал, взял куб и осторожно поставил перед мачехой. Агнес щелкнула пальцами и взглянула на Германа.
— Ты знаешь, что это?
— Нет, но выглядит не слишком впечатляюще.
— Мне всегда казалось, что ты не из тех, для которых безразличие — добродетель. Твоя жизнь и решения явно противоречат такому отношению. Скажи честно: тебе не любопытно, почему мы хотим заплатить за это десять миллионов евро?
— Мне любопытно, но я бы предпочел не знать.
— Это я уже могу понять, но прости меня, потому что я не собираюсь уважать твою волю.
Она посмотрела в сторону адвоката.
— Господин Розен, не могли бы вы подождать в гостиной внизу?
— Естественно. Я только прошу, чтобы во время моего отсутствия не было никаких договоренностей.
— У вас есть мое слово. Документы подпишем под вашим чутким контролем.
— В таком случае, до встречи.
Курт Розен вышел из библиотеки и закрыл за собой дверь.
Агнес подняла стеклянный куб, взвесила его в руке.
— Мало кто знает об их существовании, потому что все они находятся в руках частных владельцев, которые не любят ими хвастаться. Поэтому трудно оценить, сколько их. Нам известно о двух. Это третий. Много лет назад кто-то придумал для них меткое название. Никто уже не помнит, кем был этот человек, но имя было принято. Мы все время его используем. Мы называем эту вещь Альхазен.
— В первый раз слышу…
— Тогда я позволю себе объяснить, что скрывается за этим именем, потому что это даст тебе полную картину. Альхазен, именуемый также Ибн аль-Хайсамом, был выдающимся арабским математиком, физиком и астрономом, который жил и работал в Египте, предположительно между 965 и 1039 годами. Он считается пионером оптики и изобретателем линз. Он первым описал работу камеры обскура и обратил внимание на то, что видение мира — сложный процесс, в котором участвуют как глаза человека, так и разум. И эта вещь, этот неприметный кубик, доказывает это больше, чем что-либо иное.
Герман иронически улыбнулся.
— То есть как? Это что-то вроде стеклянного шара? В нем видно будущее?
Никто не засмеялся.
— Нет, — серьезно ответила Агнес. — С его помощью можно заглянуть в иную реальность.
— Ты же не серьезно? Верьте себе, во что хотите, но не впутывайте меня в это.
— Дело не в вере, а в опыте. Ты готов?
— А что?! Покажете мне?! Так просто?! Ну конечно! Вы с ума посходили от этого богатства!
— Твоими устами говорят обиды, горечь и сожаление, а ведь ты сам отказался от всего, что могло быть твоим, поэтому винить можешь только себя. В любой момент ты мог вернуться сюда, и ничто в этом вопросе не изменилось. Я знаю, что никогда не заменю тебе настоящую мать, но ты сын человека, которого я любила, и ты всегда будешь частью этой семьи.
Герман прикусил язык. Боль и вкус крови помогли ему сдержать слезы. Его охватывали противоречивые чувства. Он ненавидел Агнес и в то же время был благодарен ей. Наконец он собрался с духом и саркастически спросил:
— Это будет что-то вроде спиритического сеанса? При жизни моя мать обожала их. Если она по-прежнему испытывает к ним слабость, то есть шанс, что она ответит на наш призыв.
— Не в этот раз, — спокойно сказала Агнес и попросила Отто закрыть окна.
Затем она встала и подошла к низкому комоду, стоявшему между книжными полками. На нем стоял только один предмет, похожий на подсвечник, переделанный в простую горелку. Агнес зажгла свечу, поставила альхазен прямо над пламенем, в идеально подогнанную подставку и молча вернулась к столу.
По мере того, как Отто задергивал очередные шторы, библиотека все более погружалась во мрак, освещаемый лишь мерцающим огоньком свечи. Когда он закончил и сел на свое место, все помещение заполнили беспокойные, подрагивающие тени. Черный куб был ближе всего к источнику света и отбрасывал огромную тень, которая широким клином разливалась по стене и потолку. Чем дольше горела свеча, тем сильнее создавалось впечатление, что над альхазеном сгущается смолистая тьма.
— Помолимся или как? — тихо спросил Герман.
— Нет, подождем, пока он прогреется. Это не займет много времени. Терпение.
Герман собрался сказать что-то ехидное, но застыл с открытым ртом, потому что в глубине смолистой тени мелькнула золотая искра, которая в мгновение ока разрослась в стороны, пожирая мрак. Размытые фигуры заполнили пространство. Они были трехмерными и насыщенными солнечным сиянием, но не размытыми и текучими. В них не было ничего знакомого — ничего, что хоть отдаленно напоминало вещи из этого мира. Но всё начало меняться. Формы сливались друг с другом и становились все сложнее. Проявились края, четко очерченные полосы света и тени. А затем где-то в глубине этого светового явления открылась бездонная глубина, в которой внезапно проявилась резкость и вознило изображение.
Герман ощутил лицом легкий освежающий ветер, пронизанный каким-то нездешним запахом. Он несколько раз моргнул, но ничего не изменилось. Видение не исчезало. Это была дыра в реальности, круглый портал с неровными зазубренными краями, который вел в другой мир. На том месте, где еще минуту назад находилась стена и стояли стеллажи с книгами, разворачивалась грандиозная панорама каменистой равнины. За ней, вдалеке, возвышались невозможно высокие горы. Не исключено, что они доходили до верхних слоев атмосферы, а их вершины окружал ледяной вакуум космоса. Между камнями росла редкая трава. На одном из больших валунов стояла человеческая фигура в белоснежном одеянии. Изображение стало медленно смещаться в сторону этой фигуры и остановилось прямо перед ней, маленькое лицо красивой темноволосой женщины заполнило все поле зрения. Трудно было выдержать пугающий взгляд ее огромных зеленых глаз, которые, казалось, пронизывали насквозь, выворачивали наизнанку тело и источали тревожное знание. Герман сглотнул слюну. Он покраснел и опустил глаза.
Ненадолго.
Краем глаза он заметил, что картина изменилась, и осмелился взглянуть. Женщина посмотрела налево. Какое-то время были видны только ее волосы и ухо. Затем изображение последовало за ее взглядом.
Что-то приближалось со стороны гор. Множество цилиндрических полупрозрачных существ, фосфоресцирующих жуткой белизной и парящих на бесчисленных воздушных конечностях. Они двигались мягкими движениями подводных растений. Они плыли в воздухе. Им предшествовала волна вибрирующих звуков, звучавших в протяжной тональности медленной музыки, исходящей из далеких сфер времени. Изображение сдвинулось и остановилось в нескольких метрах за спиной женщины. Несмотря на свою неторопливость, белые существа вскоре оказались рядом с ней. Они остановились. Женщина подняла руку и дребезжащие басовые раскаты, непрестанно долбящие пространство, объединились в один невидимый объект, края которого можно было ощутить животом, затылком, эхом, увязшим в костях. А потом все распалось на трехмерные размытые фигуры, которые растворились в темноте.
Отто раздвинул шторы. Агнес погасила свечу и отдала Герману альхазен. Он был холодным.
— Спрячь его, — сказала она.
Герман смотрел на нее тупым взглядом и не мог понять, как она могла быть такой спокойной после увиденного.
— Это было…
Он умолк. В горле стоял комок. Воздух застрял в легких.
— Ничего не говори. Дыши, дыши, дыши. Слова не помогут.
Герман поступил так, как она советовала. Он успокоился и восстановил дыхание.
— Он всегда показывает одно и то же? — спросил он.
— Да. Это как трехмерный фильм. Но настоящий. Иди.
Агнес помогла ему встать, и все вместе они спустились в гостиную, где ждал Розен. Крепкий кофе поставил Германа на ноги, но он все еще не мог собраться с мыслями. И все же никто его не торопил, никто его ни к чему не принуждал. Герман словно всматривался в себя и пытался понять, что с ним происходит. Как могло случиться, что вдруг, в один миг, все, что было для него важно и служило жизненным принципом, перестало иметь какое-либо значение? Ему пришлось приложить немало усилий, чтобы вспомнить, почему он отрекся от отца и семьи.
В чем было дело?
Почему он настаивал на этом?
Как бессмысленно потрачено время…
Герман понимал, что годы уже не вернуть, но его утешала мысль, что еще не все потеряно. Он быстро принял решение и без колебаний подписал документы, которые ему подсунули. Герман не сомневался, что альхазен должен остаться в этой семье, потому что с ней он будет в безопасности, здесь его место. Он не думал о деньгах. Ему хотелось жить как можно ближе к темноволосой женщине, стоявшей на каменистой равнине. Агнес сразу согласилась. Она сказала, что он может переехать в любое время, потому что теперь стал частью семьи.
* * *
Возвращаясь в свою однокомнатную квартиру, Герман словно прочел правду в темных силуэтах, скользящих за окнами лимузина, и спросил:
— Это мой отец придумал эту интригу, верно? У него действительно была целая коллекция таких артефактов?
— Разве это важно? — сонно пробормотал Розен.
— Уже нет.

Сихамур

Ему нравились те долгие, напряженные минуты, когда они лежали рядом, молча, обнявшись, погребенные под толстым слоем термоодеял. Баркельби гладил Сихамур по роскошной кривизне слегка выгнутой спины и тем самым почти неосознанно, почти механически, водил пальцами вдоль ее позвоночника и всматривался в темноту, вслушивался в звуки, блуждающие по вентиляционным каналам и пустым коридорам. Чаще всего он слышал треск и как бы звериные стоны перемещающегося льда, отдаленный грохот волн, атакующих скалистый берег, и тихие завывания ветра. Иногда к этим звукам добавлялись металлические шумы, лязг перегружаемого металлолома, неизбежно означавший, что безумный Тарсус опять выбрался из своего логова под котельной и начал охоту на детали для своих странных машин, которые, по его словам, являются инструментами для управления реальностью. Но случалось также, что он слышал низкочастотные раскаты, от которых дрожали стены, или глухие, мощные стуки и невнятный хруст, как будто огромная пасть не спеша пережевывала скалы, или медленную пульсацию чего-то тяжелого, полиморфного, живущего совершенно чуждой, но слышимой жизнью. Баркельби знал, что источником этих звуков является то, что спрятано на противоположной стороне обширного комплекса подземных сооружений и установок, в конце длинного коридора, пробитого в монолите, за толстыми бронированными воротами, запертыми так долго, что не осталось уже в живых никого, кто помнил бы, как они открывались. Он также знал, что на таком большом расстоянии невозможно было что-либо услышать, и не мог объяснить, как эти странные звуки находят его в темноте. И сегодня они тоже не встречали на своем пути никаких препятствий и почти заглушали все остальные звуки.
— Она ужасно ерзает, — прошептала Сихамур. — С тех пор, как ты здесь, у Крек'х-пы очень беспокойный сон. Она постоянно переворачивается с боку на бок.
Баркельби раздраженно буркнул:
— Откуда ты знаешь, что она спит и у нее есть какие-то бока, на которые можно перевернуться?
— Я просто сказала. Со вчерашнего дня ты слишком нервный, тебе невозможно ничего сказать. Не хочешь говорить о своем прошлом — не говори. Обойдусь. Я же не заставляю тебя.
Баркельби вздохнул.
— Я хочу, но это сложно…
— А что легко? Я тоже понятия не имею, почему оказалась здесь. К тому же я морожу себе задницу намного дольше тебя. Но я же не устраиваю сцен. Я надеялась, что нам будет легче вместе…
— Как ты можешь думать иначе? Хотя я приплыл всего восемь дней назад, у меня такое чувство, что прошло гораздо больше времени, и я не знаю, как бы справился, если бы не ты. Я восхищаюсь тобой. Невероятно, что тебе удалось продержаться здесь полгода в одиночестве.
— Я легко не сдаюсь. Это единственное, что обо мне точно можно сказать. Кроме того, ты забываешь, что есть еще Тарсус. Мне очень повезло, что я быстро наткнулась на него. Я ходила за ним, пока он не показал мне, что и как… Не было ни света, ни отопления, и с этим нужно было что-то делать. На это ушло какое-то время, но, по крайней мере, я могла сосредоточиться на чем-то конкретном. Я очень хотела вернуть к жизни это место. Я трудилась с утра до ночи, валилась с ног от усталости, и кажется, у меня получилось. Правда, здесь еще многое нужно сделать, и не все еще работает так, как задумано, но это хорошо, потому что не остается времени на скуку. И ты каждый день помогаешь мне что-то исправлять. Ты не представляешь, как я испугалась, когда впервые увидела тебя там, в северном коридоре. Мне показалось, я схожу с ума…
Баркельби прильнул к Сихамур всем телом. Он считал, что обмен теплом — лучший способ утешения.
— Я был так же напуган, как и ты. В этом бронированном скафандре ты была похожа на какую-то потерянную безумную машину, блуждающую вслепую.
— Не преувеличивай, я просто искала блок предохранителей. Ты знаешь, как трудно смотреть вверх в этом наряде.
— Да, у него много недостатков, но, по крайней мере, в нем тепло. Подожди. Вот именно!
— Что такое?
— Вчера, когда я боролся с пряжками и снова не мог застегнуться, мне пришло в голову, что Тарсус наверняка знает, где можно найти запасные пряжки для скафандров, и нужно будет спуститься к нему. Потом я вспомнил, что мучает меня уже давно, а я все забываю спросить.
— Да?
— Если это он рассказал тебе о Крек'х-па, показал весь комплекс и, кроме нас, является здесь единственным живым существом, то почему ты не спросила его, знает ли он, кто и зачем тебя сюда притащил?
— Я спросила.
— Правда?! Что он ответил?
— Я не могу тебе сказать.
— Почему?
— Потому что сначала хочу кое-что проверить. Увидишь.
Сихамур повернулась к нему лицом. Маленькая упругая грудь прижалась к его животу, и он почувствовал, как к нему возвращается эрекция. Она тоже это почувствовала. И хихикнула.
— Ты болтаешь, отклоняешься от темы, а теперь еще и используешь приемы ниже пояса. Нехорошо. Очень некрасиво. Но у меня больше нет желания заниматься сексом, и ты не отвертишься. Ты должен наконец рассказать мне о Зерготте и встрече с Матерью Императрицей. Не бойся, здесь тебе не грозит трансфер воспоминаний.
— Откуда такая уверенность? К тому же, ты только что сказала, что не будешь меня принуждать.
— Ты шутишь, да? Ты хуже Тарсуса.
Баркельби вздохнул и лег плашмя на спину. Сихамур положила голову ему на грудь. Ее короткие волосы кололи и щекотали, но это были приятные ощущения, потому что в темноте они усиливали чувство близости. Издалека доносился тревожный ритмичный стук. Казалось, огромный чугунный кулак вновь и вновь бьет по камням. Или где-то там, глубоко под землей, огромный гранитный копёр с трудом пробивается к ядру планеты. После каждого удара мелодично звенела стальная дверь комнаты, за которой они заперлись.
— Что это может быть? — спросил Баркельби.
— Крек'х-па. Что бы это ни значило. Сегодня я чувствую, что она хочет уйти.
Баркельби почувствовал, как тело Сихамур покрылось мурашками.
— Может, это один из Беленусов? — спросил он. — Тот, кому не удалось полностью пробудиться или проникнуть в наш мир.
— Это не наш мир, а их. Они создали его. И нас. По крайней мере, так они говорят. К тому же Тарсус считает, что бронированные ворота были заперты еще до того, как Беленусы проснулись.
— Одно не исключает другого. Хочешь посмотреть, что за ними?
— Меня это не волнует. Всё, хватит. Говори. Сейчас же. Я ждала достаточно долго.
Сихамур была права. Баркельби был ей должен. Она доверилась ему во всем уже на второй и третий день их знакомства, а он постоянно оттягивал этот момент, как будто не просто боялся трансфера, а действительно хотел что-то от нее скрыть. Баркельби понимал, что теперь ему уже придется сделать то, о чем просит Сихамур, потому что, если он начнет придумывать очередные уловки и дальше отделываться общими фразами, это разрушит ее чувства и, что еще хуже, подорвет доверие, которое она ему оказала. Он смирился с тем, что ему снова придется пережить болезненные и страшные подробности своих воспоминаний, и начал рассказывать. Сначала робко, осторожно, как бы прощупывая грунт. Он был готов в любое время перенести внимание на что-то другое, но и правда не появилось никаких признаков предстоящего трансфера, и поэтому он расслабился и, неуклюже облекая свой опыт в слова, пересказал Сихамур ход аудиенции у Матери Императрицы. Когда он закончил, женщина некоторое время молчала, а затем сказала:
— Не знаю, завидовать тебе или жалеть. Должно быть, это было ужасно, но и красиво по-своему. Оно того стоило? Ты получил то, что хотел?
— В принципе, да. На следующий день я проснулся в гостиничном номере, держа в руке Зерготта. То есть тогда я еще не знал, что его так зовут, но уже видел сознательное оружие, потому определил это без труда и обрадовался, что мне удалось не только пережить встречу с Матерью, но и заполучить то, что мне было очень нужно. Хотя это был совсем не тот дар, на который я рассчитывал…
— Ты сразу вернулся в Боззокан?
— У меня заканчивался пропуск, и пришлось спешить. Я знал, что комисори, под началом которого я служил, испортит мне жизнь, если я не вернусь на базу вовремя. Не думай, что я был там кем-то важным. Я работал на складе, где хранились униформа, обувь, постельное белье, запасы продовольствия. Удобная работа. В меру моих амбиций. Она имела смысл, когда там еще были люди. Меня туда устроил брат, служивший в спецподразделении. Он имел определенные заслуги и незадолго до того, как нас перевели в Боззокан, был произведен в лейтенанты.
— Ты уже говорил, что он умер. Как это произошло?
— Я… Мы… Мы были немного…
— Прости, я не должна была об этом спрашивать. Это, должно быть, очень больно для тебя. Давай оставим это.
— Нет! Я хочу рассказать тебе об этом. Ничего мне не будет. Проще говоря, все мы, не только я и мой брат Питер, были глупы, по-человечески глупы. Это означает, что мы не принимали к сведению то, что не соответствовало нашему опыту. Все так делают, более или менее осознанно, но это не объяснение. Знаешь, к тому моменту, как проснулись первые Беленусы, мы уже восемь лет сидели в Анаферике. Конечно, мы читали газеты, слушали радио и в целом знали, что происходит, но как будто это не доходило до нас. Все могло быть по-другому, если бы мы находились в Бритинее, но там, в боззоканской колонии, ничего не менялось, мы продолжали заниматься тем же самым, что и раньше. Так зачем кому-то из нас думать, что произойдет, если на нас нападут формики чужого Беленуса? Сама возможность существования чего-то подобного казалась чем-то до смешного абсурдной. Мы не хотели об этом слышать. Мы обходили эту тему. Мы отталкивали ее от себя, полагая, что это нас вообще не коснется.
— До поры до времени.
Баркельби принялся нежно гладить Сихамур по волосам, словно это ей требовалась поддержка, а не ему.
— Да, дорогая, до поры до времени… Тебе, наверняка, известно, что Боззокан лежит на западном берегу Анаферики, почти на экваторе, а наша база располагалась на окраине столицы, которая тогда называлась так же, как и вся эта несчастная страна. Потому, когда в другой части континента проснулся Килиманарус, мы не подверглись прямому нападению, и долгое время вообще никто не осознавал серьезности угрозы. Правда, в Боззокане появлялось все больше беженцев из стран, которые аннексировал Беленус, но трудно было всерьез относиться к их рассказам. Они несли какую-то безумную чушь. Говорили, что знаменитый Килиманарус — древний потухший вулкан, самая высокая гора в Анаферике — встал, выпрямился и движется в облаках вглубь центральных районов этой огромной страны, окруженный тысячами огромных шагающих деревьев. Они утверждали, что это божественное, всесильное существо создает животных, которых никто раньше не видел, и меняет ландшафт. Говорили, что он убивает тех, кто осмеливается на него взглянуть. Говорили, что он превращает людей в колючих ядовитых змей, готовых отдать за него жизнь. Говорили, что при его приближении земля вскипает, как густая жижа. Ты бы поверила в это? Мы не смогли… Но реальность уже не соответствовала нашей вере. Патрули, отправленные вглубь страны, перестали возвращаться, и стало тревожно. Мы запросили у Локудина поддержку, и через десять дней состав нашей базы пополнился на четыре взвода формиков Матери Императрицы, в состав которых входили могучие телуми, крылатые волатрисы и многочисленные формикруды. Мы не знали, что и думать. Мы ожидали большого количества бронетехники и обычных, человеческих солдат, а не чего-то подобного. Многие из наших протестовали. Знаешь, старые песни вроде: армия — это не цирк, и лучше всего будет, если новички построят себе отдельные казармы и уйдут в них. Их присутствие сильно угнетало нас, и мы старались держаться от них подальше. Но этим паскудам это совсем не мешало. Они не реагировали на наши выпады и проводили время в своем кругу, тихие, спокойные, занятые своими личными делами. Они явно готовились к бою. Как нам было весело! Мы смеялись над этими приготовлениями. Мы смеялись, потому что думали, что они дураки и видят угрозу там, где ее нет. Я знаю, как это сейчас звучит, но это действительно так. Мы смеялись, хотя сами просили поддержки. И это еще не все. Мы смеялись и потому, что были убеждены, что эти уроды вообще не умеют драться, и если произойдет какое-то столкновение, они очень быстро погибнут на поле боя. По правде говоря, мы желали им этой смерти и продолжали смеяться. До того самого дня, когда…
Баркельби хотел сглотнуть слюну, чтобы смочить болезненно пересохшее горло, но во рту у него тоже было сухо. Он нащупал в темноте фляжку, стоявшую рядом с кроватью, выпил немного ледяной воды и, поставив ее на место, понял, что Крек'х-па затихла.
— Меня позвали, — сказал он хриплым голосом. — В один прекрасный день меня окликнули, и я ушел со склада. Все смотрели в сторону горизонта, на котором возвышалась гигантская конусообразная тень, жуткий темный массив. Внезапно я почувствовал, что что-то происходит. Мне это трудно объяснить. Вокруг нас словно сгустился ком жуткой тишины, в который медленно начали вонзаться длинные ядовитые клыки. Я заскулил, как побитый пес, и помчался к бункеру. У нас их было два. Они были не слишком большими, и мы использовали их исключительно как дополнительные склады. А у меня были ключи. От обоих. Я добежал до ближайшего и закрылся внутри. Потом задрожала земля, воздух разорвал чудовищный рев, какого я никогда раньше не слышал, и донеслась канонада. Я спрятался между мешками с кукурузой и был уверен, что там и останусь, уткнув лицо в пыль, скорчившись, молясь, чтобы меня никто не нашел. Но человеческое любопытство бесстрашно. Оно хочет знать, оно всегда хочет знать, независимо от последствий. Именно любопытство силой потянуло меня к бойнице и заставило смотреть. Земля кипела. Она походила на кипящее болото, в котором копошатся черные колючие щупальца, мгновенно настигающие наших бойцов, чтобы затащить их под землю, насадить на шипы, задушить или разорвать на части. Сверху, над полем боя, нависало что-то огромное, чего я не видел, потому что бойница была слишком узкой, чтобы через нее можно было смотреть прямо вверх. Я мог видеть только многочисленные сегментарные конечности, на которых эта штука ступала. Они были толстыми, как баобабы, и я не сомневался, что если какая-нибудь из ног наступит на бункер, в котором я спрятался, она непременно раздавит его в мякоть вместе со мной. А сверху то и дело опускалась огромная лапа, как гигантского у богомола, и неизменно разрезала кого-то из наших пополам. Это была настоящая резня. Наши стреляли и кидались гранатами, но это было бесполезно, они погибали мгновенно.
Я заметил, что Питер и люди из его отряда поднялись на крышу самого большого здания на нашей базе и успешно отражалиь атаки формиков Килиманаруса. Но это продолжалось недолго. Огромная сегментарная нога с размаху вонзилась в здание, и все, до единого, попадали на черные колючие щупальца. Я вытирал слезы и не мог перестать смотреть на это. Я не мог отвести глаз. Я хотел быть таким же храбрым, как они, но не умел сражаться и мог только смело смотреть на их смерть. Я был уверен, что еще немного, и я сам разделю их участь. Однако случилось нечто другое. Вдруг раздался оглушительный грохот, словно где-то совсем рядом со мной одновременно выстрелила батарея гаубиц. Через мгновение я услышал еще один грохот и еще один. Это заставило меня задуматься. У нас было несколько гаубиц. Насколько я помню, это были четыре сто пятьдесят пятых. Но ни одна из них не была готова к бою. Атака формиков Килиманаруса была настолько стремительной и неожиданной, что у нас просто не было времени пустить в дело эти орудия. Кроме того, они стояли довольно далеко от бункера, в котором я прятался, а грохот доносился с близкого расстояния. Ну и частота, с которой раздавались выстрелы, была недостижима даже для искусных артиллеристов. Я понял, что происходит, еще до того, как это увидел. Гигантские ноги, толстые, как баобабы, пошатнулись и начали движение в сторону пустыни. После каждого оглушительного грохота сверху падали огромные, рваные куски темной хитиновой брони. В водоворотах кипящей земли появились наши формикруды, которые без страха ныряли в нее, успешно защищались от нападений черных щупалец, вырывали у них шипы и использовали против нападавших. Следом за ними медленно шли телуми. Я действительно не знаю, почему их называют людьми-пушками, если их головы больше похожи на минометы… Они почему-то не проваливались в кипящую землю. Они шли впереди, невозмутимые, стреляли снова и снова и огромными кулаками сокрушали черных ползунов. Над ними проносились волатрисы, нечеткие силуэты, размазанные скоростью, срезающие все на своем пути. В какой-то момент телуми отстрелили одну из этих огромных баобабовых ног, и волатрисы буквально искромсали ее на мелкие ошметки в воздухе, прежде чем она упала на землю. Когда атака закончилась, когда наступила тишина и можно было уже покинуть бункер, я стал совсем другим человеком. Наконец-то, я понял, что мир действительно изменился, и мы ничего не сделали, чтобы адаптироваться к этим изменениям.
— Что за кошмар… Теперь я понимаю. Ты хотел отомстить за брата и своих друзей, но не как монстр, а как человек. Вот почему ты не собирался превращаться в формика Матери Императрицы. Тебя пугала сама мысль, что ты можешь стать одним из них. Это не удивительно. Ты упорно искал другие возможности и в итоге пришел к выводу, что только одним способом можешь сохранить свою человечность и в то же время уравнять шансы в столкновении с силами чужого Беленуса…
— Это не так. Тогда я еще не знал, что существует такая вещь, как сознательное оружие, и никогда не думал о мести. После той битвы я долгое время пребывал в странном подвешенном состоянии, отрешенном от реальности, изолированном. От меня остались только привычки, ежедневные ритуалы, механизмы навыков. Я спал, но не спал, питался едой, не имевшей вкуса, дышал, как бездушный кузнечный мех, умывался, но мое тело на ощупь напоминало грубый камень. Я сосредоточился на выполнении обязанностей, которые больше не имели никакого смысла, потому что формики не носили форму или обувь, не пользовались постельным бельем, питались песком, камнями и солнечным светом. Однако, что интересно, несмотря на то, что они взяли под свой полный контроль базу, они позволили мне продолжать делать то, чем я занимался до сих пор. Поэтому я считал простыни, считал одеяла, считал униформу, считал банки с фасолью и говядиной, считал обувь, считал мешки с рисом и кукурузой. Я переносил все это с места на место и приводил в порядок, бесконечно, беспрестанно, с утра до вечера, с перерывами на сон и трапезу. И они оставили меня в покое. Они ничего от меня не хотели. Я был единственным человеком, которому удалось пережить натиск формиков Килиманаруса, и рефлекторно, в силу какой-то сомнамбулической инерции, я жил среди грозных детей Матери Императрицы, диковинных существ, которых совершенно не понимал. У меня не было ощущения проходящего времени, и я не мог бы сказать, как долго это продолжалось, но теперь я полагаю, что в этом состоянии я находился две, может, три недели. И тогда моя пустая, бесполезная и совершенно бессмысленная рутина закончилась.
Вдруг в полумраке склада что-то большое встало у меня на пути. Это был комисори, его звали Толос. Как ты знаешь, эти формики бывают очень разные. Этот имел вид трехъярусной человеческой скульптуры, сделанной из тонкой, плотно переплетенной и, вероятно, медной проволоки. Он сказал, что я должен пойти с ним, и повел меня на берег, туда, где между скал, под открытым небом, устроил штаб нынешний начальник базы, телуми, к которому все обращались «капитан Берк». С ним был человек, которого я видел впервые в жизни. Он больше походил на путешественника, чем на солдата. На нем была потертая и рваная гражданская одежда и нелепый пробковый шлем, а на поясе болталась большая кожаная кобура. Непропорционально большая. Он походил на ребенка, укравшего у отца пистолет. Это сразу привлекло мое внимание. Так же, как и его ботинки, разбитые до такой степени, что только чудом еще держались на ногах. Несмотря на то, что в тот момент я почти не испытывал никаких эмоций, вид человека пробудил во мне нечто, отдаленно напоминающее радость. Капитан Берк не представил его мне, а только сказал, чтобы я выдал ему новые ботинки и отвез вездеходом в пустыню. Я так и сделал. Я нашел обувь для него, а затем мы сели в вездеход и поехали. Сначала незнакомец был не очень разговорчив. Это меня устраивало, потому что я отвык от привычного обмена мнениями и опасался, что даже сдержанный разговор может пойти с трудом. Во время почти двухчасового путешествия этот человек подавал голос только тогда, когда нужно было указать дорогу. Он говорил: «Поверни сюда», «Остановись», «Разворачивайся». Мы не сильно удалились от боззоканской базы. На пятнадцать — максимум двадцать миль вглубь пустыни. А потом стали кружить, петлять между дюнами. Как будто что-то искали. Хотя там ничего не было. Нетронутый песок, никаких следов. Ну, ничего. Незнакомец неторопливо озирался, наклонял голову, прислушиваясь к звукам, которых не слышал я, и показывал, в какую сторону нам ехать. Я смотрел, смотрел на него и наконец не выдержал и спросил: «Мы что-то ищем?» «Да, ищет», — ответил он. «Ищет? Кто?» — спросил я, уверенный, что ослышался. «Тот, кто сможет найти», — с лукавой улыбкой сказал незнакомец. Я решил, что нет смысла допытываться, кого он имеет в виду, и замолчал. Я надеялся, что мы еще немного побродим по пустыне и вернемся на базу, потому что устал от этой безумной экспедиции. Было жарко, как в печке, и мокрые от пота руки скользили по рулю. Внезапно незнакомец приказал мне остановиться и выключить двигатель. У меня возникло искушение спросить его, что все это значит, но незнакомец приложил палец к губам, давая понять, что мне нужно замолчать. Затем потянулся к своей огромной кобуре и извлек из нее нечто, похожее на топорный и лишенный деталей муляж пистолета, изготовленный из цельного куска рифленого металла. Несмотря на крупный размер, пистолет был ему по руке. Мне пришло в голову, что он сейчас забьет меня этой металлической болванкой до смерти. «Сиди здесь и не двигайся, пока я не скажу тебе, что можно выходить», — сказал незнакомец. Он открыл дверь и вышел. Прежде чем ее захлопнуть, он добавил еще: «Ты задавался вопросом, почему только ты пережил нападение?». Я был в ужасе. Я боялся его. Я боялся того, что он сказал. Хотелось немедленно завести мотор, уехать и оставить его на произвол судьбы. Однако я решил подождать, пока он немного отойдет. Положил руку на кнопку стартера. Я видел, как незнакомец проходит между дюнами, оглядывается, поворачивается налево, поворачивается направо, через несколько шагов останавливается и поднимает этот свой забавный муляж. Затем все вспыхнуло черным светом, и я услышал свой крик.
— И что?
— Он сделал это. Этот незнакомец. Потому что Фероз хотел, чтобы я кое-что увидел.
— Ты можешь выражаться яснее?
— Сознательное оружие может напоминать пистолет или ружье, но действует оно совсем по-другому. Оно снимает слои реальности, уничтожает пространство, открывает каверны странных измерений и паразитических времен, из которых они могут мгновенно сооружить нечто невероятно убийственное. Они также могут заставить тебя видеть то, на что ни один нормальный человек не должен смотреть. Вещи из подкладки событий.
— И что же он, собственно, сделал?
— Он показал мне, как черный свет просвечивает песок и скалы, как шелушится тонкая скорлупа мира, как рябит под ней океан зернистого, переливающегося мрака, и как в его глубины, в ужасную, невообразимую бездну ускользает угловатая глыба. Эта форма сжималась, втягивала в себя длинные, зыбкие шипы и складывалась подобно сложному механизму, способному произвольно уменьшать или увеличивать свои размеры. Я увидел это всего на мгновение, на один очень короткий миг, после которого пустыня вновь обрела свой прежний вид, стала нормальной, выжженной золотым сиянием ослепительного солнца, но все же не мог перестать кричать. Я орал и орал, пока незнакомец не вернулся к вездеходу и не врезал мне по морде.
— Помогло? — спросила заметно повеселевшая Сихамур.
— Конечно, это всегда помогает, — мрачно ответил Баркельби, которому было совсем не до смеха. — Но я продолжал задыхаться. Меня трясло, как от горячки. Незнакомец положил себе на колени рифленый кусок металла в форме пистолета и спросил меня, знаю ли я, что это такое. Я покачал головой и сказал, что нет. «Его зовут Фероз, — произнес мой пассажир, — и он считает, что тебе следовало увидеть то, что ты увидел. Тебе понравилось?» Я снова покачал головой. «Фероз говорит, что это не имеет никакого значения, — заявил незнакомец. — Важно только, чтобы ты понял: именно из-за того, что ты видел, погибли все люди в Боззокане. Все. Не только военные с вашей базы. В радиусе четырехсот миль нет ни одного человека. Понимаешь? Ни одного. Только мы с тобой. Знаешь, почему?» Я понятия не имел, но ничего не сказал. У меня кружилась голова, меня колотил озноб, я чувствовал, что еще мгновение, и я потеряю сознание, поэтому лишь слегка пожал плечами. «Хорошо, тогда Фероз объяснит тебе это по-своему», — сказал незнакомец. «Кто этот Фероз?» — выдавил я из последних сил. Незнакомец похлопал по металлическому муляжу и ответил, что так зовут это оружие. Видя непонимание, нарисовавшееся на моем лице, он добавил, что это подарок от Матери Императрицы, сознательное, автономное существо, которое говорит прямо ему в голову и умеет делать разные забавные вещи. Затем он хрипло захохотал, и я чуть не обосрался от страха. «Прежде чем пойти, я передам тебе его слова», — решительно заявил он. «Ты пойдешь? Куда?» — спросил я. «По следу причального каната, — серьезно ответил он. — Пока это все еще ничейная зона, она не принадлежит ни Матери, ни Килиманарусу, но то, что ты видел, наверняка решит ситуацию в регионе в пользу той или иной стороны. Победит тот Беленус, который окажется умнее и первым найдет способ вовлечь его в свою орбиту. Вот почему Килиманарус не разборчив в средствах». «Но что это? Почему это так важно?» — спрашивал я, как дурак, который знает: что бы он ни услышал, ответа все равно не поймет. Незнакомец грустно улыбнулся и сказал, что есть вещи, которые старше Беленусов, старше, чем эта Вселенная всех миров, в которой мы живем. Это вещи, которые меняют миры, но те их изменить не могут. Вещи, которые, подобно аллювиальным модулям древнего света или потоку особой материи, который возникает, когда живой звук, блуждающий в космической пустоте, сплетает свои непонятные мысли. «И то, что ты видел, — это одна из подобных вещей». Потом он положил мне руку на плечо и сказал, что я являюсь частью всего этого. Что не бывает случайностей, и я живу с определенной целью, но ни в коем случае мне не следует пытаться это понять. Что я могу только присоединиться, поучаствовать, но я всегда буду наблюдать лишь фрагменты большего целого, фрагменты чужих порядков, складывающихся в узор, который я могу лишь созерцать и в котором угадывается то, кто я на самом деле.
«Хорошо, от меня всё, — сказал он. — Теперь слушай Фероза».
Я судорожно сжал пальцы на руле и посмотрел на рифленый кусок металла, словно ожидал, что тот обратится прямо ко мне, заговорит собственным голосом. Незнакомец спросил: «Ты знаешь, что произойдет, если бросить голубям сырой фарш?» И сразу ответил сам: «Они впадут в бешенство, будут вести себя, как обезумевшие хищники, будут безжалостно, исступленно, в яростном беспамятстве клевать не только мясо, но и друг друга, будто одержимые жаждой свежей крови, теплых кишок, будто желая познать вкус смерти. Но так бывает не всегда. Иногда, очень редко, ничего не происходит. Бросаешь им мясо, а они вообще не проявляют интереса. Как ты думаешь, почему оно им не нужно? Что это означает, когда ты оказался в месте, где голуби не хотят прикасаться к сырому фаршу? Тебе предстоит это выяснить», — заявил незнакомец, вылез из машины и отправился вглубь пустыни.
— И что? Ты узнал? — заинтересовалась Сихамур.
— Еще нет.
— За все эти годы?
— Прости, что разочаровал тебя, — сухо ответил Баркельби. — Я, наверное, недостаточно умен.
— Ясно, ты обиделся. Я не это имела в виду.
— Знаю, знаю, прости. Меня раздражают эти воспоминания. Я чувствую себя почти так же, как тогда.
— Как это?
— Я знаю, в это трудно поверить, но это чем-то напоминает трансфер. Не в прямом смысле, я не переживаю все снова, раз за разом, но меня охватывают те же эмоции. Те же или очень похожие на те, что переполняли меня, когда я возвращался на боззоканскую базу.
— Что именно ты чувствовал?
— Я уже говорил, что после атаки был апатичен и отстранен. Я дрейфовал, погруженный в затянувшийся летаргический сон. Но после встречи со странным незнакомцем и того, что он мне показал и сказал, а также после контакта с тем, что он называл сознательным оружием, что-то во мне лопнуло, и эмоции вновь захлестнули меня. Я снова плакал при мыслях о брате и друзьях, но в их трагической смерти вдруг начал находить скрытый смысл, тайное значение, которое еще нужно было расшифровать, прочесть. И у меня возникло сильное подозрение, граничащее с уверенностью, что только я могу это сделать, и никто другой. На обратном пути я свернул к городу. Я не планировал этого. Это был импульс. Временная потеря остроты зрения, которая вернулась, когда я притормозил у памятника царю Азарутану. Окружал его большой базар, центр городской жизни в Боззокане, некогда известный тем, что он никогда не спит, и всю ночь там шумит, не смолкая, людская толпа. Когда я вышел из вездехода, там не было никого. Ни тел, ни следов борьбы, как будто все люди просто испарились. В пустых ларьках и палатках по-прежнему лежали товары, выставленные еще совсем недавно на продажу: ковры, специи, дешевые украшения, одежда, фигурки из обожженной глины, деревянные игрушки, ткани, радиоприемники на батарейках, увядшие фрукты, ножи. На плитах потухших печей лежали черствые лепешки из пшеничной муки и высохшие куски мяса, которые по непонятным причинам не привлекали мух. Если я приехал туда, чтобы увидеть какое-то зловещее предзнаменование, которое укрепит меня в моих предчувствиях, то, несомненно, получил то, чего хотел. Я быстро вернулся к вездеходу. Добравшись наконец до базы, я уже был уверен, что без помощи того, кто укажет мне путь и научит странствовать дорогами нового, измененного мира, я никогда не смогу исполнить свой долг перед погибшим братом и принявшими смерть друзьями. Я хотел все это обдумать у себя на складе, однако, когда прибыл на место, ко мне тут же подошел Толос и велел отметиться у капитана Берка. Широкоплечий телуми ждал меня. Он был один. Он внимательно изучил меня своими выпуклыми глазами из каленого стекла и спросил: «Ты видел?». Я понятия не имел, про что он спрашивал: то ли про сознательное оружие, то ли про то, что ушло вглубь тектонической плиты, но так как я видел и то, и другое, я уверенно ответил: «Да». «Это хорошо, — заключил Берк, — возможно, тебя ждет настоящее движение, но это трудно и требует осознанных усилий. Никто не знает, справишься ли ты. Пока тебе только указали направление. Когда ты почувствуешь, что готов принять в этом участие, дай мне знать. Толос научит тебя приносить жертвы и обращаться к Матери». Я слушал его, ощущая все возрастающий ужас. Я не знал, о чем он говорит. Я поднял голову и увидел белых чаек, кружащих над заливом. Тут я вспомнил птичью загадку Фероза и всё понял…
Мощный топот едва не скинул Баркельби и Сихамур с кровати. С потолка на них посыпались куски штукатурки и каменная крошка.
— Что это?! — простонала испуганная Сихамур.
Раздался стук в дверь. Баркельби почувствовал, как волосы у него на затылке встают дыбом.
— Это я, Тарсус, — раздался звонкий металлический голос.
Сихамур щелкнула выключателем, но свет не зажегся.
— Что за черт… — прошипела она, включив фонарик.
Тарсус дернул дверь, но не смог открыть ее, потому что она была заперта.
— Чего это вы вздумали запираться?! — рявкнул он в ярости. — Ведь здесь никого нет.
— Ты есть, — ответила Сихамур, надевая обтягивающее эластичное трико.
Она быстро запрыгнула в бронированный скафандр, застегнула пряжки и постучала пальцем в круглый аквариум, встроенный на уровне груди. Внутри, за толстым каленным стеклом, в котором были утоплены многочисленные электроды, плавал крупный белый червь, Тарк'сах, живой источник тока, питавший все компоненты скафандра. Червь начал извиваться и пульсировать. Тут же загорелся прожектор, расположенный на левом плече скафандра Сихамур, и с шумом ожили сервоприводы. Баркельби легко справился с трико, но по-прежнему боролся с застегивающими пряжками, которые соединяли перекрывающиеся щитки скафандра. Сихамур протянула ему фонарик и открыла дверь.
Снаружи, в темном коридоре, стоял Тарсус, комисори, похожий на четырехрукого алюминиевого богомола длиной в два с половиной ярда. Он ступал прямо, на двух ногах, как человек, но более ничем не походил на человека. Его панцирь металлическим блеском переливался в свете прожектора. Треугольную голову комисори пересекала глубокая горизонтальная борозда, в которой рубиново светились бесчисленные глазки.
— Надо бежать, — сказал он.
— Что?! Почему?! — воскликнула Сихамур.
Очередной толчок чуть не сбил их с ног. Баркельби привалился спиной к стене, и ему показалось, что он уже когда-то переживал это. Вернее, он даже был в этом уверен, равно как и в том, что знает, что сейчас скажет Тарсус. Комисори крепко держался за косяк металлической двери и напряженно всматривался в него.
— Он знает, — заявил он.
Сихамур повернулась к Баркельби.
— О чем он говорит? — спросила она.
Баркельби уже явственно, всем своим существом чувствовал это. Он ощущал концентрацию присутствия того, что пытается вырываться из узкого, тесного места и быстро разрастается во все стороны, меняет запах воздуха, мягко морщит поверхность камней. Баркельби кинул взгляд на низкий шкафчик, в котором запер спящего Зерготта, и сказал:
— Ты была права. Крек'х-па хочет выйти. Прямо сейчас.
* * *
Когда Хессирун закричал, было уже слишком поздно. Тертелл мгновенно подбежал к нему, но от увиденного застыл на месте. Пологий луг травянистых Тихо Зеленых, на котором они паслись, мягко спускался в сторону густого леса древесных Тихо Зеленых, и почти на границе этих территорий, в прохладной тени, под сенью крон раскидистых великанов, находилась не слишком глубокая яма, в которой рос маленький, кустистый Тихо Зеленый. Это была одна единственная яма на всем лугу. Вернее, ямка, которая не представляла опасности даже для недельных ягнят. Но крупный и сильный Хессирун не справился и угодил прямо в нее. И не просто угодил. О, нет. Этот дурной четвероногий мешок проблем, с его уникальным даром собирать неприятности, сделал это в своей манере — картинно и зрелищно, то есть так, как еще никто никогда не делал. И теперь он торчал копытами вверх, вклинившись между ломкими ветками почти засохшего Тихо Зеленого.
Тертелл не мог определить, от чего он вот-вот готов лопнуть: то ли от смеха, то ли от нарастающей ярости. Хессирун всегда вызывал в нем двойственные чувства. В первый миг захотелось просто оставить его здесь. Или хорошенько пнуть и оставить. Или укусить, пнуть и оставить. Однако он так долго был знаком с Хессируном, что знал: это ничему его не научит и не изменит. Такой уж он есть и вряд когда-нибудь изменится. А язвительные колкости, издевки, подтрунивание и глупые шутки только сильно расстраивают его, и от этого он заводит длинный разговор о тумане, дожде и любимых Тихо Зеленых, кислых, мягких и травянистых, которые вдруг, по неизвестной причине, утратили вкус. Поэтому Тертелл преодолел свое тщеславное искушение, вздохнул и подошел ближе, чтобы помочь приятелю.
— Тебе удобно? — спросил он.
— У меня яйца замерзли, — ответил Хессирун совершенно серьезно, словно совсем не чувствуя иронии. Его голос звучал странно приглушенно.
— В твоей ситуации это нормально, ветер может делать с ними все, что пожелает. Я оставлю вас наедине, потому что, кажется, тебе это нравится.
— Нет, нет, подожди! Ты не понимаешь! Все не так, как обычно! Я не зазевался! Ну, может, немного, но я специально сюда забрался. Что-то здесь есть, на дне ямы. Оно блестело, и мне захотелось взглянуть на это. Но немного не получилось…
Тертелл обошел приятеля со всех сторон, но ничего не заметил, так как его тело почти полностью заполнило собой яму. Странным было то, что у Хессируна при этом совершенно не просматривалась голова. Тертелл слышал его голос, а потому, по идее, голова должна была быть месте. Без нее он не смог бы говорить, это ведь очевидно, подумал Тертелл и довольно быстро пришел к выводу, что голова, должно быть, воткнулась в дно ямки и, вероятно, сейчас находится под землей. Вот почему голос Хессируна звучит так приглушенно.
— Ты можешь дышать? Ты хорошо себя чувствуешь? — спросил Тертелл с тревогой.
— У меня немного болит глаз, но в остальном я в порядке, и мне хотелось бы уже нормально встать на ноги. Ты поможешь?
Тертелл оглянулся. Стадо мирно паслось на наклонном лугу. Козимандисы и козимандиски не спеша пережевывали стебельки травянистых Тихо Зеленых, и только четверо из них обратили внимание на то, что случилось с Хессируном. Подняв головы, они наблюдали за развитием событий. Среди них был Асерем, сильный козимандис с величественными рогами, которого многие члены стада видели преемником ныне правящего вождя, главного козимандиса Тазама. Асерем присвистнул, и поднялись еще несколько голов, включая двух его не очень умных, но верных приспешников — Налума и Гезема. Тертелл знал, чем это грозит. Достаточно небольшого кивка Асерема, и тут же все трое спустятся сюда и начнут издеваться над Хессируном. А тот ничего не сможет поделать. Он такой, какой есть. Тертелл хотел избавить друга от этого.
— Конечно, — ответил он. — Но один я не справлюсь. Ты должен мне помочь. Повернись в бок, в сторону древесных Тихо Зеленых, и быстро, пока тебя не увидели те немногие козимандиски, которые еще порой кидают на тебя взгляды, или того хуже, пока не пришел кто-то, чтобы проверить, как твои яйца реагируют на поддевание рогами.
— Да ладно тебе… — сказал Хессирун, но, вместо того чтобы выполнить указание Тертелла, принялся неуклюже перебирать ногами.
— Что ты творишь, глупый корм для зубастых?
— Я пытаюсь повернуться, но под копытами ничего нет. Без опоры я не могу.
Тертелл раздраженно ахнул.
— Надо работать всем телом, идиот, как гусеницы на листьях. Понимаешь?
— Я попробую, — пообещал Хессирун своим приглушенным голосом, идущим из глубины земли, но его движения стали вдруг такими несуразными и спазматическими, что, глядя на них, Тертелл разразился приступом смеха.
На мгновение он потерял самообладание. У него подкосились ноги, начали слезиться глаза, и он почувствовал, как капли горячей мочи стекают по его бедрам. Но тут он услышал нечто такое, что мгновенно развеяло смех.
— Не слишком ли вам весело? — спросил Асерем.
Тертелл узнал его по голосу, и ему даже не пришлось оборачиваться, чтобы убедиться, что это именно Асерем. Он также был уверен, что тот пришел сюда не один. Тертелл подумал, что осталось мало времени, чтобы помочь Хессируну, и именно в этот момент необходимо что-то придумать. Что-то блестящее и эффективное. Тертелл прекрасно знал, что его рога не были такими большими, как у других козимандисов в стаде, и не был он также таким сильным, как они, однако всегда считал, что обладает достаточным количеством ума и сообразительности, чтобы перехитрить остальную часть стада, включая Тазама и Асерема. Во всяком случае, так он себя убеждал, хотя возможность доказать это появлялась у него редко. И то случалось это, когда речь, как правило, заходила о мелких делах, которые мало кто воспринимал всерьез. Легко было придумывать объяснения для всяких незначительных происшествий, случавшихся из-за неуклюжести Хессируна, или отвлекать внимание козимандисов, ищущих повода подколоть незадачливого соплеменника, потому что тогда не доходило до прямой конфронтации. Вся энергия, все гневные эмоции проходили боком, и никто ни разу не пострадал. Да, в умении выкрутиться Тертелл был чемпионом, но все указывало на то, что на этот раз ему это не поможет. Столкновение казалось неизбежным. Однако он был уверен, что есть какой-то выход из этой ситуации, только пока он его видит. Мысли лихорадочно забегали у него под черепом. Тертелл едва поспевал за ними. И вдруг он понял, что в обычных ситуациях никто не рискнул бы напасть на Хессируна физически, потому что он очень большой, и, несмотря на его врожденную неуклюжесть, все козимандисы проявляют уважение к его размерам. Из этого следовал очевидный вывод: надо как можно быстрее поставить Хессируна на ноги, надо как можно быстрее уровнять шансы на игровом поле. Если это удастся, то у Асерема и его приспешников не хватит смелости причинить ему вред, и всё закончится только язвительными колкостями. А с этим они уже справятся.
Тертелл подскочил к Хессируну, приставил рога к его боку и толкнул. Это мало что дало. Ему не хватило бы сил даже сдвинуть приятеля с места.
— Эй, что ты делаешь? — растерянно спросил Хессирун.
Асерем и его спутники прыснули от смеха.
Тертелл понимал, что в этой ситуации ему остается только одно. Он наклонил голову и вонзил острые концы своих рогов в низ живота Хессируна. Его реакция была мгновенной. Он вскрикнул, чуть не подпрыгнул на месте, мгновенно согнулся пополам, вывернулся и встал на четыре ноги рядом с ямой.
— Что ты со мной сделал? — спросил он, с упреком глядя на Тертелла.
— Извини, пришлось, я…
Асерем не дал ему договорить.
— Ты бодался с кустистым? — спросил он.
Тертелл с изумлением заметил, что правый глаз Хессируна покраснел и опух, словно его друг и в самом деле с кем-то дрался. Но еще страннее было то, что вместо левого рога у Хессируна была какая-то странная продолговатая вещь, излучавшая золотой блеск полуденного солнца, который просачивался сквозь густую листву древесных Тихо Зеленых. Прошло какое-то время, прежде чем Тертелл пришел к выводу, что эта штука, скорее всего, пуста внутри и просто оказалась надета на рог Хессируна, когда тот упал в яму.
— Чего это вы на меня так уставились? — спросил Хессирун, который не понял, что происходит, и, похоже, не расслышал ехидного вопроса.
— У тебя что-то на голове, — заявил Асерем, и его приспешники громко расхохотались.
— Я? Я ничего не чувствую, — сказал Хессирун и смерил Асерема гневным взглядом. — Ты опять начинаешь?
Тертелл уловил в его голосе нечто новое, едва уловимую тень твердости, которой раньше не было.
— Да ладно, стоит ли переживать из-за этого, — сказал Тертелл. — Лучше расскажи мне, как выглядела эта светящаяся вещь на дне лунки, которая привлекла твое внимание.
— Не знаю, я видел только золотое сияние, продолговатое золотое сияние.
Тертелл кивнул.
— Ну, что ж… Боюсь, то, что там было, попало на твой рог.
— Но как это?! — изумился Хессирун и тут же принялся истерически трясти головой и закатывать широко раскрытые глаза. Казалось, он нелепо пытается рассмотреть свои рога, что по понятным причинам было невозможно, и его диковинное поведение вызывало лишь очередные взрывы хохота.
— Прекрати! — рявкнул Тертелл, разрываясь между чувством смущения и необходимостью защитить друга, который легко подставлял себя под атаку.
Помогло. Хессирун осекся и перестал делать из себя посмешище.
— Я ничего не вижу, — признался он, запыхавшись.
— В жопу загляни, идиот, — фыркнул Асерем.
— Это ты со мной разговариваешь, квадратный недоумок? — спросил Хессирун голосом, тяжелеющим от нарастающего гнева.
— А ты видишь здесь другого идиота, который позорит всё стадо? Тебя давно должны были выгнать из нашей семьи, но у Тазама, похоже, слишком мелкие яйца, чтобы это сделать. Будь, наконец, настоящим козимандисом. Сделай хоть одно доброе дело для этого стада и уходи. Все будут тебе благодарны.
Хессирун прищурился и медленно двинулся к Асерему. В воздухе повисло явно ощутимое напряжение. Тертелл встал у друга на пути и попытался вразумить его.
— Что ты делаешь? Пошли отсюда, пока кто-нибудь из нас не пострадал.
— Ты лучше послушай его, — сказал Асерем, но, судя по голосу, он уже не так был в себе уверен.
— Не собираюсь, — коротко ответил Хессирун, обошел Тертелла и приблизился к Асерему, не сводя с него глаз.
Тертелл удивленно посмотрел на него. «Что здесь происходит?» — мысленно спрашивал он себя. Это была не нормальная ситуация. Хессирун был не в себе. Он вел себя как какой-то чужой козимандис. Было видно, что Асерем тоже смущен его агрессивной позой, неуверенно переступает с ноги на ногу и, вероятно, если бы только мог, превратил бы все в шутку и с достоинством удалился. Но такой возможности не было. Хессирун не выказывал страха, не прижимал уши и явно стремился к столкновению. Он остановился перед Асеремом, и тот воскликнул:
— Не провоцируй меня, а то пожалеешь!
— Посмотрим…
Ответ Хессируна уже не оставлял никаких сомнений в том, чем это должно закончиться. Тертелл сглотнул слюну. Разум подсказывал ему, что сейчас следует осмотреться, нет ли где-нибудь поблизости Тазама, единственного козимандиса, который мог бы встать между ними и предотвратить эту схватку, но он боялся даже моргнуть, чтобы не упустить момент, когда вся ярость неизбежной стычки будет выпущена на волю. Напряжение становилось невыносимым. Резкий запах феромонов щекотал ноздри. Противники стояли очень близко друг к другу, и не было места для разбега, поэтому Тертелл подозревал, что первый козимандис, который не выдержит напряжения, подпрыгнет и встанет на задние ноги, чтобы использовать вес тела и атаковать рогами сверху.
Он не ошибся.
Асерем поднялся вверх, чтобы нанести удар, но Хессирун, который был несколько выше противника, выдвинул голову вперед, подцепил своими рогами рога Асерема и с огромной силой скинул его вниз. Все произошло так стремительно, что блестящий предмет, надетый на рог Хессируна, превратился в смазанную полоску жидкого золота. Асерем покачнулся, но сумел устоять на ногах и молниеносно уперся копытами, готовый к бою. Но Хессирун словно ждал этого. Он отклонил голову влево, и их рога расцепились. Этого Асерем не ожидал. Он потерял равновесие, отлетел назад и растерянно присел на ляжки. Хессирун не дал ему времени остыть и понять, что происходит. Тремя мощными прыжками он сократил расстояние и с размаху вонзился рогами в ребра Асерема. Сила удара была настолько велика, что того подбросило вверх, перевернуло в воздухе и с глухим стуком опрокинуло на спину. В страшной тишине Хессирун подошел к лежащему Асерему. Тертелл почувствовал холодные искры, пульсирующие вдоль позвоночника, и понял, что это еще не конец. Хессирун поднял копыто и одним ударом сломал левый рог Асерема. Затем снова поднял свою ногу, но его остановил властный голос.
— Довольно! Ты не должен был этого делать. Он уже получил свое.
Все обернулись к тому, кто произнес эти слова. Тазам стоял на опушке леса в окружении нескольких своих любимых козимандисок. Казалось, они только что вышли из зарослей древесных Тихо Зеленых. Главный козимандис не проявлял беспокойства. Он выглядел довольно опечаленным.
— Нельзя оставить вас ни на минуту, и вы сразу же начинаете разбираться. Хотя от тебя я такого не ожидал…
Хессирун смотрел на вождя так решительно и непреклонно, что Тертелл начал опасаться, что он с ним тоже захочется сразиться. Тазам прочел его взгляд точно то же самое.
— Со мной тоже хочешь попробовать? — спросил он.
Хессирун медленно опустил ногу. Он по-прежнему молчал, и не только Тертелл задумался, какие мысли клубятся сейчас в его голове.
— Не вопрос, мы можем это сделать, — спокойно заявил Тазам, — но если ты победишь меня, а потом не позаботишься о стаде должным образом, то против тебя будут все козимандисы и все козимандиски. Понимаешь?
— Да, — тихо ответил Хессирун. Внезапно он стал меньше, как будто из него вышел весь воздух, а вместе с ним и все напряжение. — Я не этого хочу. Я не стал бы хорошим лидером. Это невозможно, я… я… я не хотел его так сильно…
Тазам подошел к Хессируну, внимательно посмотрел на Асерема и сказал:
— Он поправится, он только немного потрепан. Больше всего пострадало его чувство собственного достоинства, которое будет ныть до тех пор, пока рог не отрастет. Но ты, Хессирун, если ты все еще признаешь мою власть, ты должен сделать то, что я тебе скажу.
— Да, Тазам, конечно… — ответил Хессирун, опустив голову.
— Ты пойдешь в лес и найдешь нору нюхачей и зелейниц. Среди них живет некая Бмулкина. Я хочу, чтобы ты привел ее к нам. Это очень старая козимандиска, и она уже немного не в себе, но разбирается в целебных Тихо Зеленых лучше всех, она посоветует нашему больному Асерему, чем ему следует питаться, чтобы побыстрее восстановиться. А еще она внимательно осмотрит его и проверит, не сломал ли ты ему что-нибудь еще. И, возможно, она также знает, как снять с рога эту светящуюся штуку, которую ты заполучил неизвестно когда.
— Хорошо, я бы с удовольствием, но понятия не имею, где может находиться эта…
— Я помогу, — сказал Тертелл. — Я пойду с ним, если ты позволишь, Тазам.
— А как же иначе, — спокойно произнес Тазам, и Тертелл понял, что он просто предвосхитил неизбежное. — Немедленно отправляйтесь в путь. У вас мало времени. Пока погода благоприятствует нам, но неизвестно, как долго это будет продолжаться. Через два-три дня мы двинемся на другую сторону перевала, и я надеюсь, что к этому времени вы уже вернетесь с Бмулкиной. Если не успеете, то встретимся на другой стороне, под Старой Гранью. Но и там мы не будем ждать вас вечно, потому что, когда небо закроют густые черные тучи и начнется дождь, нам придется спуститься в долину…
— Мы успеем, — заверил Тертелл.
— Надеюсь. Идите и берегитесь зубастых.
Тертелл чувствовал на себе взгляды всех козимандисов и козимандисок, но презрительно игнорировал их. Он развернулся и двинулся в сторону леса. Вскоре его догнал Хессирун.
— Он избавился от нас, да? — спросил он.
Даже для него это было очевидно.
— Да, он надеется, что мы не вернемся, но мне ужасно хочется его разочаровать.
Хессирун усмехнулся.
— И мне тоже. И мне…
Тазам молча провожал их взглядом. Он смотрел, как эта странная парочка козимандисов, рядом с которой всем было неуютно, входит в заросли Тихо Зеленых. Он чувствовал облегчение от того, что на какое-то время, возможно, даже навсегда, покончил с ними. Ему вдруг ему показалось, что в глубине леса, между сучьями, появились огромные, непонятные фигуры, которых в природе не должно существовать. Один — угловатый и металлический, на четырех длинных ногах, состоящих как бы из двух частей. Другой — продолговатый, похожий на мощную змею, толстую, как древесный, поваленный ветром, которая таращит холодный глаз, выпуклый и сухой. Тазам моргнул, фигуры исчезли. Хессирун и Тертелл тоже. Остался только лес. И низкое солнце, дрожащее живым золотом на листьях.

Пирга

Поезд шел на восток. Купе, в котором дремал Бруно, напоминало внутреннюю часть небольшого уютного сундука, обитого темно-красным атласом. Папка с документами соскользнула с его колен и упала на пол. Он не проснулся. Монотонный стук колес погружал его в глубины сна.
Бруно показалось, что он лишь на мгновение прикрыл глаза, но когда поднял тяжелые веки, уже наступил серый рассвет и поезд стоял на пустой платформе. Бруно открыл окно, впустил в купе прохладную сырость осеннего утра и высунул голову наружу. Перрон оказался обычной погрузочной платформой, у которой не было даже навеса. Ни один звук не нарушал тишины. Бруно посмотрел налево и за низкими зданиями увидел большую бетонную стену.
— Наконец-то, — сказал он с улыбкой.
Тем временем раздался громкий хруст приближающихся шагов, и в конце платформы появился человек в военной форме. Его лицо не выражало никаких эмоций. Он подошел и спросил:
— Бруно Грасс?
— Верно.
— Сержант Эдмунд Бели, адъютант капитана Каво. Пойдемте. Я отведу вас к нему.
Бруно собрал разбросанные документы, которые читал во время поездки, и закинул их в чемодан. Затем надел пальто и неуклюже выбрался из вагона. Сержант повернулся и быстрым шагом двинулся вперед не оглядываясь. Бруно старался, как мог, нервно перебирал ногами, но догнать его не мог. За платформой находилась широкая площадь, с многочисленными рытвинами и пропаханной в грязи колеей. Бруно пытался балансировать телом и перепрыгивать с одного сухого места на другое, как это делал сержант, но у него не было навыков, и ему мешал тяжелый чемодан, поэтому он быстро проиграл неравный бой и увяз по колено в темно-коричневой жиже. Когда же попытался выбраться из нее, грязь с жадным чавканьем проглотила его левый ботинок. В итоге промокший и взбешенный, он добрался до противоположной стороны площади, где у ворот закрытого склада его ждали сержант Бели и вездеходный уазик. Сержант, не говоря ни слова, отобрал у него чемодан и засунул его между сиденьями. Сели в машину. Взревел мотор, и уазик рванул вперед, разбрызгивая во все стороны вязкую грязь.
— Немного асфальта здесь не помешало бы, — заметил Бруно.
— Вовсе нет. У нас редко бывают гости, а суровые условия помогают держать солдат в узде.
— Вы, наверное, тратите целое состояние на ботинки.
Сержант даже не улыбнулся.
— В этих вы бы и так далеко не ушли. Я попрошу кладовщика найти вам что-нибудь получше. Какой размер вы носите?
— Обычно подходит сорок пятый. Я бы предпочел примерить, прежде чем…
— Конечно. Я принесу вам несколько пар на выбор.
Бели явно не любил пользоваться тормозами, поэтому уазик заносило на поворотах, подкидывало и швыряло во все стороны. Бруно с сержантом быстро промчались между длинными корпусами из темно-коричневого кирпича и мимо просторной мастерской, где сварщики чинили разбитый броневик. Потом они резко свернули налево и поехали вдоль огромной бетонной стены. Они миновали бегущую колонну легко одетых солдат, выкладывающихся по полной на утренней тренировке, и резко затормозили перед невзрачным семиэтажным зданием штаба.
Кабинет капитана Каво располагался на верхнем этаже и был частью его квартиры, поэтому отсутствие лифта, скорее всего, не представляло для него проблемы. Тяжело поднимаясь по крутой лестнице, Бруно разглядывал широкую спину сержанта Бели и думал о том, что адъютант, желает он того или нет, обязан находиться в отличной форме.
Каво уже ждал Бруно. Свежевыбритый, в расстегнутом мундире и с ногами на столе. Он смерил Бруно высокомерным взглядом и указал ему на стул.
— Садитесь, пожалуйста. Я вижу, что крещение состоялось.
— Крещение?
Каво красноречиво посмотрел на босую ногу Бруна, покрытую коркой светло-коричневой грязи.
— Да…
— Все новобранцы должны пройти площадь.
— Я не ваш солдат, капитан.
— Вам тоже не помешает.
— Я понимаю, что вы пытаетесь меня отговорить.
Каво захохотал.
— Если бы это было так, вы бы оказались в лазарете. С огнестрельным ранением.
— Мне не нравятся такие шутки.
— Это была не шутка. Я бы с радостью отправил вас обратно, но у меня нет выбора.
— К счастью.
— О счастье поговорим, когда вы вернетесь. Если вы вернетесь. Расскажите, пожалуйста, как вам удалось убедить власти в целесообразности этой идеи?
— Не притворяйтесь, капитан. Вы же знаете мою фамилию.
— Конечно, но какое это имеет?.. Ага… Спасибо, что подсказали мне. Я бы и сам не догадался. Амелия Грасс была вашей женой?
— Да, и мне не нравится, что вы говорите о ней в прошедшем времени.
— Я понимаю ваши чувства, но факты таковы.
— Я знаю их лучше вас. Я был одним из тех, кто создавал исследовательскую программу для Пирги и строил вокруг зоны научную инфраструктуру.
— Но, поправьте меня, если я ошибаюсь, вы здесь никогда не были, верно? Вы все делали из-за стола.
— В этом не было необходимости…
— Это так красиво выслуживаться с помощью жены?
— Оставьте при себе эти постыдные инсинуации. Я прошу только выполнять приказы.
— Успокойтесь, всё, что должен, я сделаю. И ничего больше.
— Этого достаточно.
Капитан Каво встал и застегнул мундир.
— Не возражаете, если мы кое-что проверим? Это недалеко. Сюда, пожалуйста.
Каво открыл широкую двустворчатую дверь. За нею располагалась большая гостиная, где стоял массивный дубовый стол, заваленный картами. Они прошли мимо до очередной двери, на этот раз застекленной, которая вела на террасу. Выйдя на нее, Бруно понял, почему капитан выбрал для проживания и командования именно это место. Это было самое высокое здание в части, и только отсюда можно было увидеть, что скрывается за стеной.
Густой лес тянулся до горизонта.
— Красивый вид, правда? — заметил капитан.
— Действительно…
— Пусть вас это не вводит в заблуждение. Это очень опасное место. Вы ничего не слышите?
— Что вы имеете в виду?
— Всё что угодно.
— Ветер. Птицы. Я не понимаю, о чем вы.
— Видите, в какую сторону идут рельсы? Посмотрите туда. Не сюда! Туда. Выше. Вы что-нибудь видите на горизонте?
— Туман. Восходящее солнце. Я действительно не понимаю…
— Некоторые могут увидеть и услышать это с большого расстояния, но вы, похоже, не относитесь к их числу.
Бруно почувствовал укол страха.
— Это хорошо или плохо?
— Говорят, вы знаете факты лучше меня.
— Да. Я знаю.
— И вы не изменили свое мнение?
— Нет.
— Тогда собирайтесь. Мои люди готовы.
* * *
Состав был коротким. К локомотиву прицепили только один товарный вагон. Тяжелые раздвижные ворота со скрежетом распахнулись, и поезд въехал в зону. Он не мог ехать быстро, потому что на путях лежало множество сломанных веток, а деревянные шпалы были старыми и помятыми.
Отряд солдат из пятнадцати человек под командованием прапорщика Талавы шел впереди паровоза и расчищал рельсы. Бруно сидел в кабине рядом со старым машинистом, который то и дело поглядывал в его сторону, пока наконец не выдержал и не спросил:
— Это правда, что Амелия была вашей женой?
Бруно оторвал взгляд от медленно движущихся деревьев и посмотрел на машиниста.
— Она и есть моя жена.
— Удивительная женщина. Каво искренне ненавидел ее, потому что люди относились к ней с большим уважением, чем к нему. Когда он приказал всем покинуть зону, она не только отказалась выполнить приказ, но и убедила большую группу ученых остаться с ней.
— Откуда вы знаете? Может, это они ее убедили?
— Большинство все же вернулось, и каждый из них утверждал, что это была ее мысль. Каво был в ярости и поехал за ней лично. Его солдаты прочесали местность, но никого не нашли. Затем военные закрыли зону. Это было четыре года назад. С тех пор сюда никто не заходил. До сегодняшнего дня.
— Я знаю…
— Что вы им сказали?
— Кому?
— Ну, этим. — Машинист лукаво улыбнулся и указал на солдат, убиравших ветки с рельсов. — Мне казалось, что нет такой силы, которая заставила бы их снова войти в зону.
— Это всего лишь солдаты. Они обязаны выполнять приказы. Даже если они основаны на ложных предпосылках.
— Как это?
Бруно мысленно выругался.
— Простите, я не понимаю.
— Все в порядке. Мы подъезжаем.
* * *
Поезд остановился на маленькой станции. На кривой доске чернели буквы, складывающиеся в слово ПИРГА, но на нее никто не смотрел.
Все смотрели в другую сторону. Там, где над деревней парило что-то похожее на огромную неподвижную молнию, которая с треском выжигает небо.
Явление появилось семнадцать лет назад, ранним утром 30 июня 1908 года. И в одно мгновение большинство жителей деревни растворилось в воздухе. Остальные убежали и сообщили властям. Военные мгновенно оцепили местность, но через несколько дней в панике отступили от Пирги, потому что несколько солдат тоже бесследно исчезли. По настоянию генералов правительство решило, что территория будет огорожена, и любая информация об этом будет строго засекречена. Власти заплатили за молчание выжившим жителям Пирги, и официально деревня прекратила свое существование. Пять лет продолжалось строительство стены вокруг Пирги, диаметр огороженной зоны составил сорок километров. После окончания работ институт Сухопутных войск в Килуне начал, не привлекая внимание, набирать добровольцев для секретного исследовательского проекта. Из желающих были отобраны двадцать ученых, среди которых оказались Бруно и Амелия Грасс. К несчастью, он был назначен в команду аналитиков, а она — в группу, действовавшую в полевых условиях. Им пришлось расстаться на долгих восемь лет, потому что именно столько продолжались исследования в Пирге. А закончилось всё дезертирством, исчезновением Амелии и закрытием зоны.
Однако Бруно верил, что его супруга все еще там, и четыре года добивался от влиятельных людей разрешения войти в зону. И когда у него не осталось ни аргументов, ни законных способов продолжать борьбу, Бруно решился на фальсификацию. Он написал письмо якобы от Амелии, в котором она признавалась, что близка к разгадке тайны Пирги и обнаружила нечто, что позволит безопасно исследовать электрический феномен. Ложь оказалась очень эффективной. Благодаря ей Бруно оказался наконец там, где хотел, и не испытывал по этому поводу угрызений совести. Он чувствовал, что ему просто нужно это сделать. Он должен был приехать сюда. Любой ценой. Ради нее. Ради Амелии. Даже если в какой-то момент вскроется обман, и его посадят в тюрьму. Впрочем, состоявшийся разговор с Каво, во время которого капитан, похоже, просто отыгрывал перед ним свою заученную роль, навел Бруно на мысль, что письмо вовсе не было решающим фактором. Начальство прекрасно понимало, что это подделка, но ему позволили поверить в то, что он их убедил, чтобы в Пиргу он отправился с большим желанием и решимостью, чтобы охотнее стремился на место, из которого нет возврата. После десятков, а может, и сотен писем с вопросами, требованиями и просьбами, отправляемых Бруно во все инстанции, он, вероятно, окончательно надоел своему начальству, и кто-то наверху, решил, что это больше нельзя терпеть. Одним разрешением можно было бы решить проблему, не снимая белых перчаток. Да, это было очень вероятно, но Бруно не собирался сейчас выяснять, какая версия событий верна. Собственно, это его совершенно не интересовало, поскольку имело значение только то, что он наконец добился своего. Он добрался до Пирги.
— Где бараки ученых? — спросил он с улыбкой.
Прапорщик Талава указал на разрушенные здания.
— За этими домами. Недалеко. Прямо у ручья. Мы пойдем с вами, я и четверо солдат в сопровождении. Остальные охраняют поезд. Он будет готов к немедленному отъезду. Что бы вы ни собирались сделать, господин Грасс, делайте это быстро. Я бы не хотел оставаться здесь дольше, чем нужно.
Бруно понимал его страх. Симптомы всегда были одинаковыми. Это нечто — зависшее в воздухе, похожее на молнию явление — сверкало ослепительным сиянием и гремело оглушительным грохотом. Но чем дольше люди пребывали с ним рядом, тем меньше его присутствие раздражало. Через неделю уже можно было смотреть вверх без защитных очков, а режущее слух громыхание воспринималось как умеренный шум, нарушающий тишину на границе слышимости. Это был сигнал о том, что необходимо на несколько дней уехать из Пирги, чтобы реакция организма пришла в норму. Любой, у кого было обнаружено усиление толерантности к эффектам, производимым феноменом, отправлялся на выздоровление в подразделение, где сейчас живут исключительно солдаты капитана Каво. Постоянные отъезды и возвращения оказались обязательны для тех, кто здесь работал. Это было необходимое условие режима, так как все понимали, что именно те, кого перестает беспокоить присутствие феномена, исчезают в первую очередь. Так случалось чаще всего. Но бывало и так, что люди исчезали сразу после прибытия в деревню, внезапно, без предупреждения. В этом убедились на собственной шкуре первые солдаты, вступившие в безлюдную Пиргу. Бруно так долго изучал эти дела, что без труда смог бы назвать по памяти имя и дату исчезновения каждого из них. И то, что феномен не оглушает и не ослепляет Бруно, хотя он прибыл сюда всего минуту назад, было очень показательным сигналом.
Бараки ученых завалились внутрь. Дождь и солнце разрушили оборудование лабораторий. Деревянный пол зарос травой и мхом. Прапорщик Талава переминался с ноги на ногу.
— Что мы ищем, господин Грасс? — спросил он.
— Не знаю…
Солдаты нервно переглядывались. Прекрасный осенний день уходил в небытие с каждой минутой. Бруно заметил, что сразу за бараками тянется широкий луг, поросший высокой осокой — цветущей, сочно-зеленой, словно следующим сезоном должно было стать лето, а не зима. Он вдруг забыл о ноющих пятках, которые стер себе в новых ботинках, и непроизвольно двинулся к нему.
— Не уходите далеко! — крикнул прапорщик. Ему пришлось сказать это громко, чтобы перекричать гулкий треск, наполнявший его уши, но Бруно прекрасно слышал его, потому что его окружала тишина, наполненная успокаивающим гулом.
— Не волнуйтесь. Я сейчас вернусь.
Талава не пытался его остановить. Мягкие травинки расступались перед Бруно. Он шел долго, пока не достиг границы леса. Потом повернулся. Вдалеке он увидел неподвижные силуэты солдат. Ветер подул на одинокий листок, который закружился и не спеша нырнул в траву. Бруно отыскал взглядом похожий на молнию феномен. Его сияние наполнило его, как чудесное воспоминание о любимом человеке. Не было больше ничего.
— Амелия?
Никто ему не ответил. Издалека приближались чуждые двуногие существа. В верхних конечностях они держали грозные орудия, но они не вызывали в нем страха. Этот мир растворялся в абстрактных формах, которые Бруно уже не мог назвать. Он терял этот мир, но без сожаления. Кто-то помог ему перейти на другую сторону. Нежно. Деликатно. С любовью.
— Амелия?
Пилигримы прибывали со всех сторон.
Одни доверяли только силе своих конечностей, щупалец или отростков, а другие предпочли впасть в спячку в тесных кабинках хитиновых прыгунов или созерцать виды из ажурных кают, устроенных под кожаными воздушными шарами, которые высоко над землей ловят течения благоприятных ветров и умеют скрасить путешествие, рассказывая необычные истории. Самый общительные сбивались в целые караваны, состоящие из сотен трехногих гроа, которые несли на спинах маленькие, но хитроумные и удобные капсулы из дерева, металла и толстого полотна. А самые решительные, особенно если у них не было другого выхода, вынуждали мощные механические структуры, движимые враждебными минеральными сознаниями, перевезти их, расплачиваясь за это жизнью одного из их числа — пилигрима, которого выбирали по честному жребию и обоюдному согласию, а потом бросали в горячее чрево механизма, где его пожирал внутренний огонь.
Каждый выбрал свой путь паломничества, но все они направлялись в одно и то же место. На перевал Янта, где возвышается красное веретено древнего монастыря Адептов Горы.
С незапамятных времен раз в год там пробуждается медитирующая статуя Вадары, чтобы совершить ритуал Призыва. Она раскидывает мягкие руки, поднимается в воздух и танцует внутри сферической радуги. Пение несется над толпой, погруженной в экстатический транс. В кульминационный момент Вадара падает, цепляется за камень и неподвижно застывает, оставляя всех с чувством незавершенности. Выжидающих.
И тут над ним появляется призрак колоссальной Горы.
Так, как сейчас.
В этот момент.
На мгновение коническая форма заполняет все небо, и ясно видно, что на краю плоской вершины находится огромное металлическое яйцо, графитовое и изборожденное. Его форма искажает умы тех, кто смотрит на нее, и формирует из них бездонные, вертикально нисходящие туннели, благодаря которым каждый из них может смотреть вглубь, за пределы себя.
Невозможно сравнить этот опыт ни с чем другим. И прежде чем Гора исчезнет, все испытают преображение. Их обогатят миниатюрные сокровища из иных времен, бледно мерцающие под кожей, либо распространяющиеся в воздухе вкусы множества пересекающихся измерений, благодаря чему они обнаружат, что являются чем-то иным, нежели им до сих пор казалось. Они почувствуют на себе страшный взгляд темных древних машин, вращающих галактики и подстраивающих под них движение каждого живого существа. Некоторые обнаружат то, чего никогда не хотели знать, а другие — то, что всегда хотели постичь.
Свернутый в чешуйчатый шар амербус трясется от отчаяния и пожирает свои внутренности, потому что он понял, что ни одно из передвижных гнезд, которые он сам разработал и склеил собственной слюной, не перемещается по равнинам Зеретуса в соответствии с его волей. А маленький волосатый текот присел задумчиво на камень и радостно принимает чудесные знания, потому что наконец понял, что означает слово Амелия, которое преследуют его с того момента, как он вылупился из конусообразного яйца, и увидел, как можно это значение отыскать.

Крек'х-Па

«Возможно, именно так чувствует себя фортак, который понял, что попал в ловушку и уже не выберется из нее», — подумал Баркельби и сел на широкий плоский камень. Прожектор, прикрепленный к левому плечу его скафандра, освещал пространство обширной пещеры. Всю поверхность ее стен и потолка покрывали странные объемные образования, отдаленно напоминающие механические цветы, высеченные в камне. Баркельби хотелось бы в них видеть природные абстрактные формы, силами эрозии в местном микроклимате вытравленные в скалах, а не барельефы, которые очень давно, пока время не стерло с них все детали, изображали нечеловеческие фигуры, совершавшие тревожно загадочные действия, подсмотренные в некоем древнем, забытом мире. Но рядом с Баркельби присутствовало нечто такое, что не оставляло ему выбора.
Он уже миновал несколько таких пещер. Все они имели вид огромных кубических камер правильной формы. Все они были частью старинного комплекса туннелей и подземных сооружений, лишь в малой степени благоустроенных людьми, которые некогда занимались их изучением. И все эти пространства были пусты.
Кроме одного.
Баркельби все время шел на юг, как велела ему Сихамур. Подгоняемый нерегулярными толчками рвущейся наружу Крек'х-пы, он двигался вдоль путей узкоколейки по направлению к бывшему штабу командования. Сихамур подробно объяснила ему, как добраться до этого штаба, как найти кабинет человека, который много лет назад курировал деятельность военных ученых, работавших в комплексе, и где следует искать расположенный там сейф. Она сообщила Баркельби, что в его холодном, бронированном чреве, спрятана закодированная магнитная карта, и что только с ее помощью можно открыть двери и заполнить водой сухой док, в котором находится маленький патрульный катер — их единственная надежда на побег. Шифр к сейфу Сихамур тоже дала — Баркельби показалось подозрительным, что она его знает, но он промолчал, — а затем вместе с Тарсусом отправилась в сухой док, чтобы заправить катер и проверить, исправно ли функционируют все механизмы судна.
Баркельби знал, что ему делать, понимал, почему они должны разделиться, и верил Сихамур, когда она говорила, что другого выхода нет, но чем глубже уходил в лабиринт подземных коридоров, тем сильнее его охватывало беспокойство. Хуже того, он понятия не имел, откуда взялось это чувство. Проблема была не в страхе, поскольку это место, несмотря на нарастающее присутствие Крек'х-пы, не вселяло страха. Дело было в другом. Баркельби казалось, что с каждым шагом он все больше удаляется от знакомого ему мира и словно пробуждается от длительного, утомительного сна — притом, что просыпаться ему почему-то вовсе не хотелось. В итоге Баркельби пришел к выводу, что источником его беспокойства стало именно это странное чувство неохотного пробуждения, когда всё, что он встречал на своем пути, медленно возвращало ему ясность мышления, хотя то вовсе не казалось ему замутненным, и разгоняло туман, окутавший его воспоминания, хотя ему не казалось, будто доступ к ним в чем-то ограничен. Каким-то неуловимым образом на сознание Баркельби влияли эти пустые жилые отсеки, темные штольни с ржавыми брошенными машинами, лаборатории, где все еще царил образцовый порядок, но все столы, мензурки, пипетки, автоклавы, микроскопы и горелки были припорошены тоненьким слоем инея, матово сияющим в свете прожектора, как морозная пыль. Что-то неопределенное направляло внимание Баркельби на массивные глыбы стеклянных мониторов для вычислительных машин, по-видимому, все еще работающих, потому что за толстым стеклом, покрытых ледяной коркой, слабо мерцали размытые строки нечитаемых символов и цифр. Но наибольшее воздействие на него оказывали эти обширные пещеры, загадочные кубические камеры, которые он то и дело проходил и которые манили его своим пустым пространством, магнитно резонирующим с тем, чего он еще не мог распознать, хотя оно уже медленно выступало из-под схлынувших волн сонной яви, что затмевала ум.
Поэтому, когда он наконец добрался до заброшенного штаба командования — двухэтажного здания из темного кирпича, построенного под отвесной стеной высокого коридора — и заметил, что рядом, не более чем в двадцати пяти ярдах от этого места находится очередной характерный вход в кубическую пещеру, Баркельби внезапно решил, что сейф может еще немного подождать, и направился в сторону камеры. Он подошел к входу, осветил внутреннее пространство прожектором и непроизвольно отпрянул с криком.
Камера не была пустой.
Баркельби растерянно вглядывался в темноту, плотно заполнявшую помещение, и только спустя несколько долгих мгновений с трудом убедил себя вновь попытаться заглянуть. Что бы там ни находилось, оно точно не живое и не бросится на него, потому что в противном случае оно бы уже давно это сделало. Он собрался с духом и медленно поднял прожектор. Свет скользнул по каменистой земле, а затем лег на темно-коричневую, как бы керамическую поверхность большого объекта, парящего в воздухе посреди пещеры. Баркельби понятия не имел, что это может быть.
Объект не менялся, но в то же время постоянно представлялся чем-то иным: огромным червем свернутым в шар; глянцевым скрюченным щупальцем; шарообразным механизмом, сложенным из тысяч микроскопических шестеренок, вращающихся со скоростью растущей травы; хрустальной скорлупой, внутри которой переливается густая зернистая темнота; блистательным сознанием медленного света, которое при смещении луча прожектора лениво отражается в призмах бесчисленных жидких фасет и очерчивает в воздухе невозможную форму многомерной линзы, искривленную чудовищно нелепым образом… Много форм, много сущностей и вещей, скрытых в одной форме, одной сущности и вещи. Или одна сущность, одна вещь и одна форма, скрытые во многих сущностях, формах и вещах, которые невозможно назвать и которые излучали каждое из своих значений на каменные стены камеры и на Баркельби. А он смотрел и смотрел. На объект и на причудливые барельефы, покрывающие стены. Баркельби не мог их понять, но чувствовал, что они являются частью объекта, проекцией его сущности, успокаивающей тревогу и воздействующей особым, очень глубоким образом. Неожиданно ему вспомнилась покойная мать, которая в те времена, когда он был маленьким мальчиком, любила класть руку на макушку его головы, но перестала это делать, когда в четырнадцать лет он начал ее перерастать. Он не мог вспомнить лицо матери, но все же помнил тепло ее рук. И только сейчас понял, как ему не хватает ее. Баркельби закрыл глаза. Он почувствовал жар собирающихся слез и духоту сковывающего волнения и беззвучно всхлипнул. Тишина окутала его, как кокон. Объект бесшумно парил. В сферическом аквариуме, встроенном в скафандр на уровне груди, Тарк'сах пульсировал тихим электричеством. Крек'х-па перестала стучать, но было непонятно, то ли она уже вышла из своего заточения, то ли неподвижно застыла, ожидая, что же произойдет. Внезапно Баркельби ощутил макушкой знакомое тепло. Он открыл глаза и понял, что попал в ловушку. Под впечатлением от увиденного он сел на широкий плоский камень.
Баркельби расстегнул пряжки и раздвинул щитки скафандра. Он вынул руку из бронированного рукава, просунул пальцы под стекло шлема и вытер слезы. Потом, не обращая внимания на мороз, заползающий в скафандр, потянулся к подмышке, к кобуре, в которой спал Зерготт. Он схватил приклад и без особой надежды попытался его разбудить. С тех пор как Баркельби застрял в этом забытом богами и людьми месте, он делал это уже много раз, но эффект всегда был один и тот же — тишина, никакого отклика. И ничего не изменилось.
— Все, хватит! Ты слышишь?! Меня тошнит от тебя! — крикнул Баркельби и швырнул Зерготта о стену.
Оружие отскочило от скалы и с металлическим лязгом упало в углу пещеры. Эхо подхватило этот звук и понесло его вглубь лабиринта подземных коридоров. Баркельби вслушивался в молчание оружия и ждал. Он чувствовал, что это вопрос минут. Не ошибся.
«И это все? Ничего другого не пришло в голову?»
— Ты заслужил, — мрачно ответил Баркельби.
«Я не утверждаю, что нет, но у меня не было другого выхода. Для таких, как ты, это всегда трудно, вы с рождения существуете глубже других, но ты, кажется, особенно невосприимчив к мигающим в бездне огням. Ты делаешь все, чтобы не обращать на них внимания. Ты игнорируешь намеки и подсказки. Ты манипулируешь воспоминаниями, в нужные моменты отвлекаешь внимание, подвергаешь цензуре ощущения. Никто не сравнится с тобой. Поэтому мне в итоге пришлось импровизировать и придумывать что-то радикальное».
— Это не имеет значения. Мне все равно, зачем ты это сделал. Меня интересует только, как мне отсюда выбраться. Если ты мне скажешь, то я, возможно, возьму тебя с собой.
«Есть несколько вариантов, но тебе ни один не понравится. Кстати, я рассчитывал, что любопытство еще раньше приведет тебя к бронированным воротам, за которыми заперта Крек'х-па, о которой тебе так много рассказывала Сихамур».
— Не Сихамур, а ты.
«Признайся, что она вышла убедительной».
— Да пошел ты!!!
Зерготт весело расхохотался.
— А я с ней… — пробормотал Баркельби и почувствовал, что краснеет.
«Мастурбация тебя тоже смущает?»
— Как ты можешь сравнивать?! Ведь это ты ее создал! Когда она жила, я даже не пытался себе представить, что было бы, если бы она и я, мы, вместе… Это было, это было… — Какое-то время он подыскивал нужное слово, пока наконец не крикнул: — Отвратительно!
«Не ври, я знаю, что тебе понравилось. Только тот Баркельби, в которого ты так веришь, не позволяет тебе признаться честно».
— Что ты пытаешься мне сказать?! — в ярости закричал Баркельби. — Довольно этих игр! Ты ни разу не потрудился узнать меня по-настоящему, поэтому понятия не имеешь, кто я. Ты не знаешь, что мне нужно, к чему я стремлюсь, что мне нравится… Это ты все время лжешь и искажаешь реальность, чтобы использовать меня в своих целях…
«Я не хочу и не должен знать тебя. Ты мне даже не нравишься. По правде говоря, мне достаточно того, что я знаю самое главное; то, что ты с таким самозабвением от себя скрываешь. Я уже не помню, сколько раз я пытался открыть тебя, расширить твое поле зрения, но почему-то ты столь же мало восприимчив к моим усилиям, как какой-нибудь глупый фортак. Только Фероз смог повлиять на тебя. Он единственный, кто смог тебя направить в нужную сторону. Мне пришлось прибегнуть к хитрости. Правда, результаты пока малоутешительны, и не все получилось так, как я планировал, но мы на правильном пути…»
— Сказала раздраженная заноза в заднице. Почему бы тебе не оставить меня в покое? Чего ты, собственно, добиваешься?!
Зерготт снова расхохотался.
«Я?! Почему ты не избавился от меня? Ты можешь честно ответить на такой вопрос? Ты когда-нибудь задумывался, из чего меня выковала Мать Императрица? Бьюсь об заклад, ты прекрасно помнишь боль, которую чувствовал, когда она отрывала меня от твоего сознания. Это воспоминание заставит тебя задуматься?»
Баркельби побледнел.
— То есть, ты… — начал он, но не смог закончить эту мысль, потому что она показалась ему слишком страшной и в то же время болезненно очевидной.
«Ну, конечно! И то, что ты бросил, чтобы облегчить себе жизнь, это просто кусок металла. Он был нужен, чтобы тебе было за что зацепиться, но говоря по правде, он ко мне не имеет никакого отношения».
— Ложь, все ложь…
«В основном твоя. Как звезды, нарисованные на картоне. Я заманил тебя сюда, чтобы ты их содрал и увидел, как легко отслаивается краска, которую ты использовал, нарисовав их, и чтобы ты увидел, что скрывается за картонными стенами».
Баркельби сидел в оцепенении. Его мысли напоминали рассыпанную головоломку, которую уже никто не смог бы собрать воедино. Он повторял снова и снова:
— Я не слушаю тебя, я не слушаю тебя, я не слушаю тебя, я не слушаю тебя…
«Но что-то, что в тебе открывается, когда ты смотришь на то, что здесь висит и ждет, слушает тебя очень внимательно. Ты чувствовал, как она поселилась здесь, не так ли? Чувствовал, как сгущается ее присутствие, как она вырывается из узкого, тесного места, разрастается во все стороны, меняет запах воздуха, мягко морщит поверхность камней. Она всегда была здесь, но материализовалась только благодаря тебе. Я подозревал, что до этого может дойти, и был уверен, что если какая-то из них узнает тебя, ты сразу же подчинишься силе ее притяжения…»
Баркельби замолчал и посмотрел на объект.
— Так это и есть Крек'х-па?! — спросил он. В его голосе звучало явное разочарование, которое очень удивило его, потому что он был уверен, что ему все равно.
«Нет. У тебя не возникло бы сомнений, если бы это была она».
— Тогда что это?
«Очень старая мысль. Мысль, которая созревает и ждет».
— Что ждет? — рефлекторно спросил Баркельби, хотя ничего не понимал.
«Пока не придет время».
— Из-за нее сбежали исследователи?
«Я так не думаю. Лишь немногие могут их увидеть».
— Ты хочешь сказать, что их больше?
«На самом деле, ни одна из кубических камер, что ты видел здесь, не пуста».
Баркельби задрожал. Пронзительный холод отвлек его внимание. Он вспомнил, что забыл застегнуть и герметизировать скафандр. Он с трудом защелкнул стягивающие пряжки и некоторое время наслаждался теплом, наполняющим скафандр. Это помогло ему успокоиться.
— Ладно, — сказал он. — Хватит, Зерготт! Я знаю, что это твоя работа, и ты больше не обманешь меня. Убери это.
«Никакая сила не сдвинет ее с места. Миры возникают и распадаются вокруг них, но они остаются на месте. Они ждут, пока что-нибудь не приведет их в движение, зарядит, настроит, пока они не станут чем-то иным, чем-то неизменным».
— Откуда тебе знать такие вещи? Ведь ты якобы часть меня, а я ничего об этом не знаю, — усмехнулся Баркельби.
«Не Баркельби это знает, а то, что верит, будто им является».
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь, и не хочу знать, чего ты от меня добиваешься. Я свободный человек и буду делать то, что считаю нужным, нравится тебе это или нет.
«И что же ты теперь будешь делать?»
— Я оставлю тебя здесь, а потом найду способ выбраться из этого проклятого места и вернуться в Локудон, откуда при первой же возможности отправлюсь в Анаферику. Что ты на это скажешь?
«Да пожалуйста. Иди».
— Так просто?
«Да».
— И ты меня не остановишь?
«Нет».
Баркельби встал, повернулся спиной к парящему в воздухе предмету и хотел выйти из камеры, но не смог. Что-то останавливало его.
— Отпусти меня!
«Это не я».
— Не верю. Отпусти сейчас же!
«Я не могу».
— Значит, это все-таки ты!
«Я же сказал, что нет».
— А кто?
«Ты сам знаешь…»
— Сколько раз мне повторять, что я понятия не имею?! — истерично прокричал Баркельби.
«Успокойся, тебе уже ничто не поможет. Разве что ты сам».
Баркельби задыхался, сердце бешено колотилось, в ушах стучала кровь.
— Отпусти! — огрызнулся он.
«На самом деле, я не знаю, являюсь ли частью тебя. Может быть, да, может быть, нет. Но, думаю, мне будет так же больно».
— Ну, отпусти меня, отпусти!
По лицу Баркельби потекли слезы бессилия, его охватили досада и отчаяние.
— Почему ты не хочешь меня отпустить?.. — простонал он.
«Не ной! Повернись и посмотри на предвечную мысль».
Баркельби перестал бороться с силой, которая мешала ему покинуть камеру, и послушно выполнил приказ Зерготта. Неподвижный переливающийся смыслами объект успокаивал его истеричные всхлипывания.
«Что ты чувствуешь, когда смотришь на нее? Держу пари, тебе не все равно».
Баркельби кивнул, потому что его макушку вновь накрыло тепло материнской ладони.
— Что-то приятное, то, что я помню с детства, — признался он.
«Несомненно, ты так это воспринимаешь, но это глубже, намного глубже. Сихамур видела в этом тень эмоционального луча, который соединяет таких, как ты, с привязанными к вам существами. А я был уверен, что ты пойдешь по этому следу и наконец узнаешь правду. Мы оба ошибались».
— Не впутывай ее в это! Мертвые не могут отстаивать свою правоту!
«Что ты можешь знать об этом? Я заблокировал твои фальшивые воспоминания и создал иллюзию, которая заставила тебя думать, будто ты встречаешь Сихамур впервые в жизни. Я хотел, чтобы ты снова влюбился в нее, а затем обнаружил, что это всего лишь иллюзия, имитация реального человека, который когда-то значил для тебя очень, очень много. Я надеялся, что секс свяжет тебя с копией Сихамур настолько сильно, что ее повторная потеря эмоционально разрушит тебя и вызовет сильное потрясение, которое выведет на поверхность сознания настоящие воспоминания. К сожалению, как обычно в твоем случае, это мало что дало, и ты все еще благополучно дрейфуешь далеко от истины. К счастью, то, что я устроил все это здесь, в области притяжения закулисного пространства и рядом с Крек'х-па, позволило вывести тебя на такую низкую орбиту, что ты больше не сможешь подняться».
Баркельби пренебрежительно улыбнулся.
— Ты не путаешь мне воспоминания? Это правда, Сихамур мне нравилась, и я даже пытался с ней встречаться, но она быстро отвергла мои ухаживания, а потом погибла, придавленная одной из тех угловатых спор, которые иногда отрываются от канатов Альпанейской Лебедки. Между нами не было никакой романтики, мы ни разу не спали вместе, откуда вообще взялась эта мысль, будто…
«Я знаю, что ты помнишь. Это твое дело. Ты манипулировал своими воспоминаниями, чтобы убежать от горя и того, что действительно видел».
— Не смеши меня. Так и было. В конце-концов…
«Ты будешь сопротивляться до конца, это понятно».
Холодная дрожь пробежала по спине Баркельби. Где-то, далеко, мелькнуло безжалостное анафериканское солнце.
— Что это было? — спросил он, чувствуя, что эмоции сдавливают ему горло.
«Сияние истинных воспоминаний. Через минуту они вернутся, и ты вынужден будешь с ними смириться. Я об этом позаботился. Видишь?»
Воздух вздымается над скалистыми холмами. Развевается выгоревший полотняный навес. Брезент, из которого его сшили, когда-то был светло-коричневым, но солнце и колючие песчинки, разносимые горячим ветром, придают ему бледно-желтый болезненный оттенок, который у Баркельби ассоциируется исключительно с одиночеством.
«Видишь?»
— Нет.
«Как хочешь…»
Его разбудила тишина. С тех пор, как капитан Берк перевел его в крошечный и частично разрушенный форт Сулес, где ему пришлось в одиночестве нести службу, еще ни разу не случалось, чтобы ветер, дующий со стороны Ящерных гор, умолкал хотя бы на короткое время. Баркельби медленно сел на полевую койку, на которой не только спал, но и проводил большую часть времени долгими жаркими днями. Он потянулся к Зерготту, чтобы разбудить его, но передумал, убрал руку и стал подниматься, стараясь это делать как можно тише. Но в холодном, неподвижном воздухе легкий скрип старых пружин показался ему едва ли не канонадой, которая не могла не привлечь внимание того, что скрывалось во мраке. Баркельби раздраженно фыркнул, надел ботинки и вышел из-под брезента, служившего импровизированным навесом.
Он расположился на крыше единственного здания в форте, потому что только в этом месте мог чувствовать себя в полной безопасности. Стены не давали никакой защиты с тех пор, как ворота были выломаны, а здание разграблено. В отсутствие формикрудов Матери Императрицы кто-то вынес из здания всю мебель, вырвал дверь с косяками и снял ставни, а потом сжег все это посреди двора. Когда Баркельби прибыл сюда, он в первую очередь обратил внимание на вездесущий запах гари, который буквально впитался в это место, да так, что даже спустя почти четыре месяца он не смог к нему привыкнуть и по-прежнему чувствовал в воздухе. Однажды он подумал, что если бы вынес за стены остатки пепелища, всю эту раздражающую груду пепла и недогоревших щеп, то, возможно, наконец-то избавился бы от отвратительной жирной вони, щекочущей горло. Но, взявшись за это, Баркельби быстро обнаружил в золе странные ажурные кости, длиннее его руки, и тут же отказался от этой идеи.
Все необходимое для жизни он собрал на крыше. Сюда можно было попасть только одним способом. По вмурованным в стену металлическим перекладинам, которые Баркельби в любой момент мог заблокировать тяжелым ящиком. Он изрядно намучился, чтобы с помощью волатриса поднять его на крышу, но вовсе не считал, будто он представляет собой непреодолимое препятствие. Баркельби рассчитывал лишь свести к минимуму риск внезапного нападения и в случае опасности выиграть несколько драгоценных мгновений, необходимых для пробуждения Зерготта.
Баркельби редко спускался на землю. На самом деле, он делал это только тогда, когда ему нужно было набрать воды из колодца, или воспользоваться разваливающимся сортиром, то есть небольшой кабинкой из гофрированного металла, которую наспех сколотили над неглубокой ямой, вырытой в песчаной почве. Разграбленное здание стояло выше стен форта, поэтому с него Баркельби открывался прекрасный вид во все стороны. Он обложился алюминиевыми контейнерами с провизией, которые несколько раз в месяц сбрасывали ему волатрисы капитана Берка, и, спрятавшись под брезентовой тряпкой, защищающей от палящего солнца, целыми днями просиживал на полевой койке и наблюдал в бинокль мертвый пейзаж в ряби раскаленного воздуха.
Баркельби понятия не имел, зачем его сюда перевели. Берк так и не объяснял ему этого, а Зерготт утверждал, что знает не больше его. Абсурдность ситуации, в которой оказался Баркельби, и долгие часы утомительной скуки привели к тому, что уже через пару недель он начал размышлять о побеге из форта, об отказе от Зерготта, об опасном путешествии вглубь Ящерных гор, о драматических поисках воды, напряженной охоте на птиц и другую мелкую дичь и о многих иных необычайных, леденящих кровь приключениях, которые ждут его там, за горизонтом, в самом сердце этой огромной страны анафериканского континента. Однако он умел отличать фантазии от действительности и реально оценивать свои шансы, а потому знал, что на самом деле никуда отсюда не денется. Но, как ни парадоксально, инфантильные мечты о побеге и героических перипетиях помогли ему постепенно смириться с изгнанием и укрепили в нем уверенность, что он останется здесь, потому что другого выхода нет. Баркельби знал, что находится в Сулесе менее четырех месяцев, но ему казалось, что прошло гораздо больше времени. Много, много лет. Достаточно долго, чтобы солнце выжгло до костей наивную веру в то, что можно понять мир, управляемый волей Беленусов. Однако Баркельби пришел к выводу, что и до их пробуждения было отнюдь не легче, что эта реальность — единственная, которую он знает, — всегда хорошо хранила свои тайны. Он ухватился за эту мысль и нашел в ней утешение. Он холил и лелеял ее, чувствуя, как медленно, день за днем, с него спадает тяжесть вины. В конце концов его мертвый брат стал выглядеть на фотографиях как чужой человек, лицо которого не вызывает никаких эмоций, и перспектива остаться в форте Сулес на всю оставшуюся жизнь перестала казаться Баркельби такой уж страшной.
Тогда призрачная тишина и разбудила его посреди ночи.
Он подошел к краю крыши. Луна сияла на безоблачном небе, как серебряный щит, выкованный из жесткого света. В ушах шумела безветренная тишина. В поле зрения ничего не перемещалось. Лунное сияние мягко ложилось на каменистые склоны Ящерных гор и бесшумно стекало с кромок дюн. Тишина и спокойствие. Однако что-то было не так. Баркельби нервно сглотнул слюну. Ему казалось, что за ним кто-то наблюдает. Кто-то затаился в темноте. Баркельби пытался объяснить себе это чувство обычной паранойей, но никак не мог избавиться от этого назойливого ощущения, от которого бегали мурашки по коже и все чесалось. Он повернулся, решив вернуться под брезент и разбудить Зерготта, чтобы чувствовать себя более уверенным, но застыл на месте. Темный, зыбкий силуэт очень быстро приближался с востока. Прежде чем Баркельби успел двинуться с места, на форт, трепеща крыльями, налетела огромная туча и погасила луну.
— Спокойно, спокойно, это просто птицы, — сказал себе Баркельби.
Стая, пролетавшая над фортом, была действительно огромной, и, казалось, состояла из птиц самых разнообразных видов. Баркельби не мог проверить, так ли это, потому что было слишком темно, и он задался вопросом, возможно ли вообще нечто подобное. Но прежде, чем он пришел к каким-либо разумным выводам, стая миновала форт, луна вновь засияла в полную силу, и оказалось, что это и в самом деле разные птицы, как большие, так и маленькие: дрозды, марабу, цапли, аисты, выпи, стрижи, чайки… Среди них можно было заметить и множество летучих мышей. Баркельби растерянно смотрел, как они исчезают вдали, а потом посмотрел в ту сторону, откуда прилетела стая. Тучи клубились на горизонте. Они иногда появлялись над пустыней, так что ничего удивительного в этом не было, но на этот раз они двигались с удивительной скоростью и необычным способом — вспенивались, переливались, резко вздымались и опускались, как мутная, бурлящая вода. Баркельби чуть приподнял глаза, и тонкая, но очень острая игла ужаса вонзилась ему в мозг. Там что-то было. Что-то настолько огромное, что уже теперь закрывало собой половину неба. Оно надвигалось с востока, толкая перед собой облака. Баркельби потянулся за биноклем и дрожащими руками поднес его к глазам. Прямо на него летела темная угловатая глыба, больше, чем он мог себе представить. Ее стекловидная поверхность была покрыта сложной сетью глубоких трещин и округлыми выпуклостями в форме сегментарных куполов, блестевших в лунном свете. Эта поверхность напоминала панораму какого-то чужого, нечеловеческого города, наблюдаемого с большой высоты. Однако подобная ассоциация была лишь инстинктивной защитой разума, который любой ценой пытается приручить, назвать, поместить в иной контекст то, что видит, и по мере того, как гигантская форма приближалась к форту, он все хуже с этим справлялся. Баркельби опустил бинокль и застыл, словно под гипнозом. У него даже не возникло желания броситься к Зерготту. Что он мог сделать? Как можно противостоять чему-то подобному? Неведомое надвигалось беззвучно. Страшное, неумолимое, сокрушающее сознание размерами и непостижимой природой. Постепенно оно заслоняло весь небосвод. Баркельби поднял голову. Высоко в небесах клубились мощные кучевые облака. Наконец глыба-титан погасила Луну. Внезапно страх исчез. Спокойствие разлилось по Баркельби, подобно густому сиропу. Без страха он наблюдал проплывающее над ним слегка рифленое дно объекта, и ему показалось, будто он смотрит вовсе не вверх, а вниз — глубоко, глубоко вниз, в самые недра того колоссального неведомого объекта, который, по-видимому, был полупрозрачным, поскольку сквозь него слабо просматривался круглый диск луны. Вдруг Баркельби понял, что это вовсе не луна. Это было нечто, застрявшее в центре этой глыбы и излучавшее собственный свет. Иной, отличный от луны свет, красивый, золотой — тот, который он уже когда-то видел…
— Хватит, черт возьми, хватит! Убирайся из моей головы! — крикнул Баркельби и тут же вернулся в каменную камеру.
«Как же ты сопротивляешься…»
— Ничего такого не было! Однажды Берк отозвал меня без всяких объяснений.
«Но не без причины».
— Оставь меня в покое!
«Ты не хочешь этого. Поверь мне. Давайте сосредоточимся на Сихамур».
— Ты опять начинаешь?! Я же говорил, между нами ничего не было!
«Ну да, конечно…»
— Послушай, я…
«Перестань ныть и скажи мне, ты видишь?»
— Но что?
— Это!
Баркельби почувствовал спиной ее взгляд и вынужден был повернуться. Сихамур стояла в открытой двери. Сложив руки, она прислонилась к косяку.
— Готов? — спросила она.
Баркельби неуверенно улыбнулся.
— Следишь за тем, чтобы я не сбежал?
— Никто тебя ни к чему не принуждает. Это был не приказ, а предложение. Хочешь — пойдешь с нами. Не хочешь — возвращайся на базу. В больнице ты не останешься.
— Ты всегда такая принципиальная?
— По обстоятельствам.
— Каким?
— Смотря, с кем я говорю.
— Но я не какой-то там новобранец!
— Я знаю, у меня тоже есть такой говорящий кусок металла, который может здорово запудрить мозги. Мы идем?
Баркельби молча склонился над открытым чемоданом, словно ему нужно было время подумать, хотя на самом деле решение он принял уже два дня назад, когда Сихамур пришла к нему в первый раз, и он понятия не имел, почему сейчас медлит. Он блуждал среди рассеянных мыслей и полусознательно водил пальцами по свернутым носкам и трусам, двух парам плотно сложенных брюк, трем поношенным рубашкам и книге, которую до сих пор ему так и не удалось прочесть. Наконец он собрался с силами, одним решительным движением захлопнул чемодан, снял его с кровати и повернулся со словами:
— Да. Пошли.
Сихамур лукаво прищурилась.
— Ты не пожалеешь об этом. Это работа для таких, как ты. Если тебя примет Лебедка. Воздухоплавательная лодка уже ждет.
Они вышли из лазарета и остановились в ослепительном сиянии анафериканского солнца. Сихамур подняла голову, прикрыв глаза ладонью. Баркельби сделал то же самое. На высоте, в глубинах голубой бездны безоблачного неба, висел крохотный блестящий объект, по форме напоминавший автоматный патрон, но им не являвшийся. Тут подлетели волатрисы, осторожно подхватили Баркельби и Сихамур когтистыми лапами и легко подняли в воздух. Через несколько мгновений их опустили на борт воздухоплавательной лодки, взявшей курс на Енеропу.
Баркельби досталась тесная, но зато очень уютная каюта, расположенная недалеко от кормы лодки, однако он плохо в ней спал. Как ни странно, его совсем не беспокоили причудливые комисори, которые беспрерывно, день и ночь, шумно суетились у сложных приборов. Проблема была в других звуках, гораздо более тихих, но вызывающих вибрацию стен и пола. Это были странные звуки: басистое бормотание, настойчивый шепот, горловые стоны и тихие попискивания. Казалось, их издает некий безумец, который на каком-то своем, непонятном языке пытается передать свои необычные впечатления, описать то, что чувствует и видит. Баркельби казалось, будто этими звуками его хотят куда-то затянуть, чтобы показать то, чего он ни в коем случае не должен видеть. И он был уверен, что ему достаточно посмотреть на все один раз, чтобы увиденное никогда больше не стерлось из памяти. Баркельби старался не думать об этих звуках, уверял себя, что это только иллюзия, и пытался игнорировать их, но всякий раз, пытаясь заснуть, в своем воображении видел забитого и окончательно обезумевшего комисори, которого медленно, где-то под палубой перемалывала машина, превращавшая его нестерпимую боль и ненависть к миру, что вынуждает его испытывать такие страдания, в энергию, необходимую для преодоления силы тяжести и удержания воздухоплавательной лодки в воздухе. Вот почему Баркельби не мог заснуть. Он выходил на верхнюю палубу, куда не доходили кошмарные звуки, издаваемые лодкой, и, плотно застегнув кожаную куртку, наблюдал за проплывающими внизу облаками. В каюту он возвращался только под утро, окончательно замерзший и со слипающимися от усталости глазами.
На четвертую ночь выяснилось, что не только у него проблемы со сном. Вероятно, их встреча состоялась бы и раньше, но Баркельби не знал, что существует проход, ведущий к носу лодки. Как обычно, он смотрел вниз и удивлялся, почему едва заметные клубки облаков вызывают у него такое беспокойство, как вдруг случайно боковым зрением заметил стремительно промчавшуюся стройную тень, которая перешагнула через высокий рейлинг и исчезла. Баркельби метнулся следом и обнаружил узкий трап, подвешенный вдоль борта. По этому трапу он и пробрался на нос лодки, в тайный уголок Сихамур.
Она сидела, скрестив ноги и прислонившись к небольшому хромированному куполу. Она улыбнулась так, словно давно его ждала, и жестом пригласила сесть рядом с ней. Потом они долго и молча наблюдали за комисори, который превратился в изящное металлическое крыло и с тихим шелестом планировал на ветру — в кажущейся неподвижности, в десятке ярдов над лодкой, мерцая отраженным светом звезд. Баркельби понимал, что ослепительная красота этого комисори выходит за рамки человеческого понимания, что это только осколок чего-то еще более великого — того, что он, будучи человеком, не может постичь. Но несмотря на это, вид этого комисори вызывал в Баркельби такой восторг, что у него перехватывало дыхание. Он подозревал, что это должно что-то значить, но понятия не имел, что именно. И когда он решил спросить об этом у Сихамур, женщина без слов приложила палец к его губам, а затем поцеловала. Долго и страстно. Вкус ее слюны напоминал то, что он пробовал в детстве. И это не имело никакого отношения к еде.
Через неделю они добрались до Альпанеев, и в поле зрения появилась Лебедка. До того, как проснулись Беленусы, это была просто Белая гора, самая высокая вершина в этом массиве, но позже она превратилась в нечто иное. Подобную трансформацию пережило множество гор, пещер и островов, расположенных в разных местах на Земле, но только здесь появилась гигантская Лебедка, главными элементами которой стали два почти восьмимильных колеса. Они вращались рядом, непрерывно, двадцать четыре часа в сутки, но в противоположных направлениях. Одно наматывало толстый нескончаемый канат, а другое разматывало. Концы обоих канатов исчезали в космосе. Говорили, что они якобы были протянуты до Марсена, где была установлена похожая Лебедка, только больше, потому что в нее превратился Олимп Гласиус — древний, бездействующий вулкан и некогда самая высокая гора в Солнечной системе. Баркельби читал об этом в газетах, видел фотографии, и ему казалось, что он хорошо подготовился к встрече с Лебедкой, но когда воздухоплавательная лодка мягко села на базальтовой платформе, из которой вертикально выступали половинки огромных колес, он остановился в их тени и понял, что слишком поспешно принял предложение Сихамур.
— Иди, мы тебя подождем, — сказала она.
Баркельби облизал сухие губы.
— Что мне делать?
— Подойди к ступице. Лебедка тебя проверит. Ты либо подходишь, либо нет. В любом случае, возвращайся к нам.
— Откуда я буду знать, что…
— Ты поймешь. Давай, иди, это далеко.
Баркельби двинулся к колесам. Ему очень хотелось верить, что на этот раз все будет не так плохо, как во время аудиенции у Матери Императрицы, и, казалось бы, у него не было причин бояться, потому что Лебедка ничем не напоминала Беленуса. Можно было спокойно смотреть на нее днем, и ее присутствие не было ни подавляющим, ни смертоносным, как у Матери, Трооха или Килиманаруса. Однако проблема заключалась в том, что все сведения о Лебедке, публикуемые в книгах и газетах, распространялись через организации, подобные Молаку, а Баркельби слишком часто сталкивался с их ложью и подтасовками, чтобы доверять тому, что они говорят. Конечно, он понимал, что они вынуждены так поступать. Он знал, что у них нет другого выхода, ведь агенты Молака во что бы то ни стало стараются скрыть от людей то, что не только никак невозможно понять, но даже и пытаться не следует. Их ложь поэтому была в высшей степени необходима. Она являлась последней линией обороны, единственным смыслом, который остался на человеческой стороне реальности, подобно одинокой часовне в пустыне, обозначающей границу, за которой безраздельно правят высокие барханы мыслящего песка, внимающего голосу ветра и безразличного к существованию человека. К сожалению, осознание себя объектом подобных манипуляций окончательно лишает веры в ложь ради успокоения, и поэтому Баркельби не мог чувствовать себя уверенно, когда приближался к ступице Лебедки.
Гладкая скальная платформа имела не менее двенадцати миль в диаметре, и чтобы добраться до ступицы, Баркельби нужно было преодолеть половину этого расстояния. Все было так, как говорила Сихамур, Баркельби предстоял длинный путь, и он ускорил шаг. Колеса с каждым шагом всё увеличивались в размерах, пугая Баркельби, но страх все же не был настолько силен, чтобы вынудить его отступить.
Энергичная прогулка на свежем воздухе придала тонуса и оказалась довольно приятной. Баркельби это не удивляло. Это была первая приличная разминка с тех пор, как он покинул этот унылый госпиталь, где его держали целых три недели, хотя симптомы дизентерии исчезли уже через два дня. Достаточно было только ввести антибиотик и хорошенько напоить. Баркельби допускал возможность того, что врачи получили приказ задержать его до прибытия Сихамур, но решил, что даже если это и так, правды он никогда не узнает, никто не признается ему, зачем это было разыграно, а потому бросил бесплодные рассуждения. Однако расслабившись в больнице и предавшись свободным размышлениям, он припомнил, когда впервые прочел об Альпанейской Лебедке. Это было три года назад, в сентябре. Баркельби плыл тогда в Локудон на плановый вызов Молака и нашел в каюте ищейки зачитанный экземпляр престижного журнала «The National Belenic», который некогда, до появления Беленусов, гордо именовался «National Geographic». В нем была опубликована довольно обширная статья, иллюстрированная красивыми цветными фотографиями.
Глядя на канаты Лебедки, которые словно навесные тросы плавной дугой поднимались параллельно друг другу и исчезали в синеве неба, Баркельби пытался извлечь из памяти информацию, которую почерпнул в этом тексте. Из того, что он успел вспомнить, явствовало, что к проводу, протянутого на Землю с Марсена, должны крепиться угловатые споры. И они действительно были. Баркельби видел их очень отчетливо. Темные, металлические, а также фиолетовые, зеленые и ярко-желтые. Располагались они через неровные интервалы. Автор статьи утверждал, что они — что-то вроде пищи, которую давным-давно, еще до появления человека, Беленусы накопили на Марсене, а теперь, с помощью Лебедки, доставляют на Землю. Поэтому большую часть своего текста он посвятил размышлениям о загадочной природе этой беленусской пищи. В статье также нашлось место для запутанных умозаключений, которые Баркельби уже не мог воспроизвести, объяснявших, почему Лебедка стабильно работает, вопреки тому, что Земля и Марсен постоянно вращаются по независимым орбитам.
Когда Баркельби читал эту статью, ему казалось, что текст создает у него в голове своеобразную, но все же ясную и понятную картину этого явления — объясняет, что собой представляет Альпанейская Лебедка и какую функцию она выполняет. И он наверняка сохранил бы эти представления, если бы со временем не научился распознавать халтуру и топорный характер такой лжи и продолжал в нее верить. Баркельби знал о произошедшей с ним перемене, однако был убежден, что понимает ее природу, поэтому никогда не задавался вопросом, что произойдет, если он окажется слишком близко к этому нечеловеческому свету, и вплоть до сего момента не осознавал, что перед ним совершенно безоружен, так как у него не осталось ничего, за что можно спрятаться. А когда до него стало доходить, было уже слишком поздно.
Неуловимое, ползущее по коже беспокойство замедлило движение Баркельби и сосредоточило его внимание на угловатых спорах, прикрепленных к канату Лебедки. Внезапно что-то мигнуло, и споры появились и на втором канате — том самом, что двигался в сторону Марсена.
Почему?
Всегда ли так было?
— Это ничего не значит, — прошептал Баркельби, защищаясь от усиливающегося страха. — Совсем ничего, совсем ничего… — повторял он, замедляя ход, пока наконец не остановился, уверенный, что никакая сила не заставит его приблизиться к ступице Лебедки.
Но тут прозрачность сковала базальтовую платформу, как лед, мгновенно покрывающий гладкую поверхность озера, и Баркельби пришлось смотреть вниз.
Канаты Альпанеской Лебедки не наматывались и не разматывались, но сразу за колесами вертикально спадали на раскинувшуюся в глубине псевдоравнину — бескрайнюю, металлическую, залитую туманным серо-желтым светом, напоминавшим слабое фосфорное свечение гниющей трухи. Поверхность равнины образовывали миллионы угловатых спор, пребывавших в непрестанном движении. Они подгонялись друг к другу, вращались, сдвигались, менялись местами, катались друг по другу. Один канат Лебедки докладывал споры, а другой собирал их и поднимал вверх. В тех местах, где канаты проходили сквозь псевдоравнину, все споры начинали движение, расходясь из этой точки, словно круги на воде. В их постоянном перемещении присутствовало некое напряжение, нервозность, которую Баркельби ощущал как болезненный спазм на дне живота. Он не хотел смотреть на это движение, но оно хотело, чтобы на него смотрели, поэтому он не мог остановиться. Со стоном Баркельби опустился на колени. Ему показалось, будто он слышит какой-то неприятный звук, похожий на ритмичный скрежет ржавого металла, отдаленно напоминающий злобный смешок Зерготта, которого он держал в режиме сна с того момента, когда однажды разбудил его больнице, а тот тут же велел немедленно его снова усыпить, поскольку, по его словам, не может вынести зловония больных людей. Однако думать об этом было некогда. Угловатые споры ускорились. Они стали складываться в многомерную форму, которая резала глаза, проявлялась, набирала силу и разворачивалась, чтобы смотреть прямо на него…
Баркельби лежал на боку, согнувшись пополам, и его спазматически рвало кровью во внутренности скафандра. Он задыхался, хрипел, отчаянно боролся за дыхание, и все же он слышал Зерготта очень отчетливо.
«Прекрати! Это отвратительно и жалко».
Презрительный тон его голоса помог Баркельби собраться с мыслями.
— Черт, ты убьешь меня… — прохрипел он.
«С тобой все будет хорошо. Ты откусил кусочек своей щеки и проглотил много крови, так что теперь твой желудок пытается избавиться от этой гадости. Его трудно удивить. Ты ведешь себя точно так же, как на корабле. И это означает, что мы снова вернулись к исходной точке».
— Но это Сэд, этот амфибиец меня туда уложил.
— Нет. Он только тебе сказал, что сделал это.
— Как видишь, я не хочу ссориться. Я сделаю все, что ты хочешь, только умоляю, прекрати это, перестань меня мучить.
«Очень хорошо. Я думаю, ты уже готов взглянуть на то, что выглядит как смерть».
— Ты сказал, что со мной все будет в порядке!
«Тебя здесь нет, как с тобой может что-то случиться? Ты должен как бы, хм… нырнуть, или же переместиться… — очень трудно подобрать правильное слово. В любом случае тебе нужен хороший пример, то есть правильная смерть».
— Как скажешь…
«Какой вежливый! Как слушает! Но видит ли?»
— Что?
«Не притворяйся. Ты обещал, что постараешься».
Баркельби сел. Он почувствовал, как теплая рвота стекает вглубь скафандра, но старался не обращать на это внимания. Он проигнорировал пульсирующую в правой щеке боль, закрыл глаза и сказал дрожащим голосом:
— Хорошо. Покажи мне. Теперь буду…
Она стояла обнаженная перед палаткой. Баркельби смотрел на нее против солнца, потому она выглядела лишь темным контуром стройного тела, неподвижного и лишенного деталей. Особенно четко он видел ее узкие бедра; возможно они казались слишком мальчишескими, но оттого не менее сексуальными. Он мог часами созерцать эту картину, но ему стало любопытно, что же ее так заинтересовало. Баркельби вышел из палатки и обнял Сихамур за плечо. На горизонте массивный шар кроваво-красного солнца медленно тонул в песках пустыни. Дюны пропитались багровым сиянием. Гигантский купол безоблачного неба пересекали поперек две параллельные черты — канаты Альпанейской Лебедки, казавшиеся с такого расстояния тончайшими нитями мерцающей багровым цветом паутины. Эффектно угасающий день уступал место ночи, прохладное дыхание которой все явственней ощущалось в воздухе. Тело Сихамур покрылось мурашками.
— В такие моменты я знаю, зачем я здесь, — сказала она.
— Я тоже, — прошептал ей на ухо Баркельби и провел ладонью вниз по теплой спине.
Он хотел схватить ее за твердую ягодицу, но она, смеясь, вырвалась и прыгнула в палатку. Он не позволил ей долго ждать.
Где-то в центральной части анафериканского континента находится обширное пустынное плато. Им не указали точное место его расположения, поскольку это была совершенно секретная информация, а для работы — абсолютно избыточная и лишняя. Комисори, которые перевозили их туда воздухоплавательной лодкой, называли эту выветренную землю Ун-ку. Ни Баркельби, ни Сихамур, ни люди, с которыми они работали здесь, понятия не имели, что означает это слово, но они также не сомневались, что за ним скрывается нечто, имеющее некое отношение к необычной особенности данной пустыни. Дело в том, что это единственное место во всей Анаферике, откуда видны пересекающие небо канаты Альпанейской Лебедки, и по непонятной причине, все споры, которые периодически отрываются от этих канатов, падают именно здесь, в этой глуши, всегда приземляясь в радиусе около двухсот миль от огромного белого камня, расположенного в центральной части пустынного плато.
В задачи Сихамур, Баркельби и других рабочих, размещенных в четырех лагерях, которые на карте Ун-Ку стояли по углам квадрата со стороной длиной около девяноста миль, входило находить эти оторвавшиеся споры, следить за тем, чтобы их не захватили формики Килиманаруса, и наблюдать за ходом погрузки их в воздухоплавательные лодки для доставки в Енеропу. Труднее всего было, конечно, искать, потому что редко можно было заметить падение спор, но Зерготт Баркельби и Керратос — сознательная рапира Сихамур, всегда могли навести на верный след.
Охрана спор только на первый взгляд была сопряжена с риском. Достаточно было провести несколько в полевых условиях, чтобы понять, что на Ун-ку нет даже намека на присутствие вражеских формиков. Потому они разъезжали по пустыне на вездеходе, слушали советы Зерготта и Керратос, обнаруживали все споры и спокойно ожидали возле них прибытия воздухоплавательной лодки с мощными комисори, которые затаскивали споры на борт и улетали вместе с ними в сторону Енеропы. Никто не знал, зачем это нужно делать и действительно ли споры отправляются в Енеропу, но и никто не пытался ничего выяснить, потому что все люди, которые этим занимались, включая Сихамур и Баркельби, давно разучились задавать вопросы. К тому же Баркельби был настолько опьянен любовью к Сихамур, что ему было плевать на все, и думал он только о том, как сделать ей приятное, чем удивить, как вызвать улыбку на ее лице, а также в какой позиции они еще не занимались любовью и что они будут делать, когда закончат работу для Алпанейской Лебедки. Последний вопрос особенно беспокоил Баркельби, потому что, как известно, любой, кто попадает в пустыню Ун-ку, проводит здесь максимум четыре года, после чего автоматически попадает в ряды агентов Молака. А это открывает множество интересных возможностей, в том числе выгодные и очень хорошо оплачиваемые должности на консульской службе. Баркельби любил представлять, как в ближайшем будущем они вместе переедут в Енеропу или в Азею и поселятся в одном из этих роскошных консульств. Это был его любимый способ проводить свободное время, и потому он не мог понять, почему Сихамур вообще не хочет говорить с ним об этом, не отвечает на вопросы, меняет тему и избегает его взгляда. Он подозревал, что у нее есть свои причины, и понимал, что ни в коем случае не следует давить на нее. Она сама все расскажет, когда будет к этому готова. И если в итоге она все-таки откажется от такого предложения, ему придется смириться, ведь он любит ее такой, какая она есть. Правда же? Правда?! Он говорил себе это, но все равно не мог успокоиться. Он мысленно ругался и продолжал задавать ей каверзные вопросы.
Казалось бы, все шло как нельзя лучше. Они ладили и умело отыскивали споры. Это могли быть и пятиугольные кристаллы с утопленными в них смазанными фигурами, которые двигались со скоростью улитки, словно были заключены в капсуле чужого времени; и угловатые глыбы замороженной желчи, источавшие космический холод, который покрывал песок желтым инеем в радиусе двухсот ярдов от места падения споры; и полузаметные конусы ртутного света, явно следящие за тем, кто к ним приблизился, — Баркельби и Сихамур всегда могли обнаружить их местоположение, и никто не сомневался, что они прекрасно справляются со своими обязанностями. Однако мыслями они были все дальше и дальше от Ун-Ку. Баркельби думал о своем месте и об их общем будущем, а Сихамур не только не хотела делить с ним эти мечты, но и, казалось, бежала от них в свои, совершенно иные, скрытые от него грезы. Секс, совместная работа и совместное молчание позволяли им по-прежнему ощущать взаимную заботу и близость, а чувство, которое они испытывали друг к другу, не казалось вынужденным. Но начиная разговор, они все чаще испытывали неловкость и стеснение, будто в них росло убеждение, что они никогда не открывают, что на самом деле думают.
Ночь они провели в палатке, а ранним утром свернули лагерь и двинулись на северо-запад.
— Зерготт утверждает, что это недалеко, — сказал Баркельби.
— Вероятно, — пробормотала Сихамур, отстраненно вглядываясь в однообразный пустынный пейзаж.
У Баркельби возникло непреодолимое желание спросить, где витают ее мысли, но он знал, что в ответ получит один из тех обиженных, укорительных взглядов, смысл которых не мог понять. Потому он с трудом сдержал искушение и сильнее сжал пальцы на руле. Нажал на газ. Мелкие камешки загремели в колесных арках вездехода.
— Притормози, — неуверенно произнесла Сихамур.
«Между дюнами, а затем направо. Я чувствую его».
— Сейчас. Когда доберемся до места, — проворчал Баркельби и снова прибавил газу.
Сихамур вскрикнула от испуга и схватилась за массивную дугу, установленную перед пассажирским сиденьем.
— Что ты делаешь?! — крикнула она.
Страх, прозвучавший в ее голосе, доставил Баркельби определенное удовлетворение, но в то же время он ненавидел себя за то, что так поступает с ней. Не сбавляя скорости, он промчался между высокими дюнами и резко повернул направо. Вездеход опасно накренился, но Баркельби быстро среагировал и, когда колеса вновь соприкоснулись с землей, со всей силы нажал на тормоз. Машина подпрыгнула на ухабах, качнулась, зарылась в песке и остановилась. Сихамур откинуло вперед, на приборную доску, а затем обратно в кресло. Она замерла, держась за голову. Баркельби знал, что это произойдет, потому что у нее не были пристегнуты ремни. Она никогда их не застегивала. Ему хотелось обнять ее, утешить, извиниться и осторожно проверить, не случилось ли с ней ничего, но он по-прежнему, несмотря ни на что, вел себя как глупый подросток, стремящийся любой ценой доказать всему миру, что его ничто не волнует, а особенно то, чего он боится больше всего. Потому он ничего не сделал. Он только поглядывал на нее искоса и молча потел. Она же смотрела не на него, а вперед, сквозь пыльное стекло. Сихамур была бледна. Баркельби посмотрел в ту же сторону. Он не сразу понял, что там. Но когда до него наконец дошло, все остальное потеряло значение.
Сихамур открыла дверь, вышла и, все еще держась за голову, медленно двинулась к большому белому камню. Баркельби знал, что должен остановить ее, но его парализовал страх.
— Зерготт? Зерготт? — прошептал он.
Ему ответила тишина. Он понятия не имел, что об этом думать. Мало того, что этот проклятый сукин сын привел их сюда, хотя сотрудникам Альпанейской Лебедки ни при каких обстоятельствах нельзя было приближаться к этому месту, так он еще оставил их одних. Почему пистолет молчит и делает вид, будто его нет? Гнев заглушил страх. Баркельби выскочил из вездехода и побежал за Сихамур.
— Стой! Остановись! — закричал он, но она даже не обернулась.
Он догнал ее, когда до камня оставалось не более пятнадцати ярдов.
Он схватил ее за руку.
— Ты не можешь, нам нельзя… — выдохнул он.
Сихамур внимательно осмотрела руку, которую только что прижимала к голове. Она была вся в крови. Баркельби с трудом сглотнул слюну. Женщина посмотрела на него и спокойно сказала:
— Ты ничего не понимаешь. Ты меня совсем не слушаешь. С тех пор, как у меня появилось это нечто, это проклятое мыслящее оружие, которое указывает мне, что делать, я ощущаю себя якорем из плоти на конце длинного шипа, торчащего из того, что не является мной. Но я более чем уверена, что каким-то образом к этой сущности отношусь. Я хочу, чтобы этот шип наконец сжался и я стала частью этой сущности.
— О чем ты говоришь?! — воскликнул изумленный Баркельби.
— Как всегда, тебя это совершенно не интересует. Не хотела бы я быть в твоей шкуре, когда это начнется.
— Я не знаю, хорошо ли…
— Ты помнишь хотя бы один наш разговор о сознательном оружии и о том, по какой причине одни получают его, а другие — нет? Помнишь мою теорию?
— Мы же никогда об этом не говорили…
— Так же, как и о твоей встрече с Альпанейской Лебедкой?
— Там не о чем было говорить. Я струсил. Я не добрался до ступицы. По сей день я не знаю, почему Лебедка приняла меня.
— И это не заставляет тебя задуматься, верно?
— О чем тут думать?
Сихамур кивнула, словно ничего другого она и не ожидала услышать. По ее лицу потекли слезы.
— Не знаю, жалеть тебя или завидовать. Я знаю только, что я устала, потому что трудно любить самоходный агрегат для производства искусственного тумана. Отпусти меня!
Он сделал то, что она ему велела, хотя и не желал этого. Сихамур направилась к камню. Из ее левого уха капала кровь. Красное пятно на спине армейской рубашки цвета хаки становилось все больше. Баркельби понимал, что ему следует что-то делать, хотя бы наброситься на нее, силой оттащить к вездеходу, связать и увезти далеко-далеко отсюда, но он не мог избавиться от впечатления, будто все происходит вне его, без его участия, и нет никакого способа нырнуть в тот поток событий, где он может что-либо изменить. Однако он не мог оставить ее и шел за ней, как тень, бездумно, пока Сихамур не остановилась перед огромным белым камнем.
Камень был больше, чем предполагал Баркельби — свыше трех десятков ярдов в длину и более двадцати в высоту. Он напоминал чудовищное окаменевшее яйцо, лежащее на боку. Казалось, этот валун парит прямо над поверхностью пустыни. Баркельби поддался искушению и встал на колени, чтобы заглянуть под камень и проверить, действительно ли это так. Однако это оказалось всего лишь иллюзией, поскольку большой камень стоял на гораздо меньшем камне, выступающем из песчаной земли и спрятанном глубоко в тени. Это открытие неожиданно улучшило его настроение, как будто он вдруг нашел неопровержимое доказательство того, что все странное, зловещее, неоднозначное и опасное на самом деле — всего лишь хитрый обман. Он встал, выпрямился и улыбнулся Сихамур. Улыбка застыла на его губах.
Судя по длине стекающих струек крови, женщина держала окровавленную руку на камне уже несколько долгих минут. Она неподвижно стояла, опираясь о валун, и пронизывала Баркельби пристальным взглядом. Под напором этого взгляда он чувствовал себя совершенно беззащитным, голым, потерянным. Он собрался с духом и взглянул ей в глаза. Ледяной порыв ветра заморозил его изнутри. Нечто смотрело ее глазами. Нечто глядело сквозь слезы.
— Я очень тебя люблю, — сказала она. — Что бы ни случилось, ты должен помнить об этом. Обещай, что никогда не забудешь.
— Сихамур…
— Обещай мне! — крикнула она.
— Обещаю, обещаю, — произнес он срывающимся голосом. — Но почему? Что происходит? Почему мне?..
— Керратос и Зерготт сдержали свое слово, а ты, ты, мой милый, надеюсь, сделаешь то, что нужно. Ты любишь меня?
Баркельби почувствовал, как на щеках выступили слезы. Он протянул руку, но у него не хватило смелости прикоснуться к Сихамур.
— Как ты можешь спрашивать?
Его душили рыдания.
— Я немного боюсь… — прошептала она.
Баркельби вытер слезы и сказал как можно спокойнее:
— Пойдем со мной, сядем в вездеход и уедем отсюда. Ты просто ударилась головой, ничего страшного, правда, мы же можем…
— Нет. Так надо. Я должна это сделать. И для тебя тоже, потому что я люблю тебя, хотя ты слеп и глух. Видишь?!
— Что?
Она не ответила. Нечто, смотревшее ее глазами, взглянуло наверх. Стемнело, словно грозовая туча заслонила солнце. Баркельби поднял голову и увидел то, что затмило свет анафериканского солнца. Оно пульсировало в небе и напоминало черный бархатистый медузообразный мешок, расщепляющий реальность на бесчисленные слои, переливающиеся чужими измерениями. Баркельби почувствовал, что присутствие этой формы пробуждает базальтового Левиафана, растянувшегося на многие сотни миль, погруженного в океан магмы, глубоко под землей. Каким-то образом он услышал сейсмическое тиканье базальтовых жил, запускающих древние механизмы, и понял, что колосс перемещается, настраивается, точно занимает позицию. А потом пульсирующая в небе форма свернулась, сжалась, всосала весь свет и стала объектом, висящим в воздухе в кубической пещере.
Баркельби смотрел на этот объект и всхлипывал, вдыхая кислый смрад блевотины. Щека горела от боли.
«Нихрена не стоят эти твои обещания, понимаешь? И после всего этого ты по-прежнему не можешь вызвать все воспоминания».
— Я не хочу вспоминать. Это слишком больно.
«Хорошо хоть, что теперь ты это понимаешь».
— Я не знаю, что делать. Ты отнял у меня иллюзии, благодаря которым я мог жить. И что теперь? Я получу что-нибудь взамен? Хоть что-нибудь. То, что поможет мне.
«О, да. Последнее воспоминание».
— У меня больше нет ничего, ты можешь использовать. Ты лишил меня всего. Я устал. Я хочу уснуть, навсегда.
«Ты помнишь, почему отверг предложение работы в Молаке?»
— Они меня бесят, проклятые лицемеры…
«Ты мог бы спокойно жить в Локудоне, а ты попросил новое назначение в часть в Боззокане».
— Только там я мог обманывать себя тем, что по-прежнему рядом с ней.
«Да, в некотором смысле это потрясающе. Ты открыл свою собственную форму существования. Ты перестроил себя с помощью фальшивых воспоминаний и жил в пузыре безопасных и успешных иллюзий, и несмотря на это, тебя по-прежнему влекла правда. Но ты старался не замечать ее. Когда тебе разрешили вернуться в Боззокан, я подумал, что нужно не так уж много, чтобы этот твой иллюзорный домик из лжи рухнул под собственной тяжестью. Я просто ждал подходящей возможности — чего-то такого, из-за чего ты окажешься в безвыходном положении, в ситуации, когда тебе самому придется раскрыть правду перед собой. И тогда случился Гебельтер».
Баркельби вздрогнул.
— Ты же не серьезно, я едва выжил, и это не имеет ничего общего с…
«Я настоял, чтобы они отправили тебя туда. Я был уверен, что это наконец-то сработает. Но ничего не вышло. Мало того, что тебе удалось выбраться оттуда, так еще ты ловко манипулировал этим воспоминанием, чтобы в нем не осталось ничего, что бы заставляло задуматься. Настоящий виртуоз. Если бы я захотел проявить вежливость, я бы сказал, что даже немного восхищаюсь этой теневой частью твоей личности, которая отвечает за подобные хитрые махинации. Она находчивая, креативная, гибкая и мгновенно приспосабливается к ситуации. Ну да ладно, я умнее тебя. Я привел тебя сюда и разобрал воспоминание за воспоминанием. Ты просто висишь на волоске, и тебе некуда бежать. Это не займет много времени».
Баркельби тяжело вздохнул и сказал:
— Ну и хорошо. Действуй же наконец. Сколько можно ждать?
Ему понравилось то, что он услышал в собственном голосе.
«Кто это сказал?»
— Я! Никого другого здесь нет.
«Посмотрим. Видишь?»
— Да.
Искусственная бетонная равнина пустой взлетно-посадочной полосы, на которую Баркельби спрыгнул с палубы воздухоплавательной лодки, переливалась металлическим блеском в лучах утреннего солнца. Она служила границей, отделявшей полуостров Гебельтер — крошечные, но стратегически важные территории, принадлежащие Матери Императрице — от территорий, которыми владел Троох, то есть, по большому счету, от всей западной части Енеропы. Вдоль аэродрома тянулась широкая полоса ничейной земли, пугающая подтопленными руинами рухнувших зданий и грудами обломков, на которых ничего не желало расти. А за ними, там, где уже поднимались пологие холмы континента, покрытые сочно-зеленой травой и низкими деревцами, просматривались редкие очертания огромных угловатых башен, которые неторопливо проплывали в полупрозрачном тумане. Это, вероятно, были те самые Башенные Скарабеи, то есть мощные, темно-графитовые формики Трооха, которые вот уже много лет отстраивают в Енеропе сложную, гигантскую структуру, уходящую глубоко под поверхность земли, которая с каждым днем все основательнее преобразует реальность населяющих ее людей. Благодаря им человечество переходит к жизни в лабиринтах фрактальных сооружений, которые спонтанно разрастаются внутри полых, шестиугольных колонн, создают собственную гравитацию и вертикально висят над бездонной пропастью, мерцающей метафорическим светом, превращающим материю в нечто, для чего в этом мире пока нет названия. Баркельби слышал об этом много странных историй, но впервые ему довелось увидеть земли Трооха своими глазами, поэтому он рассматривал пейзаж с большим любопытством. К сожалению, туман сильно мешал наблюдению, и вскоре Баркельби потерял интерес. Разочарованный, он повернулся в противоположную сторону.
Баркельби кинул взгляд на город и обширную гавань. Когда-то здесь повсюду суетились люди, но теперь безраздельно правили стаи диких обезьян. Колючие кусты росли из разбитых окон, высокая трава колыхалась на крышах башен, а по стенам взбирались цепкие лианы. Вода в порту была зеленой от водорослей. Вместо грохота портовых машин, которые теперь неподвижно стояли, покрытые красной ржавчиной, раздавались только гортанные призывы маготов да щебетание птиц. Над городом возвышалась известняковая Гебельтерская скала, высотой почти в пятьсот ярдов и формой напоминающая кривую пирамиду. В течение сотен лет она была очень важным наблюдательным пунктом, так как оттуда открывался прекрасный вид на Гебельтерский пролив — единственное место, где Междуземное море сливалось с Ателантическим океаном. На вершине скалы находилась большая крепость, построенная для того, чтобы дислоцированные там бритинейские солдаты следили за всем, что происходит в проливе, вплоть до хорошо просматриваемого противоположного берега, относящегося уже к Анаферике. Во всяком случае, так было в прежние времена, потому что теперь крепость стояла такой же заброшенной, как город и порт.
Люди ушли отсюда двадцать три года назад. Вскоре после пробуждения Беленуса все жители полуострова почувствовали, что им необходимо немедленно покинуть это место; они ощутили глубокое внутреннее побуждение, которое было настолько сильным, что сопротивление ему походила бы на попытку остановить свое сердце силой воли, и поэтому каждому пришлось подчиниться ему. Кажется, те, кто начинал собирать свои пожитки, наблюдали, как из вершины Гебельтерской скалы медленно выступает огромный черный шип. И когда последние жители Гебельтера покидали свои дома и садились в лодку, он был уже настолько высок, что его конец исчезал в облаках. После этого здесь уже не осталось никого, кто мог бы рассказать о том, что произошло на полуострове, и даже если бы кто-то и нашелся, он, вероятно, все равно не смог бы многого увидеть. Потому что самое главное происходило далеко отсюда, за пределами человеческого зрения. И все же бритинейцы получали информацию из газет, из разговоров в барах и из радиопередач, которые будто намеренно сообщали одно и то же. По слухам, шип вырос за пределы атмосферы, ушел далеко в космос и начал сжиматься, вытягивая оттуда крупную сферическую спору. Каждое последующее сообщение о шипе усугубляло атмосферу нервного ожидания, усиливало параноидальные подозрения, питало сомнения и невыразимую надежду. И вот спустя почти два года с момента, как шип начал свой рост, он наконец прибуксировал спору сюда, на Гебельтер. Молак немедленно распространил официальное сообщение, в котором объявил, что это новый рецептор Матери Императрицы, благодаря которому она будет непосредственно наблюдать за Гебельтерским проливом и действиями Трооха. Это быстро привело к тому, что люди освоились со спорой и дали ей собственное имя. Буквально в одночасье все стали называть ее Оком Матери. Спало напряжение, уже давно копившееся в обществе. По всей Бритинеи специально созданные для этой цели оперативные ячейки Молака стали устраивать всевозможные фестивали с выступлением механических жонглеров, театрами живых картин и огромным количество подозрительно дешевого пива, сваренного из лауданума. Все это успешно отвлекало людей от того, о чем они и так думать не хотели.
Теперь, спустя годы, спора больше не вызывает таких эмоций, и вряд ли кто-то еще помнит о ее существовании, но она по-прежнему существует. Она качается над Скалой, высоко в небе, на конце толстого шипа высотой в несколько миль, словно воздушный шар, покрытый колючими чешуйками, блестящими, как полированный зубчатый оникс.
Баркельби, однако, был уверен, что всё связанное со спорой, все эти отношения и инфантильные объяснения — это всего лишь хитрая ложь, упавшая на благодатную почву, и не обольщался, что когда-либо узнает, чем на самом деле является эта спора и почему она была здесь установлена. Для Баркельби в данный момент было важно только то, что ему предстоит проникнуть в нее, ведь именно ради этого его сюда и привезли. Остальное он привычно выталкивал за грань интереса.
Комисори, который проводил с ним инструктаж на воздухоплавательной лодке, выразился очень лаконично. Он заявил, что это пустяк, чистая формальность, но Баркельби — единственный активный обладатель сознательного оружия, который может это сделать. Позже он добавил, что внутри Ока расположился исследовательский лагерь, где работают ученые, занимающиеся анализом космической споры. Они поддерживают постоянную радиосвязь с Локудоном, но время от времени их радио замолкает. Источником проблем с подключением является иная физика споры, которая регулярно трансформирует человеческие технологии так, что они перестают работать полезным для нас способом. Именно поэтому и электронные компоненты радиостанции необходимо часто заменять. Молак всегда стремится иметь под рукой кого-то, кто может доставить запасные части в любой момент, но, к сожалению, так получилось, что те, кто обычно этим занимается, были срочно переведены на Южный полюс, и им требовалось срочно найти замену. Однако, поскольку таким сменщиком может быть только обладатель сознательного оружия, по понятным причинам, выбор был крайне ограничен. Комисори всячески извинялся и выражал сожаления, что Баркельби прошлось добираться из Боззокана, и уверял, что для решения вопроса потребуется всего несколько часов. Баркельби спросил, почему это должен сделать обладатель сознательного оружия? И комисори загадочно ответил, что только с ним можно войти в Око. Затем Баркельби выдали тяжелую холщовую сумку с запасными частями для радиостанции и оставили его на взлетно-посадочной полосе гебельтерского аэропорта.
Ремень сумки врезался в кожу, и каждые несколько десятков шагов приходилось останавливаться, чтобы перекинуть ношу с одного плеча на другое. Несмотря на это, Баркельби быстро оставил за спиной разрушенные здания, проржавевшие разбитые автомобили, а также потрескавшийся асфальт городских улиц, разрушенный проросшей травой и низкими колючими кустами, и начал подниматься по широкой вымощенной дороге на вершину Скалы. Повсюду сновали обезьяны. Он проходил мимо них, а они подозрительно всматривались в него. Баркельби боялся, что обезьяны могут почувствовать угрозу и попытаются прогнать его со своей территории. И хотя они были довольно малы, зато превосходили его численно. Если бы обезьяны захотели, они без труда нанесли бы вред Баркельби.
— Скажи, что ты наблюдаешь за ними, — прошептал он.
«В этом нет необходимости. Они до сих пор помнят людей».
— Надеюсь, ты прав.
«Сосредоточься на задании и береги дыхание».
Чтобы забраться на Скалу, Баркельби потребовалось менее часа. Он не знал, чего здесь следует ожидать, но его не удивило, что крепость практически перестала существовать. Собственно, только главные ворота и часть внешних укреплений сохранились в целости и сохранности. Остальные постройки превратились в концентрические волны стекловидного шлака, застывшие вокруг того места, откуда поднимался черный шип. Баркельби прошел через открытые ворота и вдруг оказался прямо возле шипа. Он невольно ахнул от впечатления. Его широкое коническое основание было намного шире знаменитого готического Винчестерского собора, который, как и все прочие сакральные объекты во всем мире, после пробуждения Беленусов перестал выполнять свою прежнюю функцию, но продолжал впечатлять своими размерами. Впрочем, сравнению с подобными объектами он уже не выглядел таким впечатляющим, и казалось, что с самого начала его строили с мыслью когда-нибудь превратить в красивый крытый рынок, где теперь жители Винчестера с удовольствием покупают картофель, яйца, помидоры, морковь, хлеб, свежие куриные бедрышки и сельдерей.
Внимательно следя за сумкой с запчастями, Баркельби перелез через застывшие волны шлака и осторожно ступил на неровную поверхность черного шипа. Она состояла из плотного сплетения грубых волокон, сделанных из какой-то особой материи, напоминающей гибкий кристалл. Волокна разной толщины складывались в беспорядочные борозды, округлые выпуклости и неглубокие впадины, густо заросшие многочисленными угловатыми тычинками, такими же черными, как и материя, на которой они росли, но заканчивающимися серебристой блестящими шишечками. Большинство этих тычинок доходило Баркельби до пояса. Когда он оказался между ними, ближайшие шишечки вспыхнули бледным светом и наклонились к нему. Баркельби смутился, но решил, что если возникнет реальная угроза, то Зерготт непременно займется проблемой, поэтому решил идти дальше. Он не смог бы обойти все любопытные тычинки, потому что их было слишком много, но оказалось, что в этом нет необходимости. И хотя поначалу они стремились приблизиться к Баркельби, в конце стали избегать физического контакта, отклонялись и сами позволяли ему пройти.
Шип поднимался не вертикально, а под углом около тридцати градусов и сужался кверху. Несмотря на свою неправдоподобную толщину, он непрерывно гнулся и качался вслед за движением закрепленной на его конце споры, которая даже с такого расстояния казался огромной. Холодный и тревожно колючий блеск ее ониксовых чешуек заметно выделялся на фоне частично затянутого облаками неба, и от его вида по спине пробегали мурашки.
— Легко не будет, — скептически оценил Баркельби.
«Я же сказал, береги дыхание».
— Ты не помогаешь…
«Ступня, управляющая тяжелым военным сапогом, направленным к твоей заднице, оказалась бы более полезна, верно?»
— Ну ты и завелся. Еще немного — и отправишься спать!
«Да наплевать, только перебирай быстрее ногами, а то у нас нет целого дня!»
Баркельби сдержал ругательство и ускорил шаг. Восхождение было сложным, но не таким сложным, как ему казалось вначале. Время от времени он останавливался, чтобы перевести дыхание, но тут же вновь продолжал путь. Чем выше он поднимался, тем сильнее донимал его порывистый ветер. Он старался не думать о том, что произойдет, если очередной порыв скинет его с шипа, и как долго ему придется с криком падать в море. Он наклонил голову и упрямо двигался вперед. Угловатые тычинки склоняли серебристые шишечки, которые, вспыхивая бледным светом, неотрывно следили за его усилиями. Баркельби не хотел смотреть на часы, предпочитая не знать, сколько времени займет восхождение, но когда, если судить по положению солнца, прошло уже часа три, Око заслонило весь обзор, и Баркельби заметил вход в шип. Узкая вертикальная щель темнела между колючими черно-белыми чешуйками, огромными, как вагоны бронепоезда. Но Баркельби мог бы поклясться, что еще минуту назад никакой щели там не было.
Он добрался до входа, остановился и, тяжело дыша, стал всматриваться в бархатистую темень, залегавшую внутри. Страха он не ощущал, хотя похожее чувство неприятно щекотало желудок. Он обернулся, чтобы взглянуть на Гебельтер. Далеко внизу маячили утопленные в Скале развалины крепости, заброшенный город, порт и аэродром, над которым блестела металлом крошечная воздухоплавательная лодка. Ее вид служил некоторым утешением: приятно было сознавать, что тебя все еще ждут, но Баркельби не мог избавиться от иррационального ощущения, что он видит лодку в последний раз. И всё остальное, на что он сейчас смотрит, тоже видит в последний раз. Баркельби поднял глаза и кинул взгляд за пределы ничейной земли, на территорию Трооха. Туман бесследно исчез, открывая виды, от которого кружилась голова.
Бесконечная холмистая равнина была продырявлена огромными, шестиугольными воздухозаборниками вертикальных туннелей, и даже с высоты Ока невозможно было увидеть, как глубоко уходят эти чудовищные колодцы и имеют ли вообще какое-нибудь дно. Их стены и края переливались темным хрустальным сиянием. Вокруг шестиугольных входов неспешно суетились Башенные Скарабеи, занятые своими непонятными делами. Расстояние делало их похожими на маленькие детские игрушки, движущиеся благодаря спиральной силе намотанных пружин. Одни воздухозаборники прилегали друг к другу, другие находились на большом отдалении, но все были соединены развитой системой отливавших металлом стяжек, связанных с висящими в воздухе полуматериальными моторчиками в форме угловатых дирижаблей, сотканных из плотной паутины сине-фиолетовых искр оргона. Было ясно видно, что шестиугольные туннели и соединяющие их конструкции образуют вместе одну колоссальную структуру, которая, уходя вглубь континента, становится все более сложной. Формы входов накладывались друг на друга и искажали перспективу, как бы скрывая в себе дополнительное измерение, которое невозможно непосредственно разглядеть, но можно заметить эффект его проявления. Далекий горизонт не был ни горизонтальным, ни слегка выпуклым. Он был пугающе вогнутым. Баркельби подумал, что Троох пытается превратить западную Енеропу в какое-то гигантское устройство неизвестного назначения, состоящие из многомерных и только фрагментарно видимых модулей, образующих что-то наподобие тарелки параболической антенны, на дне которой, в самом ее центре, в месте, из которого выходят все шестиугольные туннели, находится он сам. На какое-то страшное мгновение Баркельби был почти уверен, что видит Трооха в самой нижней точке вогнутого горизонта, а мерцающий столб черного света выжигает ему мозг, но он быстро восстановил контроль над своей параноидальной фантазией и понял, что это всего лишь стая черных птиц, кружащих над одним из шестиугольных отверстий.
«Насмотрелся?»
— Заткнись! — рявкнул Баркельби, повернулся и шагнул в щель.
Тишина окутала его со всех сторон. Она была почти осязаема, как вата в ушах. От нее пахло древней пылью. Внутреннее пространство споры было заполнено губчатым веществом, напоминавшим пористый мякиш хлеба, и подсвечено изнутри пугающе знакомым туманным серо-желтым свечением гниющей трухи. Благодаря этому внутри было не совсем темно. Однако Баркельби понятия не имел, в какую сторону ему следует двигаться. Возможностей было много, потому что вглубь споры вело не менее пяти разных коридоров, но ни в одном из них Баркельби не заметил следов, оставленных людьми. Ни протоптанных дорожек, ни мусора, ни ящиков с оборудованием, ни вообще чего-либо, что подсказывало бы какое-то направление.
— Подскажешь что-то?
Зерготт не ответил.
— Ну конечно, ты обиделся, — пробормотал Баркельби, поправил сумку с запчастями и стал проталкиваться по узкому овальному коридору, который показался ему самым большим и перспективным.
Через несколько ярдов ему пришлось свернуть направо, а затем налево. Коридор начал подниматься, и примерно через тридцать минут привел Баркельби в продолговатую камеру, длиной примерно в пятнадцать или двадцать ярдов. Здесь он остановился. Камера была совершенно пуста, и по-прежнему нигде не было видно следов присутствия людей. Но вдруг Баркельби почувствовал, что он не один. Он огляделся, но не заметил ничего, что объясняло бы его ощущения. Он поднял голову. Потолок исчезал в густом мраке. Баркельби смутно чувствовал, что там что-то скрывается и движется на пределе видимости. Дрожь пробежала по его коже. Он сглотнул слюну и постарался не впасть в панику, так как понимал, что, если допустит это, ему останется только бежать и кричать. А ведь бояться нечего. Просто тьма играет с ним в свои древние игры. Он снял с плеча холщовый мешок и положил его перед собой на губчатое, слегка прогибающееся покрытие. Он собрался с духом и закричал:
— Здесь кто-нибудь есть?!
Тишина жадно пожирала его слова, и казалось, будто он ничего не сказал. Баркельби задрожал. Он боялся подать голос второй раз. В его сознании выкристаллизовалась удушливая уверенность, что здесь нет людей. И никогда не было. Он присел на корточки, открыл сумку с запчастями для радиостанции и заглянул внутрь. В слабом фосфорном сиянии спор Баркельби увидел, что сумка полна перегоревших электронных ламп, сломанных печатных плат и поврежденных трансформаторов с неполной обмоткой. Он встал, оставил сумку и медленно отступил назад. Затем повернулся и прыгнул в коридор. Без сумки он двигался гораздо быстрее, но вскоре понял, что это не может быть тот же самый коридор, по которому он пришел. Этот был намного шире, и главное, поднимался вверх, а должен был спускаться. Баркельби остановился в недоумении и тут он услышал нечто, от чего у него застыла кровь. Со стороны камеры, которую он только что покинул, приближался громкий хруст, треск и медленное шуршание, словно что-то большое и очень тяжелое с трудом протискивалось в его сторону. Баркельби застонал и кинулся бежать. Осознание того, что он движется не к выходу, мешало ему справиться с тревогой. Он пытался бежать, но спотыкался и падал. Поэтому он перешел на быстрый, нервный шаг. Он знал, что не сможет вернуться, но убеждал себя, что найдет другой способ выбраться отсюда.
— Зерготт! — сказал он, переводя дыхание. — Мне нужна твоя помощь.
«С удовольствием».
Только звук его голоса заставил Баркельби частично восстановить уверенность в себе.
— Убери эту чертову штуку!
«Я бы не смог, даже если бы захотел».
Баркельби не мог поверить услышанному.
— Сейчас неподходящее время для таких шуток! Я понимаю, что ты хочешь отомстить за то, что я тебе наговорил, но…
«Я не шучу. Пришло время».
— Время чего? — спросил Баркельби, чувствуя, что начинает проигрывать неравную битву с паникой.
«Чтобы ты перестал убегать».
— Но оно меня настигнет!
«Рано или поздно обязательно сделает. Остановись».
— Не дождешься.
«Однажды ты уже сбежал отсюда. Ты не слишком хорошо справился с этим».
— Что ты несешь?! Я никогда не был здесь раньше!
«Был».
На дне его сознания мелькнул лабиринт подземных коридоров и странный предмет, который парит в кубической пещере и неподвижно переливается смыслами.
Баркельби замедлил шаг.
«Стой! Перестань убегать».
Страх был непреклонен и агрессивен, как физическая боль. Он сгустился в груди, вонзился в нее, как ледяной кинжал, а потом, совершенно неожиданно, отпустил, развеялся бесследно.
Невидимая тяжесть сковала Баркельби ноги и остановила его на ходу. Каким-то образом эта обездвиживающая сила стала также пустотой в его голове; пустотой, которая начинала его переполнять.
— Я…
«Нет, не ты».
Зловещие звуки становились все ближе, все громче. Вдруг Баркельби понял, что они доносятся вовсе не из коридора, и он слышал их всегда, чувствовал глубинные движения или усиливающееся присутствие живого, сгущающегося холода, предшествующего каждому трансферу воспоминаний. Но он никогда не хотел их слышать. Теперь хочет. Он сосредотачивается на них, и в одно мгновение все, что он столько лет с таким самозабвением отталкивал от себя, как магнит, липнет к нему в тех местах, которые этого ждут. Хрустя, треща, шурша, изгибается реальность, открывается проход.
«И все же не больно. Теперь я могу спокойно разобрать Тарсус».
— Ты…
«Нет, не я».
Предвечная мысль дрожит.
Ее контуры размываются, сбрасывая с себя резкость.
Ее внутреннее пространство рушится, растягивается и превращается в длинный коридор, высеченный в твердой скале, в конце которого открываются толстые бронированные врата.
Баркельби впервые в жизни смотрит туда, куда следует, и не отводит глаз.
Он смотрит.
В глубину закулисного пространства капает золотое сияние. На короткий, перехватывающий дыхание момент оно освещает то, что скрывается в ее темной бездне. Угасая, свет оставляет после себя исчезающий образ, который никак не постичь умом, и Баркельби беспомощно исчезает вместе с ним.
* * *
— У меня все время создается впечатление, что за нами что-то идет, — сказал Хессирун, еще раз оглянувшись.
Тертелл раздраженно застонал.
— Прекрати, я не могу сосредоточиться!
— Я бы поклялся, что…
— Это просто ветер толкается с древесными.
— Я его совсем не чувствую.
— Потому что он дует выше. Это так трудно понять?
— Нет, но знаешь…
— Довольно! — фыркнул Тертелл. — Ты заткнешься наконец?! На нужно искать след, а ты не помогаешь.
— Ты сказал, что знаешь, где он.
— Ну и что с того? Ты забыл, из-за кого мы здесь?
— Это не моя вина, я просто…
— Еще немного, и я оставлю тебя здесь. Честное слово!
— Ну, хорошо, хорошо. К чему эти нервы?
Тертелл остановился и беспомощно огляделся. Он был озадачен. По правде говоря, он ни разу не встречал ни нюхача, ни зелейницы, но зато часто подслушивал разговоры любимых козимандисок Тазама, которые неосмотрительно сплетничали о делах главного козимандиса и его ближайших приспешников. Благодаря этим сплетням Тертелл получил достаточно сведений, чтобы понять, где следует их искать, и был уверен, что добраться до их укрытия будет очень просто. Однако в лесной чащобе Тихо Зеленых все усложнилось. Красивая четкая тропа неожиданно оборвалась на половине склона, и Тертелл никак не мог понять, как это вообще возможно. Он пребывал в расстерянности несколько долгих минут, пока наконец не догадался, что, вероятно, пропустил какой-то незаметный, скрытый поворот или попал в ловушку запахов, оставленную для запутывания следов. Он помнил, что последний четкий след вынюхал чуть выше, на склоне, и поэтому решил, что разумнее всего будет вернуться к нему. Он сказал об этом Хессируну.
— Обратно наверх?! — с сомнением спросил могучий козимандис.
— Придется. Мы что-то упустили.
— Но что?
— Если бы я знал, я бы тебе сказал!
— Мне не хочется…
— У меня действительно нет желания выслушивать твои…
Тертелл замолчал. В бахроме Тихо Зеленых он углядел что-то похожее на едва заметную тропинку. Он подошел к ней, просунул голову между длинных стеблей, покрытых мелко зазубренными листочками, и понюхал истоптанную землю. Этот запах был незнаком Тертеллу. Он немного напоминал запах козимандисов, но с тем же успехом это мог быть оставлен какие-либо иными мясо-костными четвероногими, которые часто здесь проходят.
— Нашел что-нибудь? — спросил Хессирун.
— Возможно.
— Значит, мы не вернемся на склон?
— Тебе больше не о чем переживать?
— Пока нет.
— Идиот, — прошептал про себя Тертелл.
— Эй, я это слышал! — возмутился Хессирун.
— Надеюсь… — пробормотал Тертелл и медленно двинулся вперед, уткнувшись носом в землю.
С каждой минутой он все больше убеждался в том, что это запах козимандисов, хотя и с множеством иных, трудно распознаваемых дополнений. В этом запахе было что-то от редко встречающихся Тихо Зеленых или от козимандисов, но не тех, что рождены козимандисками, а с тех, что вышли на свет из-под земли, из корней Тихо Зеленых, и имеют вид бархатных клубней, полных сочной, пусть и немного горьковатой, но всё же очень вкусной мякоти. Тертелл сглотнул слюну, обильно собиравшуюся у него под языком, и сосредоточился на запахе. На этот раз он не собирался его терять.
Тропа доходила до берега узкого ручья, лениво текущего по каменистому дну глубокого оврага, а затем сворачивала и вела между большими мшистыми валунами. Тертелл остановился, тряхнул головой и повел ушами.
— Почему мы стоим? — спросил Хессирун.
— Я думаю.
— Ты можешь делать это, не прерывая ходьбы.
— Дай мне знать, когда сам когда-нибудь попробуешь.
— Почему ты такой? — простонал обиженный Хессирун. — Я же ничего тебе не сделал.
Тертелл вздохнул.
— Ты прав, прости, — сказал он с сожалением. — Мы стоим, потому что тропа проходит между валунами, и я думаю, стоит ли нам все-таки идти по ней. В таких местах часто прячутся зубастики.
— Я пойду первым, если ты боишься.
— Я тоже боюсь за тебя и не хочу, чтобы ты подвергал себя опасности.
— В таком случае, я не знаю…
— А я знаю, — сказал вдруг кто-то третий.
Тертелл и Хессирун замерли от ужаса, но больше ничего не произошло, поэтому они все-таки осмелились пошевелиться и посмотрели друг на друга.
— Ты тоже это слышал? — спросил Тертелл.
— Кажется, да…
Они оглянулись, но в поле зрения не увидели никого, кто мог бы заговорить с ними.
— А может, все же нет? — с сомнением спросит Хессирун. — Давай забудем об этом и пойдем дальше.
— Да здесь я, наверху! — подсказал таинственный голос.
Тертелл и Хессирун подняли морды.
— Нет, нет, с другой стороны.
Следуя указаниям голоса, они наконец заметили козимандиса, лежащего на одном из больших круглых валунов. Это был не типичный побратим Тертелла и Хессируна, потому что в некотором отношении сильно отличался от них. Мех незнакомца напоминал травянистую подстилку Тихо Зеленых, а рога покрывал темно-зеленый налет, благодаря чему он превосходно сливался с мхом, на котором лежал, и ветвями древесных, стоящих прямо за ним. Незнакомый козимандис выглядел так, как, по слухам, выглядят все зелейницы и все нюхачи, но Тертелл и Хессирун не были уверены, что это так и есть, потому что знали о них только по рассказам и никогда не встречали.
Зеленый козимандис встал и, словно почуяв их сомнения, сказал:
— Бмулкина велела мне выйти вам навстречу.
— А откуда она знает, что мы к ней идем? — подозрительно спросил Хессирун.
— Я был бы удивлен, если бы она не знала. Меня зовут Эбед. Пошли. Я отведу вас к ней.
Он ловко спрыгнул с валуна, прошел мимо них, красноречиво поглядывая на продолговатую золотую вещь, надетую на рог Хессируна, и зашагал между мшистыми камнями. Тертелл и Хессирун все еще не могли решить, следует ли им доверять незнакомцу, но понимали, что по собственной трусости могут потерять шанс быстро добраться до Бмулкиной. Потому они обменялись понимающими взглядами и, осознав все сопутствующие риски, поспешили за Эбедом.
Едва приметная дорожка запаха вилась среди огромных скал, толстых стволов древесных Тихо Зеленых и густых кустистых, ощерившихся длинными шипами, но Эбед следовал по ней с такой легкостью, как будто шел вдоль подвешенной в воздухе светящейся паутины, безошибочно указывающей ему путь. Он ни разу не колебался, всегда знал, где нужно повернуть, где развернуться, а где подняться чуть выше. Тертелл не прекращал восхищаться. Он был так очарован его ориентацией на местности, чутьем и наблюдательностью, что не сразу понял, что запах Эбеда щекочет ему ноздри, притягивает к себе внимание и очень напоминает потерянные следы нюхачей и зелейниц.
Исходивший от Эбеда запах в своей основе содержал запах любого нормального козимандиса, но эта знакомая сердцевина была обернута другими ароматами, восходящими к пропитанным солнцем листьям и медленным движениям корней глубоко в сырой земле. Источником этих ароматов был, без сомнения, необычный Тихо Зеленый мех Эбеда. Однако запахи эти не были такими сильными и стойкими, как таящийся прямо под ними дух козимандиса, поэтому после прохождения нюхача они довольно быстро улетучились с тропинки, и спустя некоторое время на ней не оставалась лишь сердцевина козимандисьего запаха. Из этого следовало, что места, где давным-давно проходили нюхачи и зелейницы, привычно пахли козимандисами, а те, что они посетили недавно, содержали сочный аромат редких травянистых Тихо Зеленых, маскирующих козимандисскую суть.
Тертелл собрал в голове эти мысли и пришел к выводу, что на склоне, там, где у него оборвался след, соединяются два следа, старый и новый. И вот что сбило его с толку. Он обрадовался, что ему наконец удалось разгадать эту загадку, и подумал, что, возможно, стоит поделиться своим открытием с Хессируном и Эбедом — хотя для нюхача в этом, вероятно, нет ничего нового. Но прежде чем он успел обдумать все за и против, Эбед остановился и, не глядя в их сторону, сказал:
— Это здесь.
Потом присел на корточки и втиснулся в узкий проход, вырытый под толстым стволом поваленного ветром дерева. Он пополз внутрь и исчез с другой стороны.
— Вряд ли я туда влезу, — произнес Хессирун.
— Подожди минутку, — успокаивающе сказал Тертелл и просунул голову вглубь прохода.
Достаточно было беглого осмотра, чтобы понять, что щель не столь узка, как кажется. Ощущение тесноты создавали свисающие с коры лишайники Тихо Зеленых, оптически уменьшающие проход.
Тертелл отступил назад и посмотрел на Хессируна.
— Лезь! — сказал он. — Места достаточно. Я подтолкну, если у тебя возникнут проблемы.
Хессирун не проявлял уверенности.
— Я не думаю… — пробормотал он тихонько.
— Иди, а то зеленый сбежит!
Слова Тертелла дошли, видимо, до нужного места в мозгу Хессируна, потому что он вдруг ахнул, отчаянно бросился вперед и на удивление бодро нырнул под ствол дерева. Вопреки опасениям, он не только без малейших проблем втиснулся в проход, но и преодолел его быстрее Эбеда, в чем, вероятно, ему очень помог страх застрять.
— Ты кидаешься, как кунак за личинками! — крикнул ему вслед раздраженный Тертелл и тоже пополз под ствол.
С другой стороны, на небольшой круглой полянке, затененной ажурными ветками игольчатых Тихо Зеленых, его ждали не только Эбед и Хессирун. Были там еще двое других козимандисов, а точнее зеленый козимандис с так сильно выгнутыми назад рогами, что они походили на вторую пару ушей, и большая козимандиска, действительно большая, намного больше Хессируна. Она напоминала каменный куб, поросший подстилочным Тихо Зеленым мехом. Между ее задних ног покачивалось огромное вымя. Тертелл никогда прежде не встречал эту козимандиску, но, как только он на нее взглянул, чувство уверенности остро кольнуло в мозгу. Это должна быть она, Бмулкина! Однако Тертелл понятия не имел, откуда в нем эта уверенность взялась. Зелейница смотрела на золотую вещицу, надетую на рог Хессируна, который почтительно склонил голову. Тертелл подошел к ним, осмотрел чудовищное вымя и спросил:
— Тебя щекочут Тихо Зеленые, когда ты пасешься?
Все посмотрели в его сторону, но она заговорила.
— Ты бы знал, если бы тебе самому было чем похвастаться, но, насколько я вижу, нам не о чем говорить.
Тертелл онемел. Он смотрел в ее спокойные темно-синие глаза, над которыми возвышались величественные рога, покрытые густым мхом, и искал в мыслях какую-нибудь злобную реплику, которую можно было бы швырнуть ей в морду, но впервые за очень долгое время ему ничего не приходило в голову.
— Не трать свое существование на такие вещи, Тертелл, — сказала она. — Вы потратили уже достаточно времени, чтобы добраться до меня. Зачем вам это все понадобилось?
— Я… Я потерял след… — выдавил из себя Тертелл.
— Ты сам себя потерял, а не след, правда?
Остальные козимандисы молча наблюдали за ним, и Тертелл с удивлением обнаружил, что вовсе не чувствует себя неловко.
— Да, — ответил он. — Я был слишком самоуверен. Мне нужно поскорее…
— Вот именно, я рад, что ты уже это раскусил, но оставь на потом. Пережуешь по дороге к Передатчикам. Вам нужна их помощь.
Потрясенный Тертелл вздрогнул.
— Но… но… но это как дышать водой! — выпалил он, заикаясь от страха. — Каждый козимандис знает, что это невозможно. Передатчики никому не помогают. Они только обманывают, искажают и травят. Лучше держаться от них подальше.
— Ой, Тертелл, Тертелл, ты ничего о них не знаешь. Тебе известны только рассказы старых козимандисов, которые любят болтать про то, как Передатчики плетут под землей свой собственный мир, бескрайний и сияющий, словно ночное небо. Мир, совершенно отличный от того, что мы знаем и видим каждый день, но неразрывно сросшийся с этим. Наверняка тебе много раз рассказывали, будто то, что они создали, в чем живут и чем они на самом деле являются, просвечивает порой между листьями и жесткими изломами коры, как лоснящаяся кожа просвечивает между волосками шерсти, или скрывается в лужах и осторожно движется по паутинкам в безветренные дни. Твое строго определенное мнение явно рождено этими сказками. А значит, ты привык держаться подальше от мест соприкосновения, в которых проявляется присутствие Передатчиков, а также научился избегать их светолюбивых антенн, набухающих на поверхностях вещей и не похожих ни на что другое, только на самих себя, — разноцветных куполообразных клубней, стоящих на отдельных ножках. Но это всего лишь сказки, Тертелл, сказки для маленьких ягнят. В них просвечивает доля правды, потому что Передатчики действительно не такие Тихо Зеленые и Мясисто Костистые, как мы, и, само собой, сильно отличаются от нас. Но дело в том, что никто не знает, насколько. Сказки защищают от этого знания. Они призваны это делать, потому что Передатчики более странные, более опасные и более непредсказуемые, чем кто-либо мог предположить. Больше, чем кто-либо должен знать. Но они почти не интересуются нами. Во всяком случае, не так, как тебе кажется. Ты когда-нибудь задумывался, почему реальность такая плотная и дает опору нашему существованию? Почему наши тела появляются здесь, чтобы расти, укреплять свое естество, а затем распадаться на кусочки? И что на самом деле питает время нашего существования?
Тертелл не выдержал и раздраженно хмыкнул:
— Ты меня ни в чем не убедишь! Я свое знаю! И не притворяйся, будто знаешь ответы на такие вопросы. Это просто смешно. Мир есть мир, деревяшки крепкие, травники мягкие, а вода мокрая. И мы здесь, потому что мы есть. Так оно повелось. Можешь дальше рассказывать, что хочешь. Эффект всегда будет одинаковым. Ничего не объяснишь и ничего не изменишь.
— Ты прав. Никто не знает «почему». И всё же заройся поглубже в эти вопросы, и сам быстро обнаружишь, что «как» находится в пределах нашего понимания.
Тертелл никак не мог понять, о чем она говорит, но обдумывание помогло ему успокоиться.
— Ну ладно, я опять запутался, — признался он, глядя на Бмулкину снизу вверх, и тут в его сознание вдруг начал проникать смысл, скрытый в словах зелейницы.
— Погоди… — сказал он, оживившись. — Минуту назад ты намекала, что Передатчики создают наше существование?
— И да, и нет. Сами по себе они не обладают такой силой, но кто-то, давным-давно, не случайно дал им именно такое имя. Они передают, Тертелл. Они передают и направляют.
— Что?
— То, что излучается из подземного космоса и через Передатчиков постоянно, без перерыва, миг за мигом, дыхание за дыханием, принимает форму нашего мира и нас самих. Однако тебе надо знать, что всё передаваемое ими и твердеющее в нас и вокруг нас, содержит в себе проблески бесчисленных инопланетных миров, видения будущих и прошлых событий, запутанные нестабильные символы, которые переливаются неизвестными красками и дрожат, будто вынырнули с глубоководья, а также различные загадочные предметы. И последние, случается, доставляют нам много хлопот. Правда, подавляющее большинство этих предметов никогда не воплощается в твердых, осязаемых формах и появляется лишь на невообразимо короткий момент, после чего сразу же исчезает, оставляя после себя размытые паутинные структуры, запечатленные в глубоких слоях восприимчивых умов, словно следы странных копыт в мягкой земле, но есть и такие, которые, к сожалению, материализуются и вязнут в нашей реальности. Ты понимаешь, к чему я клоню?
— Нет… — прохрипел Тертелл, хотя то, что говорила Бмулкина, само собой сплелось у него в голове в пугающе понятный узор. — Эта золотая вещь, должно быть, давно там лежала. Кто-то потерял ее, она покатилась по склону, упала в яму, застряла в мягком дне и зарослях травы, и Хессирун случайно, как обычно, споткнулся и упал прямо на нее. Нет, в этом нет ничего необычного. Обычное совпадение, и все. Перестань пугать нас этой чушью про Передатчиков и сними с него эту штуку без глупых разговоров. Чем скорее, тем лучше. Уверен, ты знаешь способ. Это же обычный предмет. Просто выглядит немного странно. Так как? Снимешь?
Бмулкина хихикнула.
— А вы пробовали?
— Что?
— Ну, снять эту штуку?
— Нет, — ответил Тертелл, с удивлением обнаружив, что это, в общем-то, довольно странно.
— Это первое, что вы должны были попытаться сделать.
Тертелл посмотрел на Хессируна так, будто хотел, чтобы друг объяснил ему, что здесь происходит, и вдруг, глядя на него, осознал, что с тех пор, как у него на роге появилась золотая вещь, тот ни разу не споткнулся, не упал, не свалился в воду, не вляпался в собственные какашки и не столкнулся с ним, когда они вместе шли в логово нюхачей и зелейниц. А сейчас он еще молчит и сосредоточенно слушает, хотя еще недавно это выходило за пределы его возможностей.
— Я… — сказал Тертелл, но замешкался, замолчал и только спустя некоторое время закончил: — …я не могу этого объяснить.
— И не случайно, — заключила Бмулкина. — Это просто невозможно снять. И вы, где-то там, глубоко в душе, знаете это. Давай, Тертелл, подойди, я тебе кое-что покажу.
Зелейница обошла Хессируна и остановилась у его зада.
— Хессирун, наклони, пожалуйста, голову, — сказала она. — Эбед, по моему сигналу ты попытаешься его снять. А ты, Тертелл, смотри на хвост Хессируна.
— Но…
— Вопросы потом, — отрезала она. — Если они еще понадобятся.
— Хорошо, — неохотно уступил Тертелл.
— Эбед, быстро!
Нюхач схватил зубами сверкающую злотого вещицу, заскрипел копытами и потянул. Сначала ничего не происходило, но потом, внезапно, короткий хвост Хессируна начал сжиматься. Казалось, он плавно скользит вглубь тела. Через некоторое время он и вовсе исчез, а затем начал укорачиваться торс Хессируна. Расстояние между передними и задними ногами быстро уменьшалась. Тертелл выпучил глаза. Он почувствовал в копытах холод, шерсть у него на спине встала дыбом, и он испуганно застонал.
— Хватит! — крикнула Бмулкина.
Эбед отпустил золотую вещь, и Хессирун в мгновение ока вернулся к своим обычным размерам. Он помахал хвостом. Тертелл вспомнил, как дышать, протяжно ахнул и дрожащим голосом спросил:
— Хессирун? Ты хорошо себя чувствуешь?
Могучий козимандис повернул голову в его сторону и, уставившись подбитым глазом, усмехнулся:
— Неплохо, если не считать, что эта штука не хочет отпускать мой рог.
У Тертелла все еще стояла перед глазами картина сокращающегося Хессируна, и избавиться от нее он не мог. Он взглянул на Бмулкину и понял, что понятия не имеет, какой вопрос ему следует ей задать. У него пересохло в горле. Никакие слова не приходили на язык. Тертелл молчал. И Бмулкина всё же ответила:
— Как я уже говорила, вам нужна помощь Передатчиков. Именно благодаря им я узнала, что вы придете. Это благодаря им вы меня узнали, хотя мы видимся впервые в этой жизни. И только они могут передать дальше это нечто, что застряло в нашем мире на роге Хессируна.

Кипарис

За день до Вознесения Господня, седьмого мая 1902 года, Август Кипарис смотрел на море через крошечное окошко своей камеры, которое было всего лишь узкой щелью в толстой стене, погруженный в состояние внутреннего покоя — то, чего он никогда раньше не испытывал.
Он был седьмым сыном портовой шлюхи и уже в детстве узнал, что в этом мире может рассчитывать только на себя, потому что никто другой не позаботится о нем. Его мать и шесть старших братьев, которые ничем не делились и боролись друг с другом за каждую крошку хлеба, вбили это ему в голову пинками, криками и жестокими шутками, после которых от него долго воняло дерьмом, смешанным со спермой. Август не имел таланта к воровству и плохо работал с ножом, но он родился с искренним лицом идиота, которое вызывало настоящую жалость, и поэтому успешно практиковал попрошайничество. Время от времени ему тоже приходилось работать в порту, но делал он это очень неохотно, поскольку не любил, когда ему кто-то приказывал. Он был раздражительным и нервным, легко впадал в ярость. С параноидальной подозрительностью реагировал на любое предложение о помощи. Независимо от того, чем он занимался, мысли его находились в постоянном смятении. Они прыгали, как стая кричащих обезьян, мешали друг другу, отчего Август мог сосредоточиться на чем-то одном лишь на короткое мгновение. Он мало спал и часто переезжал с места на место. Все его имущество умещалось в карманах потертых брюк.
Каждый день своей двадцатитрехлетней жизни он прожил в Сен-Пьере, городе, расположенном на северо-западном побережье Мартиники. И здесь же скоро дни его закончатся. Послезавтра. На виселице. После празднования Дня Вознесения, к которому усердно готовились все горожане. Даже здесь, в камере, слышались звуки праздничных приготовлений: мерные удары молотков, грохот бочек, катящихся по булыжникам, мычание скота, пение портовых рабочих и стон канатов, поднимающих один груз за другим. Каждый из этих звуков напоминал Августу, что Сен-Пьер завтра будет веселиться без него, и он никак не может изменить свою судьбу. Однако сознание неминуемого конца неожиданно, впервые в жизни, внушало ему спокойствие. Мысли-обезьяны, прежде бушевавшие в голове, перестали прыгать и попрятались в темных мшистых дуплах. Их место заняла тихая лагуна, в которой мягко качается прозрачная вода, а на глубине, на самом дне отливает золотом гладкий песок.
Еще вчера Август Кипарис был другим человеком.
* * *
Утром Август взял давно полагавшийся выходной у начальника портовых носильщиков. Ему хотелось напиться и поиметь круглолицую Паулу. Он не мог думать ни о чем другом — ее мягкие бедра, массивная грудь, пышные ягодицы и пьянящий запах густых лобковых волос часто преследовали его во сне. Он почти добежал до «Медузы», хотя знал, что еще слишком рано, в это время девушка еще не работает. Однако он был уверен, что бар уже будет открыт, и Габриэль не пожалеет рома, который чудесным образом согреет кровь и поможет чем-то занять голову до прихода Паулы.
Август миновал шумный рынок и уже успел пройти больше половины пути, когда земля внезапно задрожала у него под ногами. Он остановился и посмотрел в сторону возвышавшегося над городом вулкана Монтань-Пеле. Всю жизнь он был для него просто горой, но когда второго мая великан начал сотрясать землю, а потом пыхнул огнем и дымом, Август понял, почему старики всегда говорили, что это спящий Бог. Пробуждение вулкана выглядело очень зрелищно, но пока пострадал от него только Герин — большая плантация сахарного тростника на склоне, находившаяся в собственности всеми ненавистного Хосе Борро — и ничего не предвещало дальнейших убытков, так что мало кто переживал из-за огненного колосса. Даже зловещее черное облако, окутавшее вершину Монтань-Пеле, было воспринято как дополнительное развлечение, декорация к предстоящему празднику Вознесения Господня. Лишь небольшая группа жителей Сен-Пьер решила покинуть город, попав при этом под град неприличных шуток и злобных насмешек соседей. Люди провожали их косыми взглядами и стучали себя по лбу.
Август тоже смеялся над ними. Он не мог понять, почему они убегают; почему добровольно отказываются от участия в этом прекрасном празднике, ведь нет же никакой опасности. Каждый ребенок это знает. В противном случае, жидкий огонь уже давно бы переварил город. Но ничего подобного не происходило. Август попытался представить, какими будут лица всех этих трусов, когда они в конце концов вернутся в нетронутый Сен-Пьер и снова выставят себя на посмешище. Однако эта мысль веселила его недолго. Лица беглецов быстро затмили виды грядущего праздника: нарядные толпы, которые медленно двигались по красиво убранным улицам в сторону собора, призывавшего верующих металлическим пением раскачивающихся колоколов, долгое богослужение, полное непонятных, но вместе с тем вдохновенных слов, жареная говядина, пахнущая ароматным дымом, темный ром, наполняющий желудок терпким огнем, похотливые девушки, которым не нужно платить, потому что они сами задирают платья и призывно показывают потные бедра, блестящие в полутьме…
Август мечтательно вздохнул и хотел было двинуться дальше, но вдруг перед ним вырос горбатый Пабло — вожак нищих, промышлявших на территории рынка, и к тому же превосходный ножовщик.
Август нервно сглотнул слюну.
— Я просто мимо прохожу!
— Я знаю. Ты не дурак. Я хочу поговорить.
— О чем?
— Ты слышал, что сделал Однорукий?
— Нет.
— Он отправился со своей бандой в Герин.
— Зачем?
— Ты его знаешь. Он чует легкую работенку. Плантация была разрушена, но поговаривают, будто дом Борро все еще стоит. Говорят, огонь пощадил его. И поскольку вся семья этого богатого мудака сбежала в панике, Однорукий подумал, что там можно поживиться.
— Я думал, Герин отрезан.
— Был. Лава заключила поместье в огненное кольцо, но остыла, и теперь по ней можно пройти. Проблема в том, что в воздухе висят пары серы и густой удушливый дым.
— Недостаточно, чтобы отпугнуть их.
— Возможно.
— Я не понимаю…
— Они вернулись ни с чем. Теперь они сидят в «Двойной Рыбе», хлещут ром и говорят, будто вулкан — это врата в ад.
— Они могли бы придумать что-нибудь пооригинальнее.
— Они придумали. Они утверждают, что видели летающего демона, который был одновременно морским ежом и осьминогом.
— Наверное, Борро оставил там охранников, которые так навтыкали банде Однорукого, что те едва ноги унесли. Потому они и пытаются спасти остатки достоинства, убеждая всех, будто их прогнал демон.
— Я не думаю, что кто-то следил за этими мерзавцами. Деньги тут не имеют значения. Долгое пребывание наверху — верная смерть. А Однорукий и его люди вовсе не избиты. Я знаю, потому что видел их. Но я с тобой согласен: они что-то крутят.
— Может, этот дом все-таки сгорел?
— Это было бы самым простым оправданием. Удивительно, что они его не использовали, согласен?
— Похоже, они действительно что-то увидели. Не демона, а что-то странное, пугающее…
— Не неси чушь! Я всегда думал, что ты умнее. Трусы, притворявшиеся крутыми, показали, что у них нет яиц, а ты даешь им себя провести. В этом городе с ними все кончено. Все смеются над ними. Ведь это очевидно: они ничего не рассказывают о поместье Борро, потому что не видели его вовсе, и если бы они начали говорить, что дом сгорел, а потом оказалось бы, что это не так, ложь быстро вышла бы наружу. Вот почему они придумали то, во что невозможно проверить. Только вот что…
— …никто им не верит.
— Вот именно. Пошли со мной в «Двойную Рыбу». По дороге прихватим еще пару приятелей, а потом будем пить и подкалывать этих жалких засранцев. Интересно, когда они сбегут из города?
— Я бы с удовольствием, но сейчас не могу. Мне нужно кое-что сделать.
— Что? Паула начинает крутить задом только после полудня.
Август почувствовал, что краснеет.
— Да нет… Кое-что другое… Я сделаю и присоединюсь к вам.
Он обошел Пабло и побежал вверх по крутой улочке.
— Что бы ты там ни задумал, проверни это быстро! Я рассчитываю на тебя! — крикнул ему вслед повеселевший горбун.
Август был смущен. Он не понимал, что с ним происходит. Он пренебрегал всеми без исключения, но от предложения выпить рому не отказывался никогда. Наоборот. Он использовал любую возможность, чтобы выпить, но на этот раз у него не было выбора. Он вынужден был пойти против самого себя, так как что-то, какая-то сила, столь же неумолимая, как и та, что тянет вниз каждый брошенный вверх камень, влекла его к Герину. Она овладела его телом и погнала на бешеной скорости, как испуганную лошадь, чтобы как можно скорее привести на склон Монтань-Пеле.
* * *
Когда Август погрузился в удушливую взвесь сульфатного дыма, влекущая сила ослабла, и он, наконец, смог притормозить. Однако у него по-прежнему не было сил сопротивляться ей. Он бодро шел по главному тракту и менее чем через два часа добрался до дома Хосе Борро. Окружающая его плантация напоминала каменистую пустыню, покрытую толстым слоем серой пыли, которая беспрестанно сыпалась с низкого дымного неба. На крыше, крыльце и ступеньках здания тоже собралась пушистая серая пыль. Август бродил в ней по щиколотку, и единственными следами, которые он видел там, были те, что оставили его ноги.
Судя по беспорядку, дом покидали в панике, а ценные картины в позолоченных рамках, лежащие на виду ювелирные украшения и висящие на стенах ружья, инкрустированные серебром и перламутром, однозначно подтверждали, что Однорукий и его люди так сюда и не добрались. Август понятия не имел, почему. Точно так же, как не имел понятия, почему здесь оказался он сам. Парень почесал голову. От серных испарений у него слезились глаза и обжигало легкие, но пока было терпимо. Вряд ли именно это отпугнуло банду Однорукого. Трудно поверить, что они такие трусы. Что-то действительно должно было ужаснуть их.
Но что?
Он не мог решить, что взять себе, поэтому покинул дом с пустыми руками и твердой уверенностью, что скоро вернется сюда. Огляделся. Видимость была очень ограниченной. Сульфатный дым окутывал здание. Внезапно Август почувствовал нечто странное, что-то на грани звука и прикосновения. Глухое давление на уши и тяжесть в животе. Он потер затуманенные глаза. Невозможно было понять, как это происходит, но найти источник этого ощутимого беззвучного звука оказалось несложно. Август двинулся к нему, некоторое время шел на негнущихся ногах, а потом остановился. Оно было там. Висело в воздухе. Четкое, хотя и частично скрытое в клубящихся парах серы. На него не обращали внимания. Оно было похоже на большой костяной шлем, ощетинившийся длинными шипами, под которым висели сегментарные щупальца, беспокойно и спазматически подрагивающие. Август развернулся и пошел медленным шагом. Словно во сне.
Он не помнил, как вернулся в город. Ноги привели его прямо к «Двойной Рыбе», где Пабло в компании четырех товарищей шумно издевался над Одноруким, а тот через четыре стола по-прежнему мрачно пил со своими громилами. Все были уже очень пьяны, но еще не вцепились друг другу в глотку.
Август подошел к горбуну и сказал:
— Они не врут. Там что-то есть.
— А вот и ты! Что за хрень ты несешь?!
— Я говорю, что в Герине действительно что-то есть!
— Да и хрен с ним. Выпей с нами. Мы сейчас вместе сделаем Однорукого.
— Не хочу. Мне нужно выяснить, видел ли я то же, что и они.
— Да сядь, твою мать!
— Нет!
— Луис, усади этого дурилу! — рявкнул Пабло.
Человек, сидевший по левую руку от горбуна, сорвался со скамьи, прыгнул на Августа и почти в тот же миг согнулся пополам и осел. Август с изумлением обнаружил, что держит в руке окровавленный нож. Он понятия не имел, когда его вытащил. Все умолкли.
Август застыл на месте. Какие-то люди бросились на него с кулаками, повалили и заковали в наручники, но он даже не пытался защищаться, потому что до конца не мог поверить, что все это происходит на самом деле. Только лежа на окровавленном глиняном полу, он заметил, что человек, которого он пырнул ножом, одет в форму жандарма.
На следующее утро жандарм был похоронен со всеми почестями, и судья приговорил Августа к смертной казни через повешение. Он милостиво приказал привести в исполнение приговор девятого мая, на следующий день после Вознесения Господня.
Послезавтра.
* * *
Август долго смотрел на спокойное море и чистое голубое небо. Потом, когда стемнело, он наблюдал за сверкающими звездами. Ему казалось, что он чувствует на лице их прохладное сияние. Охранник дал ему буханку черствого хлеба и кувшин холодной воды. На вкус они были совсем не такие, как прежде. Наконец Август зарылся в солому и погрузился в сон.
Его разбудило жаркое солнечное утро. Через мгновение громыхнуло, как из пушек. Август удивился. Празднование Вознесения Господня никогда не начиналось с залпа. Он неуверенно подошел к окну, и тут мощный толчок опрокинул его на спину. Горячий порыв вмял его в каменный пол и придушил парами серы.
Он потерял сознание.
Август пришел в себя ближе к вечеру. Он был помят. Пол камеры покрывал слой серого пепла. В воздухе висела тишина, от которой скрипело в ушах.
Внезапно Август почувствовал тихое движение воздуха. Что-то непонятное промелькнуло у него в голове. Ему показалось, будто оно прошло сквозь его тело. На гладкой поверхности серого пепла отпечатались странные продолговатые следы. Они вели к морю. Август выглянул в окошко.
Солнце стояло низко, почти касаясь горизонта, а над ним, вверху, кружило такое же существо, как в Герине, — морской еж и осьминог. Мощный шлем, ощетинившийся длинными узловатыми шипами и сегментарными щупальцами. Все серо-желтое, как старая высохшая кость. Существо четко вырисовывалось на фоне голубого неба, покрытого мелкими клубящимися облаками, но не отражалось в спокойном море. Но оно оставляло позади себя кильватер вспененного воздуха.
Вскоре к нему присоединилось второе существо, а затем еще три. Трудно было сказать, отличаются ли они чем-то друг от друга. Когда они образовали широкий круг, стены камеры загорелись внутренним огнем. Холодным, бледно-зеленым, завораживающим. Это мерцание позволило Августу заглянуть в сложное строение стен и вглубь люминесцентных слоев вращающейся плазмы, сменившей море, но его внимание привлекло нечто другое. В том месте, вокруг которого кружили причудливые существа, точно по оси их вращения, потускнел пустой воздух и начала нарастать графитовая материя. Маленький узелок разросся, набух, принял форму большого металлического яйца, а затем с грохотом свалился в море. Должно быть, яйцо было очень тяжелым. Август видел, как оно катится по дну, подгоняемое вихрями густой плазмы. Когда же яйцо удалилось, бледно-зеленое сияние тут же погасло. Вода и камни вернули прежний облик, а летающие существа бесследно исчезли.
* * *
Четыре дня спустя в Сен-Пьер прибыли спасательные бригады и начали обыскивать сгоревший город. Они думали, что никто не выжил, но одна из групп, прочесывающих побережье, услышала слабый крик. Они начали копать, и оказалось, что в тюрьме, которая входила в состав старых неоднократно перестраиваемых укреплений, уцелел один человек. Он был обезвожен, но жив. Его звали Август Кипарис.
— Что здесь произошло? — прохрипел он, когда его вытащили из камеры смертников и он увидел руины города.
— Вулкан убил Сен-Пьер и его жителей. Он забрал тридцать тысяч душ. Всех, кроме тебя. За что тебя посадили в тюрьму?
Август рассказал им свою историю, хотя благоразумно не упомянул о летающих существах. Считалось, что его спасение — чудо, и ему была дарована жизнь, но он не мог наслаждаться обретенной свободой.
В течение многих лет он странствовал по Америке вместе со знаменитым цирком Barnum & Bailey, в котором выступал в роли диковинного существа — единственного жителя Сен-Пьера, который, по Божьей воле, пережил гибель города, несмотря на то, что люди обрекли его на смерть.
Он умер в возрасте шестидесяти восьми лет от тяжелой пневмонии и до конца верил, что рано или поздно эти странные колючие твари придут по его душу.
Он очень хотел этого.
Ежедневно Кипарис воскрешал в памяти образ графитового яйца и молился, чтобы ему позволили присоединиться к жителям Сен-Пьер, заключенных в металлический саркофаг, который в глубинной темноте катится по твердому дну мира.

Мокудад

Я мало что помню из своей прежней жизни, потому что не хочу вспоминать. Я предпочитаю, чтобы все, что случилось со мной до того, как я попал в Мокудад, оставалось туманным, фрагментарным, неполным. Я предпочитаю, чтобы все это прошлое дрейфовало медленным вихрем случайных образов и смутных ощущений и плавно перемешивалось где-то на дне глубокого калейдоскопа разума. Я знаю, что приложив толику усилий, я сумел бы эти разрозненные элементы вновь сложить в четкое, узнаваемое целое, смог бы восстановить целостную картину своего прошлого, но для этого необходимо желание читать хранящиеся в прошлом смыслы. Нужен повод вспомнить хотя бы частицу прежнего, забытого себя — того, кто жил теми событиями, тем временем, до остатка переваренным моим телом и многократно неумело воспроизведенным обманчивой машиной памяти. Дело в том, что у меня нет ни желания, ни повода. Я не собираюсь смотреть против течения времени. Мне все равно, кем я когда-то был, чем занимался, кого и что оставил. Меня не интересует, есть ли в этом прошлом какая-нибудь тоскующая, заплаканная женщина, ожидающая весточки, что я жив, что у меня всё хорошо, что я вернусь, преодолев бесчисленные препятствия, потому что я всё еще ее люблю; или же есть там дети, которые терпеливо прижимают носы к холодному стеклу и с надеждой высматривают своего отца, который исчез, как фокусник во время представления на день рождения, но в отличие от него не вылез потом из шкафа, но, вероятно, потерялся где-то на задворках иллюзии, между тонкими стенками реквизита. Даже если они действительно существуют, если они и правда ждут и высматривают, я никогда не появлюсь на улице, где стоит их дом. Я никогда не постучусь в их дверь. Потому что это больше не мой дом, и это больше не моя дверь. Это даже больше не мой мир. Независимо от того, с кем я был когда-то связан, и насколько сильны были узы; независимо от того, что формировало мою жизнь, после прибытия в Мокудад всё, что я испытал ранее, поблекло, как старый цирковой плакат, пожелтело и стало нечитаемым, выцвело под солнцем и смылось дождем.
Но я не сразу понял это.
Когда теперь я отправляюсь мыслями в прошлое, то никогда не добираюсь дальше того момента, когда проснулся в поезде прямо перед резким поворотом, за которым весь состав, состоящий из старого локомотива и двух одиноких вагонов, въехал в туннель. Затрясло, и я открыл глаза, поднял голову и увидел потрясающе красивый закат, отраженно мерцающий золотом в мягких тихоокеанских волнах. Мгновение спустя, ослепленный этим сиянием, этими золотыми переливами, въевшимися под веки прищуренных глаз, я провалился в темноту туннеля. Однако я все еще видел это золотое мерцание, проникшее вглубь моего черепа и неохотно терявшее силу. И всё же оно исчезало темнеющим медным свечением, как будто и не гасло, но остывало и перетекало в более глубокие слои моего тела, чтобы, наконец, оставить меня один на один с тьмой. Поезд словно ждал этого, потому что, когда внутри меня наступила темнота, раздался металлический стон тормозов, и состав остановился. Он все еще находился в туннеле. Какое-то время я просто сидел и слушал. Мне казалось, что я слышу удаляющиеся шаги и далекий шум океана, хотя вполне могло показаться, что в такой глубокой тишине, окружившей меня, настоящие звуки ничем не отличались от тех, которые были всего лишь плодом воображения.
Я медленно приближался к темноте и начинал понимать, что мрак, залегающий в тоннеле, не такой густой, как мне казалось вначале. Откуда-то просачивался тусклый бледный свет, который мягко очерчивал края окон, деревянных лавок и дверей. Я встал, схватил чемодан и прошел во второй вагон, точнее, в первый, потому что именно он был прицеплен прямо к локомотиву. Я надеялся найти в нем других пассажиров, которые, как и я, застряли в этом странном месте, но в отличие от меня знают, почему мы стоим и когда мы двинемся дальше. Там никого не оказалось. Мне это не понравилось. Дело не в том, что я боялся. Да, обстоятельства были довольно своеобразными, но не вызывали страха. Это было другое чувство. Это было похоже на яростное раздражение, которое охватывает нас, когда мы уже давно планируем посвятить себя чему-то очень важному для нас, и мы рады, что наконец наступает день, когда можем полностью отдаться этому, а между тем именно тогда, без предупреждения, нас посещает старый друг, и внезапно нам приходится менять планы. Я испытал нечто в этом роде, и мне стало интересно, куда делись пассажиры, которые сидели на своих местах, когда поезд покидал город Сирапик. Помню, примерно тогда я начинал проигрывать неравный бой с усталостью, и меня одолевала дремота. Когда я закрывал глаза, пассажиров было не менее пятнадцати. Что с ними случилось? Не испарились же они!
Я осмотрел тонущие в глубоком полумраке вагоны и решил выйти наружу. Надеялся, что, может, хотя бы машинист окажется там, где должен быть. Я открыл узкую раздвижную дверь, спустился по крутой лестнице и двинулся к локомотиву. Толстый гравий хрустел под подошвами сапог. В туннеле пахло дымом. Грузное и закопченное тело мощной машины блестело маслянистыми брызгами, дышало сжатым паром и источало тепло, но в кабине тоже никого не было. Меня охватил такой порыв, что если бы я умел управлять локомотивом, я бы сел в него без колебаний. Я бы подал уголь в котел, потянул бы за нужные рычаги и поехал дальше, не считаясь ни с кем и ни с чем. Но я понятия не имел, как это делается, поэтому подавил в себе бессильную ярость, закусил губу и, не найдя лучшей идеи, решил, что просто пойду вперед и поищу машиниста. Честно говоря, мне даже в голову не пришло вернуться в вагон. Что-то неуловимое все время подталкивало к действию.
Обойдя локомотив, я увидел, что тоннель проходит прямо еще метров двадцать, а потом плавной дугой сворачивает влево. С того места, где я находился, был виден его овальный выход, через который лился яркий свет. В конце тоннеля также заканчивались рельсы. Там стоял огромный тупиковый упор, сложенный из изогнутых рельсов, толстых балок, выкрашенных в черный цвет, и чугунных отбойников. Упор казался гораздо больше, чем требовалось, как будто его поставили не только для того, чтобы тепловоз вместе с вагонами не сошел с рельсов, но и для того, чтобы отпугнуть незваных гостей. Казалось, в этой мертвой конструкции что-то таилось, и это что-то бросится на меня, едва я отвернусь. Я объяснял себе, что это всего лишь иллюзия, но все же приближался к ней со смешанными чувствами. Я вошел в яркий свет, бьющий из выхода тоннеля, наклонил голову, прикрыл прищуренные глаза ладонью и, глупо пялясь на балки, рельсы и отбойники, обогнул эту чертову штуку. Я не сводил с нее глаз, потому вскоре мне даже пришлось идти задом, и только когда я удалился от железнодорожного упора на несколько метров, я осмелился взглянуть в другую сторону.
Я отвернулся от полумрака тоннеля и застрявшего в нем поезда. Отвернулся от упора и страха, который тот вызывал во мне. Посмотрел на свет. Для меня все еще было слишком светло, но ослепляющие жгучие краски быстро темнели, очерчивая контуры, заполняя формы.
Я онемел.
Я стоял на узкой мощеной улочке, тянущейся между домами, достигающими почти тридцати метров в высоту, которые на самом деле были вовсе не домами, а вырубленными в вертикальных скальных стенах фасадами, изображающими здания. Это выглядело как огромная и очень дорогая декорация, сооруженная для фильма, действие которого разворачивается в тесных переулках старого итальянского городка, помнящего времена средневековья. Но через открытые окна — вполне обычные, изготовленные из дерева и стекла — было видно, что за этими мнимыми фасадами скрываются просторные и меблированные помещения, так что там кто-то действительно жил. В пользу этого говорили и подвешенные под некоторыми окнами цветочные горшки, в которых пышно зеленели растения.
Я осторожно двинулся вперед. Я заглядывал в тесные подъезды и прислушивался к тишине, которая будто медленно кружилась в воздухе, подобно пылинкам в узких лучах света, прорезающих полумрак над крутой лестницей. Я никого не видел и ничего не слышал. Улочка спускалась под таким углом, что мне приходилось осторожно ступать. И всё же я то и дело останавливался, чтобы взглянуть вверх, так как меня восхищало, что кое-где, высоко над моей головой, были протянуты толстые канаты и узкие веревочные помосты, которые соединяли, расположенные друг напротив друга окна. Солнце опустилось уже совсем низко и светило откуда-то снизу, сквозь переплетение этих канатов и помостов. Я шел по направлению к солнцу, и мне казалось, будто мне снится, что я одиноко шагаю по крутой улочке сонного города.
Чем ниже я спускался вниз, тем сильнее менялись вырезанные фасады, изображающие дома, как будто по мере удаления от тоннеля исчезала и необходимость воспроизводить знакомые структуры, и они постепенно принимали более свободную форму, более соответствующую истинной природе этих высеченных в скалах жилищ. Ровные, угловатые и пропорциональные фасады стали волнообразными, округлыми, органически асимметричными, их пересекали трещины и глубокие борозды. А потом из них исчезли окна и двери. И вместе с тем окончательно улетучилась иллюзия итальянского городка. Остались только сплошные каменные стены, мшистые и нетронутые людьми. Я изумленно смотрел на них, подкожно ощущая, что в их превращении кроется некий смысл, но, конечно, ничего не понимал. Я понятия не имел, что это за место и почему оно такое, какое есть. В принципе, я до сих пор этого не знаю. И хотя со временем мне и удалось кое-что для себя прояснить, эти несколько наблюдений все равно не складываются в единое целое, которое можно охватить разумом. Но одно можно сказать наверняка. Все они сосредоточены вокруг того, что я увидел, когда улочка закончилась, и я оказался на обширной полукруглой площади, тянувшейся вдоль океана.
Переход из тесной улочки в открытое пространство площади был настолько внезапным и неожиданным, что я вскрикнул от неожиданности, словно потерял почву под ногами. Меня качнуло. Холодные мурашки пробежали по спине, давая понять, что мое тело первым признало то, что ум заметит только через несколько коротких мгновений. Именно столько времени потребовалось разуму, чтобы принять существование того, что не примыкает к этому миру всеми гранями.
В половине протяженности площади, на берегу Тихого океана, стояла колоссальная остроконечная форма, высотой не менее двухсот метров и во всю длину изогнутая таким невероятным образом, что ее существование казалось чем-то невозможным в мире, где проявляются только три измерения. От взгляда на эту форму у меня заболели глаза, и мне показалось, будто мой мозг наполнился едкой слизью. Я потерял остроту зрения. Форма мерцала, менялась, переливалась и пылала. Она напоминала гигантский столб плотного потустороннего огня или столб горящей ртути, освещенный изнутри ослепительным сиянием. Несмотря на резь в глазах, я не мог опустить веки, не мог оторваться от этого вида. Я отбросил чемодан, чтобы прикрыть глаза обеими ладонями, но продолжал видеть эту картину — прожигавшую меня, медленно вливавшуюся в форму моего тела, в поток мыслей, в дыхание, в пульс, в каждую клеточку, вплоть до кончиков волосков на пальцах, вставших дыбом. Горячая боль пронзила меня насквозь и потекла вниз, по ногам. Форма догорела где-то внутри и исчезла.
Я открыл глаза.
Теперь я видел ясно. Багровое сияние угасающего в океане солнца окутывало огромный конусообразный обелиск с четырехугольным основанием. Его вертикальные каменные стены были покрыты сложной сетью хрустальных вен, которые переливались яркими красками и почему-то создавали иллюзорное впечатление, будто камни изгибаются под несуществующими углами и отклоняются в иные, множественные измерения. Высоко, над вершиной обелиска, кружили чайки, бесчисленные белые пятна на фоне голубого неба.
Я с трудом оторвал от них взгляд и осмотрел свой чемодан. Он лежал неподалеку, поэтому я наклонился и поднял его. Потом что-то услышал — тихий отдаленный шепот, сливающийся с шумом океана. Движимый предчувствием, я посмотрел налево и обнаружил, что находящийся в двухстах метрах от меня край площади плавно переходит в длинный и необычайно широкий пирс, на котором возвышается множество невысоких деревянных построек. И именно там, перед этими постройками, стояла большая группа одинаково одетых людей. Над их головами, над плоскими крышами навесов и небольших бараков, покачивались многочисленные мачты пришвартованных к пирсу лодок. Они смотрели на меня и что-то говорили друг другу, но я был слишком далеко, чтобы понять смысл их слов. Однако это были те тихие отдаленные шепоты, которые привлекли мое внимание.
Эти люди смотрели так пристально, что у меня создалось впечатление, будто я им чем-то помешал и они хотят заставить меня уйти одними лишь взглядами. Я почти чувствовал сопротивление воздуха, вызванное их сосредоточенным вниманием. Я сделал несколько неуверенных шагов в сторону пирса и испуганно остановился. Мне пришло в голову, что, возможно, я действительно должен оставить их в покое. Пусть продолжают заниматься своими делами, что бы это ни было, а я просто вернусь в вагон и подожду машиниста, ведь когда-нибудь он наконец вернется. Скорее всего, быстрее, чем я думаю. Я действительно был готов сделать это. Развернуться и уйти. Но они словно почувствовали мое колебание и двинулись ко мне. Все.
В этом было что-то торжественное. Они приближались молча. Я медленно поставил чемодан перед собой. При этом заметил, что площадь покрыта большими прямоугольными плитами черного базальта, который блестит, как черный лед. Они подошли и окружили меня широким кругом. К горлу подступил комок, как будто я вот-вот должен поздороваться с кем-то, кого не видел много лет. Я не понимал, что со мной происходит, но поддался этому чувству.
Кто-то — судя по голосу, какой-то мужчина — спросил:
— Чья очередь?
— Кажется, моя, — ответил другой голос, тоже низкий, но не такой, как предыдущий, и у меня сложилось впечатление, что его тембр больше подходит к женской гортани.
Я не ошибся. Из группы одинаково одетых людей вышла женщина. Красивая и невысокая. Ее длинные прямые волосы были очень странного цвета. Они казались черными и в то же время темно-коричневыми. Она встала рядом со мной и с улыбкой посмотрела мне в глаза.
— Добро пожаловать в Мокудад, — сказала она. — Меня зовут Румахис, но все зовут меня Рума.
— Я Фулько, Фулько Тазар, — ответил я. — Я ищу машиниста.
Вокруг прокатилась волна сдавленного смеха.
— Он пока никуда не поедет, — объявила Рума.
— Почему?! — спросил я, возмущенно повышая голос. — Это возмутительно, этот поезд давно должен был быть в…
Я понял, что не помню, куда, собственно, направлялся этот поезд, но не хотел терять уверенности и решил подпитывать свое слабеющее возмущение профессиональным авторитетом, вытекающим из престижа моей профессии.
— …человек, который ждет меня там, будет очень недоволен, когда выяснится, что поезд прибыл не вовремя… он… у него есть для меня нотариальные документы, которые следует как можно скорее… то есть… я хотел сказать, что мне нужно заверить их… вернее… вероятно… я…
Я чувствовал, что это неправильно. Мало того, что я понятия не имел, куда ехал и с кем должен был встретиться, но я также забыл, что должен был там делать и в чем вообще состоит эта моя якобы уважаемая работа. Я даже не был уверен, что понимаю смысл слов, которыми только что пытался ее описать. Я подумал, что, возможно, на самом деле меня никто нигде не ждет, потому что на протяжении многих лет я катаюсь поездами по Чили, пребывая в пространной сфере умственного пограничья. Там я посвящаю себя какой-то призрачной работе и организую призрачные встречи, столь же абсурдные и мнимые, как и те, что происходят в воспаленных снах, вибрирующих от назойливого жужжания комаров, которые нашептывают прямо в ухо голографические инструкции, что лучше не запоминать.
Меня парализовал острый страх. Он подавил возмущение и уверенность. Рума прочла его по моему лицу.
— Спокойно, — сказала она. — Здесь всё так и есть. Конечно, ты вернешься в свою жизнь, если захочешь, но послезавтра, потому что машинист приехал на праздник и уедет только тогда, когда все закончится. Однако ты должен знать, что наш праздник случается только один раз в год, и поскольку ты прибыл сюда именно сегодня, это означает, что ты не случайно оказался в Мокудаде. Машинисты всегда кого-то привозят. Чаще всего одного человека, хотя бывает, что двоих, а то и троих. Но не все покидают поезд. И лишь немногие из тех, кто выходит из вагонов, используют свой шанс и добираются сюда. Нам было интересно, спустишься ли ты к нам.
— Я… я не знал… — бессмысленно выдохнул я, хотя на меня по-прежнему ложилась угрожающая тень тупикового упора, стоящего в конце туннеля.
— Достаточно того, что мы знали.
— Если так, то что будет теперь, когда я уже здесь?
— То же, что и всегда — уйдешь или останешься.
— Я ничего не понимаю, — честно признался я.
— Не страшно. Мокудад объяснит тебе лучше, без слов. Увидишь. Если ты ему позволишь. Ты, может, голоден?
Я растерялся. У меня было чувство, будто я лавирую в толпе своих страхов, и каждый из них внимательно наблюдает за мной холодными глазами рептилии. Рума и эти окружающие меня люди, одетые в почти одинаковые темно-синие комбинезоны, напоминали бригаду сумасшедших строителей или странную секту инженеров, поклоняющихся сложным машинам, которым служат с благоговением, непрестанно вслушиваясь в стук узлов, чтобы вычленить из него понятные слова или числа, что когда-нибудь сложатся в код откровения машинных богов. Потому мне представилось, будто меня скоро принесут в жертву — сначала свяжут, а потом бросят между мощных зубчатых колес, и те раздробят мои кости и мышцы, чтобы выжать из них чудовищную боль и что-то еще — то, что поднимает над землей воздухоплавательные суда, которым не нужны ни крылья, ни моторы, вращающие пропеллер, ни даже сам пропеллер.
Однако, когда форма такого воздушного судна практически материализовалась в моем сознании, я понял, что заплыл слишком далеко в потоке больного воображения и под влиянием необычных обстоятельствах неожиданно для самого себя раскрыл самую скрытую мазохистскую фантазию, о существовании которой раньше даже не догадывался. Я почувствовал спазм нарастающей эрекции, и меня охватил стыд. К счастью, возникшее во мне недоумение в один миг развеяло все страхи и постыдные образы, слепленные чрезмерно возбужденным воображением. Мое смущение сделало это с той же легкостью, с какой теплый летний ветер справляется с утренним туманом. Когда эти образы развеялись, я увидел в лице Румахис нечто знакомое — легкую тень узнавания, создающую впечатление, будто я уже некогда встречал ее. Я стал копаться в памяти, но ничего не нашел. Поэтому стоял среди молчаливых жителей Мокудада, беспомощный, смущенный, неспособный двигаться. Замер в своем черном пальто, накинутым на дешевый коричневый костюм в тонкую полоску. И несмотря на этот сильно выделяющийся наряд, несмотря на то, что я не имел ни малейшего понятия, где я и почему здесь оказался, внезапно, без видимой причины, мое присутствие в этом месте перестало мне казаться странным или неприличным.
У меня сложилось впечатление, что оно как-то вписывается в общий замысел, что я фактически на своем месте.
Я улыбнулся. Рума ответила взаимной улыбкой. Я наклонился, чтобы подхватить чемодан, и в тот же момент люди в темно-синих комбинезонах двинулись к пирсу, как будто мое тело послало им сигнал, которого они ждали. Мы с Румой не спеша последовали за ними.
Солнце тонуло в Тихом океане. Темнота залегла между деревянными постройками, но тут же вспыхнула теплым сиянием разноцветных фонарей. На массивных лавках, поставленных вокруг очагов, где на дровах запекались дары моря, разложенные ровными рядами на закопченных решетках, сидели мужчины и женщины из разных уголков мира. Я видел там мелких азиатов, видел африканцев, кожа которых блестела, как полированное черное дерево, видел высоких белобрысых скандинавов, видел индусов и плечистых потомков ацтеков с пронзительным взглядом глубоко посаженных глаз. Они передавали друг другу бутылки вина, смеялись и что-то горячо обсуждали. Один играл на бандонеоне. Другой бренчал на продолговатом струнном инструменте, похожем на гитару. Добродушно глядя на меня, они делились вином и хлебом, и я как-то упустил момент, когда остатки растерянности, приправленной страхом, оказались стерты проклюнувшимся доверием, а ленивое времяпрепровождение в компании жителей Мокудад начало доставлять мне удовольствие.
Я съел несколько изумительных кусков трески и хрустящего жареного осьминога, запивая их густым темным вином, и когда по моему телу разлилась волна теплой сытости, внезапно осознал, что никто меня ни о чем не спрашивает. Все ограничивались лишь приветствиями и кратким обменом любезностями. Но самым поразительным было то, что меня это нисколько не удивляло. Я сказал об этом Руме.
— Не важно, кто ты и откуда, — пояснила она. — Важно, что ты здесь. На данный момент этого достаточно. Остальное приложится. Впрочем, сейчас ты все равно ничего не сможешь вспомнить.
— Наверное, поэтому мне до сих пор трудно поверить, что это происходит на самом деле. Мне все время кажется, что я вот-вот проснусь.
— Я знаю. Мы все через это проходили. Потом, после Праздника, все будет уже по-другому. Память вернется, но… Это немного сложно объяснить.
— Что это за Праздник? Можешь рассказать о нем хоть что-нибудь, хотя бы в общих чертах, чтобы я знал, чего ожидать?
— Нет, — твердо сказала она. — Так будет лучше.
Холодок тревоги пробежал у меня между лопаток.
— Это… не опасно? — выдавил я из себя.
Рума хихикнула.
— Все мужики об этом спрашивают. Не волнуйся. Бояться нечего. Только для какого-нибудь рохли это может быть опасно и иногда даже плохо заканчивается. Но не думаю, что ты такой. Не на своем первом Празднике. Это было бы слишком. Разве что, может так случиться, что ты спонтанно отвергнешь призыв Маяка. Так бывает. Тебе ничего не будет, но это исключит тебя из празднества, и ты мало что увидишь.
Я понял, что таким образом мне не удастся вытянуть из нее ничего более конкретного, и решил сменить тактику.
— В скольких Праздниках ты участвовала?
— В двадцати двух.
— Что-то ты темнишь. Тебе не более двадцати лет. Ты всю жизнь в этом участвуешь?
— Здесь время идет по-другому.
Я подозрительно посмотрел на нее.
— Да, да, конечно… Лучше скажи, когда начнется.
— Через пару часов, после полуночи.
— Что мы будем делать до этого времени?
— У меня есть несколько идей, — ответила она с лукавой улыбкой.
А потом бесцеремонно схватила меня за руку и повела к себе в квартиру. Я даже не пытался сопротивляться, так как ее поступок показался мне таким же естественным, как медленное движение кучевых облаков, которые тысячелетиями безуспешно пытаются преодолеть необъятность неба над зелеными равнинами Пампы. По дороге Рума объяснила, что улицы города похожи на спицы в половинке колеса и расходятся радиально от площади, или же, если посмотреть на них с другой стороны, спускаются к площади, устремляясь к гигантскому каменному обелиску, который местные жители называют Маяком. Мне стало интересно, как строился Мокудад и почему так непоследовательно высечены в каменных стенах фасады, имитирующие дома, но Рума решила, что это неважно. А на вопрос, кто построил Маяк, она ответила, что никто, потому что он сам вырос, как каменный гриб, давным-давно, еще до того, как на Земле появились люди. Однако она так и не ответила, откуда ей это известно.
Когда мы поднялись по лестнице в ее квартирку, она не позволила мне зажечь керосиновую лампу, но разрешила раздеться. Затем толкнула меня на кровать, села на меня верхом и занялась со мной любовью, медленно и страстно. Она хрипло дышала мне в ухо и не прошло и минуты, как мне показалось, будто я занимаюсь сексом не с женщиной, а с чем-то чужим — с каким-то мягким и полипообразным существом, сгустившим вокруг себя волокнистую тьму и умело принявшим облик женщины, влажной, разгоряченной и потной, но ее горячее и пульсирующее дыхание выдавало, что на самом деле она всего лишь живой кожаный клапан, чья задача — только выравнивать давление между прилегающими друг к другу параллельными мирами.
На долю секунды оргазм погасил мои мысли. Рума прильнула ко мне и затаила дыхание. Я пульсировал, глубоко погружаясь в ее теплый слизистый мрак. Потом мы уснули, обнявшись. Во всяком случае, я точно уснул.
Когда я проснулся, было еще темно. Я сел на кровать. Я ничего не видел, но другие чувства подсказывали, что я один. Я был уверен в этом. Несмотря на это, гулкое дно тишины плескалось в ушах, как медленные волны внутреннего океана, и я чувствовал, отчетливо ощущал, что из-под этих волн на меня что-то смотрит. Именно так: не кто-то, а что-то — луч чужого внимания, направленный прямо на меня. Отчетливый, как сладко-железный привкус чужой крови на языке. Ползучий атавистический холодок поднял дыбом волосы на затылке. Я боялся пошевелиться. И вдруг страх отступил. Сначала я не понимал почему. Встал с кровати, подтянул штаны, нащупал в темноте пиджак и пальто. Надел их на себя, поправил автоматическими движениями и замер, потому что увидел то, что скрывается под этими простыми повседневными делами. Легкий, но пристальный и точный напор чужого внимания сузил мое сознание до простой мысли. Я внезапно открыл, что тот я, которого я считал собой, это вовсе не я, а некая активная система связанных привычек, прочно выработанных с детства. Эти привычки касаются не только одевания, расчесывания волос или завязывания шнурков, но и отлаженного практикой восприятия реальности. Это мгновенно привело меня к следующему открытию, и тогда я осознал, что моим истинным «я» не является и то, что по непонятной причине поддерживает существование этой системы привычек. Достаточно было это осознать это, и ментальная гравитация тут же перевернулась. У меня закружилась голова. Вроде бы ничего не изменилось, и все же изменилось, причем кардинально. Чужое внимание перестало быть чужим. Я узнал в нем то, что всегда сопровождало меня, то, что постоянно стучало на дне сознания. Я узнал в нем то, что через мое тело и через мой разум бросает на этот мир тень, которая и создает ту тонкую силу, порождающую мое «я» как систему привычек и поддерживает его иллюзорную целостность. Я узнал в нем то, что было самым истинным мной, и направил на это взгляд разума.
Я посмотрел на то, что отбрасывало тень.
Я забыл, где нахожусь. Я забыл, кто я такой. Я двинулся против течения потока знакомого внимания, чтобы добраться до его источника.
Темнота имела форму крутой лестницы, которая, используя мой вес, помогала идти.
Темнота имела форму узкой улочки, которая толкала меня вперед глянцевым мраком, сгущавшимся за моей спиной.
Темнота открыла передо мной обширное пространство, над которым парила гигантская форма.
Форма была продолговатой и остроконечной. Она двигалась на фоне звездного неба рваными скачками насекомого. Она сжималась, удлинялась, качалась по сторонам, сгибалась и выпрямлялась, словно желала воткнуться в купол ночного небосвода. Или хотя бы содрать с него несколько мерцающих звезд. В форме пульсировало приглушенное влажное свечение, стекавшее по конусовидному телу — от остроконечной вершины до раскаленного квадратного основания, парившего высоко вверху, как нижняя часть пирамиды, которая веками сцеживала пласты грунта и наконец извлекла из недр земли достаточное количество оргона, чтобы подняться в воздух и начать путешествие в космос. Здесь глубинный древний холод поможет пирамиде завершить сложную инкубацию живых иероглифов и позволит им овладеть полуматериальными мыслями, которые, став свободными и самостоятельными, устремятся вглубь галактики, оседая на поверхностях скал и газовых туманностей отдаленных планет.
Ассоциация с пирамидой вовсе не была случайной, так как из этого парящего четырехугольного основания исходил такой же четырехугольный луч яркого света, который сужался книзу, образуя перевернутую пирамиду. Я чувствовал, что источник знакомого внимания находится в том месте, где кончик пирамидального свечения касается земли. Я устремился к нему. Прошел под гигантским освещенным основанием, понял, что там есть что-то еще — то, что до сих пор было скрыто в ярком сиянии. Однако я не мог разобраться, что это такое. Только когда подошел ближе, все нерезкие, размытые сильным светом детали, сложились в огромное стеклянное яйцо, которое, как автомобиль из болезненных снов, стояло на четырех высоких колесах, тонких и отливающих серебром, будто сотканных из нитей паутины. И именно это яйцо и оказалось источником знакомого внимания.
Точнее, не само яйцо, а то, что было внутри него.
Внутри яйца, под выгнутой линзой толстого стекла, гипнотически переплетались друг с другом массивные сине-серые щупальца, колышущиеся в густой взвеси вспененной бурой эктоплазмы. Их угловатые шестиугольные присоски лепились к стеклу и мгновенно отрывались, лепились, отрывались, лепились, отрывались, непрестанно, без передышки. От их действий яйцо тряслось и раскачивалось по сторонам. Однако у меня не было чувства, будто щупальца в яйце находились в заточении. Я наблюдал за ними и ощущал, что их движения источают внимание и смысл, которые доходят до меня каким-то древним, забытым способом. От этого внимания чесалась кожа, свистело в легких, болезненно распирало внутренности. Так я все более утверждался в мысли, что щупальца вовсе не пытаются выбраться, а совершают что-то совершенно иное. Нечто, в чем я могу им помочь. То, в чем им может помочь падающая на этот мир тень истинного меня, если только она осознает себя тенью.
Я подошел к ближайшему колесу. Его ободок был тонким, как джутовая бечевка, и доходил мне до шеи. Я схватил его обеими руками. И когда это сделал, мое восприятие перешло на новый уровень. Все, что не было мной и стеклянным яйцом, стало туманным и размытым. Даже люди, ухватившие за три оставшиеся колеса, казались мне каплями черных чернил, быстро расплывающимися в воде. Я ощущал присутствие каких-то наблюдателей, но они были вне поля моего зрения. Впрочем, у меня и так не было времени смотреть по сторонам, потому что одно из щупалец прилипло к внутренней стороне яйца прямо перед моими глазами, и несмотря на то, что меня отделяло от него толстое стекло, я почувствовал лицом это всасывание, производимое особенными шестиугольными присосками. Я понял, что щупальце подает мне сигнал, и налег на колесо. Я уверен, что все, кто стоял у колес, навалились в тот же момент.
Колесо не сопротивлялось. Оно плавно вращалось, и не нужно было прикладывать много сил, чтобы дать ему импульс, но оно крутилось на месте, а яйцо оставалось полностью неподвижным и не сдвинулось ни на миллиметр. Зато пространство вокруг меня начало мерцать, словно рвалась трехмерная кинопленка, которая показывает мир. Колесо ускорялось, и сопряженное с ним мерцание стремительно набирало силу. Вскоре я уже не знал, я ли вращаю его, или это оно заставляет мои руки совершать странные круговые движения, которые мутят реальность. Наконец мерцание достигло стробоскопического апогея, и мощная вспышка прожгла меня насквозь, сдула тень настоящего меня.
Я упал в зияющую, ослепительную белизну…
Я стал зияющей, ослепительной белизной…
Из небытия, из слепоты, из бесчувствия меня вырвало ощущение, будто я следую за некой острой хищной сущностью, чьи лезвия невозможно ни сточить, ни выщербить, и она без малейших усилий режет все на своем пути. Эта острая сущность мчалась по освещенному пространству среди неподвижных фигур, хорошо зная, что они в действительности вовсе не неподвижны, просто движутся намного медленнее, чем она.
Мы мчались.
Мое сознание и восприятие слились с этой острой сущностью и стали постепенно постигать все новые элементы ее структуры и наполнять их мной. Мне казалось, будто я отбрасываю на нее все более длинную тень, которая превращает ее в меня или делает ее неотъемлемой моей частью. Это расширяло мое поле зрения и увеличивало массу моего присутствия. Я понял, где верх, а где низ. Я увидел солнце на безоблачном небе и растянувшуюся до горизонта каменистую пустыню со вспененным, неподвижно кипящим песком, с застывшими камнями, выступающими из земли и с глубокими расщелинами, внутри которых зависли в оцепенении черные сплетенные колючие щупальца. Над ними, на массивных сегментарных ногах, толстых, как баобабы, неподвижно шагали огромные, покрытые панцирем существа. Их мощные вращающиеся ротовые аппараты напоминали сложные машины для дробления камней, которые теперь, как и все вокруг, застыли, скованные паутиной стяжек, замедляющих время. Эти стяжки также были частью живой движущейся острой сущности. Они тянулись именно из нее — этой сущности, из ее круглых, лишенных массы и почти невидимых генераторов, сплетающих гравитацию с течением времени в замкнутой системе циркулирующих турбулентностей, окруженных магнитной мембраной, которая источает тепло, подобно прозрачной поверхности янтаря. Я чувствовал это, потому что сам все больше становился это острой сущностью, а она, в свою очередь, все больше становилась мной. Я также чувствовал, как мое сознание с легкостью проникает в волокнистую мякоть обездвиженных черных щупалец, и каждая из них, без исключения, очень медленно распадается на кусочки, неспешно разбрызгивая густой темно-зеленый сок. Гиганты на сегментарных конечностях рушились под губительным натиском моих массивных, враждебно настроенных мыслей, медленно схлопывались и превращались в серый прах, не успевая упасть на песок и камни.
Вдруг, среди всех этих распадающихся существ, под паутиной разветвленных стяжек, в самом центре вихря замедленного времени между призрачными генераторами, между манипуляторами измерений, автономными излучателями различных видов энергии и массивными головками твердой тьмы, застывшей вокруг жидких ядер пульсирующей плазмы, я ощутил зависшее в пространстве уплотнение материи, из которого росли все органеллы, составлявшие острую сущность и самого меня. Заинтригованный, я переключил свое внимание на это уплотнение.
Там был мужчина. Он стоял с закрытыми глазами. На нем была черная кожаная куртка, смятая рубашка цвета хаки, темно-коричневые брюки и высокие армейские сапоги. Спутанные рыжие волосы торчали у него на голове, как грязный, выгоревший ореол. Казалось, он спит стоя, обездвиженный стяжками, замедляющими время, но они не имели к нему никакого отношения, потому что я ясно видел, что они обходят его издалека. В левой руке, вытянутой вперед, он держал цельный рифленый кусок металла, напоминающий грубо изготовленный макет пистолета, в котором не было даже отверстия, имитирующего дуло. Но таково было уплотнение материи, объемная морщинка реальности, из которой выступала острая сущность, а из нее выступал я. В этом у меня не было никаких сомнений. Я подошел, и я ощутил нежное касание тонкой струйки, идущей от острой сущности. Сущность открыла мне, что в поверхности этой металлической поделки всё-таки есть некое отверстие, и тут же помогла мне найти его. Я просто переместился по течению этой струйки, и, ощущая, как направляю концентрированное внимание вдоль забытой конечности, быстро обнаружил крохотную капиллярную особенность — микропортал, уходящий очень и очень глубоко.
Проскользнув к нему, я уже знал, что внешний вид этой рифленой штуки однозначно говорит о том, что это муляж. Я догадался, что каждой молекулой своего присутствия она пытается дать понять, что на самом деле она не то, чем кажется. Выбранный ею образ — это всего лишь игра ассоциаций, обманка, хитрая уловка, благодаря которой частицы древних, разрушенных миров, не соответствующие сознанию нынешних форм жизни, обретают некую узнаваемую форму, потому они могут показаться знакомыми, и с ними можно установить устойчивые отношения восприятия.
Я протиснулся по капиллярной особенности и оказался внутри большого куба, стенки которого были покрыты толстыми усиками зыбких стекловидно-механических актиний, фосфоресцирующих слабым красным сиянием. Я подплыл к ним, ловко лавируя боками, как беспозвоночный полип, живущий в лабиринтных закоулках абиссального океанского дна, и, словно по привычке, вытянул вперед множественные гибкие руки. Актинии тоже потянулись ко мне. Прикоснувшись к ним, я почувствовал, как по мягкой коже пробежали искры, которые быстро проникли в мое тело и начали скапливаться внутри. Так в моем теле появилось нечто вроде светящегося, искрящегося куба, который сначала сконденсировал свою структуру, а затем быстро расширился во все стороны, поглотив все мое тело и идеально вписавшись в куб, внутри которого я находился. В стекловидно-механических актиниях закружились снежинки. Красное свечение потускнело, и сгустившийся снег слипся до хрустальной прозрачности.
Сквозь прозрачные стены лился яркий свет.
Куб, в котором я находился, парил в воздухе, и несколькими гибкими, эластичными щупальцами зацепился за край чего-то, напоминавшего длинную и слегка наклонную террасу, выбитую в сухом, но еще живом коралле. Сверху и снизу тоже были похожие террасы. Они располагались как этажи, один над другим. Однако после длительного осмотра я пришел к выводу, что это одна и та же терраса, которая поднимается витками, как резьба, вырезанная в ободе огромной колонны. К ней крепилось множество странных предметов, которые, как и мой куб, парили в воздухе. Они окружали меня почти со всех сторон. Слева я видел нечто напоминающее острый пучок длинных металлических водорослей, которые колыхались, будто погруженные глубоко под воду, а справа находился продолговатый молочного цвета камень, на поверхности которого роились бесчисленные темные точки, складывающиеся в непонятные для меня рисунки, формулы, символы. Надо мной что-то большое сжималось и вновь раздувалось, как серый мешок, образованный из плотного и липкого тумана, внутри которого длинная и размытая форма извивалась, кружила, мгновенно перетекала с одного края на другой, а внизу я увидел массивную фигуру, напоминавшую огромное насекомое, тело которого, лишенное глаз, даже четко обозначенной головы, состояло из множества одинаковых покрытых панцирем сегментов, соединенных крючкообразными отростками и мерцающих множеством крошечных прозрачных, но очень быстро трепещущих крылышек, покрывающих почти всю поверхность его брони — словно тонкая стекловидная трава, мерцающая на грани существования.
Рядом с силуэтом этого насекомого, частично заслоненного длинными металлическими водорослями, покачивалась из стороны в сторону деревянная, смоленая шлюпка, плотно забитая внутри зубчатыми колесами, поршнями, цилиндрами, рычагами, котлами и валами стучащего, пышущего паром механизма. На ее бортах были установлены восемь широких латунных сопл. Четыре с одной стороны и четыре с другой. Все сопла были направлены вверх. Из них то и дело выныривали оранжевые волнистые формы. Казалось, шлюпка с шумом выдувала через эти сопла продолговатые, мягкие пузыри легче воздуха, снабженные гибкими щупальцами, которыми они хватались за борта, чтобы не отдаляться от лодки. Они жили недолго, максимум две-три минуты, после чего лопались, исчезая в оранжевых вспышках, но тут же появлялись новые, и около десяти воздушных существ беспрестанно цеплялись за деревянный корпус. Я не знал, то ли они удерживали шлюпку в воздухе, то ли появлялись там с совершенно иной целью. Наверное, именно из-за этого чувства непроходимого невежества они казались мне восхитительными, и я не мог отвести от них глаз. Внезапно одно из этих оранжевых воздушных существ — я уже был почти уверен, что они полностью осознают свое мучительно короткое существование — оторвалось от шлюпки и полетело вверх. Глядя, как оно улетает, я медленно отвернулся от террас и пришвартованных к ним объектов.
Меня охватила холодная дрожь.
Размахивая свободными щупальцами, уменьшающееся оранжевое существо витало между мощными, болтающимися из стороны в сторону башнями. Эти башни были сделаны из какого-то мягкого серебристого материала и удерживались на длинных креплениях цилиндрической формы. Существо устремилось к медузообразным платформам, которые парили высоко над верхушками мягких башен и были окружены ослепительной короной полыхающего сияния, распадающегося на цвета, каких я никогда прежде не видел. Я не стал следить за дальнейшим полетом воздушного существа и ждать того момента, когда он лопнет, потому что мой взгляд внезапно упал на то, что было ниже. Это была потрясающая панорама невозможного города, напоминавшего устройство невероятно сложных часов, где множество движущихся элементов сливаются в один непрерывно тикающий и постоянно меняющийся механизм.
Мне захотелось внимательнее присмотреться к отдельным частям этой живой, городской структуры: к подвижным остроконечным минаретам, вращающимся площадям, по которым перемещались какие-то шарообразные объекты, или спиральным решеткам, соединяющим мобильные здания в более крупные модули, которые своим совместным движением изгибали здешнюю реальность и создавали анклавы, наполненные блестящим металлическая воздухом, заметно замедлявшим густой свет, где плавились пульсирующие комки темной ртути, пуская вокруг себя длинные, похожие на волоски отростки. Но я не успел это сделать, потому что невольно перевел взгляд дальше и обнаружил, что город не тянется до горизонта, а в какой-то момент уступает место необъятному простору изумрудного тумана, расходящегося волнами, как призрачный, медленный океан. Из этого океана рос лес гигантских туманных колонн или стволов, поднимающихся высоко вверх и увенчанных радужными сферами, внутри которых колыхались холодные и истрепанные языки пламени магнитных сияний. Я подозревал, что даже самая маленькая из этих сфер была настолько велика, что весь движущийся город мог бы легко поместиться в ней.
Мне казалось, будто я погрузился в удивительный и очень выразительный сон. Мне не нужно было понимать то, что я вижу. Мне также не хотелось предпринимать какие-либо действия. Я просто поглощал эти завораживающие виды всем своим естеством, ощущая на периферии своего тела восхитительный холодок и дрожь возбуждения. Но вдруг почувствовал что-то еще. Трудно передаваемый, беспокоящий дискомфорт. Я пытался ухватить его, но он все время ускользал. В итоге мне удалось определить, что больше всего он докучает мне где-то сзади. Поэтому я повернулся, в надежде как-то на него повлиять, и обнаружил, что неприятное ощущение переместилось по моему телу, а затем, когда я застыл, оно тоже застыло, но на сей раз спереди, между плечами. Я тщательно ощупал себя, но ничего постороннего или необычного на себе не обнаружил. Тогда я понял, что мне знакомо это чувство — кто-то смотрит на меня, и я чувствую на себе его взгляд. Когда до меня дошло, что происходит, я снова кинул взгляд в сторону террасы, к которой был пришвартован мой куб, и рефлекторно отпрянул в испуге. Там что-то происходило. Очень близко. Прямо на краю террасы. Прямо перед моим кубом.
Он походил на металлического человека. У него была голова, две руки, заканчивающиеся пятипалыми ладонями, туловище и две ноги, но все тело этого существа покрывал гладкий слой серебристых чешуек, между которыми не было видно никаких отверстий. Голова была серебристой чешуйчатой сферой, и все же я чувствовал исходящий от нее взгляд. Я понятия не имел, когда это существо приблизилось к кубу, но оно могло это сделать, когда я рассматривал движущийся город, поэтому меня больше занимал другой вопрос: действительно ли эта металлическая тварь меня видит или же только зондирует своей головой мой куб.
Я приблизился к прозрачной стене, чтобы внимательно рассмотреть человека, и неподвижно замер, потому что вдруг заметил на поверхности его блестящей чешуйчатой кожи какое-то движение. Будто некий нечеткий ромбовидный силуэт подергивал множеством гибких, эластичных рук. В первый момент я подумал, что чешуйки у человека полупрозрачные, и мне удалось увидеть то, что скрывается за его металлическим панцирем, но когда я изменил позицию, рассчитывая на то, что с другого ракурса увижу это гораздо четче, пузатый ромбовидный силуэт переместился вместе со мной. И тогда я, потрясенный, понял, что это мое отражение, а гуманоидное существо, покрытое серебристыми чешуйками, видит меня так же хорошо, как и я его.
Смущенный, я отступил вглубь куба. Тогда металлический человек поднял левую руку и постучал пальцем по прозрачной стенке моего контейнера. Я не знал, почему он это сделал, хотя было очевидно, что он пытается привлечь мое внимание. Пока я силился понять, каковы могут быть его намерения, он снова постучал пальцем по тому же месту. Однако на этот раз добавил размашистое движение другой рукой, и казалось, будто он перемещает ею какой-то невидимый рычаг. При виде этого я испытал невыносимо сильное ощущение, будто уже видел это раньше, переживал это. Чувство узнавания заявило о себе, как запах, который давным-давно, в раннем детстве, был связан с чем-то очень важным для меня, а теперь, после долгих лет появившись снова, открыл проход в скрытый лабиринт моего ума и выпустил оттуда забытые, невозможные воспоминания, настолько тревожные и странные, что ни в коем случае не могли быть моими. Но я знал, вернее, нечто во мне знало, что, скорее всего, эти воспоминания именно мои. Но они имели не ничего общего с этими минутами озарений, когда я, будучи маленькой личинкой, извиваясь на теплом покрытом мхом полу, среди огромных фасеточных конструкций и высоких, паукообразных существ, учился тянуться пухленькими руками к живым игрушкам, которые висели над моей головой и привлекали меня тишайшим, едва слышным урчанием, пульсирующими красками и щекотавшим мои чувствительные усики запахом молока, смешанного со сладким материнским потом. Это было что-то намного, намного старше, и оно мерцало слабым, приглушенным светом, заключенным под толстой коркой шелушащейся ментальной патины. Это были наложенные друг на друга воспоминания из прежних жизней, моих, только в совершенно разных, хорошо мне известных, хотя до сей поры скрытых в древних глубинах разума. Это были воспоминания, в которых мое многообразное сознание многократно и самыми различными способами сгущается в кубе, зацепившемся за край коралловой террасы, и видит рядом необычные парящие в воздухе объекты, пришвартованные вокруг нее. Объекты абсолютно разные, никогда не повторяющиеся. И только движущийся город, мерцающий далеко внизу, всегда одинаков. И здесь всегда появляется эта фигура, эта чешуйчатая металлическая броня в форме человека, которая стучит по кубу и показывает, что он там есть.
Именно в этом месте.
Во всех моих воспоминаниях я, преодолев сомнения, тревоги и бесплодные попытки понять, почему это металлическое существо делает то, что делает, в итоге всегда вытягиваю одну из своих гибких рук и по внутренней стороне куба добираюсь до места, которое находится напротив стучащего пальца. Я нащупываю стекловидно-механических актиний, нащупываю их прозрачные утолщения, внимательно изучаю грубые неровности и рано или поздно неизменно нахожу небольшой рычаг. Металлическое существо показывает мне жестом, что я должен с делать с этим рычагом, но я колеблюсь, так как знаю, что это не так просто. Воспоминания подсказывают, что рычаг можно передвинуть разными способами, но я понятия не имею, какой из них правильный, и что произойдет, если мне удастся установить его так, как нужно. Но я должен это сделать. Это неизбежно. Это происходит всякий раз. И это происходит сейчас.
Меня вдруг охватило знакомое ощущение, что смысл моего существования сводится к этому рычагу и к обязанности поставить его в нужное положение, поэтому, не мешкая, я потянулся к нему еще раз. Он был там, где всегда. Я вспомнил, как переставлял его до сих пор, и с удивлением обнаружил, что есть положение, которое я еще не пробовал. Я посмотрел на металлическое существо. В последний раз оно постучало пальцем, опустило чешуйчатую руку и неподвижно застыло. Оно ждало. Оно стояло так близко, что, если бы нас не разделяла прозрачная стена, я мог бы дотронуться до него. Я поймал себя на том, что хотел бы это сделать, что меня тянет к нему, как будто внутри этой чешуйчатой брони скрывается то, что я когда-то потерял, то, по чему я скучаю. Искушение было очень сильным, но я еще раз сумел устоять перед ним, еще раз позволил древним воспоминаниям направить мою руку.
Я переключил рычаг.
Куб развернулся с громким щелчком, и меня с размаху выбросило за его пределы, прямо в непроницаемую темную невесомость, в которой я всем телом столкнулся с какой-то твердой поверхностью. Я застонал и открыл глаза. Я лежал на животе, больной, усталый, в тяжелой промокшей одежде. Я поднялся с трудом, изо всех сил пытаясь удержаться на дрожащих ногах. Меня трясло, голова кружилась, и я старался не обращать внимания на волны тошноты, исходящие от желудка. Меня окружали клубы густого неподвижного тумана, но черные базальтовые плиты, лежащие под подошвами моих ботинок, обманчиво напоминали те, что покрывали площадь в Мокудаде, поэтому я начал подозревать, что вернулся к исходной точке. Я потер влажное лицо и хотел спокойно осмотреться, прежде чем решить, в какую сторону идти. Однако достаточно было только взглянуть налево, чтобы сразу там что-то заметить. Низко в тумане, на уровне земли темнела какая-то расплывчатая форма. Меня охватило странное предчувствие, и, пошатываясь, я двинулся в ту сторону. Я был измучен и разбит, но другие симптомы — головокружение, тошнота и дрожь в коленях — с каждым шагом все менее меня беспокоили. По мере того, как я приближался, форма приобретала все больше деталей, которые постепенно вырисовывались из тумана. Внезапно до меня дошло, что это такое, и я остановился.
Передо мной лежал пучок сине-серых щупалец. Тех самых, что я видел внутри стеклянного яйца, или очень похожих. Я не был полностью уверен, хотя у них были такие же шестиугольные присоски. Они вяло шевелились, придавленные собственной тяжестью, и казалось, что долго не проживут, если прямо сейчас не окажутся в воде. Пока я размышлял, как их перенести к берегу океана, я с изумлением обнаружил, что они начинают сливаться друг с другом. На моих глазах щупальца медленно объединились в одну веретенообразную форму. Я невольно отступил на несколько шагов назад. Эта масса сжалась и с влажным треском лопнула в нескольких местах. Разделенные части раздвинулись в стороны, и я узнал в них ноги, руки, узнал округлую грудь и торчащие соски, узнал голову, облепленную мокрыми волосами, длинными и темными. Мне хотелось собрать воедино мысли и найти среди них место факту, что щупальца превратились в обнаженную женщину, но мне так и не удалось его куда-то пристроить. Я стоял потрясенный, не в силах собрать свои мысли, и беспомощно смотрел, как женщина медленно перекатывается на бок, сгибается пополам и мучается от рвоты. Темная пенистая жидкость стекала на базальтовые плиты. Наконец мне удалось как-то преодолеть жуткое сопротивление застывшего тела, и, оглушенный лязгом расстроенных мыслей, я неуверенно подошел к ней. Наклонился и застыл, зачарованный ее взглядом. Рума слабо улыбнулась, почти одними уголками рта и налитыми кровью глазами. Но этого хватило, чтобы дать мне нечто знакомое — то, за что я смог ухватиться. Гремящий под черепом кавардак явно утратил силу, и мои мысли стали приходить в порядок. Я опустился на колени, помог ей сесть, обнял ее и прижал к себе. Она была очень теплой, будто ее охватил жар. От ее кожи и волос поднимались бледные струйки пара. Я наклонил голову, чтобы взглянуть ей в лицо, но не знал, что сказать. Но у нее не было с этим проблем.
— Помнишь? — спросила она хриплым шепотом.
— Да… — ответил я и в тот же миг понял, что речь шла не только о событиях этой ночи.
Убедительность этих воспоминаний, их выразительная голографическая глубина, скрывающая множество невероятных деталей, которые все еще мерцали на краю моего восприятия и только ждали, когда я пожелаю обратиться к ним, полностью затмили мои воспоминания о жизни, которую я вел до того, как прибыл в Мокудад. Да, я получил полный доступ к своей памяти, но с моей нынешней точки зрения, прежняя жизнь была бесконечной чередой тривиальных и скучных событий. Это было жалкое, бессмысленное копошение человеческого муравья, блуждание в лабиринте никчемных обязанностей, не имеющее ничего общего с реальным бытием, которое укрепляется только тогда, когда на него падает свет, льющийся сквозь бесчисленные безоблачные небеса.
— Я знаю, о чем ты думаешь, — сказала Рума. — Когда я увидела тебя, то сразу поняла, что ты останешься здесь.
Мне не понравилась уверенность, которую я услышал в ее голосе.
— Тебе кажется, что ты меня поняла? — спросил я с насмешкой.
— Немногие видят в своем прошлом то, к чему стоит вернуться, поэтому большинство прибывших предпочитают оставаться в Мокудаде навсегда. Но есть и те, у кого нет выбора. Их немного, но они самые важные, потому что без них ничего не случится. Когда они попадают сюда, их сознание цепляется за это место. Встает на якорь. Врастает. И они должны остаться.
— Почему?
— Потому что в них есть то, что пробуждается только здесь. То, что своим присутствием запускает механизм Мокудада и с его помощью раз в год переносит единое сознание туда, где оно должно пребывать и где его существование имеет наивысший смысл. А всем участникам перемещения позволено испытать подобные переживания.
Я выпучил глаза.
— Ты хочешь сказать, что то, что я сейчас испытал, — ничто по сравнению с тем, что произойдет, когда…
Я захлебнулся эмоциями и не смог закончить.
— Да, именно это я и хочу сказать. Ты здесь, потому что щупальца цепляются за щупальца, даже когда они выглядят и ведут себя как люди. Поэтому не рассчитывай на то, что ты когда-нибудь выберешься из Мокудада. Ты не сможешь. Не ты. И не той дорогой, по которой ты сюда пришел.
* * *
— Долго еще? — выдохнул Хессирун, — Я иду из последних сил.
Загнутые Рога не ответил. Он даже не посмотрел в их сторону. Невозмутимо брел между деревьями.
— Оставь его в покое! — шикнул Тертелл. — Мешаешь. Чем меньше ты будешь ворчать, тем быстрее мы доберемся туда, куда нам нужно.
— Я так не думаю. Мы ходим по кругу. Нет никакого смысла. Ничего не случится, если мы немного отдохнем.
— Если мы его не видим, вовсе не значит, что его нет.
— Кого? — спросил изумленный Хессирун, по-идиотски озираясь по сторонам.
— Не «кого», а «чего». Смысла! Я же ясно говорю. Загнутые Рога наверняка знает, что и как нужно делать. Если Бмулкина ему доверяет, то и нам, пожалуй, стоит.
— Но я не доверяю ей, — буркнул Хессирун.
— Ты опять начинаешь? Мы пришли к ней по собственной воле, поэтому давай будем последовательными и посмотрим, сработает ли ее метод.
— Вовсе нет. Мы пришли, потому что Тазам нам велел.
— Не нам, а тебе.
— Тогда что ты здесь делаешь?
— Тебе нравится дразниться, да?! — рявкнул раздраженный Тертелл. — Загнутым Рогам это надоело выше ушей. Его терпение на исходе.
— Ты думаешь? Не похоже…
Задыхаясь от ярости, Тертелл ускорил шаг. Он оставил надоедливого приятеля позади и приблизился к молчаливому нюхачу, который все это время шел, не оглядываясь, и казалось, вообще не обращал на них внимания. Однако Хессирун легко догнал его уже через несколько мгновений, что еще больше расстроило Тертелла, поскольку недвусмысленно давало понять, что могучий козимандис только притворялся уставшим, чтобы привлечь к себе внимание и жаловаться. У расстроенного Тертелла пропало всякое желание разговаривать, но Хессирун, ничуть не смутясь, не думал оставлять его в покое.
— Скажи, только по правде: ты веришь тому, что говорила Бмулкина? Веришь во всю эту чушь о Передатчиках? В то, что этот нюхач с загнутыми рогами отдал им свое прежнее имя, и в обмен на это они позволяют ему подслушивать? И что только они способны сорвать эту золотую пиявку, которая впилась мне в рог?
Тертелл с трудом пережевал свою ярость и сдавленно вздохнул.
— Нет. Но я верю в то, что видел.
— Ты так говоришь. Я ничего не чувствовал, когда они пытались снять с меня эту штуку. Ничего. Никакой разницы. Ни укорачивания, ни уменьшения, ни всего того, что там якобы происходило. Может, это какой-то трюк? Может, она обманула тебя, чтобы ты делал то, что она хочет? Но знаешь что? Это не имеет значения. В любой момент мы можем забыть обо всем этом. Мы можем забыть о нюхачах, зелейницах и Передатчиках. Мы можем просто вернуться в стадо. Как будто ничего не было. Мы скажем Тазаму, что не нашли Бмулкину, и будем спокойно жить дальше. Со временем все привыкнут к этой золотой вещи и перестанут обращать на нее внимание. Правда, Асерем, конечно, захочет отомстить, но я с ним справлюсь. Один раз у меня получилось, и второй тоже получится. А если понадобится, то и в третий, четвертый…
— Зачем ей нас обманывать? С какой целью?
— А кто ее знает? Она и эти ее травянистые козимандисы пытаются втянуть нас в свои махинации. Стоит зазеваться, и у нас тоже вырастет такой милый зеленый мех. Не знаю, как ты, но я предпочитаю ту шерсть, которая у меня сейчас. Надо было возразить Тазаму и остаться в стае. К счастью, это еще можно исправить. Говорю тебе, еще не поздно, достаточно только…
Тертелл перестал его слушать. Холодная тяжесть влилась ему в копыта, и он вынужден был остановиться. Он тряхнул головой, словно отгоняя ахумок, но вокруг него не летал ни один шестилапокрылый. Однако он слышал нарастающее монотонное жужжание, которое его поглотило, как мутная глубокая вода. Кружащиеся темные пятна поплыли перед глазами и заслонили мир.
— Ну что, я не прав? — спросил Хессирун.
Его голос звучал издалека.
— Не знаю, — хмыкнул Тертелл. — Что-то происходит…
Земля выскользнула из-под копыт Тертелла и с такой силой ударила его в бок, что у него застучали все зубы. Однако каким-то чудом ему удалось не откусить себе язык.
— Тертелл?! — крикнул Хессирун.
В тишине, которая наполнила пространство после этого крика и окутала Тертелла густым паучьим коконом, золотистый свет прячущегося за горами солнца, плавно скользя по листьям древесных Тихо Зеленых, медленно пробился сквозь рой темных пятен, прогнал их и вернул в глазах козимандиса знакомые формы, которые его успокаивали и которым он доверял, хотя никогда прежде не видел их с такого ракурса. Он яростно моргнул, но вид совсем не хотел меняться и, в конце концов, Тертеллу пришлось смириться с тем, что левым боком он прижат к мягкой вертикальной стене, покрытой редкими пучками травянистых Тихо Зеленых, которая совершенно необъяснимым образом не дает ему опуститься. Чуть дальше стояли Хессирун и Загнутые Рога. Оба горизонтально торчали из мягкой стены обрыва, но при этом почему-то держались на ногах и не падали. Расположенные за ними древесные Тихо Зеленые также торчали горизонтально из утеса, но Тертелл не мог сфокусировать на них зрение, потому что золотая вещь, насаженная на рог Хессируна, так ярко заявляла о себе, так приковывала внимание каждой своей гранью, что, казалось, только окруженные аурой ее присутствия козимандисы существуют на самом деле.
— Почему он не встает? — спросил Хессирун.
Бегающие глаза выдавали, что он очень боится.
— Он приходит в себя. Они обратили на него внимание, и он попал в резонанс, — загадочно объяснил Загнутые Рога.
— О чем ты?..
— Это интересно, я думал, что они сначала будут искать тебя, потому что это у тебя на голове эта штука, но почему-то они предпочитают смотреть на тебя через него. Или через то, что вас связывает? Как будто их интересует не то, что у тебя на роге, и не вы сами, а пустое пространство между вами, то, что в нем присутствует, невидимое для нас, несуществующее, но для них…
Хессирун производил впечатление козимандиса, который заблудился в густом лесу древесных Тихо Зеленых и потерял всякую надежду на то, что когда-либо найдет дорогу к своему стаду.
— Для них что? — простонал он.
— Мы достаточно долго кружили над Передатчиками, и где-то в этом районе активизировались монадические антенны. Ну же, пошли, нельзя терять ни минуты. Их нужно найти.
— Об этом не может быть и речи! Я не сдвинусь с места, иначе упаду! — запротестовал в панике Тертелл, чувствуя, что начинает проигрывать неравную борьбу со страхом упасть с вертикальной стены. — Я не знаю, как вы это делаете, как вы держитесь на этой круче.
— Встань, и ты увидишь, что тоже сможешь, — посоветовал Загнутые Рога.
Хессирун молчал и растерянно смотрел на них. То на одного, то на другого. Ему казалось, что эти двое перекидываются шутками, которые понимают только они.
— Я только дернусь, и мне конец!
— Самое трудное — начать, потом уже само идет, — спокойно уговаривал нюхач. — Тебе ничего не грозит.
— Ты не можешь обещать мне этого, я…
— Перестань ныть! Двигайся!
Тертелл медленно отвел голову от вертикальной стены, и вдруг все его тело последовало за этим движением. Он изогнулся, ноги нашли опору, он встал и изумленно огляделся.
— Это что же я?.. — спросил он.
— Да, — лаконично ответил Загнутые Рога.
— Ага…
Хессирун подошел к Тертеллу и заговорщически прошептал:
— О чем это вы?
Тертелл не собирался ему ничего объяснять, потому что не знал слов, которыми мог бы описать способ, которым он только что упал. Он понимал, что любая попытка объяснения произошедшего дополнительно всё усложнит, поэтому решил, что лучшим выходом будет притворяться, будто ничего не случилось.
— Я не знаю, о чем вы говорите, — пробормотал он, избегая зрительного контакта с Хессируном.
Могучий козимандис подозрительно прищурился, но больше не стал задавать вопросы.
Загнутые Рога пристально посмотрел на Тертелла, и тот ощутил, что во взгляде этом определенно скрыто немое одобрение. Однако нюхач воздержался от каких-либо комментариев и вернулся к прерванной теме, как будто на самом деле ничего необычного не произошло.
— Монадические антенны должны находиться не далее чем в двадцати-тридцати шагах от этого места, но вам нужно разделиться, и это очень важно, потому что вы ищете две совершенно разные антенны, такие, которые подойдут только вам. Вы понимаете?
— Не уверен, — пробормотал Тертелл, уверенный, что сказанное относится и к Хессируну. — Так что именно нам нужно искать?
— Передатчики. То есть то, что, по вашему мнению, является Передатчиками. Но только те, что будут говорить с вами. Говорить, конечно, не так, как я. Но я думаю, когда они заговорят, вы поймете, что я имею в виду. Идите!
— Я один никуда не пойду! — запротестовал Хессирун. — Кто-то должен мне помочь.
Загнутые Рога понял намек, однако он был глух к блеянию ягнят.
— Да, да, конечно. Видишь эти мшистые валуны?
— Ну, вижу…
— Поищи между ними. Один! Сейчас же!
Хессируну это совсем не нравилось, но, несмотря на несогласие, он не нашел в себе смелости возразить Загнутым Рогам, поэтому без особого желания, но послушно и не ворча, поплелся туда, куда ему велели.
— А ты, Тертелл, иди в другую сторону, к древесным. Ищи на стволах и в укромных уголках корней. Я буду ждать вас здесь и присматривать за вами, чтобы вы не слишком разбежались. Ну же, ну. Шевелите копытами.
Хессирун несколько раз оглянулся. Его сильно подмывало развернуться и с размаху подцепить на рога этого тщеславного нюхача, но он знал, что это всего лишь глупый порыв уязвленной гордости, грезящей местью, и он не собирался поддаваться ее давлению.
Хессирун миновал мшистые валуны и остановился. Передатчики были здесь и совсем не прятались от него. Они стояли на виду, вплотную друг к другу, неподвижные, наполовину погруженные в траву. Вместе они составляли небольшое стадо и выглядели так, будто ждали именно его. Хессирун обошел их по кругу и внимательно посмотрел на каждого в отдельности. Все они были разных размеров, но при этом очень друг на друга походили. У каждого на единственной белой ножке, будто припорошенной какой-то пыльцой, сидела непропорционально большая голова в виде половинки шара, ядовито-красная с синюшными точками. Хессирун осторожно подошел к Передатчикам и понюхал их. Они пахли хитином насекомых и собой — этой характерной терпкой и влажной аурой Передатчиков. Они никак не реагировали на присутствие Хессируна, потому он с облегчением оставил их в покое. Но не успел он сделать и шести шагов, как услышал крик Загнутых Рогов.
— Стой! Ты слишком далеко! Отойди назад, затем встань боком и двигайся так, чтобы я все время был от тебя слева, примерно на одном расстоянии.
Бормоча тихие ругательства, Хессирун долго крутился на одном месте, пока его тело не приняло положение, соответствующее указаниям Загнутых Рогов, после чего нехотя двинулся дальше.
Тертелл нырнул в тень, лежащую под ветвями древесных Тихо Зеленых. Окружившая его темнота с каждым мгновением становилась все более холодной и непроницаемой. Самое время сказать Загнутым Рогам, что лучше отказаться от дальнейших поисков, потому что скоро совсем стемнеет и ничего видно не будет, а ведь можно вернуться сюда завтра, сразу после восхода солнца. Однако Тертелл понимал, что это не поможет. Что бы он ни сказал, нюхач все равно заставит его искать до победного конца. Поэтому Тертелл молчал и сосредоточенно обнюхивал стволы. Вскоре на одном из них он заметил большое стадо темно-коричневых Передатчиков. Острые конические головы, насаженные на тонкие и очень длинные ноги, покачивались в прохладных порывах немого ветра и как-то не располагали к спешке. Тертелл посмотрел на них и потерял всякий интерес к поискам. Ему хотелось только закрыть глаза и тут же упасть там, где он стоял. Едва он об этом подумал, как ноги подкосились сами. Непроизвольно опустились тяжелые веки. Козимандис шевельнул ноздрями и принялся обнюхивать вслепую. Воздух показался ему каким-то иным, будто расслоенным. Лесные запахи, всегда плотные, яркие, почти осязаемые, стали вдруг легкими, как мимолетный туман, парящий над широкой водной гладью, дышащей прохладой. К этим запахам примешивалось что-то липкое, принявшее в сознании Тертелла облик угловатого и мало приятного скопления различных странных существ. Их отвратительная до тошноты чуждость не оставляла сомнений, что встретить их можно только во сне, и все же они почему-то казались Тертеллу знакомыми. Особенно эти трехногие существа, похожие на огромных волосатых куапов. Внешний вид их тел как бы вписывался в пустоты между наслоениями застывшего естества, составляющими его козимандисность. Тертелл фыркнул, пораженный нелепостью своих ассоциаций, которые не имели ничего общего с реальной жизнью. И тут послышался шорох, близкий и отчетливый, но осторожный, как будто то, что его вызвало, пыталось незаметно проскользнуть рядом с Тертеллом.
Он открыл глаза.
Когда Хессирун уже потерял надежду наткнуться на что-нибудь стоящее, он вдруг почувствовал за собой странное, шелестящее движение. Картина происходящего не могла появиться в глазах Хессируна, потому что он смотрел в другую сторону. Он не видел, но был уверен, что огромный островок травянистых Тихо Зеленых, через который он как раз проходил, внезапно задрожал, как будто нечто, зарытое глубоко под землей, ухватилось за корни и несколько раз сильно дернуло вниз. Сильные внутренние ощущения, прошедшие по всему телу Хессируна, внезапно убедили его, что подземный спазм, похожий на рывок вниз, и связанный с ним дрожащий шелест вызваны неким движением внутри него самого, которое затем передало этот судорожный толчок Тихо Зеленым. Точно так же перепончатый зубастик невидимо крадется прямо над каменистым дном пруда, но сильными ударами хвоста вызывает на гладкой водной поверхности беспокойные волны при отсутствии ветра.
Холодная дрожь пробежала по спине Хессируна. Он попятился на негнущихся ногах и склонился над островком травянистых Тихо Зеленых. Между длинными зелеными травинками тускло мерцало что-то золотистое.
Тертелл не хотел спугнуть то, что здесь таилось, поэтому он осторожно встал, медленно выпрямив ноги и неподвижно замер, вглядываясь в темный воздух. Он ждал. Терпеливо ждал. Через некоторое время он снова услышал шорох. Такой же, как и предыдущий, и по-прежнему близкий, но теперь доносящийся откуда-то сверху. Он поднял глаза и с левой стороны широкого древесного ствола, чуть выше его головы, разглядел золотистый силуэт куапа.
Пробираясь сквозь прохладный мрак ночи, Хессирун и Тертелл вернулись к Загнутым Рогам почти одновременно. Без слов они положили перед ним то, что нашли. Они могли это детально рассмотреть, потому что темнота уже пропиталась серебристым сиянием Лунного Камня, который выкатился на небосвод с типичной для него неповоротливой медлительностью, но совершенно вопреки ожиданиям. Ибо опыт подсказывал, что он должен был появиться только через две-три ночи. Однако Лунный Камень сделал это именно сейчас, и его мягкий свет мягко мерцал на гладкой коже находок, которые, судя по внешнему виду, могли и не быть Передатчиками, ведь покрыты были чем-то напоминавшим мелкие золотистые чешуйки. Но в остальном они не могли друг от друга сильно отличаться.
У того Передатчика, что принес Хессирун, была очень толстая нога, непропорционально большая по отношению к крошечной конической головке. А второй, находка Тертелла, обладал большой шаровидной головой, установленной на целых трех длинных и тонких ножках.
Загнутые Рога не скрывал своего удовлетворения.
— Отлично! Активные, идеально подходящие монадические антенны. Вы отлично справились.
— Но что теперь? Что нужно с ними сделать? — спросил Тертелл, хотя уже начинал догадываться, к чему идет дело.
Загнутые Рога захихикал.
— Разве это не очевидно?
— Нет! — буркнул Хессирун.
— Хорошо, что ты притворяешься идиотом, но ты слишком стараешься, и тебя выдают уместные замечания.
Хессирун глянул на него исподлобья, чтобы оценить, стоит ли с ним бодаться, но в глазах и позе Загнутых Рогов читалось то, что отбирало любое желание вступать в конфронтацию, поэтому мощный козимандис немедленно ушел в себя.
— Нет, нет, Хессирун, не надо, возвращайся и расскажи нам, что нужно сейчас сделать. Я умираю от любопытства.
Каждое слово нюхача звучало твердо, как камень.
Хессирун громко сглотнул слюну и сказал.

Ламрех

— Иногда я слышу нечто странное.
— Как и все жители Лондона, мистер Рэймонд. Вы думаете, я не слышу этих жутких раскатов «Фау-1» или коротких пронзительных визгов «Фау-2», которые мгновенно заканчиваются взрывом?
— Да, дорогая Эмма, конечно, но я слышу совсем другое.
— Что?
— Трудно сказать.
— Думаю, вам следует отдохнуть. Я расстелила постель, и если вы хотите лечь, то…
— Нет, нет. Я еще посижу. В моем возрасте на сон надо вести охоту. Никогда не знаешь, когда он соизволит появиться. Я подожду, пока он украдкой появится.
— Это может и не зависеть от возраста. Мне, например, с детства бывает трудно заснуть. И сон у меня очень неглубокий. Сейчас я снимаю квартиру на первом этаже, и меня будят даже короеды, грызущие стропила на чердаке.
— Я тоже иногда их слышу.
— Но вы живете на чердаке. И вы слепы.
— Да. Спасибо, что напомнили.
— Пожалуйста, не сердитесь. Я не хотела вас обидеть. Я просто…
— Ну что вы? Это не ваша вина, хотя вы помогаете мне с такой самоотдачей, как будто это ваше личное дело.
— Меня задевают такие слова, мистер Рэймонд. Вы же знаете, для чего я это делаю.
— Я знаю, мисс Эмма. Я знаю. Я тоже по нему скучаю.
— Папа никогда бы не простил меня, если бы я оставила в беде его лучшего друга.
— Несомненно, он ценил преданность превыше всего, однако у меня сложилось впечатление, что ваше желание помочь связано не только с чувством долга. Мне кажется, что в вас живет добро, которое заставляет чувствовать сильную потребность заботиться о других людях. Или я совершенно не прав насчет вас, и на самом деле стремление жертвовать собой ради других помогает вам забыть о собственной боли. Вы понимаете, к чему я клоню? Я в чем-то прав?
— Не знаю. Я не задумывалась. Я простая девушка, и мне не нужны ответы на все вопросы.
— Простите, мисс Эмма. Я позволил себе лишнее. В моей темноте слова подобны пружинным механизмам, наделенным собственной волей, и часто со мной так бывает: прежде чем я пойму, что происходит, они уже успевают увести меня от того, что действительно важно. А ведь это факт. Хотя это порой и не видно, но я несказанно благодарен вам за то, что вы мне помогаете. Я бы сам не справился с жильем, делами, приготовлением пищи. И, по правде говоря, играть на пианино в ресторане Дона — это такое скучное и отупляющее занятие, что только разговоры с вами заставляют меня чувствовать себя лучше. Клиенты все время просят играть одни и те же мелодии. До тошноты. А на заднем плане гудят без перерыва бессмысленные дискуссии о войне, налетах и продовольственных карточках. Никакого разнообразия. Интеллектуальный маразм в чистом виде.
— Неудивительно. Но вы несправедливы. Вы должны радоваться, что Дон дает вам заработать.
— Он делает это только ради старого знакомства. И еще потому, что больше никто не соглашался на эту работу.
— Но он думал о вас. Это дорогого стоит в наши дни.
— Возможно, вы правы…
— Что случилось? Вы побледнели.
— Опять… Я снова это слышу.
— Бомбы? Сирен не было!
— Нет. Это ползет по небу.
— Ползет?
— Да, как будто. Что-то вылезает. Я слышу, как оно движется высоко над землей. Я не знаю, что это. Оно издает звук, который намного тише, чем звуки самолетов и нацистских снарядов. Оно также не похоже на характерное лопотание заградительных аэростатов. Оно просто пролетает над Лондоном, а потом исчезает. И ничего не происходит. Ни взрыва, ни воя пожарной сирены. Ничего. Дыра, наполненная тишиной. И ясно слышно, над каким районом оно затихает. Погодите. Сейчас! На этот раз над Камденом. Все ближе и ближе…
— Мистер Рэймонд, ложитесь. Вы устали. Вы сегодня слишком долго играли. Я поговорю с Доном. Что он себе думает? Нельзя так обращаться с человеком вашего возраста!
— Как вам будет угодно, но берегите себя. Вы же живете в Камдене.
— Не волнуйся, Уильям отвезет меня.
— От этого вам не защититься.
— Ну, конечно! Вы все это выдумали, чтобы напугать меня, правда?!
— Вы меня поймали. Видно, вы слишком умны, чтобы попасться на глупые шутки.
— Не совсем. Я почти поверила. Вам должно быть стыдно. Шестьдесят лет за плечами, а вы ведете себя, как озорной подросток.
— Простите мою слабость. Это просто игра, мисс Эмма. Ничего плохого.
— Я знаю. Не переживайте. Я не могу злиться на вас. Мне надо идти. Горшок у вас под кроватью, как обычно. Вода на шкафу слева. Я закрою дверь своим ключом и прошу вас никому не открывать. Я вернусь завтра, около одиннадцати. Спокойной ночи, мистер Рэймонд.
— Спокойной ночи. И спасибо!
Ключ скрипнул в замке. Рэймонд Адамс лег в постель. Он накрыл себя периной и прислушался к ночи. Он все еще слышал это. В звуковом пространстве Лондона зияла дыра, наполненная тишиной.
Он долго не мог заснуть.
* * *
— Одного разговора было достаточно, мистер Рэймонд. Одного! Ну и пожалуйста!
— Эмма, вы подвергаете мою доверчивость суровому испытанию.
— Я удовлетворюсь простым «спасибо».
— Вы хотите сказать, что Дон согласился на это бескорыстно, по доброте душевной?
— От вас ничего не скрыть.
— Без преувеличения. Нельзя не заметить, что этот человек вежлив и снисходителен только к тем, с кем имеет дело, или к их семьям.
— Вы правы. Уильям ведет с ним дела.
— Я понимаю…
— Сигареты, консервированная свинина, виски. Вы знаете, каково это, мистер Рэймонд. У Уильяма есть какая-то договоренность с людьми, которые работают на складах военно-морского флота.
— Черный рынок.
— Приходится как-то выкручиваться.
— Я не осуждаю вашего брата, Эмма. Я просто констатирую факт. Я уже давно догадался. Пакеты с продуктами, которые вы мне приносите, и коробки с сигаретами… Я не даю вам столько денег, а у вас их нет. Но я не комментировал это, потому что это не мое дело.
— Я ценю это, мистер Рэймонд. Я ценю.
— Это вы делаете кое-что для меня, а не я для вас. Я не забываю об этом. Я ваш должник, и долг этот никогда не смогу вернуть. И, честно говоря, я рад, что у меня есть еда и я могу курить, не беспокоясь о том, что у меня завтра закончатся сигареты.
— Вы мне ничего не должны. Я делаю это, потому что хочу. Мы уже говорили об этом. Но я хочу кое о чем вас спросить, мистер Рэймонд.
— К чему это официальное вступление? Спрашивайте, мисс Эмма.
— Что это за звук, тот, о котором вы вчера говорили?
— Еще раз прошу прощения за столь глупую шутку. Я понятия не имел, что она вас так взволнует.
— Нет, это я извиняюсь. Я истерически отреагировала, и вы не могли ответить иначе. Но позже, когда я уже вернулась домой, выяснилось, что Энджела, моя подруга и соседка по комнате, все еще не спит. А вы должны знать, что она страшная соня, и часто бывает, что она уже в восемь вечера во всю храпит. Но на сей раз все было по-другому.
Она сидела на кухне, подвернув под себя ноги, и бездумно смотрела в стену. Меня это встревожило. Заметив мое присутствие, она указала пальцем на потолок и спросила: «Слышишь?». Я не знала, что она имела в виду, пожала плечами и сказала: «Что?». А она посмотрела на меня широко раскрытыми глазами и прошептала: «Вот именно». У меня мурашки побежали по спине. Внезапно до меня дошло, что нас окружает глухая, невероятная тишина. Я села рядом с Энджелой и прижалась к ней. Она была потрясена. Она прикоснулась губами к моему уху и тихо, словно боясь, что кто-то, кроме меня, может ее услышать, плаксиво произнесла: «Я не знаю, что делать. Я, кажется, сошла с ума».
Мистер Рэймонд, Энджела — очень бесхитростная девушка. Возможно, она не слишком умна, но умеет бороться со своими страхами и не так легко поддается влиянию настроений. Она всегда помогает мне встать на ноги, когда меня мучают черные мысли о Генри, моем женихе, который до сих пор сражается в Европе с нацистами. Или когда я страдаю от тоски по маме и папе, которых, как вы знаете, в собственном доме убила одна из этих летающих бомб. По правде говоря, я никогда не видела Энджелу в таком состоянии. Я подумала, что кто-то причинил ей боль. Мое сердце сжалось.
Я спросила: «Что случилось?». В ответ Энджела покачала головой, но больше не смогла удержать это в себе и наконец призналась мне, что с ней случилось нечто невозможное. Я попыталась успокоить ее, сказав, что, скорее всего, ничего страшного, и попросила рассказать мне об этом. Она не очень-то хотела, решив, что, если она это сделает, я отправлю ее в психушку. Улыбнувшись, я заверила ее, что это все чушь, потому что она самый нормальный человек из всех, кого я знаю. Я надеялась, что это поможет ей взять себя в руки, но она заныла, что уже стала ненормальной, и заплакала. Это было к лучшему, потому что, заплакав, она наконец заговорила.
— Надеюсь, ничего плохого не случилось.
— Я не уверена.
— Как это?
— В нашу квартиру можно попасть только через двор. Но для этого нужно еще пройти через длинную и темную подворотню. Мы пробегаем ее как можно быстрее, потому что это неприятное, вонючее место. Здесь каждое темное пятно кажется крадущимся насильником. Энджела утверждает, что вчера вечером, возвращаясь домой, она, как обычно, быстро миновала подворотню и тут же, уже на дворе, услышала, как чей-то незнакомый голос произносит одно непонятное слово. Она остановилась, повернулась и машинально переспросила: «Что?».
И темнота ответила: «Ламрех?».
Голос доносился откуда-то с близкого расстояния, но никого не было видно. Хотя Энджела уверяла меня, что ей было страшно, она никак не могла объяснить мне, почему, вместо того чтобы убежать и запереться в квартире, она медленным шагом, зашла в подворотню и, внимательно оглядевшись по сторонам, вернулась на улицу. Там она как будто немного опомнилась и решила выкинуть это из головы, но тут же заметила большого коричневого кота. Он сидел прямо у стены и не сводил с нее глаз. Нервно хихикая, она спросила его, не видел ли он здесь кого-нибудь, и этот кот, просто так, ответил: «Ламрех?» Энджела напряглась. Затем кот снова заговорил, и моя подруга с криком убежала.
— Вы ей верите?
— Не думаю, что она смогла бы придумать нечто подобное. А кроме того, она действительно была очень взволнована. И еще эта тишина… Что-то происходит. И вы это слышите. Расскажите мне об этом. Часто появляется тот звук?
— Редко. До сего времени я слышал его всего несколько раз.
— Вы можете его описать?
— Я думал об этом, мисс Эмма. Он очень своеобразный, но его трудно с чем-то сравнить. Я только раз в жизни сталкивался с чем-то подобным. В детстве. Но связанное с этим воспоминание вполне могло быть фантазией. Я не уверен, что оно реально.
— Я думала, что только у меня есть такие.
— У каждого они есть. В конце концов, прошлое — это область воображения. Когда мне было девять, я поехал с родителями в гости к богатому дядюшке. Его поместье милях в пятидесяти от Лондона и было очень большим. Я помню дворец с остроконечными башнями, окруженный лесом, который был частью сада в романтическом стиле. Знаете, Эмма, с искусственными руинами и гробницами, покрытыми толстым слоем мха.
Мечта для подростка. Была ранняя зима. Отец уважал мою независимость и позволял гулять в одиночестве, поэтому я воспользовался случаем и увлеченно изучал окрестности. Я чувствовал себя настоящим первооткрывателем, затерянным в дебрях сказочной страны. Среди множества достопримечательностей там было небольшое, но очень живописное озерцо с каменным мостиком. Мне нравилось сидеть на нем и наблюдать за наступающими сумерками, когда тусклая гладь воды поглощала свет и появлялся туман. Накануне нашего отъезда там произошло нечто странное. Сгустившаяся мгла неожиданно приняла форму большой белой пирамиды, которая медленно вращалась прямо над гладкой гладью озера. Мгновение спустя она развеялась в воздухе, и выпал первый снег. Было так тихо, что я слышал тонкий шелест, с которым в воде растворяются снежинки. И то, что я теперь иногда слышу над Лондоном, отдаленно напоминает его.
— Вы прекрасно рассказываете. Не то, что я. Вы действительно видели нечто подобное? Пирамида из тумана?
— Думаю, да. Давным-давно. В прошлой жизни.
— А я наивно надеялась, что вы мне что-нибудь объясните, но сейчас…
— Уверяю вас, я знаю то же, что и вы. Но я убежден, что вы ищете связи там, где их нет. Наверное, из-за этих летающих бомб. Сейчас все на нервах. Пожалуйста, не волнуйтесь так. Через несколько дней ваша подруга уже не будет так уверена в том, что видела и слышала. Я тоже.
— Наверное, вы правы. На мгновение мне показалось, что я прикоснулась к тайне, что происходит нечто невероятное. Я глупая, да?
— Если это так, мисс Эмма, то вы не одна. Чувство удивительного свойственно всем, кто понимает, в какие нелепые и непостижимо жестокие времена ему пришлось жить. Это защитный рефлекс, а не повод стыдиться.
— Я все равно чувствую себя глупо.
— Из-за меня. Я думаю, вы слишком много времени проводите в моем обществе. Такие старые чудаки, как я, плохо влияют на молодых. Они внушают неприятные мысли и заражают тревогой. Поэтому я освобождаю вас от сегодняшних обязанностей. Вам надо развлечься. Вам стоит пойти на выступление какого-нибудь искусного мага. Например, Великого Вессеро. Сейчас его все обсуждают. Говорят, он потрясающий. Это вас успокоит. А завтра мы будем смеяться над всем этим. Вы сделаете это для меня?
— А покупки?
— У меня всё есть, мисс Эмма. И даже если что-то понадобится, я проживу без этого до завтра.
— Да, конечно, но…
— Вы хотите, чтобы я умолял вас?
— Ну что вы. Простите. Я могла бы еще…
— Нет, нет. До свидания.
* * *
Рэймонд Адамс сел у окна. Он чувствовал на лице холод стекла, который усиливался с наступлением сумерек. Он ждал. Два часа назад он снова услышал этот удивительный звук, ползущий по небу, но на сей раз ему показалось, что он затих прямо над его головой, когда Эмма вела его из ресторана в квартиру. Он не сказал ей об этом.
Рэймонда окутала глубокая тишина. Внезапно он почувствовал на своей щеке дыхание влажного воздуха. Он расслабился. Он был готов и не боялся. Вызвал в памяти образ туманной пирамиды. Действительно ли он видел ее? Он искренне верил, что да, потому что все остальное было тьмой, которая заполняла его глаза с тех пор, как его сбил автобус.
— Ламрех? — спросил незнакомый голос.
— Да, — ответил Раймонд. Он ведь жил в Ламбете, и потому это должно было случиться здесь.
И случилось.
Он с недоверием моргнул. После почти пятнадцати лет блуждания в темноте он снова видел. За окном на подоконнике сидел клочок тумана в форме кота. Кот медленно развеивался в воздухе. Он забирал с собой тишину. И становился воспоминанием. Таким, в которое можно только верить.

Арцибия

Разат понятия не имели, что означает «рыба», «косяк», ни тем более «косяк рыб», но когда они бродили вдоль разрушенных окраин погибающей Арцибии и с близкого расстояния наблюдали пожирающего ее Зараукарда, именно эти слова всегда возникали в их голове. Со временем Разат пришли к мысли, что им придется смириться с тем, что они никогда не смогут уловить смыслы, которые кроются за этими словами и соединяют видимое с материализующимся в сознании. Однако это ничуть не ослабило отчетливое ощущение Разата, что по этим скрытым связующим нитям к ним проникает нечто необычное, ценное, нечто из-за пределов измученного мира Арцибии — то, что по какой-то неизвестной причине они хотят сохранить только для себя, спрятать глубоко под панцирем. Поэтому, вопреки всем действующим правилам, Разат держали это в тайне даже от ближайших энку-энку из своего роя и пестовали в себе, подобно безотчетной вере в то, что им каким-то образом удастся успешно пройти Испытание Таботта и стать полноправными членами Ордена, который с незапамятных времен сдерживает Зараукарда и не позволяет ему полностью поглотить Арцибию.
Если бы Разат удалось продвинуться и стать адептом, это стало бы для них и их роя прекрасным завершением бесчисленных усилий, призванных так изменить структуру разума, чтобы он стал орудием воли Коллектива и мог принять участие в защите сообщества Арцибии. Ибо по мнению Разата и его побратимов, это самый разумный и достойный способ применения своей жизни в распадающемся городе, где еще тлеют остатки былого великолепия, утраченного вместе с искусством создания гнезд и секретами конструирования сложных машин, некогда превративших Арцибию в единый огромный, прекрасный и изысканный механизм, который кормил своих жителей, развлекал их, обеспечивал им комфортное пространство для жизни и позволял всем, кто здесь жил, участвовать в неустанной суете городского организма. Это теперь, после стольких лет медленного разложения, возвышающиеся над городом наклонные конусы покрыты грязными подтеками, погружены во мрак и стоят так близко друг к другу, что напоминают покрытую толстыми чешуйками кожицу порфирника. Однако Разат не переставали удивляться тому, что даже сейчас мертвая, неподвижная и темная городская панорама впечатляет размахом и изяществом, с которым проржавевший металл массивных устройств соединен с потрескавшимся железобетоном, разрисованным пластинами мутного стекла, фрагментами каменных статуй и грозящими упасть пилонами. Глядя на все это, можно было догадаться, как выглядела Арцибия в давние времена.
Разат часто представляли себе, будто они стоят в Центре, под хрустальным куполом, на латунной Кривой Звезде, выложенной на белой мраморной мостовой в том месте, где пересекались геометрические оси города. Здесь посреди Арцибии некогда сходились все маршруты монорельсовых трасс. Прежде сюда приходили, чтобы остановиться на миг посреди этого мира и окунуться в многоголосый городской шум. Сотни и тысячи жителей Арцибии, энку-энку и энку-инза, сверкая панцирями, спешили во всех возможных направлениях. С головокружительной скоростью проносились вагончики монорельсовой дороги, отливавшие полированной медью и темными лакированными чешуйками. В волнующемся море городских массивов здания непрерывно меняли свое положение. Под свист сжатого воздуха и басистый грохот узлов в механическом чреве города, с пронзительным стоном гнущегося металла, строения опускались, сдвигались или поднимались в такт с перемещением гигантских энку-кромрахов, ползущих по городским подземельям. Из стороны в сторону покачивались угловатые силуэты механических носильщиков маршума, являвшихся всего лишь ходячими ёмкостями для этой животворной субстанции. А в небе медленно проплывали гнезда, вынутые из круглых ячеек. Они имели удлиненную цилиндрическую форму и переливались яркими красками. Крепко зажатые механизмом на конце мощного кронштейна, гнезда, не спеша, словно летающие аппараты легче воздуха, кружили на фоне неба, по которому…
Нет, этого Разат не могли себе вообразить. Они неоднократно посещали то место, где некогда находился Центр, и хорошо знали, как выглядят сейчас руины и провал, наполненный черной водой, из которого торчат сломанные рельсы и куски мраморных плит, покрытые жирной слизью. Эти печальные обломки прежней жизни подпитывали фантазию Разата, предоставляя основу для подобных образов. Но небо, голубое и нелепо высокое, и то, что по нему перемещалось — некий мощный, ослепительный источник света — Разат никогда не видели, а потому и не могли воссоздать только силой своего воображения. Они знали об этом только из рассказов, передаваемых из поколения в поколение, которые Разату ни о чем не говорили. Однако их сомнения и неуверенность все равно не имели никакого значения, потому что с тех пор, как появился Зараукард, прежняя Арцибия существовала уже только в мире грез и невероятных историй, которые никак нельзя было проверить.
Старейшие дали ему имя Зараукард, но никто не знает, что это за субъект, откуда он взялся и почему поглотил почти всю Арцибию. Его непостижимая, враждебная сущность воплощает чужую жизнь и медленное чужое движение, не имеющее ничего общего с городом, пожираемым им. Зараукард выглядит как поражающая своей необъятностью окружная стена, выстроенная из точно отлаженных механизмов, чья неявная, размытая и не до конца материальная полупрозрачность напоминает густой серый туман. Бесконечное медлительное пульсирование этой туманной механики пережевывает реальность Арцибии. Везде, где Зараукард примыкает к городу, застройка растворяется в серой мгле, теряет монолитную твердость и становится чем-то иным — чем-то съеденным, переваренным и поглощенным. Туманно-механическая сущность замкнула в почти идеальную окружность последние пять районов Арцибии и достигла таких высот, что все энку, еще остающиеся в живых, ощущают себя будто на дне гигантского колодца. Его мглистые полупрозрачные стены сходятся на большой высоте, образуя маленький круглый просвет, заполненный чуть более бледным, но по-прежнему непроницаемым серым туманом.
Однако то, что более всего впечатляет, завораживает и вызывает ноющую в костях тревогу, заключено внутри этой стены, в глубинах ее туманной полупрозрачности. Это мерцающие гипнотическим медно-золотистым сиянием бесформенные глыбы, которые величественно переплывают с места на место, разделяются на мелкие куски и сливаются обратно, поднимаются и опускаются. Они заливают Арцибию рыжеватым, ржавым светом, отчего все в этом городе кажется почти разрушенным, застывшим на грани окончательного распада.
Именно вид этих переливающихся глыб заставляет Разата слышать «рыбу», слышать «косяк», слышать «косяк рыб». Но происходит это лишь тогда, когда они подходят к источающему пронзительный холод туманно-механическому телу Зараукарда настолько близко, что панцирь Разатa и спрятанные под ним маршумные приспособления ощущают легкое касание серых язычков, которые безошибочно определяют присутствие энку-энку и выискивают какой-нибудь изощренный способ побудить или заставить их сделать шаг или два, чтобы перетянуть на сторону туманных механизмов. Поэтому здесь, на границе миров, следует быть очень осторожным. Нельзя обращать внимание на блестящие формы, которые лежат в нескольких шагах и искушают возможностью обнаружить чрезвычайно редкий артефакт, оставшийся со времен расцвета Арцибии. Нельзя реагировать на появление расплывчатых силуэтов, на иллюзии, которые внешне напоминают энку, бредущих в туманной глубине Зараукарда и жестами призывающих подойти к ним. Не стоит заглядывать в овальные порталы, которые притворяются вратами в оживленную Арцибию, такую, какой она была много лет назад и якобы всё еще остается где-то там, за туманной стеной, раздвинувшейся на мгновение и позволившей в нее войти. Странное, расплывчатое и как бы незавершенное небо над той Арцибией, а также подозрительное соответствие ее вида собственным представлениям мгновенно развеивают эту иллюзию. Необходимо также четко понимать, что вспышки неконтролируемого страха и панические атаки, вызванные воображением чего-то страшного и опасного, происходящего прямо за спиной, — это всего лишь безосновательные попытки запустить ту инстинктивную часть разума, которая включается только в случае угрозы жизни и на какой-то момент отстраняет от процесса принятия решений обыденное сознание с его медленными методами рассмотрения всех «за» и «против». Именно потому не слышно скрежета когтей по бетону. И не было никакого кремора, который выскочил из укрытия и подлетел сзади. Стадо диких порфирников не спешит вас уничтожить. Отломавшаяся ржавая решетка не падает вам на голову. Ничего этого не происходит. Не следует на это реагировать. Тревогу и панику объединяет то, что они очень быстро проходят, если не позволить им овладеть вами. Нужно уметь чувствовать, насколько близко можно подойти к Зараукарду, а потом встать, и стоять, и смотреть. Зараукард будет пугать, поощрять, соблазнять, мучить, но на самом деле ничего не будет происходить и не произойдет, если только не подойти слишком близко.
Разат последовательно придерживались этих железных правил, и хотя приближение к Зараукарду всегда было делом рискованным и вызывающим бурю эмоций, никогда еще с ними не случилось ничего плохого. Так было и в этот раз. Разат не теряли бдительность и не позволяли рутине лишить их осторожности, и снова все обошлось без особых проблем. Они проигнорировали невероятно эффектную иллюзию обрушения железобетонной платформы и приготовились к очередным атакам Зараукарда, но больше ничего не случилось. Разат посмотрели вверх, вдоль пульсирующей стены туманных механизмов, неспешно перемалывающих реальность, а потом осмотрелись по сторонам и обнаружили, что выбрали неудачное место, поскольку большинство глыб переливалось золотисто-медным сиянием далеко от них. Они уже собирались уходить, когда прямо перед ними стал расти внушительный массив рыжеватого света. Он переливался и постепенно становился все ярче. Разат решили остаться.
Они смотрели.
По опыту Разат знали, что то, чего они ждут, появится не сразу. Должно пройти некоторое время, пока глаза и разум не свыкнутся с этим видом, пока не приспособятся к нему и не найдут способ проникнуть в него. Сначала видна лишь однородная масса жидкого сияния, но затем, с каждым мгновением становится ясно, что это не так. Оказывается, на самом деле эта масса состоит из множества крошечных обтекаемых объектов, движущихся согласованно, как свободная органическая структура, которая обладает общей волей и испускает тяжелый ржавый свет, что мерцает мягко, неспешно, гипнотически.
Разат смотрели и снова слышали в голове «рыба», слышали «косяк», слышали «косяк рыб».
Им хотелось, чтобы этот чувственный момент длился как можно дольше и чтобы с ним приходило то незнакомое ощущение, которое Разат еще не умели назвать. В этом чувстве присутствовала какая-то приятная и удовлетворяющая тяжесть индивидуальности, без которой они уже не представляли себе дальнейшей жизни, и поддерживать ее можно было только таким образом. При этом Разат знали, что они не должны этого делать, потому что в рое не было места таким индивидуальным и неповторимым ощущениям. Там все должны делиться своим опытом, а потому все обезличены, сосредоточены на рое, его целях и потребностях. Всё остальное естественным образом замалчивается или отбрасывается как ненужное и даже вредное для Коллектива. Любой, кто попытается открыто выступить против этих правил, немедленно изгоняется из гнезда, что означает потерю доступа к маршуму и, как следствие, медленную, мучительную смерть. Благодаря своему статусу Разат имели больше свободы: им были дозволены самостоятельные прогулки по городу, визиты в чужие рои и даже немного непредсказуемое поведение, — все это должно было им помочь в подготовке к вступлению в ряды Ордена. Но если бы кто-нибудь обнаружил, что своими привилегиями Разат пользуются, чтобы сохранить что-то для себя лично, то к ним не было бы жалости, и они быстро стали бы кормом для немногих сохранившихся энку-кромрахов.
Разат понятия не имели, вынашивает ли кто-нибудь, кроме них, в себе такое же независимое, скрытое от других пространство опыта. Не пытается ли кто-нибудь, подобно им, обнаружить способ познания мира без посредничества эмоций остальных энку. После долгих размышлений Разат пришли к выводу, что это знание не имеет никакого смысла. Даже если есть другие энку, которые скрывают в себе подобные ощущения, то они никогда в этом не признаются. То, что делают Разат, важно только для них самих, а для остальных энку этого могло и вовсе не существовать, и в некотором смысле так оно и было. Поэтому опыт Разата не сказывался негативно на их обязанностях по отношению к собственному рою и остальным энку.
Разат чувствовали себя неотъемлемой частью сообщества. Они были роем, а рой был ими. Они верили в цели, определенные роем, потому что это были и их собственные цели, с самоотверженностью и энтузиазмом выполняли порученные задания, потому что это были и их задачи, но глубоко под панцирем, там, где росла каверна индивидуальности, которую питали «рыба», «косяк», «косяк рыб», Коллектив утрачивал свое влияние…
Огромная глыба золотистого сияния накренилась влево и начала трескаться, делиться на куски. Разат обвели взглядом ближайшую трещину и заметили, что по маленьким обтекаемым объектам, перемещающимся в едином движении и создающим иллюзию однородной глыбы, пробежала волна мерцающей дрожи. Трудно было отделаться от ощущения, что их что-то тревожит. Трещины мгновенно затянулись, а затем, буквально в одно мгновение, глыба золотистого сияния распалась и исчезла. Крохотные объекты, составлявшие ее, быстро разлетелись во все стороны.
Разат отступили, охваченные ужасом. Они никогда не сталкивались с подобным явлением. Они хотели убежать и спрятаться в семейном гнезде, но что-то не позволяло им отвести взгляд от стены туманных механизмов, внутри которой еще минуту назад плавала массивная глыба золотистого сияния. Разат чувствовали, что вот-вот увидят то, что заставило ее распасться. Что-то приближалось к ним, что-то приближалось к Арцибии.
Внезапно мощный сферический контур, темная и изборожденная форма, окутанная ослепительно красивой золотой аурой, сверкнула на поверхности Зараукарда. Она появилась и почти в тот же миг вновь погрузилась в глубину туманных механизмов. Но оставила кое-что здесь. Разат перевернулись на бок, свернулись в клубок и закрыли глаза. В их личном, независимом пространстве вспыхнула золотая мерцающая искра. Она наполнила их сиянием, какого они еще не видели. Они жадно смотрели на искру закрытыми глазами, и чем дольше вглядывались, тем сильнее убеждались, что открывшаяся им форма, на миг выглянувшая из туманно-механической бездны Зараукарда, и является изначальным источником свечения, который лишь отражается во всех этих переливающихся глыбах, — искаженным, ослабленным источником, сведенным до жалкого состояния, ржавого суррогата, долгие годы интенсивно излучаемого в Арцибии.
Разат встали, удивительно легкие, словно прореженные внутри, и двинулись к родному гнезду. Они с трудом пробирались через руины, лежащие на платформах вокруг ячеек, в которых торчали пустые, полуразрушенные гнезда. Разат поднимались по крутым помостам, нависшим над темными провалами, на отвесных склонах которых качались длинные стебли фосфоресцирующего мха. Они пролезали по ржавым трубам и пустым резервуарам, вибрирующим слабым металлическим эхом. Сокращая себе путь, протискивались под огромными зубчатыми колесами, полностью покрытыми толстым слоем густого лишайника, источавшего едва заметный бледно-зеленый свет. Это слабое свечение выхватывало из темноты блестящие глаза порфирников, которые лениво паслись в выпотрошенных недрах города. При этом Разат продолжали нести в себе тот новый свет, который не собирался гаснуть. Они остановились у матового стекла и присмотрелись к своему кривому угловатому силуэту, который смутно маячил в глубине исцарапанной поверхности. Они были почти уверены, что увидят, как мерцает под панцирем свет, идущий из глубин их тела, и вздохнули с облегчением, когда оказалось, что ничего не заметно. Это означало, что они могут спокойно делать вид, что ничего не произошло и все в порядке. Они имели достаточно опыта в притворстве, а потому такая перспектива их нисколько не волновала.
Однако Разат так и не добрались до своего гнезда, хотя оно уже было совсем близко, потому что столкнулись с посланником Ордена, энку-энку с нарисованным на панцире контуром белого треугольника — символом Белой Пирамиды. Посланник ждали их перед главным входом в пустынный в это время суток Базаррус, протяженный комплекс, состоящий из множества соединенных между собой камер. Это был настоящий лабиринт из небольших помещений, которые обеспечивали конфиденциальность всем энку, желавшим обменяться своими маршумными приспособлениями, чтобы избавиться от ненужных и раздобыть необходимые. Когда-то Базаррус свободно перемещался по всей Арцибии и выполнял очень важную функцию — связывал жизнь Коллектива. Он и сейчас это делает, но при этом лежит неподвижно, частично разгромленный и зажатый между двумя пустыми гнездами, а его поломанные конечности, из которых последняя капля гидравлической жидкости вытекла задолго до того, как Разат вылупились из своего яйца, так изъедены коррозией, что напоминают огромные когтистые пальцы, зацепившиеся за колючие лианы, что обвивают обветшалые края железобетонной платформы.
— Говорят, вы всегда этим путем возвращаетесь в гнездо, — сказали гонец, уступая им дорогу.
Подозрительность и тревога забегали под черепом Разата, словно насекомые, которые, почуяв угрозу, начинают панически кружиться, испуская при этом неприятный металлический свет.
— Вы за нами наблюдаете? Вы проверяете, есть ли у нас прогресс? Хорошо ли мы используем время?
— В этом нет необходимости. Мы знаем, что у вас под панцирем, и знаем, что вы делаете всё правильно. Все остальное было бы несовместимо с направлением наших действий, то есть противоречило бы вашей природе, верно?
— Верно, — кивнули Разат чуть спокойнее. — Мы не прекращаем усилий и скоро будем готовы к…
— Не вам решать, когда.
— Конечно, мы не хотели ничего такого сказать. Мы знаем, что Аббат…
— Да. Аббат.
Только тогда Разат поняли, в чем дело.
— Меня вызывают?! Сейчас?!
— Старейшие ждут вас под Белой пирамидой. Репетиция Таботта состоится сегодня.
Разат замолчали, чтобы их дрожащий голос не выдал их ужасную борьбу с волнением.
— У вас есть с собой все, что вам нужно? — спросили посланцы в соответствии с ритуальной процедурой.
— Да, — выдохнули Разат с трудом.
— Тогда не заставляйте себя ждать слишком долго.
Безымянный энку-энку обернулись, вошли в Баззарус и скрылись из виду. Некоторое время Разат смотрели в темный проем, в котором исчезли посланник, а потом кинули взгляд в сторону невидимого с этого места Cвятилища, обители Ордена и Старейших, тех, благодаря которым Арцибия все еще существовала.
«Значит, момент настал, — подумали они, — достаточно преодолеть внутреннее сопротивление, заставить себя действовать, и судьба свершится». Разат задрожали. Их тело само двинулось к Святилищу, хотя Разат вовсе не были уверены, что они этого хотят.
Они шли ровными, тщательно отмеренными шагами, на которых безуспешно пытались сосредоточить все свое внимание, отягощенное болезненными подозрениями, параноидальными ассоциациями (ведь неожиданное ускорение Испытания могло быть как-то связано с тем, что они сегодня видели, и со светом, который в себе несли), опасениями (самые старые, древние энку-энку, довели свое умение всматриваться в природу действительности до такого мастерства, что, вполне возможно, без особого труда пронзят их своим зрением насквозь, усмотрят каверну личности и теплящуюся в ней искру, а потом их убьют) и мучительными угрызениями совести (ведь Разат могли же предвидеть, что их застигнут врасплох, а значит, должны были гораздо интенсивнее готовиться к Испытанию, больше времени проводить на тренировках и в Святилище). Но вдруг вся эта буря острых эмоций столкнулась с одним простым фактом: никто, кроме Старейших, не знает, в чем на самом деле состоит Испытание Таботта. Даже те, у кого этот ритуал уже позади, не понимают, как им удалось его пройти или почему они были отвергнуты. Они скучно и нудно повторяли это Разату. Опытные жрецы проверяли их способности ментального зондирования Зараукарда, сгущения разума вокруг древних заслонов, оставленных Таботтом, а также продолжительного поддержания концентрации внимания, но во время этих упражнений постоянно им напоминали, что неизвестно, этого ли будут требовать от них Старейшие. А на вопросы вроде: «Чего ожидать?» — они всегда отвечали одинаково: «В этом и состоит секрет Испытания Таботта».
Итак, можно ли подготовиться к Испытанию, природа которого неизвестна?
Нельзя.
Можно только верить в то, что обстоятельства, которые сейчас кажутся неблагоприятными, в конечном счете, окажутся счастливыми, и то, благодаря чему Старейшие когда-то обратили на вас внимание и отобрали в качестве потенциального адепта, поможет вам успешно пройти Испытание.
Что бы это ни было.
Незнание и осознание того, что на самом деле невозможно предугадать, каким будет развитие событий, приглушили шум в голове Разата и вместе с хрустом строительного мусора под шипованными подошвами его мерно движущихся ног впустили каплю надежды.
Святилище находилось недалеко от родового гнезда Разата, так как все живые гнезда, еще функционировавшие в Арцибии, были сосредоточены вокруг этого священного места. Разат миновали главное жилище энку-инза, которые, по своему обыкновению, толпились у добытых из городских катакомб механических гигантов, безвольно лежащих рядами. Несмотря на усилия многих поколений, еще ни одному из энку не удалось заставить хотя бы одну из этих многоруких машин снова работать. Как будто с приходом Зараукарда из Арцибии исчезло нечто такое, благодаря чему это когда-то было возможным.
Ощущая на себе безмолвный взгляд энку-инз, Разат свернули в узкий проход между гнездами, который круто спускался вниз и переходил в длинный шаткий помост. Осторожно ступая, они перебрались по нему на массивную железобетонную направляющую стрелу. Из ее огромных вертикальных стен торчали стальные зубчатые колеса, покрытые рыжими пятнами ржавчины. Несмотря на свои размеры, колеса выглядели не очень солидно, хотя, кажется, в прежние времена именно благодаря им кварталы могли подниматься или опускаться. Верхняя поверхность направляющей стрелы была плоской и незастроенной. Разату она представлялась гигантским мостом, созданным для существ, гораздо больших, чем обычные энку-энку или энку-инза. Железобетонное сооружение сужалось в перспективе и упиралось на другом конце в угловатый скелет четырехугольной башни. Башня имела три хорошо видимых яруса, которые держались на рядах стройных колонн, без каких-либо стен. На верхнем уровне сияла Белая Пирамида, окруженная мощными телесами Старейших, ниже, на втором уровне, находилось множество мелких темных неподвижных точек, это были несущие службу адепты, а в самом низу, в оживленной толчее первого уровня, нервно суетились Жрецы, которые проверяли способности кандидатов в адепты, тренировали наиболее перспективных, выдавали задания посланникам и координировали распределение маршума.
С какой бы стороны вы ни приближались к Святилищу, его всегда было хорошо видно на фоне многочисленных конусных гнезд и высящегося над ними туманно-механического тела Зараукарда, внутри которого гипнотически переливались глыбы тяжелого медного блеска. Хотя энку с малых лет практикуют навык вытеснения за пределы сознания этого давящего со всех сторон явления, реально не существует эффективного способа полностью укрыться от невообразимой громады и пугающего, зловещего присутствия Зараукарда. Облегчение ощущается только с приближением к Белой Пирамиде или когда она находится в пределах видимости. Ее сила воздействия заставляет заметно ослабевать этот непрекращающийся натиск, и тогда можно на мгновение забыть о существовании Зараукарда. Даже Разат, которые часто бродили по окраинам Арцибии и освоились с Зараукардом куда больше, чем большинство энку, с тем же нетерпением ждали этого момента передышки. И хотя они уже давно видели Белую Пирамиду, почему-то ничего не происходило, облегчение не наступало. Зато внезапно ожила золотая искра нового света, озарявшая каверну их личности. Она вспыхнула еще сильнее, словно хотела привлечь к себе внимание, и тогда Разат осознали, что с ними что-то не так. Что-то изменилось. Матовое свечение Белой Пирамиды показался им холодным, лишенным жизни, даже враждебным, а густое, ржавое сияние глыб внутри Зараукарда, излучало все нарастающее тепло и что-то вроде обещания снова увидеть шар, источающий тот прекрасный, золотой свет, что посеял в них мерцающую искру.
Разат испугались. Как это понимать? Неужели они провели слишком много времени на границе, и Зараукард наконец нашел способ перетянуть их на свою сторону? Старейшие, вероятно, почувствовали, что происходит, и узнали, что Зараукард пытается преодолеть заслоны Таботта с помощью энку-энку, которые оказались настолько глупы, что даже не заметили, как их перехитрили. Именно потому их и решили немедленно вызвать. Но если это правда, если Зараукард и в самом деле их использовал, то тем более Разат должны, как можно скорее предстать перед Старейшими и пройти Испытание, а потом, если окажется, что совершенное ими и дозволенное ими с собой совершить может угрожать дальнейшему существованию Арцибии, они должны немедленно умереть.
Разат не могли понять, как им удалось убедить себя в том, что «рыба», «косяк», «косяк рыбы» не представляют никакой угрозы. Как они могли поверить, что эти слова могут им в чем-то помочь?
Разат ускорили шаг.
У подножия Святилища, перед широким пандусом, их ждал главный жрец, исполнявший служение на втором уровне. Силуэт Белой Пирамиды, начерченный на их панцире, был полностью закрашен белым пигментом. Молчаливый энку-энку, намного старше Разата и на три головы выше, холодно, бесстрастно посмотрели на Разата и жестом приказали Разату следовать за ними. Они повели их через гудящую разговорами толпу, между чанами с маршумом, мимо жрецов, тренировочных камер, бесчисленных кандидатов в адепты и спешащих посланников, а затем вверх, по широким спиральным лестницам, в наполненную шепотом тишину второго уровня. Разат еще никогда там не были. Они имели некоторое представление о том, чего там можно ожидать, поскольку отсутствие внешних стен позволяло беспрепятственно заглядывать вглубь здания. Но дело в том, что это можно было делать только издали, потому что второй и третий ярусы поднимались так высоко, что вблизи видны были только их зазубренные края, а рядом с самим Святилищем не было и никаких гнезд, с вершин которых можно было бы все внимательно осмотреть. Разат не могли здесь остановиться, потому что Святилище находилось в верхней части поворотного штифта, какие во времена расцвета города строили там, где сходились железобетонные направляющие, то есть на стыке районов, чтобы те могли вращаться вокруг общей оси. Поэтому возле самого штифта было гораздо больше свободного пространства, чем между гнездами, обычно плотно прилегающими друг к другу.
Разат понимали, что наблюдение издалека дает лишь общее представление о расположении высших залов Святилища, но не совсем были готовы к тому, что осмотр этого места с близкого расстояния не сделает его более понятным. Они начали убеждаться в этом, когда, следуя за главным жрецом, шли по узким тротуарам, которые тянулись вдоль выемок, выдолбленных в полу. Все эти выемки были квадратными и не очень глубокими, но адепты занимали лишь некоторые из них. У них тоже был символ Белой Пирамиды на панцирях. По традиции белым пигментом у них была закрашена лишь левая половина треугольника. Большинство адептов сидели прямо, погрузившись в себя. Их дух полностью поглотило укрепление заслонов Таботта. Несколько адептов свернулись в клубок и восстанавливали силы. И те и другие покоились на низких каменных скамьях, являвшихся зачастую единственным предметом интерьера этих келий. Однако в двух-трех случаях Разат заметили кое-что еще — некие загадочные предметы, светящиеся, парящие над полом и меняющие формы так, словно не могли решить, кем они хотят быть. Разат не знали, что это такое и зачем оно нужно в кельях адептов. Они даже не пытались это выяснить, опасаясь гнева главного жреца, который мог бы значительно усугубить их положение.
Разата удивляло, отчего так много пустых выемок. В конце концов, многие хотели стать адептами. «Неужели предъявляемые им требования настолько велики, что только небольшая группа энку-энку им соответствует и способна успешно пройти Испытание? Каковы тогда наши шансы?» — подумали Разат и тут же прогнали эту мысль, чтобы не питать растущее волнение. Они обратили внимание на низкие округлые цоколи, стоявшие в местах пересечения тротуаров. Те были очень темные, почти черные, и блестящие, словно отполированные, отчего высеченные на них плоские знаки и символы имели голографическую глубину. Однако Разат не смогли их прочесть. Функция этих цоколей также находилась за пределами их понимания. Разата гораздо больше смутило то, что до сих пор, присматриваясь издалека ко второму уровню Святилища, они были абсолютно уверены, что видневшиеся там темные округлые точки — это погруженные в свое служение адепты, а между тем это были именно эти стоящие ровными рядами цоколи. Холодная дрожь пробежала у них под панцирем. Если их собственный разум обманывает восприятие в таких принципиальных вопросах, то чего еще от него можно ожидать?
Очередная широкая спиральная лестница вела туда, куда Разат стремились почти всю свою жизнь, — на третий уровень Святилища, под Белую Пирамиду. Им предстояло предстать перед Старейшими — двадцатью тремя энку-энку, которые в полной мере заслуживают того, чтобы их так называть, потому что смутный образ прежней Арцибии сохранялся только в их памяти. Когда главный жрец остановились в середине лестницы и пропустили Разата вперед, страх стал терзать их с удвоенной силой. До этого момента яркие впечатления помогали держать его на расстоянии, но теперь уже ничто не защищало Разата от страха, ничто не отвлекало от него внимания.
Разат осторожно вступили в матовое сияние Белой Пирамиды, которая висела в воздухе и медленно вращалась над гладким полом третьего яруса. Они чувствовали ее холодный свет на своем панцире, и это не было приятным ощущением. Но мерцающая искра, озарявшая каверну личности, согревала их изнутри и с пугающей легкостью противостояла ее силе. Это укрепило Разата в убеждении, что ничего хорошего их здесь не ждет. Старейшие неподвижно сидели, подвернув под себя ноги, и смотрели.
Энку-энку и энку-инза росли всю жизнь, время от времени сбрасывая панцири, которые становились для них слишком малы. Вместо прежних у них отрастали новые большие панцири, где энку могли удобно поместиться. И естественно, те, кто жили дольше, были крупнее остальных. Поэтому, если не считать энку-кромрахов, в Арцибии только Старейшие имели самые большие размеры. Каждый из двадцати трех иерархов, восседавших вокруг Белой Пирамиды, был, по меньшей мере, в шесть раз больше Разата и уже только одной своей величиной внушал страх. Мощные руки древних энку-энку спокойно лежали на толстых чешуйках бронированного панциря, покрывающего их бедра, но Разат ни на секунду не сомневался, что в любой момент они могут подняться и раздавить их, если только Старейшим что-то не понравится.
Напротив входа сидели Аббат. Их отличало то, что они были немного крупнее остальных, и перед ними лежал большой плоский камень. Разат знали, что делать. Инструкции были не слишком сложными, поэтому их было легко запомнить. На негнущихся ногах они подошли к серому камню, доходившему им до пояса, почтительно поклонились и медленно двинулись влево, по внутреннему кругу, между взглядами Старейших и холодным сиянием Белой Пирамиды.
Осторожно ступая, Разат проходили мимо живых древностей этого города. Они слышали их тяжелое свистящее дыхание, проникавшее в воспоминания Разата все глубже и глубже, пока, наконец, не дошло до того времени, когда они были маленькой личинкой, а опекуны их Роя привели весь выводок к Старейшему. Ибо время от времени один из них поднимается со своего места, выходит на площадь перед Святилищем и выбирает тех, кто в будущем сможет стать кандидатом в адепты. В памяти Разата всплыла смутная фигура возвышающегося над ними гиганта в темном блестящем панцире, который, громко пыхтя, разглядывал каждого со всех сторон. Они также вспомнили свой страх, вызванный мыслью, будто этот большой хочет их съесть. С тех пор многое изменилось, но тревога осталась прежней. Разат по-прежнему чувствовали свою беззащитность перед лицом Старейших.
Они прошли полный круг и снова встали перед Аббатом. Их тяготило молчаливое присутствие Старейших.
— Покажи приспособления! — сказали Аббат.
Их низкий басистый голос вибрировал в костях и доспехах.
Разат ожидали скорее какой-то проверки мастерства, но не выдали своего изумления. Они послушно раздвинули панцирь и принялись вынимать приспособления, укладывая их на камень, один за другим. Разат никогда не принадлежали к числу тех, кто считает, что приспособлений должно быть как можно больше. Наоборот. Они всегда утверждали, что здесь важна экономная изобретательность в соединении общедоступных аксессуаров, ведь именно благодаря ей удается достичь действительно интересных результатов. Но большинство энку-энку, а также, судя по их наблюдениям, и энку-инза, рассчитывали, скорее, на расточительную эффективность и повторяемость. Они собирали много приспособлений с подобными свойствами, строили из них внушительные конструкции, которые чаще всего оказывались обычными дистилляторами. Трудно поверить, что столько энку любят потреблять маршум в виде низкокалорийной темно-коричневой жидкости со слегка солоноватым привкусом. Скорее всего, подавляющее большинство энку просто выбирают одни и те же простые решения, так как сами не могут придумать какой-нибудь оригинальный метод переработки, вносящий нечто новое в потребление маршума. Поэтому они разными способами копируют то, что подсматривают у других, добавляя от себя лишь незначительные детали. И лишь немногие пытаются робко экспериментировать. Чаще всего безуспешно.
До сих пор Разат гордились тем, что уже давно практикуют свой способ приготовления и очистки маршума. Они рассчитывали когда-нибудь его доработать и тем самым улучшить жизнь не только собственного роя, но и всех энку в Арцибии. Однако, выкладывая свои приспособления перед Аббатом, Разат поняли, что, придерживая этот метод только для себя — пусть и временно, пока не подтвердилась его эффективность — они, возможно, в глазах Старейших совершили тяжкое преступление против воли Коллектива. И даже если Старейшины еще не обнаружили ни каверны личности, ни мерцающей в ней искры, то теперь непременно найдут повод их наказать. Дрожащей рукой Разат выложили на камень последний и самый важный элемент личных приспособлений — лабиринтный автоклав, самостоятельно сконструированный из напорного горна и содержащейся в нем системы латунных трубок.
Послышался низкий шепот и ворчание Старейших.
— Откуда это у тебя?
Разат чувствовали себя странно, когда Аббат обращался к ним так прямо, в единственном числе, хотя они знали, что Старейшие делают это специально, подчеркивая, что они стоят здесь одни, без своего роя.
— Мы построили.
Аббат замолчали и, опершись на могучие руки, склонились над лабиринтным автоклавом. Вытаращив большие глаза, они внимательно изучали его. Затем, прохрипев пронзительным басом, быстро вернулись в прежнее положение.
— Забирай это и уходи! Подожди внизу!
Разат поспешно спрятали приспособления под панцирь. С нервной дрожью они спустились по лестнице на второй ярус и почувствовали явное облегчение, когда холодный свет Белой Пирамиды перестал вгрызаться в их панцирь. Они остановились, не зная, что теперь делать. Вдруг главный жрец подскочили к ним так резко, словно боялись, что Разат куда-нибудь убегут.
— Вы не можете покинуть святилище, пока не решится ваша судьба, — прошипели они, схватив Разата за плечо.
— Мы понимаем, — сказали Разат, хотя это было неправдой.
— А пока вас запрут в неиспользуемой тренировочной камере. Это хорошее место для таких, как вы.
Слова главного жреца звучали с жесткой презрительной твердостью, но Разат не могли понять, откуда она там взялась. Не знали они также, что на самом деле произошло, почему испытание проходило так своеобразно и чем неиспользуемая тренировочная камера хороша для таких, как они.
Для каких именно?
— Мы… — Разат хотели задать какой-нибудь вопрос, неважно какой, лишь бы начать разговор, который хоть немного приблизил бы их к объяснению этих тайн, но главный жрец гневно заорали:
— Молчать!
А потом, с явным трудом сдерживая эмоции, спокойнее добавили:
— Пока у вас нет права голоса.
Жрец потащили Разата на первый уровень и грубо втолкнули в небольшую камеру в виде узкой вертикальной трубки. Скрипнула задвижка. Разат уперлись спиной в шершавую ржавую стену. Пятна ржавчины осыпались с тихим шорохом. Сквозь крошечные круглые отверстия в камеру проникал тусклый желтоватый свет. Еще можно было сохранять угасающую надежду, что все закончится хорошо, потому что, когда совсем недавно Разат тренировались здесь под присмотром жрецов, им доводилось видеть энку, просто выходивших после Испытания Таботта из Святилища, и никто их не останавливал. Видели они и тех, чье обмякшее мертвое тело выносили на улицу и скидывали с направляющей стрелы в темную бездну энку-кромрахов. Однако ни разу Разат не наблюдали, чтобы кого-то из энку силой закрывали в камере. Это означало, что у них еще есть шанс на выживание. Впрочем, существовала еще одна вероятность: некоторые кандидаты в адепты настолько сильно досаждают Старейшим, что те не убивают их сразу, а закрывают в тренировочной камере, рядом с собой, чтобы слышать, как они мечутся, хрипят, теряют сознание, будучи отделенными от своего роя и, наконец, дохнут с голоду, когда иссякает их запас маршума.
В Разате росло убеждение, что именно такая судьба их и ждет. Что это единственно правильный и единственно возможный конец их жизни в этом городе. Что так будет лучше для Коллектива. До сих пор им казалось, что они идут рискованным, но правильным путем, что они могут безнаказанно слышать «рыбу», слышать «косяк», слышать «косяк рыб» и пестовать личное, независимое, скрытое от других пространство опыта. Но в итоге до Разата дошло, что они сами себя обманывали; что рано или поздно это должно было плохо кончиться. Разат вздохнули и смиренно, спокойно приняли неизбежное — позор поражения, отказ от роя, неминуемую смерть. Им оставалось только сосредоточиться на своей, вероятно, последней трапезе. И поэтому они вытащили приспособления, соединили трубки, клапаны, отстойники, фильтры. Они делали это так много раз, что им даже не требовалось видеть свои аксессуары. Их руки знали точное положение каждого элемента.
Затем они подключили лабиринтный автоклав, в который поместили липкий кубик сырого маршума. В таком виде он не годился для употребления, но при прохождении через агрегат он станет пригодным и приобретет силу. Собственно, им даже не нужно было добавлять еще одну порцию сырья, потому что в трубках автоклава оставалось его еще довольно много. Под напором агрегата маршум продвигался и медленно менял свою структуру. Но Разат знали, что теперь, благодаря дополнительной порции, весь процесс заметно ускорится. Именно такого эффекта они и добивались.
Они раздули тлеющие под автоклавом угли и взглянули на манометр. В полумраке они едва могли разглядеть его стрелку, но по вибрации разогретого корпуса сумели определить момент, когда следует открыть клапан. Соединенные в систему приспособления слегка задрожали, и Разат повернули рычаг. В медную миску посыпались драже. Разат потянулись за ними и, не дожидаясь, пока они остынут, полной горстью закинули себе в рот. Драже приятно хрустели между зубами, растворялись на языке, а потом стекали вглубь тела горячей, возбуждающей струйкой. Благодаря изобретенному Разатом способу обработки, маршум приобретал не только интересный вкус, но и большую энергоэффективность. Можно было упиваться его пряной сладостью и к тому же быть уверенным, что он надолго утолит голод.
После волны насыщения, наполнявшей тело восхитительной горячей дремотой, неизменно наступала глубокая медитативная релаксация. Разат всегда любили погружаться в транс, но теперь это было им нужнее всего. Однако, спасаясь от страха и печальных мыслей о скором конце их существования в Арцибии, они с удивлением обнаружили в себе то, чего никогда прежде не замечали, — какое-то медленное движение в глубине, темный струящийся поток неизвестной материи, на поверхности которого мерцает сияние золотой искры, освещающей изнутри каверну личности.
Неужели искра вывела этот поток из бездны разума? Или он был там всегда, но стал видимым только сейчас?
Разат не могли на это ответить, но и не чувствовали необходимости это узнать. Собственно, для счастья им хватало только медленного потока, интенсивности его присутствия, нежной пульсации, слабых искр золотого сияния, вспыхнувших на темной поверхности струящейся густоты… Одна из этих искр без особой причины показалась Разату особенно интересной. Когда они сосредоточили на ней свое внимание, их сознание устремилось туда с такой страстью, словно оно уже давно ни о чем ином не мечтало. Это движение невозможно было остановить.
Разат попали в объятия ослепительного света, выжигавшего пространство вокруг них. Но свет этот вовсе не был враждебным. Он был каким-то знакомым, подходящим, будто вернувшимся после длительного отсутствия, обособленной частью их бытия, блеклая тень которого всегда маячила на периферии сознания, но лишь в этот момент обрела четкую форму, снова став собой.
Свет погас, сгустился в четкие формы.
Разат не то сидели, не то лежали в мягком, очень удобном кресле, являющемся неотъемлемой частью овального стола и просторной комнаты из металла и стекла. Тишина наполняла воздух плотным, пушистым звуком, теплое прикосновение которого ощущается на панцире, но невозможно определить, как в действительности он звучит.
— Они тебя убьют.
Там был кто-то еще — расплывчатый, мерцающий силуэт на фоне стены света.
— Нас, — сказал Разат.
— Только тебя. Нет никаких нас. И никогда не было.
— Кто вы?
— Тебе нравится этот вопрос. Когда-то ты уже задал мне его. Но ответ все тот же.
Разат чувствовали себя совершенно растерянным.
— Мы тебя знаем?
— В некотором смысле.
— Откуда мы здесь взялись? Что это за место?
— Иди и посмотри сам.
Разат встали, неуверенно, но без страха. Что-то в них треснуло, и отнять у них уже было нечего.
Мягкое кресло и овальный стол бесшумно скрылись под гладким полом, но в тех местах, где на мгновение раздвинулись металлические плиты, не было видно никаких щелей. Разат двинулись к знакомому свету. Он привлекал их, хотя все еще был слишком ярким. Ржавое сияние Зараукарда, сопровождавшее Разата всю жизнь, было на его фоне всего лишь жалким суррогатом, тем, что неумело пытается подражать истинному свету.
— Только не смотри на солнце, — сказал мерцающий силуэт.
— То есть вверх, да?
— Да, верно.
— А куда я должен смотреть?
— Вниз.
— Что там?
— Кое-что, что тебе следует увидеть.
Разат дошли до мерцающего силуэта. С близкого расстояния он оказался обманной игрой резкого света, исказившего до неузнаваемости обычного энку-энку, такого же, как они, возможно, даже их точную копию, опирающуюся боком о выгнутую поверхность толстого стекла. Разат не могли оторвать глаз от близнеца-энку.
— Да, да, я постарался, но дело не во мне. Посмотри в окно.
И Разат посмотрели.
Они сразу поняли, на что смотрят. Этот взгляд на мгновение лишил их дыхания. Под ними, далеко внизу, до самого горизонта простиралась прежняя, оживленная Арцибия, которая лишь в малой степени выглядела так, как представляли себе Разат. Конечно, как они и предполагали, кварталы цеплялись друг за друга, как зубчатые колеса, обменивались гнездами, поднимались, опускались, и их движение не прекращалось ни на миг. Гибкие рельсовые пути извивались среди зданий, как живые существа, мерцающие медным блеском. Суетливо двигались бесчисленные энку, между которыми шагали какие-то мощные машины, передвигающиеся на длинных сегментарных ногах. Они точно не были носильщиками маршума и ничем не напоминали то, что энку-инза извлекают из мертвых недр Арцибии и безуспешно пытаются запустить. Город занимался какой-то сложной многоуровневой деятельностью, но вся эта оживленная городская структура была всего лишь замысловатой и полуматериальной проекцией, формирующейся на поверхности бездонной, сияющей глубины в паутине разрядов сине-фиолетовой энергии. Именно это искрение, идущее из бездонной пропасти, разверзшейся под городом, непрерывно творило и приводило в движение Арцибию. Именно это искрение и было Арцибией.
— Я не понимаю… Почему она так выглядит? — простонали смущенный Разат.
— До сих пор ты видел только ложь. Теперь ты видишь правду.
Разат попытались возразить, отрицая увиденное. Они хотели посоветовать незнакомцу, выглядевшему как их точная копия, придумать что-нибудь более убедительное, поскольку невозможно поверить в то, что прежняя Арцибия выглядела именно так. Но Разат так и не сделали этого, потому что какая-то их часть знала, что это не иллюзия, и страдала от тоски по этому сине-фиолетовому искрению, по его городу.
— Почему Зараукард отнял это у нас? — спросил Разат.
— Это не его вина. Он пришел сюда не по своей воле.
— Что это значит?
— Что его привели в Арцибию силой и он не хочет здесь находиться.
— Как это? Кто это сделал?
— Старейшие.
— Это лишено смысла, ведь они защищают Коллектив. Они создали Белую Пирамиду и Орден…
— Они навязали вам параноидальное чувство общности вместе с условиями, в которых вы живете. Вы слепо слушаете тех, кто воспользовался некогда упавшим здесь объектом из другого мира, чтобы потушить оргонное искрение, загнать всех энку в полную материальность и привести в Арцибию чужое существо, которое пожрало почти весь город и запугало выживших.
Разат все больше раздражались. Наконец они не выдержали и выпалили:
— Прекрати! Ты не должен так говорить! Это все ложь! Я тебе не верю!
— И хорошо. Я бы предпочел, чтобы ты этого не делал.
— Оставь меня в покое, я хочу вернуться в камеру, я заслужил смерть.
Энку-энку, который казался вторым Разатом, обернулся к нему и посмотрел ему в глаза.
— Не чувствуешь? Теперь есть только ты и ничто не изменит этого. Ты развеял иллюзию, которую они тебе навязали.
В первый момент Разат не понял, о чем он говорит, но вдруг до него дошло, что больше нет никаких «их» и никаких «нас», что теперь есть только он и все те, кто им не является. И почему-то он не чувствовал себя плохо.
— Я… — неуверенно прошептал он.
— Глубоко скрытая часть тебя, свободная от влияния Старейших, подсказала, как построить подходящий агрегат приспособлений. Благодаря этой системе ты уже давно питался только чистым маршумом и мог медленно, шаг за шагом, пусть и не вполне осознанно, реконструировать автономное пространство своего разума.
— Какая-то часть меня? Неужели?
— Очень хорошо, развивай эту подозрительность. Не доверяй никому и ничему.
— Тебе тоже?
— Разумеется.
Разат расстроился.
— Я все еще сижу в неиспользуемой тренировочной камере и жду смерти, верно?
— Да.
— Значит, ничего не изменилось…
— Не совсем. У тебя уже есть почти все, что тебе нужно.
— Для чего?
— Для того, чтобы сдвинуть неколебимое.
Разат почувствовал себя утомленным и разочарованным. То, что он испытал, постепенно приобретало консистенцию бредового, спутанного сна. И ему наверняка захотелось бы проснуться, если бы не это сияние оргонной Арцибии, которая существовала здесь, несмотря на ни на что, причем так, что это не могло не быть правдой. Разат понимал, что жить ему остается недолго, но ему была невыносима мысль, что он хотя бы на миг отдалится от этого сине-фиолетового искрения и умрет без его чувственного прикосновения к панцирю.
— Если бы обитатели твоей темной Арцибии увидели то же, что и ты, они не смогли бы больше думать ни о чем другом. Они стали бы другими энку. Так же, как и ты становишься сейчас другим, — сказал тот, кто поразительно напоминал Разата. — Но в этом нет ничего невозможного. Ты мог бы им помочь. Ты мог бы заставить их увидеть и измениться.
«Взять это искрение с собой, перенести его в старую темную Арцибию и не расставаться с ним ни на минуту — это гениальная идея», — подумал Разат.
— Как? Как это сделать?
— С помощью трех вещей. Внутреннего пространства, сформированного «рыбами», «косяком», «косяком рыб», а также того неясного начала, которое заставляет тебя хотеть сохранить исключительно для себя то, что на мгновение вынырнуло из глубины Зараукарда.
— Откуда?.. Как?.. Эта шарообразная форма и прекрасный золотой свет, и искра, это… это… Ты как-то к этому причастен?
— В некотором смысле.
— Ты часто это говоришь.
— Потому что это часто бывает правдой.
— Но спасет ли меня эта правда?
— Нет. Однако она может спасти ваш город. Арцибия не до конца мертва.
— Но она же угасла.
— Не до конца. Оргон все еще тлеет, и ему требуется немного, чтобы снова заискрить.
— Где? В этой глубине под городом?
— На самом деле это не глубина. Посмотри внимательно.
Разат поднял глаза. Он старался сосредоточиться на том, что простиралось под частично материальной городской структурой; на мерцающей, бесконечной бездне, наполненной оргонными искрами, от которых он не мог оторвать глаз.
— Ты не обратил внимания, правда? — спросил тот, кто выглядел, как второй Разат.
— На что?
— Я говорил о трех вещах, но перечислил только две.
— Действительно. А что третье?
— Смотри внимательно.
Разат вздохнул.
— Я не вижу ни дна, ни того, что могло бы быть источником искрения. Я не знаю, что мне искать, и я понятия не имею, о чем ты. Я ничего не понимаю. Возможно, если бы ты объяснил мне это простыми словами…
— В этом нет необходимости.
— Почему? — удивился Разат.
— Потому что это не ты должен понимать.
— А кто?
— Друсс.
— Кто?
— Тот, кто поймет, когда услышит правильные слова.
— Тогда почему ты говоришь это мне?
— По-другому не получится. Слушай и смотри, хорошо? Этого достаточно. Рано или поздно то, что ты видишь и слышишь, доберется туда, куда нужно.
— Думаю, у нас мало времени…
— Об этом не беспокойся. Ты смотришь туда, куда я просил?
— Да, но я уже говорил, что не…
Разат оцепенел. Где-то в задней части его головы произошел едва заметный сдвиг восприятия, небольшая, но явно ощутимая моментальная коррекция резкости, как будто кто-то или что-то, какая-то сущность, скрытая внутри Разатa, но не являющаяся им, перестроила его разум на немного другой способ видения. И тут же Разат увидел и узнал то, что излучал искрящийся сине-фиолетовый оргон, и скрытое в его сиянии постоянно творило Арцибию. Он пошатнулся, пораженный пониманием, от которого пробежала холодная дрожь. Чтобы не упасть, Разат машинально прислонился к гладкому стеклу выпуклого окна и понял, что оно является частью мощного шарообразного объекта, парящего высоко над городом, и что это вовсе не какой-то абстрактный шарообразный объект, но именно тот, что, вынырнув из Зараукарда, источал массивную глыбу золотистого сияния. Разат понятия не имел, каким образом он приобрел эти знания, но это было неважно, потому что знания эти не нуждались в его помощи и сами липли, как магниты, к прежнему восприятию, а затем превратились в ясное намерение, которое красноречиво дрогнуло, ненавязчиво побуждая его взглянуть вверх, прямо на солнце.
Разат уже давно хотел это сделать, потому ему хватило малой толики убеждения.
С мокрым шлепком я застыл на черных базальтовых плитах, покрывающих площадь в Мокудаде. Я обрел плотность, и мне стало плохо. Я долго блевал темной пенистой жидкостью, оставлявшей в горле приятное послевкусие ароматного дыма от горящего эвкалипта, воскрешающего в памяти заброшенный сад позади коптильни, куда пробирается тот, кто, по всей вероятности, не является мной, чтобы вместе с четырьмя другими, грязными десятилетними мальчишками в рваных лохмотьях закидать гнилыми яблоками большого серого пса, который в ответ заходится яростным лаем, но никогда не бежит жаловаться владельцу коптильни, не кусается до крови, даже если мы порой падаем с дерева прямо на него, а иногда он специально оставляет в своей миске недоеденные остатки и делает вид, что ничего не видит, когда мы, смеясь, крадем их.
Рума терпеливо дождалась, пока пройдет тошнота, затем помогла мне встать и добраться до квартиры, где меня разместила городская община. Несколько дней я приходил в себя. Я был слаб, как младенец, и нуждался в постоянном уходе. Но Рума так и не выразила желания переехать ко мне. Ни тогда, ни потом, когда я уже набрался сил и смог сам о себе позаботиться. Я хорошо ее понимал. Я бы тоже этого не хотел, хотя, конечно, так было бы удобнее и ей не пришлось бы постоянно курсировать между квартирами. Однако рациональный подход тут не работал. Мы знали, чувствовали каждой клеткой тела, что мы вместе, но каждый по-своему — каким-то собственным способом, требующим постоянного внимания и отделявшим нас друг от друга, поскольку это невероятный труд, который за нас никто на себя не возьмет.
Жители Мокудада относились с пониманием. Они меня ни к чему не принуждали. Они приносили воду и еду и позволяли часами сидеть у открытого окна, из которого я смотрел на высеченные в скалах фасады, так удачно имитирующие здания. Я внимательно следил за медленно ползущим по ним светом и пытался найти в себе силу, которая заставит меня вписаться в режим здешней жизни и начать думать о чем-то другом, кроме Арцибии.
Я не знаю, как долго это продолжалось. Все, что я знаю, это то, что я время от времени кидал взгляд на чемодан, который привез с собой в Мокудад и который стоял у стены и ждал, когда я снова им заинтересуюсь. Я уже не помнил, что в нем, и у меня не было ни малейшего желания это проверять. У меня сложилось впечатление, что он не мой. Однажды, в начале дня, присутствие этого чемодана показалось мне особенно раздражающим, и я решил избавиться от него. Этот импульс подтолкнул меня к действию. Я взял эту вещь и отправился к океану, собираясь бросить ее в воду. Вместе с тем я был убежден, что не стану этого делать, что это всего лишь мимолетный каприз, который пройдет, когда я попытаюсь его исполнить, и в итоге вернусь с чемоданом в квартиру. Но этого не случилось. Я подошел к краю крутого берега и, не задумываясь, одним плавным движением швырнул чемодан вперед. Тот описал дугу и разбился о камни. Жадные волны мгновенно похитили то, что вывалилось из чемодана. Издалека я не мог четко рассмотреть, но там были какая-то одежда, нижнее белье, чистые листы бумаги, высокие ботинки, несколько книг и какие-то мелкие предметы, не вызывавшие во мне никаких чувств, как будто они на самом деле не принадлежали мне. Чемодан и его содержимое исчезли так быстро, что вскоре я уже не был уверен, действительно ли я бросил его в воду. Однако что-то изменилось. Мне не хотелось возвращаться в квартиру. Поэтому я пошел к пирсу и подсел на корточках к людям, которые ремонтировали рыбацкую сеть. Они приняли меня с улыбкой, показали, что и как нужно делать, и заставили переодеться в темно-синий комбинезон. Я охотно это сделал, так как почувствовал, что готов к этому. Наконец-то я понял, почему люди, которых судьба привела в Мокудад, не хотят выделяться между собой. После нескольких месяцев отстранения, явного нежелания участвовать в совместной работе сообщества, борьбы с сомнениями, неуверенностью и жалостью к себе я наконец созрел для этого знания и стал его частью. Я стал одним из них.
С тех пор я начал активно участвовать в жизни Мокудад. Я с удовольствием чинил сети, охотно помогал в судостроительной мастерской, вставал посреди ночи, чтобы помогать с рыбной ловлей, не избегал и грязных и неблагодарных работ в уборных. Именно однообразные ритуалы обычной физической работы помогли мне временно войти в ритм этой реальности, временно занять чем-то руки и голову, которым требовалось какое-нибудь времяпровождение, чтобы я мог спокойно считать дни до следующего Праздника. А всё потому что, независимо от того, что делало мое тело и на чем были сосредоточены мои мысли, я, настоящий я, сидел запертым в неиспользуемой тренировочной камере в Арцибии и ждал, пока время снова сдвинется с места.
* * *
Горьковатый вкус монадических антенн не растворился на языке, но проник вглубь тела, стек по ногам до копыт, отозвался легким покалыванием в рогах и хвосте, тихим шумом обернул звуки и заставил сияние Лунного Камня переливаться металлическими искорками, а древесных и травянистых Тихо Зеленых — излучать зеленое свечение.
Загнутые Рога тоже светился зеленью. По пути его движения, вслед за изумрудными огоньками его глаз в воздухе тянулись полосы расплывчатого сияния, которые гасли лишь спустя несколько долгих мгновений. Однако Тертелл и Хессирун понимали, что могут ошибаться в оценке продолжительности этого явления, поскольку со временем происходило нечто странное. Оно теряло слитность, разрывалось, замедлялось, ускорялось или застывало в матовом безвременье. Его консистенция стала жидкой, пористой и взболтанной, потому на время уже нельзя было опереться, невозможно было больше считать его ориентиром. Не имея возможности полагаться на время, козимандисы не могли сказать, насколько продолжительны наблюдаемые ими явления, и тем более определить, как долго они следуют за Загнутыми Рогами. И что с того, что они прекрасно помнили, как нюхач уверял их, будто место, куда они направляются, находится очень близко, если в сложившейся ситуации это ни о чем не говорило и ничем не помогало, потому что не вписывалось во временные зависимости. Чувство растерянности напало на них, словно крадущиеся во мраке зубастики. Тертелл и Хессирун почти слышали их хриплое дыхание, сдавленное до тихих вздохов, обманчиво похожих на звуки, которые издает ветер, скользящий по бархатной листве. Спотыкаясь и неуверенно ступая на мягких ногах, они нервно оглядывались по сторонам и следовали за своим невозмутимым проводником. При этом они твердо верили, что Загнутые Рога сумеет защитить их от всех опасностей и сдержит обещание, то есть уже скоро приведет к ручью — этой чудесно холодной, восхитительно журчащей воде, которая непременно утолит мучившую их жажду.
Хессирун не помнил, чтобы когда-либо ему так хотелось пить. Чтобы хоть как-то облегчить свои страдания, он решил пожаловаться Тертеллу, но, взглянув на него, в ответном взгляде меньшего козимандиса увидел столь глубокое понимание, дополненное множеством очень тонких и при этом весьма ясных смыслов, что Хессирун сразу понял: всё это мгновенно исчезнет, стоит ему облечь свои мысли в слова и обратиться к Тертеллу. Поэтому он поджал губы и промолчал. Хессирун смотрел, а тело Тертелла говорило с ним без слов. Оно жаловалось, что ему тоже хочется пить и что он чувствует себя не слишком уверенно в этом измененном ночном лесу. Его неуверенность переплеталась с заботой о Хессируне и с более глубокими пластами тревожных эмоций, в которые была обернута некая сферическая, мохнатая форма, спрятанная внутри Тертелла. Хессирун принялся трясти головой, чтобы избавиться от этой пугающей картины, но нервно подрагивавший хвост Тертелла жестко осадил его, и Хессирун перестал. Он смущенно перевел взгляд на Загнутые Рога, но тело нюхача оказалось для него совершенно нечитаемым. Или ему нечего было сказать. Вероятно, Загнутые Рога почувствовал на себе взгляд Хессируна, потому что остановился, повернулся и посмотрел козимандису прямо в глаза. Нюхач буквально обездвижил этим взглядом. Изумрудные огоньки его зрачков выжигали металлический полумрак. В них искрило удовлетворение, как будто наконец произошло то, чего он ждал. Легким наклоном головы и изгибом задней ноги нюхач намекнул, что теперь им придется кое-что сделать. Однако Хессирун не мог понять, чего он от них добивается. Он вопросительно посмотрел на стоявшего рядом Тертелла, и его взъерошенная на затылке шерсть заставила Хессируна немедленно перевести внимание на свой нос. Хессирун жадно втянул холодный воздух и почувствовал слабый, но отчетливый запах струящейся воды, после чего зеленое свечение Загнутых Рогов начало угасать. Вскоре остался светиться только контур нюхача, а его тело утратило пространственное измерение и стало плоским — только высоким и только широким, как будто в ночном воздухе кто-то выгрыз дыру в форме козимандиса.
Тертелл и Хессирун осторожно подошли к нюхачу и убедились, что это не иллюзия. Загнутые Рога фактически превратился в проход, который вел, казалось бы, во всё тот же лес древесных Тихо Зеленых, освещенный таким же изумрудным сиянием. Тертелл обошел нюхачий портал и заглянул в него с другой стороны, чтобы проверить, действительно ли это всё тот же лес, где они находятся, но не увидел заглядывающего с противоположной стороны Хессируна, а потому всерьез допустил возможность, что, пожалуй, нет. Хессирун дождался, пока Тертелл вернется к нему, а затем несколькими быстрыми рывками, выражающими уверенность и решимость, протиснулся сквозь нюхачий портал. И Тертелл, которому внезапное предчувствие подкинуло страшную картину закрывающегося прямо перед носом прохода, прыгнул следом.
С другой стороны все было так же, как и в лесу древесных Тихо Зеленых, который они только что покинули. Почти все, потому что, оглянувшись, они нигде не увидели портала, в который превратился Загнутые Рога. Дыра в форме козимандиса исчезла, и они остались одни. Тертелл и Хессирун обменялись взглядами, считав друг с друга вопросы без ответа и сомнения с ростками страха, и вдруг услышали журчание и почуяли запах проточной воды. Они выглянули из-под веток низко-древесных и стеблей травянистых Тихо Зеленых. Эти звуки и запах явно влекли их к месту своего зарождения. У жажды Тертелла и Хессируна были схожие намерения, поэтому козимандисы немедленно двинулись по журчащей тропинке манящего аромата.
Чуть дальше, через несколько, а может, и через несколько сотен шагов, козимандисы наткнулись на широкий овраг, по дну которого протекал быстрый ручей. Сияние Лунного Камня блестело на его поверхности, как тончайший слой металлического инея. Тертелл и Хессирун вошли в мелководье и некоторое неопределенное, рваное время утоляли жажду. Когда им это все же удалось, их тела испытали облегчение, словно под кожей возникла пустота, приятная, сосредотачивающая внимание, позволяющая наконец скрепить между собой сложные мысли, объединить в памяти разрозненные моменты в один плавный поток. Обмен взглядами между Тертеллом и Хессируном заполнил эту пустоту наблюдениями, вылившимися в ясное умозаключение: тихое журчание и запах проточной воды, хотя и присутствовали вместе с ними, но были не отсюда, не здесь зарождались.
Иными словами, козимандисы еще не добрались до того места, где должны были оказаться.
Но они могли туда добраться, потому что и журчание, и запах по-прежнему стремились указать им путь.
Внимая их подсказкам, козимандисы двинулись вверх по ручью. Они не спешили, осторожно ставили копыта между камнями и часто останавливались, чтобы глотнуть воды или помочиться на землю. Им казалось, что Лунный Камень катится по небу со скоростью их движения и все время находится прямо над их головами. И это ощущение не покидало козимандисов, пока они не добрались до широкой пещеры, из которой вытекал ручей. И хотя это все равно было не то место, где рождались журчание и запах проточной воды, стало ясно, что есть только один способ туда добраться — войти в пещеру, погрузиться в ее непроницаемую и неприятную тьму. Тертелл и Хессирун испуганно остановились на границе сияния Лунного Камня. И тут эта странная вещь, надетая на рог Хессируна, о которой они почти забыли, хотя именно из-за нее они и оказались здесь, вспыхнула ярчайшим золотым светом, который на мгновение рассеял тьму. Почти в тот же миг, словно в ответ, в глубине пещеры вспыхнул такой же золотой свет и приглашающе скользнул по поверхности ручья прямо под ноги козимандисов, подобно бегущей им навстречу тропинке раскаленного жидкого золота.
Мир, который они оставили позади, перестал существовать. Он превратился в страшную черную пустоту, скованную черным льдом. У Тертелла и Хессируна не было выбора. Им оставалось только идти вперед, вглубь пещеры, туда, где сверкало золотом сердце горы, в котором рождались журчание и запах проточной воды.

Фокис

Сэр Адам Рэйли поднялся с кресла и закрыл дверь на ключ.
— Наверное, нет смысла ждать до шестнадцати, раз все заинтересованные лица уже прибыли на место, — сказал он с улыбкой.
Виктор осторожно огляделся по сторонам. В изысканном, оформленной в старинном стиле гостиной элитного лондонского клуба путешественников, основанного в 1820 году, рядом с ним сидели еще трое мужчин: широкоплечий азиат, высокий рыжеволосый парень и толстяк. Последний производил впечатление увальня и едва помещался в кресле, но несколькими минутами ранее Виктор наблюдал, с какой легкостью тот взбежал по крутой лестнице, ведущей в гостиную. Он легко перепрыгивал через несколько ступеней, так что в его случае смело можно было сказать, что внешность обманчива. Все смотрели на огонь, потрескивающий в мраморном камине, и спокойно ждали, когда Рэйли перейдет к делу.
— Я рад, что вы без промедления откликнулись на призыв, и я надеюсь, что тем самым вы проявили уважение не только к потраченным вами деньгам, но и ко мне.
Рэйли был болезненно самоуверен и любил слушать звучание собственного голоса. Виктор полагал, что ему ближе к шестидесяти, чем к пятидесяти. Судя по пружинистой походке, он в отличной форме. Длинные и сильно истонченные волосы блестели серебристыми прядями, но Рэйли ничуть не стеснялся своей седины. Он зачесывал пряди назад, покрывал толстым слоем бриллиантина, из-за чего они блестели, как навощенные, и скреплял большой серебряной заколкой. На Рэйли были свободные белые брюки, белая рубашка и свитер, то есть в типичный костюм для игры в крикет. Вероятно, на фоне других развлечений, запланированных на этот день, эта встреча была для него чем-то пустяковым и незначительным, обычной формальностью, после которой он сразу же отправится на поле, чтобы сыграть партию в крикет со своими друзьями. Облик Рэйли был окутан аурой благородства, беспечности и богатства. Виктор смотрел на него с завистью, потому что знал, что он никогда не достигнет того же лоска. Да, благодаря напряженному труду и капельке везения к тридцати годам он добился определенного успеха, войдя в узкий круг русских миллионеров, однако этого недостаточно, чтобы выглядеть и вести себя как сэр Адам. Можно даже сказать, что этого ничтожно мало, так как дело здесь не только в деньгах. Секрет кроется в принадлежности к дворянскому роду, многие поколения которого окружены почетом и всевозможными излишествами, благодаря чему потомкам с детства внушается беспечное чувство, будто все это не имеет ни малейшего значения, а важен только класс. Всё просто: у Рэйли это чувство было, а у Виктора — нет.
— В принципе, мало кто знает, что моя слава путешественника скрывает в себе второе дно: я путешествую по миру не только для того, чтобы открывать и исследовать неведомые уголки Земли, — продолжал Рэйли, расхаживая по гостиной. — Странно, что до сих пор ни один журналист не додумался до этого, хотя легко связывал мои частые экспедиции со страстью к охоте, которую я ведь никогда не скрывал. Общеизвестно, что ежегодно я праздную дни рождения в Кении на большом сафари. Правда? Правда. Но довольно об этом, потому что вы знаете, что я ищу. Иначе никто из вас не принял бы приглашение. О, а кое-кого я здесь снова вижу. Мистер Изаяки?
— Да? — пробормотал бородатый азиат.
— Не думал, что вы можете себе это позволить. Во второй раз, на следующий год… Пятнадцать миллионов евро — это значительная сумма. Даже для меня. Надеюсь, вам не пришлось ради этого никого убивать?
— Он того заслужил, — серьезно ответил Изаяки.
Оба разразились смехом, и атмосфера в гостиной заметно разрядилась.
— Ладно, довольно этих шуток. Давайте пройдем туда, где нас ждет полный бар и научные экспонаты, которые помогут мне раскрыть вам свой план.
Сэр Адам открыл двойные двери в глубине гостиной и жестом пригласил всех войти. Мужчины поднялись с кресел и, следуя за ним, вошли в большой зал. Виктор догадывался, что там находится, но все равно онемел от увиденного. Блестящий паркет из темного дуба скрипел под его ботинками, когда он проходил между экспонатами.
Под потолком висели морские гиганты — огромный кальмар и мегалодон. Оба были не менее двадцати метров в длину. Между ними извивался согнутый темно-зеленый морской змей, вдвое длиннее этих существ. На стенах, в продолговатых витринах покоились массивные пятнадцатиметровые змеи. В центре зала, на специальном постаменте, красовалась огромная голова птицы Рух. Один только клюв ее был больше четырех метров. Вокруг этого впечатляющего птичьего трофея, который целиком, вероятно, не смог бы поместиться даже в такой большой комнате, были выставлены и другие экспонаты: существо, напоминавшее небольшого плезиозавра, гриф, ящероподобная лошадь келпи, лекротта, похожая на гиену, ощерившийся острыми шипами рептилоидный кенгуру, чупакабра, змеептица амфисбена и бесформенный, массивный катоблепас — судя по всему, отдаленный родственник гиппопотама, чья морда буквально поражает своим уродством. Виктор узнал также крылатого быка с человеческой головой, именуемого ламассу, а также моа, додо, сумчатого волка и несколько разновидностей крупных человекообразных приматов, среди которых можно было заметить, как йети, так и сасквоча. Чучела были сделаны мастерски и выглядели как живые. Даже глаз в голове птицы Рух хищно глядел на каждого, кто к ней приближался.
Виктор прохаживался среди невероятных трофеев, на мгновение останавливался рядом с теми, кого не мог назвать, и шел дальше, словно под гипнозом, погруженный в чудесный, дурманящий сон, от которого не хотел пробуждаться. Только теперь, увидев всех монстров своими глазами, он осознал, на что в действительности потратил свои с трудом заработанные деньги, и понял, что оно того стоило.
— Идите ко мне, господа, — хмыкнул Рэйли. — Позже у вас будет время спокойно осмотреть коллекцию.
Мужчины собрались в углу комнаты. Там находилась угловая барная стойка, впечатлявшая как размерами, так и содержимым, а также стол, заваленный картами, посреди которых лежал ноутбук, подключенный к большому плоскому монитору, висевшему на стене. На обоих экранах крутилась заставка «Виндоус».
Рэйли кивнул в сторону бара.
— Угощайтесь, пожалуйста. У меня тут почти все виды алкоголя. Каждый найдет что-то для себя.
Высокий рыжеволосый парень засуетился у бутылок и ловко, как опытный бармен, подал каждому выбранный напиток. Вскоре у всех в руках оказались бокалы, наполненные водкой, виски или джином с кубиками льда.
— Давайте выпьем за встречу и поговорим о конкретных вещах. — Рэйли театрально выпил немного водки и отставил бокал. — Я знаю, что люди, завербовавшие вас, изложили вам основные принципы, тем не менее я их повторю. Во-первых, никто не должен знать истинную цель нашей экспедиции. Во-вторых, любой из вас, без каких-либо неприятных последствий, еще может отказаться от участия, но деньги остаются у меня. Это я просто напоминаю, потому что вы знали об этом, когда делали переводы. Вы также должны понимать, что приглашая вас сюда, я изучил ваши резюме и узнал сильные и слабые стороны. Ваши грехи и грешки. И выбирал я вас, принимая их во внимание. Мне нужны были люди, у которых есть что-то на совести. Но не бойтесь. С моей стороны вам ничего не угрожает. Я говорю это на тот случай, если кому-то из вас придет в голову, сообщить что-то прессе или полиции или же начать шантажировать меня. Я не позволю. Любые подобные действия я пресекаю в зародыше, не считаясь со средствами. Я достаточно ясно выражаюсь?
Мужчины молча смотрели на Рэйли.
— Я вижу, мы поняли друг друга. Но есть еще одно правило, о котором я до сих пор не упоминал. На что бы мы ни охотились, никто не заберет это домой. Добыча отправится сюда, в этот зал. Мне не нужно объяснять почему. У вас останутся воспоминания о необычном приключении. Только воспоминания, потому что если во время экспедиции вы сделаете какие-нибудь фотографии или видео, они попадут в мой архив. В любом случае, вам лучше не брать с собой никаких камер, фотоаппаратов или других электронных гаджетов, потому что в том месте, куда мы направляемся, они мало что дадут. Там есть электромагнитные и гравитационные аномалии, которые мешают, а часто и вовсе препятствуют работе таких устройств. Посмотрите сюда.
Рэйли указал на одну из карт, лежащих на столе.
— Господа, острова Фокис вы не найдете ни на одной карте. И на этой тоже. Это поразительно, но наткнуться на него удалось только в пятидесятые годы двадцатого века. А точнее в тысяча девятьсот пятьдесят третьем году, когда американский флот обнаружил в двухстах морских милях к северо-востоку от островов Мидуэй никому не известный остров площадью в несколько десятков квадратных километров. Посмотрите. Эта цепь островов в Тихом океане — Гавайский хребет. Он простирается от Больших Гавайских островов, через остров Лисянского, до небольшого атолла, остатки которого составляют острова Мидуэй. В самом конце архипелага, здесь, где на карте только Тихий океан, находится цель нашей экспедиции — остров Фокис. Его существование держится в секрете, и военные ввели его в очень строгий карантин. Никого туда не пускают, но для нас сделают исключение. Я умею быть очень убедительным.
— Что там? Чего они боятся? — спросил высокий рыжий.
— Хороший вопрос, мистер Стивенс, — ответил Рэйли с лукавой улыбкой, — потому что этого никто не знает. Остров с самого начала вызывал живой интерес у ученых. Их привлекали уже упомянутые электромагнитные аномалии и уникальные в мировом масштабе искажения гравитации. Уже в тысяча девятьсот пятьдесят четвертом году там появилась военная лаборатория, занимавшаяся изучением этих явлений. Это был сложный и дорогостоящий проект, поскольку из-за физических факторов оборудование, используемое учеными, постоянно приходило в негодность. Однако военные не жалели средств. Так было до тысяча девятьсот пятьдесят седьмого года, когда после недельного шторма в Тихом океане оборвалась связь с островом. Долгое время никто не переживал об этом. Частые сбои на радиопередатчиках и разрывы связи уже никого не удивляли. Но после месяца молчания кто-то наконец решил проверить, что там происходит, и на остров был отправлен ракетный крейсер «Хиллман». Когда экипаж прибыл на место, оказалось, что бараки, в которых находилась лаборатория, разнесены в щепки, а повсюду валяются гниющие куски тел, уже облепленные крабами.
Обыскали редкие джунгли, которые покрывают почти весь остров, но ничего опасного не обнаружили, так как крупных животных там нет. Судя по отчетам, фауна острова Фокис довольно бедна. И характер разрушений, и следы, оставленные на телах, практически исключают возможность того, что это сделали люди. Так что же разрушило лабораторию и убило персонал? При осмотре местности были замечены глубокие конусообразные следы, которых там оказалось так много, что поначалу никто не обратил на них внимания. Они не походили на следы какого-либо знакомого существа и вели к океану. Вывод был прост: что-то вышло из воды.
«Хиллман» связался с командованием и изложил факты. Несмотря на ужасные обстоятельства, военные хотели восстановить лабораторию, но командиры быстро передумали, потому что ночью что-то атаковало корабль. Нечто появилось неизвестно откуда и с палубы крейсера похитило трех стоявших на вахте матросов. Очевидцам происшествия удалось сделать несколько выстрелов, но ни один из них так и не поразил нападавшего. Затем, свидетельствуя под присягой, они в один голос утверждали, что неизвестный хищник был похож на парящий в воздухе большой птичий клюв. Один клюв. Капитан «Хиллмана» приказал немедленно поднять якорь, и с тех пор остров находится под карантином. Однако нас это не касается, и через две с небольшим недели мы будем охотиться на то, что прячется там. Есть вопросы?
Мужчины завороженно смотрели на Рэйли. Виктор не смог скрыть охватившего его восторга. Его жена, Лена, злилась, когда пятнадцать миллионов евро исчезли с их общего счета, и постоянно упрекала его в этом.
«На что ты потратил наши деньги? Что могло стоить столько? Это как-то связано с твоей охотой? Ты не можешь найти себе более дешевое хобби? Начни собирать „феррари“! Если хочешь, я придумаю тебе тысячу способов потратить эти деньги, и я уверена, что каждый из них будет лучше, чем то, что ты с ними сделал».
Но Виктор все сильнее убеждался, что лучшего способа нет.
— Отлично, — самодовольно заявил Рэйли, подытожив тихий, но явный энтузиазм мужчин, а затем разбудил спящий ноутбук и указал на монитор. — Я покажу вам несколько спутниковых снимков острова Фокис…
* * *
После трех дней пьянства, когда членам экспедиции сэра Адама удалось достаточно хорошо узнать друг друга, вся группа покинула отель и направилась в аэропорт Хитроу. Их самолет приземлился в Нью-Йорке, где они пересели в другой, летевший в Гонолулу с остановкой в Лос-Анджелесе. Добравшись до Гаити, они сели на большую океанскую яхту «Пенела», которая принадлежала Рэйли, и в течение двух недель плыли на северо-восток. Погода им благоприятствовала. Безоблачное небо отражалось в спокойном океане.
Когда остров Фокис показался на горизонте, им пришлось остановиться и ждать, пока капитан американского эсминца «Болт» проверит их полномочия и разрешит войти в карантинную зону. Это заняло несколько часов, поэтому у них было достаточно времени, чтобы рассмотреть остров в бинокль. Деревья покачивались на легком ветру, и ничто не намекало на затаившуюся здесь опасность. Но Виктор уже ощущал под кожей то электрическое напряжение, которое возникает прямо перед охотой, и был уверен, что другие чувствуют то же самое.
Наконец, разрешение было выдано. Яхта вошла в небольшую бухту, и для безопасности экипаж поставил ее на якорь в нескольких десятках метров от бетонного пирса, построенного одновременно с лабораторией, но, в отличие от последней, находившегося в неплохом состоянии.
Рэйли собрал охотников на верхней палубе — все уже успели переодеться в камуфляжные костюмы, вооружиться и обвешаться боеприпасами.
— Отныне мы действуем строго по плану, — объявил он. — Никакой самодеятельности. Мы не можем позволить себе каких-либо промахов. Каждая охота требует этого, но на сей раз нас следует быть особенно осторожными, потому что мы понятия не имеем, что здесь скрывается. Начнем с разведки. Вы докладываете обо всем, что увидите, даже если это будет ваша мать, летящая на ночном горшке. Любая деталь может оказаться важной! Понятно?!
Мужчины подтвердили, кивая головами, а потом на двух понтонах выбрались на берег.
— За мной! — сказал он решительным тоном. — Осмотрим развалины бараков. Согласно карте, они должны быть менее чем в ста ярдах к востоку.
Через пятнадцать минут они добрались до места, где росли более низкие, не выше пяти метров, деревья. Между ними виднелись ржавые обломки сломанной радиоантенны, бетонные столбы, покрытые мхом, и глубокие лужи, на дне которых блестели вмятые в землю гофрированные жестяные листы. Джунгли возвращали себе территорию, отнятую у них когда-то людьми.
— Растяните строй. Мы идем слишком близко друг к другу. Я тоже нервничаю, но давайте не будем вести себя как дети, — увещевал их Рэйли, и он был прав.
Слишком маленькое расстояние между охотниками делало группу легкой добычей для крупных хищников. Нельзя было также и перестараться, растягивая цепочку — это было чревато тем, что в случае атаки на одного охотника он не сможет рассчитывать на быструю помощь товарищей.
Виктор сжал кулаки и сделал несколько шагов назад. Адреналин, попав в жилы, обострил чувства, и мир стал казаться необычайно четким и выразительным. Виктору это нравилось. Подобные чувства он испытывал и прежде, двигаясь по следу медведей, слонов и тигров, только сейчас жгучий азарт и возбуждение были намного сильнее, потому что от тех животных было известно, что ожидать, а теперь шла охота на нечто неведомое.
Внезапно Виктор заметил какое-то движение. Он мигом изготовился к выстрелу. Низко, под кустами, засело что-то желто-серое. Существо вздрогнуло, и Виктор машинально нажал на спусковой крючок.
— Что вы делаете, господин Кумранов?! — крикнул Рэйли. — Вы не можете стрелять по каждому листку, который…
И Рэйли замолк, увидев то, что подстрелил Виктор. Существо было небольшим, размером с маленькую собачку, и паукообразным, состоящим из одних ног. Они сгибались под острым углом и соединялись в точке, где не было утолщения — ничего, напоминавшего туловище.
— Удивительно, — пробормотал Рэйли. — Первый раз я вижу нечто подобное. Браво, господин Кумранов. Мы заберем это на яхту.
* * *
Более пристальный осмотр принес больше вопросов, чем ответов. У существа не было видимых органов чувств, его кожа была гладкой, как пластик, а то, что скрывалось под ней, оказалось еще более странным.
— Я не биолог, но у живого существа, наверное, должны быть всякие отверстия, позволяющие ему усваивать пищу, выделять продукты жизнедеятельности, дышать и как-то общаться со средой, — предположил Густав Делли, тучный британец и бывший военный, сколотивший состояние на лицензированных охранных агентствах.
— Верно, — заявил Изаяки Сато, член правления фирмы Sony. — Это действительно странно…
— Позвольте мне высказать вслух то, о чем мы все втайне думаем, — решительным тоном объявил Артур Стивенс, рыжий биохимик, зарабатывающий деньги на запатентованных процедурах очистки авиационного топлива. — Пуля Виктора оторвала этому существу две ноги, и мы без труда можем рассмотреть его филигранные косточки, сплетенные из тонких нитей, похожих на карбоволокно. И остатки этой белой, будто силиконовой жидкости вокруг костей, которая заполняет все пространство между кожей и позвоночником… Вы знаете, о чем я говорю. Вы тоже это видели. Я полагаю, мы с вами за всю жизнь выпотрошили довольно много животных, чтобы сразу понять, что здесь мы столкнулись с чем-то совершенно иным. Чужим. С чем-то не отсюда…
— А откуда? — спросил Виктор.
Никто не ответил.
— Может, нам стоит… — начал Изаяки, но ему не дали договорить.
— В нашей компании только мистер Стивенс — ученый. У нас еще будет время обсудить с ним трофей, подстреленный господином Кумрановым, но сейчас надо заняться более важным вопросом. Дело в том, что я не верю в совпадения. Эта штука попала сюда по какой-то причине, а мы не знаем, по какой. Мы также не знаем, связано ли это с разрушением лаборатории и гибелью персонала. Конечно, в нынешней ситуации мы можем остаться и продолжить наше сафари, но здравый смысл подсказывает, что риск может быть слишком велик. Я не ожидал, что будет столько неизвестных. Мы понятия не имеем, что на самом деле происходит и что может нам угрожать. Господа, мы должны принять решение вместе. Мы остаемся или отплываем?
Рэйли уже не был так уверен в себе, но в его голосе звучали не страх, а скорее досада и раздражение человека, который не в силах понять, отчего мир, такой знакомый ему, вдруг перестал оправдывать его ожидания.
Мужчины молча наблюдали за ним. Радостный азарт, до недавнего времени сверкавший в их глазах, уступил место неуверенности, пронизанной страхом. Виктор кинул взгляд на остров, темневший в сумерках. Он не хотел возвращаться домой. Еще нет. Кто знает, какие удивительные чудеса таит в себе это место? В конце концов, он дорого заплатил за это замечательное приключение. Неужели он должен от этого отказаться? Так просто?
— Подождите минутку, — сказал он, нарушая зловещее молчание. — Давайте успокоимся. Вам не кажется, что вами овладела бабская истерика? Ведь среди нас нет зоологов. Возможно, это просто какой-то особенный и малоизвестный вид морского краба. К чему эти абсурдные спекуляции?
— Что вы предлагаете? — спросил Рэйли.
— Давай останемся. Давайте сделаем то, ради чего мы все приехали, или хотя бы выспимся и примем решение завтра.
— Отличная идея, — с улыбкой ответил сэр Адам. — Все согласны с господином Кумрановым?
— Я согласен, — заключил Стивенс. — Кто первый стоит в дозоре?
Делли поднял руку.
— Могу я. Мне сейчас просто не уснуть.
Спустя два часа все услышали его крик, уносившийся высоко в небо. Никто ничего не видел. Не прозвучало ни единого выстрела. Охотники и члены небольшого экипажа яхты выбежали на палубу. Все были вооружены и бледны от страха. Жалобные вопли Делли теперь доносились из глубины острова, выступавшего черным пятном в звездной темноте ночного неба.
— Что будем делать? — спокойно спросил Изаяки.
— Игры кончились, — жестко рявкнул Рэйли. — У меня есть тут кое-какие военные штучки. Винтовки и ручные гранатометы. Мы возьмем их и пойдем за Делли. Возьмем с собой приборы ночного видения и усилители света…
— Погодите, погодите, — отозвался Стивенс. — Вам не кажется, что это ловушка? Здесь происходит нечто странное. Если бы Густава похитило какое-нибудь животное, он бы уже давно был мертв, а толстяк явно орет изо всех сил так, чтобы мы слышали, в какую сторону нам идти.
— Вы правы, мистер Стивенс, — холодно ответил Рэйли. — Но что это меняет? Вы хотите оставить Делли и уплыть? Вы этого хотите?
— Нет, — мрачно буркнул Стивенс.
— Вот именно. Вы прекрасно знаете, что у нас нет выбора. Даже если это действительно ловушка. Пошли, не теряя времени. Через полчаса взойдет луна.
* * *
Рэйли решил, что они сойдут на берег с другой стороны острова. Они обогнули его на понтонах. В первом сидели Рэйли и Виктор, во втором — Изаяки и Стивенс. Приборы ночного видения и усилители света давали такую мутную картинку, полную шумов и помех, что от них пришлось отказаться и освещать дорогу привычными налобными фонарями.
— Это какой-то трюк, — сказал Виктор. — Его все время отлично слышно, хотя мы постоянно перемещаемся.
— Определенно, — согласился Рэйли. — Кто-то хочет, чтобы мы наверняка услышали его с любой стороны острова. Еще несколько десятков ярдов, и мы доберемся до большой поляны, растянутой вдоль океана. Я помню это место на спутниковых снимках. Там еще должна быть такая скала.
Вскоре джунгли истончились, и действительно появилось открытое пространство — ровная местность, поросшая высокой травой, шириной в сто, а длиной почти в двести пятьдесят метров. Примерно посередине торчал большой валун, который по форме напоминал коренной зуб, изъеденный прогрессирующим кариесом. Крики Делли здесь звучали особенно громко. Казалось, они доносятся откуда-то издалека.
Рэйли причалил к берегу. Он спрыгнул на песок и снял винтовку.
— Я так и думал, — сказал он. — Это идеальное место для засады. Тащите понтоны. Мы пойдем парами. Я и мистер Кумранов слева, а мистер Изаяки и мистер Стивенс — справа. Мы забираем Делли и уходим отсюда. Кто бы здесь ни был, мы зададим ему жару. С Рэйли шутки плохи! Ну же! Вперед!
Охотники осторожно вступили в траву. Делли они заметили издалека. Он сидел, прислонившись к зубу-валуну, держался за ноги и выл во все горло. Приближаться к нему начали с двух сторон. Охотники не торопились и внимательно осматривали местность. Никакой угрозы не было видно. Из-за деревьев показалась огромная полная луна. Ее яркое прохладное сияние покрыло травинки металлическим блеском и засияло на крадущихся силуэтах. Внезапно все взорвалось движением. Отовсюду выскочили паукообразные, похожие на тех, кого подстрелил Виктор. Затрещали винтовки. Но существ было слишком много. Рэйли и Виктор достали ножи. Они поочередно то стреляли, то резали. Паукообразные падали десятками, но на их место продолжали прибывать новые. Они кидались на охотников, кололи, царапали, пытались выколоть им глаза или вонзить острые конечности туда, где нащупывали обнаженную кожу. Изаяки взвыл от боли. Паукообразный пронзил ему плечо и застрял в бицепсе. Стивенс сумел сбить его, не причинив японцу никакого вреда, однако все новые полчища наступающих тварей продолжали преследовать их.
— Быстро! Бежим к ним! — крикнул Рэйли. — Мы собьемся в тесную группу, и нас труднее будет достать.
Охотники соединились возле валуна, встали спиной друг к другу и сумели отразить массированную атаку паукообразных. Существа отступили, как волна, схлынувшая обратно в океан.
— Ложись! — приказал Рэйли и выстрелил из гранатомета.
Прогремело. Через мгновение он выстрелил еще раз, а потом снова. Наступила тишина. Мужчины встали. Вокруг валялось множество разодранных паукообразных.
— Черт возьми, — радостно простонал Виктор. — Удалось! Мы забираем Делли и уходим!
Они подбежали к воющему британцу. Два паукообразных вонзили свои когти ему в колени и прижали к земле, которая была почти черной от крови.
— Надо освободить приманку, — распорядился Рэйли, перезаряжая гранатомет. — У кого-то сегодня не удалась охота.
Взгляд Густава Делли был полон мучительной боли, но он все же напряг последние силы и прохрипел:
— Бегите, идиоты! Это вы при…
Горячий порыв сорвал ему голову. Охотники отпрянули, но раскрученная светящаяся нить замерцала в лунном свете и без труда, с легкой, танцевальной грацией разрезала на куски сэра Адама Рэйли и Изаяки Сато, а потом исчезла между деревьями. Виктор и Стивенс быстро подползли к валуну. Измельченное мясо испускало пар в прохладном воздухе. Виктор поднял гранатомет и принялся обстреливать джунгли, пока не опустошил всю обойму. Спустя нескольких невыносимо долгих мгновений, когда пыль начала оседать, Стивенс рискнул приподняться на колени. Он огляделся по сторонам. Что-то резко двинулось к ним, приминая остатки травы, и казалось, будто прямо на них катился большой невидимый объект.
— Валим отсюда! — прошипел Стивенс.
Охотники кинулись бежать, но было уже поздно.
Взрыв расколол зуб-валун и швырнул Стивенса на землю.
Виктор упал на спину. Он не чувствовал ног. Какая-то тень заслонила Луну, и он взглянул на нее. Из джунглей появилось существо из кошмарного сна. Оно было огромным. Из туловища, напоминавшего тело краба и покрытого острыми шипами, вертикально вверх поднималась толстая, почти полностью прозрачная шея, завершенная бронированной безглазой головой, похожей на огромный птичий клюв. Монстр опустил голову-клюв, схватил что-то и поднял. И тут Виктор увидел, что это такое. С неприятным хрустом широкая пасть пожрала безвольное тело Стивенса и склонилась над ним. В глубине прозрачной шеи изуродованные останки рыжего развеялись, как дым. Внезапно широкая пелена белого света отрезала чудовищу голову. Пронзительный рев разорвал воздух. Виктор почувствовал резкий запах мочи и дерьма и понял, что с утратой ощущения в ногах, потерял и контроль над сфинктерами. Прозрачная шея исчезла, а клювовидная голова упала на землю рядом с Виктором. Крабообразное тело с грохотом рухнуло в траву. Снова собрались паукообразные, но на сей раз их не интересовал Виктор. Они забрали клювастую голову и вернулись еще более крупной стаей, чтобы перенести туловище.
Когда они сдвинули монстра с места, со стороны джунглей показалось нечто, напоминающее вертикально стоящий прямоугольник, окруженный серым сиянием. Внутри него переливались замысловатые фрактальные фигуры. Взгляд Виктора соскользнул с прямоугольника. Невозможно было оценить его размер. Он мог быть и очень большим, и совсем маленьким. И у него не было толщины, как если бы он существовал только в двух измерениях. Из его длинных сторон, симметрично, горизонтально выступали ртутные грибы. По одному с каждой стороны. У обоих были тонкие волнистые стебли, оканчивающиеся линзовидными шляпками с зеркальным покрытием. На их выпуклой поверхности отражалась опустошенная боем поляна, но своего отражения Виктор там не увидел. Он смотрел, смотрел и понятия не имел, что именно видит. Пауки потащили крабовое туловище в джунгли. Светящийся прямоугольник полетел за ними. Виктор остался один.
Он прислушивался к шуму океана и смотрел на Луну. До него постепенно начинало доходить то, что собирался сказать им Делли, прежде чем потерял голову.
Виктор подумал, что эта тварь, что бы это ни было, умеет охотиться лучше, чем они. Он привел их сюда с детской легкостью, а затем втянул в драку, чтобы выманить из укрытия клювоголового монстра. Виктор чувствовал, что умирает, но все же его распирал смех. Он вдруг подумал, что если суммировать вступительные взносы всех членов экспедиции сэра Адама Рэйли, то получится, что они были самой дорогой приманкой в истории.
Луна терпеливо ждала, пока Виктор перестанет дышать.

Зараукард

Он не знал, кто он такой.
Он не знал, где находится.
Мерцали расплывчатые, переливающиеся образы, не содержавшие в себе ничего, что можно было бы распознать. Он чувствовал, как проваливается в шершавое дыхание ржавого металла и холодную склизкую влагу, въевшуюся в бетон. Там что-то перемещалось, что-то сгущалось, пока наконец сам собой не возник каменный город с высокими домами, выступавшими из каменных стен, и узкими мощеными улочками, сходящимися на большой площади, выложенной плитами черного базальта, с устремленным ввысь остроугольным обелиском. Необъятность этого сооружения завораживала, но чем дольше он смотрел на обелиск, тем больше тот казался нематериальной, иллюзорной формой, заключающей в себе нечто совсем иное. Создавалось впечатление, будто скрытая за каменным обликом сущность в любую минуту способна показать свою истинную природу. Все, что нужно сделать, это просто пождать.
Минуту.
И еще минуту.
И вот больше нет обелиска.
Вместо него высится колонна остроконечной тьмы, которая молниеносно, одной черной вспышкой, поглощает каменный город с его высокими домами и узкими мощеными улочками.
Остается чувство растерянности и дезориентации, как при пробуждении от глубокого сна, когда рвущиеся клочья сновидения нехотя отрываются от напряженного сознания и, бледнея, пытаются остановить свое исчезновение. Или как после глубокого медитативного расслабления, вызванного большой дозой маршума, когда разум возвращается к своей привычной деятельности.
Он становится самим собой. Становится чем-то, обладающим телом. Становится кем-то, сидящим в темноте, пропитанной легким золотистым свечением, проникающим сквозь крошечные круглые дырочки.
Он протягивает руку и проводит кончиками пальцев по этому маслянисто-тяжелому ржавому свечению. И узнает его. И он уже знает, кто он. И он уже знает, где находится. И он уже знает, что должен сделать, потому что помнит это великолепие оргонной искры и каждое слово незнакомца, выглядевшего так же, как он, и показавшего ему бывшую Арцибию.
Завихренное время ложится в колею и движется вперед привычным темпом. Разат понимает, что времени у него мало. Он быстро разъединяет приспособления. Достает из-под оболочки универсальный ключ, просовывает его под край крышки лабиринтного автоклава и нажимает. Крышка открывается со стоном протестующего металла. Изнутри устройство пышет горячим паром, который Разат скорее чувствует, чем видит. Пар обжигает ему лицо и больно колет легкие, но Разат не обращает на это внимания. Стиснув зубы, быстрым движением вырывает из автоклава нагретые латунные трубки, и те с оглушительным грохотом падают на металлическое дно неиспользуемой тренировочной камеры. Разат ни капельки не жалеет о том, что вынужден уничтожить свое творение, которым так гордился, потому что, независимо от того, удастся ли ему осуществить задуманное, лабиринтный автоклав ему больше не понадобится.
Разат ждет, пока трубки немного остынут, и вслушивается, не пытается ли кто-нибудь проникнуть в камеру. Затем, с помощью универсального ключа, срывает пластину замка в дверце, снимает с нее круговую защелку, а на ее место вставляет две латунные трубки. Он долго возится с этими непослушными деталями, не желающими подчиняться его воле. Наконец ему удается согнуть их и тем самым запереть дверцу изнутри. Это даст ему несколько дополнительных минут спокойствия, но не больше, потому что хитрые жрецы вместе со своими верными адептами, несомненно, рано или поздно найдут способ проникнуть в камеру. Потому Разат тем более не собирается тратить время зря. Он расслабляется. Мобилизуется. Успокаивает дыхание. И, вспомнив все, чему научился во время тренировок, мысленно, на выдохе, тянется прямо вниз.
Сознание следует за этим движением.
Обычно никто этого не делает. Все адепты и жрецы зондируют Зараукард и сосредотачивают мысли вокруг древних барьеров Таботта, а потому уходят в сторону, движутся вокруг Арцибии и вверх. Они никогда не спускаются вниз, потому что это пространство контролируется только Старейшими.
И Разат с размаху падает в самый центр этого пространства.
* * *
Дно глубокой пещеры, по которой протекал быстрый ручей, превратившийся в хлюпающую дорожку, от которой под ногами козимандисов разлетались брызги жидкого ледяного золота, поднималось все круче и круче. Но Тертелл и Хессирун, исполненные сиянием, бьющим изнутри горы, и очарованные видом места, где рождаются шелест и запах текущей воды, вовсе не замечали, что поднимаются в гору. Наоборот. Им казалось, что они идут вниз и что легкость, с которой они движутся, исходит отсюда. Что-то помогает им, что-то притягивает их.
* * *
Сырая и монотонно серая бездна под Арцибией совершенно пуста. Она не дает сознанию никакой опоры. Разат боится, что, если здесь не найдется того, что привлечет его внимание, он будет падать в нее бесконечно. Однако он быстро приходит к выводу, что в сложившейся ситуации готов на любой риск, и страх теряет над ним власть. Разат ускоряется. Стремится в невероятные глубины. Ничто не мешает его движению вниз. Но вдруг окружающая серая пелена уплотняется, натягивается и рвется в клочья. Ибо она оказывается хитрой иллюзией, скрывающей то, что на самом деле таится в бездне. Разат пробивает обманчивую завесу и обнажает твердую смолистую черноту пещер, на дне которых лежат, свернувшись, огромные сегментарные тела — три личинки энку-кромраха. Две из них темные, совсем потухшие, но одна тлеет тусклым бледным светом. Вокруг этих темных тел суетится множество энку-энку и энку-инза, и они кажутся какими-то странными. Разат прилипает к ним сознанием, чтобы увидеть как можно больше деталей, и его пронзает холодная дрожь ужаса, намного опережая мысли, появившиеся следом: все эти энку слепы, деформированы, искалечены и срослись с машинами, управляемыми силой их собственных мышц. Это живые моторы чудовищного агрегата мясницких макроприспособлений. Они жадно вгрызаются в тела мертвых энку-кромрахов, измельчают до желеобразного состояния, а затем пропускают через систему соединенных между собой чанов. Там мясо варится, меняет структуру под действием фосфоресцирующих химикатов, вновь уплотняется в осадочных емкостях и сушится на разогретых решетках, чтобы в конечном итоге стать пищей для всех энку в Арцибии.
Для всех, кроме одного.
Разат потрясен и раздосадован. Его тошнит от отвращения к самому себе, но причину он понимает не сразу. Только потом чувство это охотно и безжалостно приводит Разата к открытию, что какая-то часть его сознания все время понимала, чем он питается, откуда эта пища берется и почему так много молодых энку исчезает бесследно, но никто не обращает на это внимания, и никто ни о чем не спрашивает. Он тоже не спрашивал. Никогда. Не спрашивать очень легко, когда «он» — это «они», так как «они» думают, что являются неотъемлемой частью организма. Этому организму они отдают все свое существование, подчиняют каждый рефлекс воли, чтобы он мог с ними делать все, что необходимо для выживания. Арцибия — этот умирающий город, наполненный смрадом разложения, — в предсмертных конвульсиях пожирала сама себя и не допускала, чтобы ей в этом мешали какие-либо индивидуальные потребности, какие-то индивидуальные «я». Поэтому Старейшие прилагали все усилия, чтобы удалить «я» из сознания всех энку.
Разат не понимает, зачем они это сделали. Почему уничтожили прежнюю Арцибию, превратив ее в то, чем она стала сейчас? В эту загнивающую мерзость… Разат также не в силах понять, с какой целью был приведен Зараукард, который поглотил большую часть города и окружил оставшихся в живых. Какая сила этому способствовала? Что здесь упало и откуда, из какого непостижимого места, попало сюда, настолько развратив этих энку?
Полное неведение подпитывает болезненные эмоции, разрывающие Разата, но он глубоко убежден, что его действия, а также всё задуманное им, не только разбудит оргонное искрение и вернет всех энку к реальной жизни, но, возможно, поможет ему понять, что здесь произошло и что сделало Арцибию такой, какая она есть. Благодаря этому, несмотря на бушующие в нем ярость, отчаяние и мучительное неведение, а также острое раздражение собственной яростью, отчаянием и мучительным неведением, он сохраняет достаточно самообладания, чтобы сосредоточить эти ощущения в одной дрожащей точке.
И позволяет им взорваться там.
Высвобождается огромная энергия, но она не причиняет Разату вреда, потому что он готов к взрыву. Он мгновенно высвобождает эту энергию, сформировав из нее снаряд яростной вибрирующей силы, закаленный и заостренный непоколебимой решимостью. А затем, толкая этот сгусток энергии перед собой, Разат направляет его к единственному живому энку-кромраху и запускает вглубь его мощного сегментарного тела, тлеющего слабым бледным светом.
* * *
Хессирун ощутил слабый толчок, как будто что-то схватило его за рог с надетым на него странным светящимся предметом, и слегка потянуло вперед, в сторону золотого сияния, бьющего из недр горы. Он остановился и посмотрел на Тертелла. Хессирун хотел сообщить другу, что произошло, но, едва вступив с ним в контакт, понял, что тот уже знает — не то увидел, не то тоже как-то почувствовал. Поэтому они стояли молча, не в силах найти слов, способных выразить их хаотично бегающие мысли. Не помогла им в этом и волна густого золотистого света, которая хлынула из глубины пещеры, окружила козимандисов теплым сиянием и, отступая, унесла их с собой.
Нельзя назвать городом то, что растет в животе спящего Зараукарда, но для тех, кто сюда прибывает, это всё-таки в некотором смысле схожая с городом сущность. У сущности этой нет названия. Вернее, у нее их много, но ни одно из этих названий не подходит. Здесь нет дорог, по которым можно пройти, нет ворот, через которые можно сюда попасть, и никто не может оказаться тут случайно.
Происходит это лишь тогда, когда существа из тумана, паутинного металла и керамически застывшего света — существа, непрестанно творящие этот город-негород и одновременно в процессе жизни принимающие его форму, призывают к себе тех, чье существование может завершиться только здесь.
И никто, пока его не приведут в город, не знает, что такое место вообще существует и что весь его жизненный путь вел именно сюда. Понимание очевидной неизбежности событий появляется только по прибытии. Однако это знание невозможно вынести отсюда. Глубокое самосознание экстатического соучастия в некоем целенаправленном и пугающе сложном процессе многослойного существования исчезает с уходом из этого места.
А это всегда происходит слишком быстро.
То, что растет в животе спящего Зараукарда, нельзя считать ни мрачными зловонными трущобами, слепленными из отходов и высушенного до состояния камня мяса, ни живой структурой, состоящей из причудливо переплетенных измерений, которые напоминают безграничную сеть постоянно перестраивающихся модулей уплотненного, кристаллизованного пространства, проникающих друг в друга так плавно и так целенаправленно, будто они ищут способ создать некую окончательную, гармоничную форму, в которой могли бы застыть все возможные формы пространства, образовав единое место, содержащее в себе все остальные места.
Нет.
То, что растет в животе спящего Зараукарда, — это то, что каждый, кого приводят в этот город, ощущает по-своему.
Для двух новых сущностей, прибывших сюда в форме тоненьких побегов раскаленного металла, пробивающихся сквозь жесткий панцирь, матово блестящий, словно влажный кристалл темно-серой соли, это место подобно колоссальной, глянцевой горловине — бездонному внутреннему пространству бесконечного цилиндра, сформированного из гладкой полупрозрачной материи, которая напоминает темное треснутое стекло, что дышит пульсирующим внутри него сине-фиолетовым искрением, излучающим больше тьмы, нежели света, и медленно разрушает цилиндр изнутри.
Металлические побеги быстро растут вверх. Их переполняет чувство глубокого удовлетворения. Им не хочется быть где-либо еще. Именно это они стремятся делать, потому что, поступая так, становятся самими собой в большей мере, чем когда-либо прежде. Они больше, чем замин и перус в Линвеногре. Больше, чем козимандисы, пасущиеся среди травянистых Тихо Зеленых. И эти, и все иные воплощения, пережитые ими ранее, были для них всего лишь переходными формами, в которые им пришлось вписаться, чтобы добраться сюда. В это место. Попасть — и предаться экстатическому, упоительному росту. Потому эти сущности без сожаления оставляют свои воплощения в тех местах, к которым они принадлежали, — в мертвом, податливом прошлом.
И рвутся вверх.
Рубиновые кончики раскаленных побегов все более отдаляются от дна горловины. Минуя многочисленные глубокие трещины, темнеющие на глянцевой поверхности цилиндра, они озаряют засевшие в них угловатые структуры, сотканные из тугих переплетений ржавого паутинного металла, и обитающие среди этих структур размытые чернильные тени, которые погружены в свои дела, но не настолько, чтобы на мгновение не остановиться и не взглянуть на две полоски желто-красного сияния, пересекающие скрученное в цилиндр пространство и растущие в бездонную пропасть.
Разум энку-кромраха, погруженного в глубочайший сон, во многом напоминающий смерть, подобен желто-красному мерцанию раскаленных углей, медленно догорающих в очаге. Эмоциональный снаряд Разата лишь незначительно меняет это состояние. Его удар вызывает мягкие волны чуть более яркого свечения, которые расходятся во все стороны и быстро гаснут.
По правде говоря, у Разата не было конкретной идеи, как разбудить энку-кромраха, и он глубоко надеялся, что уже само попадание снаряда в его разум поможет сознанию выбраться из омута глубокого мертвенного сна. И когда совершенно неожиданно появилась возможность использовать для пробуждения собственные накопленные эмоции, он тут же ею воспользовался и был уверен в успехе. Но надежды и ожидания Разата не оправдались.
Разат замедляет свое движение и останавливается над слабо мерцающей поверхностью разума древнего энку. Он беспомощно озирается, не представляя, что ему теперь делать. Что-то, однако, привлекает внимание Разата. Он не понимает, как это происходит, но в этой обширной плоскости равномерного угасающего мерцания он определенно замечает то, что ничем не выделяется и в то же время формирует четкую круговую форму, которая настойчиво обозначает свое присутствие в его поле зрения. Разат приближает к этому месту свое сознание и внимательно смотрит. Форма оказывается круглой и пустой внутри вещью, напоминающей золотое кольцо, выступающее на поверхности спящего разума энку-кромраха. Разат не знает, правильно ли поступает, но сгущает мысли, чтобы коснуться этой вещи своим сознанием. Он старается быть осторожным, однако даже слабый натиск его внимания заставляет золотое кольцо опуститься и исчезнуть под слабеющим мерцанием.
Бездонная пропасть бесконечного цилиндра подсвечивается мягким желто-красным мерцанием и из бесконечной пустоты выдвигается золотая втулка. Она сталкивается с двумя металлическими побегами, которые обнаруживают, что у них есть то, что выглядит почти так же. Этого не видно, но оно находится прямо перед ними, скрыто в воздушной пустоте, навсегда запечатленное в сознании металлических побегов, и в то же время оно существует где-то снаружи, вне их, будучи столь же ощутимым, как и они сами. И это нечто все время подгоняет их рост и задает им направление.
Из стеклянных стенок цилиндра выстреливают сине-фиолетовые искры. Они соединяются с невидимой вещью, которая явилась сюда вместе с металлическими побегами, и наполняют ее оргонным искрением. Благодаря этим искрам она быстро становится видимой. Через несколько мгновений искрение сбивается в золотистую продолговатую форму — еще одну втулку, чуть меньше той, что вынырнула из бездны цилиндра, но в остальном почти такую же. Пульсация проскакивает между втулками и притягивает их друг к другу. Меньшая плавно скользит в большую и выталкивает из нее яйцевидную золотисто-медную форму, которая, рассыпая сине-фиолетовые искры, быстро набирает скорость и исчезает в глубине цилиндра.
Ведомые тропизмом, магнетической силе которого не могут противостоять, рубиновые наконечники отрываются от металлических побегов и движутся за яйцевидной золотисто-медной формой.
И вдруг в месте, куда погрузилась круглая вещь, тронутая вниманием Разата, начинает бить гейзер сине-фиолетового искрения, которое мгновенно расходится по разуму энку-кромраха, пробуждая его от мертвенного сна.
Растущее давление искрящего оргона выталкивает сознание Разата вверх, туда, где его тело удовлетворенно улыбается во мраке заброшенной тренировочной камеры.

Зельда

— Еще раз, мама. Пожалуйста. Прочти еще раз.
— Опять?! А тебе не интересно, что будет дальше, что скрывается за той дверью на дне кроличьей норы?
— Еще нет.
— Тогда, может быть, мы хотя бы закончим первую главу, а?
— Почему для тебя это так важно?
— Но Зельда, дорогая, дело не во мне, а в тебе. Это замечательная история. Я так хочу, чтобы ты успела познакомиться с ней, пока…
Алиса с трудом подавила рыдания. Болезненный спазм в горле лишил ее дара речи. Казалось, в пищеводе застрял жесткий камень. Она знала, что никогда не смирится с тем, что происходит с Зельдой, и того, что, по словам врачей, должно случиться… Но вот уже несколько недель она отчаянно надеялась хотя бы отчасти принять неизбежное. Она старалась. Она очень старалась. И не хотела признавать, что у нее не получается, и с каждым днем ей становится все хуже и хуже.
Так же, как и Зельде, но по совершенно иной причине.
А Зельда видела, что мама становится все слабее, и понимала, что должна ей как-то помочь, так как без ее поддержки мама не справится и сломается так же, как и папа, который почти перестал ее навещать. А когда он всё же приходит в больницу, слова застревают у него в горле, и большую часть времени он только стоит над ней со слезами на глазах, отрешенный и разбитый болью, от которой нет лекарства.
Зельда прижалась к маме.
— Ну, хорошо. Тогда прочти мне это начало еще раз. Еще один, последний раз. А потом и все остальное. Нормально. По очереди. Страница за страницей. Думаю, у меня еще есть достаточно времени, чтобы узнать конец этой истории.
Алиса вытерла слезы.
— Конечно, дорогая, конечно.
— Так что? Прочтешь еще раз?
— Разумеется, но ты не воспринимай это так, будто я тебя заставила. Я не это имела в виду, и прости, если…
— Нет, нет, все в порядке, ты права, мама, нет смысла затягивать с этим, пришло время войти в Страну Чудес.
Алиса погладила Зельду по лысине, отливавшей пергаментной желчью. Она сделала это с такой нежностью, словно боялась, что прикосновение может ухудшить ее здоровье. Затем вернулась к началу книги и начала читать. С каждой последующей фразой голос Алисы становился все свободнее и решительнее. Она с легкостью увлеклась чтением и позволила своему вниманию следовать за повествованием. Это успокаивало нервы и помогало забыть о том, что вызывало черный ужас. Алиса читала.
Алисе наскучило сидеть с сестрой без дела на берегу реки; разок-другой она заглянула в книжку, которую читала сестра, но там не было ни картинок, ни разговоров.
— Что толку в книжке, — подумала Алиса, — если в ней нет ни картинок, ни разговоров?
Она сидела и размышляла, не встать ли ей и не нарвать ли цветов для венка; мысли ее текли медленно и несвязно — от жары ее клонило в сон. Конечно, сплести венок было бы очень приятно, но стоит ли ради этого подыматься?
Вдруг мимо пробежал белый кролик с красными глазами.
Щекочущая дрожь пронзила Зельду от промежности до макушки. Она знала, почему этот отрывок всегда вызывает такую реакцию, и ей хотелось испытывать этот трепет как можно чаще. Но в то же время Зельда была уверена, что ей ни в коем случае не следует рассказывать об этом маме, потому что это бы ей не помогло, а только еще больше расстроило.
Конечно, ничего удивительного в этом не было. Правда, Кролик на бегу говорил:
— Ах, боже мой, боже мой! Я опаздываю.
Но и это не показалось Алисе особенно странным. (Вспоминая об этом позже, она подумала, что ей следовало бы удивиться, однако в тот миг все казалось ей вполне естественным.) Но, когда Кролик вдруг вынул часы из жилетного кармана и, взглянув на них, помчался дальше, Алиса вскочила на ноги.
В этот момент Зельда неизменно теряла интерес к глупой Алисе и ее приключениям, потому что реакция девочки на появление кролика, на появление чего-то совершенно поразительного и неправдоподобного, была абсолютно фальшивой, выдуманной тем, кто не имеет ни малейшего представления о таких вещах. Возможно, автор книги хотел таким образом намекнуть, что Алиса спит, ибо именно во сне даже самые редкие вещи, события и персонажи зачастую не вызывают удивления, поскольку кажутся чем-то обычным, совершенно естественным. Поэтому Зельде было любопытно, действительно ли так окажется в конце рассказа. Но даже если на самом деле так и было, даже если в конечном итоге окажется, что вся история сводится именно к сновидению, факт оставался фактом: описание встречи с Кроликом раздражало Зельду неуклюжей ложью и мнимой необычностью.
Потому что это неправильно.
Только тот момент, когда Кролик появляется и пробегает мимо Алисы, а в тексте нет ни единого намека на то, что он во что-то одет, — таит в себе нечто, частицу истинного соприкосновения с чем-то необычным, когда сознание инстинктивно пытается не впустить в себя то, что реально видит, а потому пытается придать видимость нормальности.
Однако этот момент проходит, и Алиса по-прежнему ничему не удивляется. Она реагирует так, как будто это сон, и только когда Кролик достает часы из кармана сюртука, девочка понимает, что что-то не так, и в ней пробуждается чувство странности.
Только тогда?! Какая несообразная чушь!
Когда ты сталкиваешься с чем-то подобным, то сразу понимаешь, что происходит нечто необычное. И ты боишься. И ты понятия не имеешь, что об этом думать. И чувствуешь щекотливую дрожь, пробегающую по телу. Зельде это знакомо. Всякий раз, когда мама читает ей отрывок о бегущем Кролике, она ощущает то же, что и сама испытала, впервые увидев нечто невозможное, нечто, не вписывающееся в этот мир. Правда, тогда это был не Кролик в сюртуке. Но Зельда доверяет своим ощущениям, и если даже воображаемый Кролик этой глупой, то ли спящей, то ли не спящей Алисы способен своим внезапным появлением снова вызвать эти ощущения, эту щекочущую дрожь, тогда и то, с чем она столкнулась и что видит до сих пор, является истинной правдой. Это как проблеск чего-то действительно чуждого в мире, где ее жизнь быстро подходит к концу.
Голос читающей мамы невнятно гудел, и казалось, будто он долетает из другой комнаты. Зельда невольно улыбалась себе, балансируя на грани сна. Месяц назад она отмечала тринадцатый день рождения и прекрасно понимала, что до четырнадцатого уже не доживет. Лимфома, овладевшая ее телом, не собиралась покидать захваченную территорию и последовательно уничтожала ее. На нее не оказали влияние ни внутривенные химические вещества, ни беззвучный холод радиации, которым врачи пытались ее сжечь.
Ничего не помогало.
Однако Зельда не переживала. Чем слабее она была, чем ближе подходила смерть, тем явственнее она ощущала, что, покидая этот мир, немедленно окажется в другом. И деликатное, но все более отчетливое присутствие этого мира, вопреки обстоятельствам, действовало на нее успокаивающе и делало почти счастливой. И очень заинтриговало. Потому что, хотя она никак не могла повлиять на свою болезнь и никак не могла излечиться, Зельда, несомненно, получила что-то взамен: захватывающую возможность плыть по течению глубинного бытия. Поэтому ей безумно нравилось думать о себе, что она в буквальном смысле умирает от любопытства: что будет дальше, куда она двинется и как будет выглядеть то самое место, когда она наконец до него доберется? К сожалению, порядок событий оказался обратным. Сначала она начала умирать, и только потом, в больнице, обнаружила, что смерть ее куда-то ведет.
В один прекрасный солнечный день в конце второй недели лечения в Зельду влили три бутылки прозрачной жидкости, которая замедлила ее движения и заполнила голову плотным илом, мешающим формулировать даже простые мысли. Зельда уже успела хорошо изучить это состояние и знала, как оно будет развиваться, поэтому сразу приняла крепкую таблетку для сна, и когда ее накрыла волна невыносимой усталости, быстро погрузилась в глубокое бессознательное состояние. Зельда очнулась только ближе к вечеру. Она все еще чувствовала усталость, но ил, заполнивший голову, уже не был столь густым, и она могла почти свободно думать. Ей очень хотелось писать, но она была слишком слаба, чтобы встать с постели.
Она огляделась. Как назло, в комнате не было никого, кто мог бы подать ей утку. Однако с правой стороны кровати находилась кнопка вызова медсестры, и Зельда была уверена, что, приложив немного усилий, сумеет дотянуться до нее. Она собрала последние силы и с трудом перекатилась на правый бок. Когда она поворачивалась, в ее глазах блеснул резкий солнечный блик. От неожиданности Зельда снова опустилась на спину. Она скользнула взглядом по предметам, находящимся в комнате, но не заметила ничего, что могло бы отражать свет низкого вечернего солнца и пускать от него зайчики прямо в лицо. Что бы это ни было, оно должно было находиться где-то выше, решила она. На стене, потолке или лампе. Но и там ничего подобного не обнаружилось. Зельда наклонила голову и снова заметила это мимолетное мерцание, вспышку, золотой блеск солнца, резвящийся на странном предмете из стекла или полированного металла. Она напряглась и, прищурившись, наклонила голову влево и вправо, чтобы хоть как-то уловить это взглядом. Она была так поглощена этим занятием, что совсем забыла, что ей хочется писать. В какой-то момент Зельду охватило смутное чувство, что непонятный предмет находится прямо перед ней, но скрыт в воздушной пустоте. Однако, осознав безумную нелепость этой мысли, она тут же перестала искать. Девочка вздохнула, ей захотелось плакать. Судорожно всхлипывая, она прижала подбородок к груди, и тут перед ней что-то вспыхнуло и предстало во всей красе. Оно появилось как раз там, где Зельда интуитивно ощущала сгусток пустого воздуха. Щекочущий озноб пробежал от промежности до макушки, давая понять, что это не обычная галлюцинация, и даже если это она, то в ней все равно есть частица реальности иного мира.
Загадочный предмет висел в воздухе. Квадратный и полупрозрачный, он ослепительно сверкал металлическими тумблерами, рычагами и толстой стеклянной линзой, закрывавшей круглые и прямоугольные циферблаты, на которых мерцали странные, словно трехмерные символы.
Зельда ахнула. Она смотрела на предмет ошеломленно, с тревогой, не зная, что о нем думать, но не беспокоясь об этом. Она подняла руку, чтобы дотронуться до объекта, но у нее ничего не вышло. Ее пальцы проникли сквозь предмет без всякого сопротивления, как будто его и не было. Внезапно в комнату вошла медсестра, и Зельда машинально взглянула в ее сторону. Едва только она разорвала зрительный контакт, блестящая полупрозрачная штука мгновенно погасла. Воздух снова стал пустым. Зельда восприняла это спокойно. Хотя предмет стал невидимым, она все время ощущала его присутствие и была уверена, что тот скоро снова появится.
И Зельда не ошиблась.
Лимфома не уступала. Она проявляла поистине незаурядную смекалку в изобретении все новых и все более успешных способов истребления клеток в организме Зельды. Наконец болезнь зашла настолько далеко, что в животе девушки вспыхнула невыносимо жгучая боль, которая представлялась Зельде скользкой колючей лианой, вросшей в ее внутренние органы. Тогда врачи дали ей морфин, и случилось нечто странное. Нельзя сказать, что боль совершенно исчезла. Она все еще была с Зельдой, но отступила, ушла на безопасное расстояние, где продолжала орудовать, хотя и не так страшно, в отрыве от тела и довольно терпимо, словно мощная когтистая зверюга, бушующая в тесной бетонной камере за бронированными и звуконепроницаемыми дверьми. Вместе с болью отступил и мир, окружавший Зельду. Он отдалился. Сделал полшага назад. Все казалось чуть меньше и как будто в тумане. Все потеряло смысл. Все, кроме этой блестящей полупрозрачной штуки, присутствие которой стало еще более ощутимым.
С тех пор Зельда могла свободно смотреть на нее. Собственно, она посвящала этому каждую свободную минуту. Зельда быстро обнаружила, что может касаться этой штуки своими мыслями: например, сосредоточенным желанием играть с блестящими тумблерами и рычагами. Методом проб и ошибок Зельда научилась доставать штуку из тайника и в любой момент прятать, хотя особой необходимости в этом не было, потому что, как оказалось, вещь эту видела только Зельда.
Воодушевленная успехом, она усердно продолжала свои эксперименты, но со временем потеряла энтузиазм. Да, ей удалось подобрать подходящий способ мысленного воздействия, позволявший двигать всеми рычажками и ручками, однако, что бы она ни делала, эффект всегда был один — никакой видимой реакции. Несмотря на разочарование, Зельда и не думала сдаваться, и в итоге ее упорство было вознаграждено. Изучив окантовку квадратной полупрозрачной штуки, блестевшей, даже когда за окном не светило солнце, она наткнулась на небольшую заслонку, замаскированную в левом нижнем углу. Зельде пришлось немного напрячься, чтобы открыть ее. Но девочка знала, что это для нее очень важно, она желала этого больше всего на свете. Вот почему в итоге ей это удалось.
Приподняв заслонку, Зельда обнаружила под ней скрытый выключатель. Немного подумав, она направила на него свои мысли. Он не сопротивлялся.
Блестящая полупрозрачная вещь треснула пополам и распахнулась. Она превратилась в квадратное окошко, через которое виднелась продолговатая пустая комната. В конце комнаты находилось высокое окно, открытое в густой лес или очень старый заросший сад — такой поразительно настоящий и столь явственно ощутимый, что по сравнению с ним ничто, абсолютно ничто из того, что Зельда успела увидеть за свою короткую жизнь, не было ни правдивым, ни по-настоящему реальным.
Мама читала.
Зельда то и дело погружалась в дремоту, но всякий раз просыпаясь и прислушиваясь к рассказу об Алисе, она все больше убеждалась, что это не очень хорошая книга. В ней была одна чушь. Какое-то море слез, какие-то дурацкие гонки, какой-то Додо, какой-то Билл. Все было лишено смысла. И еще этот огромный щенок… Серьезно? Это кого-то способно взволновать? Кому захочется тратить время на подобную ерунду? Это постоянное то уменьшение, то увеличение. Невыносимый, бесконечный сон. Куда ни посмотришь, ничего интересного, что могло бы втянуть в историю.
И вдруг раздосадованная Зельда услышала то, что ее заинтересовало. Она напрягла слух. Алиса шагнула в большой лес, где на огромной шляпке гриба сидела большая гусеница и спокойно курила длинный кальян. Зельда слушала читающую маму, и ее воображение рисовало тот самый густой лес, что стоит за высоким окном в глубине продолговатой комнаты, расположенной внутри полупрозрачной блестящей штуки. Теперь Зельда слушала очень внимательно.
Алиса и Синяя Гусеница долго смотрели друг на друга, не говоря ни слова. Наконец, Гусеница вынула кальян изо рта и медленно, словно в полусне, заговорила:
— Ты… кто… такая? — спросила Синяя Гусеница.
Начало не очень-то располагало к беседе.
— Сейчас, право, не знаю, сударыня, — отвечала Алиса робко. — Я знаю, кем я была сегодня утром, когда проснулась, но с тех пор я уже несколько раз менялась.
Душный жар наполнил легкие Зельды. Гусеница была ей откуда-то знакома. Да, да, Зельда не могла ее знать, это ведь персонаж из книги, и все же она знала, и знала хорошо. Она помнила это сонно-тягучее звучание слов, когда Гусеница спрашивала: «Ты кто такая?». Она также помнила, что тогда ее ответ Гусенице просветлял голову, приводил в порядок мысли, объяснял сам себя, помогал понять, чем она была, чем стала и чем станет. И было еще кое-что. Было что-то раньше.
— Мама, мамочка…
— Да, дорогая?
— Хватит. Я устала и хочу спать.
— Хорошо, солнышко, я еще побуду…
— Тебе лучше уйти, мама, уже темнеет, а ты с утра сидишь. Я же буду здесь завтра.
— Ты не можешь мне этого обещать.
— Это правда, но, оставшись в больнице, ты ничего не изменишь.
— По крайней мере, я буду с тобой столько, сколько смогу.
— Но, мама, я и так знаю, что ты меня любишь.
— Дело не в этом, я…
Зельда положила ладони на щеки Алисы и заглянула ей глубоко в глаза.
— Мама, я тоже тебя очень люблю, но меня здесь уже нет, а тебя и папу все еще ждет жизнь. Там, снаружи, за пределами больницы. Наши пути расходятся. Может, не сегодня, не завтра и не послезавтра, но все равно очень скоро. Окончательно и бесповоротно. Я ухожу, вы остаетесь. В этом нет ничего плохого. В этом нет ничьей вины. Так оно и есть. Только вы не можете так цепляться за меня. Нельзя цепляться за кого-то, кого вот-вот не станет, потому что будет еще больнее. Понимаешь?
Руки Зельды были мокрыми от слез. Она стряхнула их с маминых щек и уткнулась в одеяло. Алиса кивнула, потому что сквозь стиснутое горло не могла выдавить даже короткое «да». Помолчав, встала с кровати, встала перед зеркалом, чтобы дрожащими руками поправить размазанный макияж и расчесать волосы. Потом вздохнула, накинула на плечи пальто, взяла сумочку и направилась к выходу. В дверях она остановилась и посмотрела на дочь.
— До встречи, дорогая.
В ее голосе дрожала скорбь.
— До свидания, Алиса.
На лице женщины появилась тень слабой улыбки.
— Твоя бабушка тоже очень любила эту книгу.
— Я знаю.
— Ты такая умная, могла бы…
— Нет, Алиса, я могу. Я люблю тебя. Ступай.
Мама осторожно закрыла за собой дверь.
Зельда подождала немного, а затем потянулась за «Алисой в Стране Чудес» и начала крутить ее в руках. Она понятия не имела, что именно ищет, однако была уверена, что, как только найдет это, то сразу поймет, что ей нужно. Спустя некоторое время она подумала, что, листая страницы наугад, не облегчает себе задачу, и снова вернулась к началу книги. Бегло читая текст, Зельда неуклонно продвигалась вперед.
На мгновение ей показалось, что она нашла это во второй главе. В Море Слез.
— Нет, вы только подумайте! — говорила она. — Какой сегодня день странный! А вчера все шло, как обычно! Может это я изменилась за ночь? Дайте-ка вспомнить: сегодня утром, когда я встала, я это была или не я? Кажется, уже не совсем я! Но если это так, то кто же я в таком случае? Это так сложно…
И она принялась перебирать в уме подружек, которые были с ней одного возраста. Может, она превратилась в одну из них?
Но нет. Дело не в этом. Правда, это соответствовало ощущениям Зельды, но лишь отчасти, потому что она чувствовала себя сейчас не другой девочкой, а кем-то совсем иным — возможно, даже чем-то совсем иным, чем-то переменчивым. Чем-то одним до болезни, другим в начале болезни и третьим после того, как болезнь почти завершила свою работу. Так кем же Зельда была на самом деле? Чем же она была?
Как разгадать эту сложнейшую загадку?
Зельда продолжала читать. Она снова дошла до Синей Гусеницы и с волнением двинулась дальше, размышляя, не обмануло ли ее предчувствие, возможно самым важным было то, что произошло после встречи с Голубой Гусеницей, а не ранее.
И как только она подумала об этом, в мутном свете невозможного сна вновь появилась Синяя Гусеница. На этот раз она молчала. Курила свой длинный кальян и смотрела в огромное панорамное окно. Темно-серый дым спирально кружил вокруг ее головы. За окном, далеко внизу, до самого горизонта простирался поразительный полуматериальный город, который непрерывно создавался из мерцающего сине-фиолетового искрения.
Что-то было не так. Что-то она упустила. Что-то забыла.
Зельда не могла оторваться от чтения. Она жадно впивалась в слова. Она чувствовала, что они ведут ее куда-то. Проследив по ним взглядом, как по веревке, она добралась до кота, который ждал ее в «Поросенке и перце».
— Котик! Чешик! — робко начала Алиса. Она не знала, понравится ли ему это имя, но он только шире улыбнулся в ответ.
— Ничего, — подумала Алиса, — кажется, доволен.
Вслух же она спросила:
— Скажите, пожалуйста, куда мне отсюда идти?
— А куда ты хочешь попасть? — ответил Кот.
— Мне все равно… — сказала Алиса.
— Тогда все равно, куда и идти, — заметил Кот.
— …только бы попасть куда-нибудь, — пояснила Алиса.
— Куда-нибудь ты обязательно попадешь, — сказал Кот. — Нужно только достаточно долго идти.
С этим нельзя было не согласиться. Алиса решила переменить тему.
— А что здесь за люди живут? — спросила она.
— Вон там, — сказал Кот и махнул правой лапой, — живет Болванщик. А там, — и он махнул левой, — Мартовский заяц. Все равно, к кому ты пойдешь. Оба не в своем уме.
— На что мне безумцы? — сказала Алиса.
— Ничего не поделаешь, — возразил Кот. — Все мы здесь не в своем уме — и ты, и я.
— Откуда вы знаете, что я не в своем уме? — спросила Алиса.
— Конечно, не в своем, — ответил Кот. — Иначе как бы ты здесь оказалась?
Холодные мурашки пробежали по рукам и спине Зельды, словно она почувствовала на себе ледяные лапы невидимого существа, незаметно выпрыгнувшего из книги. Сверкающая полупрозрачная штука на мгновение замерцала в воздухе. Она появилась и исчезла, хотя Зельда вовсе не доставала ее из тайника. Однако прежде чем эта вещь растаяла в воздухе, девушка успела заметить, что она открыта, хотя Зельда закрывала ее всякий раз, оставив свои занятия, и что зелень за окном продолговатой комнаты гнется и колышется, как будто нечто, раздвигая ветви в стороны, погружается в дивный лес.
Зельда моргнула, и смотреть было уже не на что. Она сидела, уставившись в белую стену комнаты, не в силах понять, что происходит.
У Зельды не хватало смелость извлечь эту вещь и еще раз заглянуть в нее, потому она склонилась над книгой.
Она искала объяснений, и Кот всё объяснял. По-своему.
— А откуда вы знаете, что вы не в своем уме?
— Начнем с того, что пес в своем уме. Согласна?
— Допустим, — согласилась Алиса.
— Дальше, — сказал Кот. — Пес ворчит, когда сердится, а когда доволен, виляет хвостом. Ну, а я ворчу, когда я доволен, и виляю хвостом, когда сержусь. Следовательно, я не в своем уме.
— По-моему, вы не ворчите, а мурлыкаете, — возразила Алиса. — Во всяком случае, я это так называю.
— Называй как хочешь, — ответил Кот. — Суть от этого не меняется. Ты играешь сегодня в крокет у Королевы?
— Мне бы очень хотелось, — сказала Алиса, — но меня еще не пригласили.
— Тогда до вечера, — сказал Кот и исчез.
«А как они увидятся, если у нее нет приглашения? — удивилась Зельда. — Интересно, от кого она его получит?»
Зельда старалась сосредоточиться на чтении, чтобы не думать о блестящей полупрозрачной штуке и колыхающейся зелени за высоким окном, но, несмотря на удвоенные усилия, ее мысли двигались параллельно тексту и редко пересекались с ним. Книга читалась сама собой, и Зельда лишь частично присутствовала на безумном чаепитии. Она чувствовала, что теперь ее привлекает нечто другое, что-то, больше не связанное с «Алисой в Стране Чудес». Она чувствовала: то, что заинтересовало ее в этом рассказе, было в ней всего на мгновение и тут же покинуло ее.
Тем не менее Зельда продолжала следить за действиями Алисы.
Она последовала за ней, когда та отошла от стола, оставив за собой безумное чаепитие, и когда через крохотную дверцу в дереве пробралась в великолепный сад, где находились королевские поля для крокета.
Зельда остановилась в изумлении.
Для уверенности она отступила назад и еще раз прочитала главу «Безумное чаепитие». Но нет, она ничего не упустила. Никакого приглашения не было. И тут ее осенило. В «Поросенке и перце» Чеширский Кот объяснил все предельно лаконично. Когда Зельда поняла это, она потеряла желание читать дальше. Только проверила, действительно ли Алиса проснулась в конце, и с удовлетворением поняла, что предчувствие ее не обмануло. Она улыбнулась про себя и отложила книгу.
Нет никакого приглашения. И никогда не будет. Однако что-то все же указывает путь. И тебе самой следует решить, хочешь ли ты идти по нему или нет. Само по себе ничего не произойдет.
То, чем ты являешься на самом деле, ждет твоего шага.
Зельда сосредоточилась и извлекла из тайника блестящую полупрозрачную штуку. Та все еще была открыта. Зельда заглянула вглубь продолговатой комнаты и взглянула на растущие за окном деревья и кустарники.
Затем она сосредоточилась и сделала то, на что до сих пор не отважилась, — представила, будто входит в продолговатую комнату. И в следующий миг уже была там. Зельда быстро подбежала к открытому окну. Она чувствовала себя здоровой, сильной, любопытной. Легко вскочила на мокрый подоконник, подумав, что недавно здесь прошел сильный ливень, и спрыгнула с другой стороны. На мох, под стекающие с листьев капли. Зельда пробралась сквозь заросли, касаясь шершавой коры могучих деревьев, и двинулась вперед. Она легко ступала босыми ногами по мшистым корням и грязной заболоченной земле. Она не знала, в какую сторону ей следует идти, но чувствовала в себе растущую уверенность, что, куда бы ни пошла, в итоге все равно окажется там, где должна быть, так как что-то укажет ей путь.
Зельда шла и шла, спокойно оглядываясь по сторонам. Ее захватил этот путь. Ей не было ни холодно, ни жарко. Она мерно дышала влажной тишиной лесной духоты. Позволив лесу вести ее, вскоре добралась до засохшего дерева, в котором на уровне ее глаз темнело большое дупло.
Зельда встала на цыпочки и смело протянула руку глубоко в темноту. Рука ушла в дупло до самого плеча. Девушка нащупала что-то мягкое, набрала полную пригоршню и вытащила.
Тьма окутала лес, как густой туман.
Зельда разжала пальцы и обнаружила, что держит в руке мокрый комок волокнистого перегноя, который мерцает мягким желто-красным сиянием, напоминающим угли догорающего костра. Она прищурилась, чтобы лучше рассмотреть, и тут тяжесть того, что она держала в руках, потянула ее вниз.
Глубоко.
Очень глубоко.
Туда, где Зельда сможет наконец быть тем, чем на самом деле является — желто-красным мерцанием, мягко окутывающим гладкую поверхность пустоты, из которой медленно выступает тарракентный коураротс, грежжащий репламентным торрежжем и расмором.
Грежжащий кхат, кхат, кхакхим.
Грежжащий иннаку соморкино.

Соморкино Кхат

Тенан и Хемель испуганно жмутся, но Камень своим поворотом не причиняет им вреда. Раздается грохот, и плотная чернота безболезненно проталкивает их сквозь монолитный грунт, прямо вниз, вглубь вертикального шестиугольного туннеля, где они мгновенно перестают ощущать собственный вес. От неожиданности они роняют золотую втулку, и та падает, переворачиваясь в воздухе. И они, невесомые, хаотично размахивая конечностями и вращаясь в воздухе, летят за ней, за ее мутным золотым сиянием, слабо освещающим темные, шершавые стены.
Туннель не длинный. Уже в ярком серебристом свете виден его конец. Если бы Тенан и Хемель падали быстрее, они бы давно добрались до конца, но густой воздух оказывает сильное сопротивление, и прежде чем это случится, пройдет еще несколько долгих минут. Хемель хватает Тенана за ноги, что немного стабилизирует их полет и позволяет рассмотреть свет, к которому они вместе с крутящейся втулкой становятся все ближе. Оба чувствуют, что в нем присутствует что-то смутно знакомое.
Хемель первым понимает, в чем дело, но не решается произнести это вслух и потому просто спрашивает:
— Ты видишь то же, что и я?
Тенан формирует из своего эктоплазматического выроста нечто вроде перископа и изучает с его помощью выход из туннеля. Немного задумавшись, он говорит:
— Нужно за что-нибудь зацепиться.
Однако на шероховатых стенах нет ни ручек, ни щелей или чего-либо еще, что могло бы их спасти.
Хемеля и Тенана охватывает паника, и они начинают кричать, превратившись в один падающий ужас.
Внезапно втулка освещает огромное пространство, и оказывается, что стены туннеля в самом конце расходятся в стороны, образуя просторную камеру. Тенан и Хемель влетают туда на полной скорости и почти сразу же останавливаются, подхваченные бестелесной силой. Крик смолкает, возвращается размеренный ход мыслей, но втулка продолжает падать. Тенан и Хемель следят за ее полетом. Только теперь они замечают присутствие здесь чего-то еще. Что-то смутно маячит в проеме туннеля. Какой-то бесформенный объект. Темная глыба на фоне яркого света. Втулке до объекта еще далеко, но уже сейчас видно, что она в него не попадет, пройдет мимо на небольшом расстоянии. Однако сблизившись, не успев разминуться, втулка и глыба неожиданно начинают двигаться навстречу друг другу, будто под действием сильного магнитного притяжения. Наконец втулка погружается в темную глыбу, и та жадно поглощает золотой блеск.
Наступает тьма, которую не способен развеять холодный свет в конце туннеля. Хемель и Тенан ощущают вокруг себя странное движение, будто перемещаются стены камеры. Их обдувают сильные потоки воздуха, создавая впечатление, что рядом движется нечто огромное — то, что невозможно увидеть. Страх тянет к ним свои холодные пальцы. Хемель и Тенан непроизвольно жмутся друг к другу, и тогда вокруг них вспыхивает теплый желто-красный свет, исходящий от некого волнистого объекта. Объект этот, скрученный в спираль внутри камеры, напоминает скелет гигантской рыбы-змеи, покрытой прозрачным чешуйчатым панцирем. Желто-красное свечение скользит по длинным тонким костям, клубится под панцирем, словно густой водяной пар. Хемель и Тенан понятия не имеют, что они в действительности видят, но страх медленно выпускает их из своих холодных пальцев.
Это заняло много времени.
— Панаплиан? — спрашивает изумленный Хемель.
Я давно вас жду.
— Как это «давно»? — удивился Тенан. — Ведь нас только что сюда толкнуло.
Время обманчиво.
— Скорее внешность, — ехидно замечает перус.
Зависит от того, кто, куда и как смотрит.
Тенан выгибает свой эктоплазматический вырост в сторону Хемеля, тот пожимает плечами и молчит, и потому перус приходит к выводу, что это он должен сообщить плохие новости.
— Не удалось.
Наоборот.
Посмотрите вниз.
Хемель и Тенан смотрят в сторону круглого выхода из туннеля. Теперь, в желто-красном сиянии Панаплиана отчетливо просматривается неуклюжая глыба, похитившая золотую втулку. Это голый полусогнутый человек, медленно вращающийся в воздухе с поджатыми ногами и согнутыми руками, прижатыми к груди. Какой-то миг замин и перус с радостью ожидают, что этим человеком окажется Друсс, но когда желто-красный свет падает ему на лицо, надежда тает.
Что вы видите?
— Тело Басала, — говорит Тенан.
Неужели?
После этого вопроса Панаплиана их уверенность исчезает.
* * *
Сознание Разата возвращается в тело. Утверждается в нем. Прилипает к его весу и знакомой тесноте панциря. Восстанавливает контакт с чувствами. Разат открывает глаза и слушает. Сквозь крошечные отверстия в стенках неиспользуемой тренировочной камеры льется слабый маслянистый свет, лениво кружится, как микроскопические крупицы липкого, ржавого золота. На миг Разату кажется, что ничего не изменилось, но вдруг он замечает, что вокруг слишком тихо, не слышно шума первого уровня Святилища, который должен был хотя бы отчасти долетать до камеры. Наступившая тишина настолько плотная и безупречная, что кажется, будто там, снаружи, за этими тонкими металлическими стенками никого нет.
Разат разгибает латунные трубки, которыми запер дверцу, и выходит из камеры. Он изумленно озирается. Здесь все еще много энку, но никто не двигается. Все неподвижно замерли. На ощупь они кажутся окаменевшими — твердыми, холодными, лишенными жизни. Их невозможно сдвинуть или заставить изменить положение. Лавируя между ними, Разат направляется к лестнице, ведущей на второй уровень Святилища. Там он тоже видит застывших на месте энку. Поэтому поднимается еще выше и на третьем ярусе останавливается под Белой Пирамидой. Разат смотрит на нее, ощущает на себе ее тусклое матовое сияние и понимает, что она вот-вот окончательно погаснет. Он окидывает взглядом пространство вокруг себя и видит, что гигантские энку лежат неподвижно вокруг Белой Пирамиды. Их конечности причудливо скручены, а панцири покрыты толстым слоем жирной пыли, как будто они пролежали в этом состоянии очень долго. Разат подходит к ближайшему энку — Аббату, изумленно смотрит на него и идет дальше, к следующему. Так он осматривает всех Старейших, одного за другим.
Каждый из них — просто пустая оболочка.
* * *
Чем дольше Хемель и Тенан смотрят на тело Басала, тем больше оно перестает быть телом Басала. Под напором их взглядов словно срывается маска и всё начинает меняться. У Басала все еще есть две руки, две ноги и голова, однако теперь его облик лишь отдаленно напоминает человеческое тело. Вернее, напоминал, потому что даже последние сходные черты внезапно улетучиваются, тело покрывается густым сине-фиолетовым искрением и начинает расти. Как бы руки и как бы ноги Басала торчат из большой потрескавшейся глыбы, которая постоянно кажется чем-то иным: огромным червем, свернутым в шар; глянцевым скрюченным щупальцем; шарообразным механизмом, собранным из тысяч микроскопических шестеренок, движущихся со скоростью растущей травы; хрустальной скорлупой, внутри которой переливается густая зернистая темнота; блистательным сознанием медленного света, который лениво отражается в призмах бесчисленных жидких фасет и очерчивает в воздухе невозможную форму многомерной линзы, искривленной чудовищно нелепым образом… Много форм, много сущностей и вещей, скрытых в одной форме, одной сущности и вещи. Или одна форма, одна сущность и одна вещь, скрытая во многих сущностях, формах и вещах, которые внезапно перестают ее прятать в калейдоскопе переменчивых обличий и позволяют в полной мере существовать. Так Басал мгновенно обретает постоянную, стабильную форму. Он становится массивной глыбой темного стекла, которая идеально вписывается в выход из туннеля и закрывает его, словно круглую крышку саркофага. Сине-фиолетовое искрение просачивается под стекловидную оболочку и клубится внутри электрическим пламенем.
В желто-красное свечение Панаплиана вкрадывается более яркий оранжевый оттенок, и огромное тело отрывается от стен камеры. Оно давит на Хемеля и Тенана прозрачным чешуйчатым панцирем, прижимает их к шершавой стене, а потом тащит по ее ледяной зернистости и бросает в холодный свет, что льется с простирающейся далеко под ними равнины. Эта равнина состоит из множества связанных между собой полупрозрачных форм — не органических и не механических, хотя и напоминающих тех легендарных существ, которые, вероятно, обитают на морском дне и о которых все слышали, но никто, или почти никто, не видел, как бы он это ни утверждал.
Тенан и Хемель знают, что это такое, потому что не раз наблюдали нечто подобное с помощью своих таблотесоров и ещё раньше, в туннеле, узнали этот холодный свет. Но еще никогда они не видели его так ясно. Еще никогда они не были так близко. Еще никогда не находились в Пространстве Конструкта и разумом, и телом.
Край пустоты, несомненно,
Увлекательный вид,
Но вам лучше отвернуться.
Замин неловко машет руками и медленно отворачивается. Перус вообще не двигается. Он и не должен. Он направляет свой эктоплазматический вырост назад и уже видит то, что Хемель заметит только через мгновение. Он понятия не имеет, что это такое.
* * *
Разат стоит на краю верхнего яруса Святилища и смотрит на город. Зараукард по-прежнему окружает разрушенную Арцибию туманной стеной, в глубине которой неторопливо мерцают бесформенные глыбы тяжелого золотисто-медного сияния. Каждый энку в поле его зрения предстает неподвижной статуей. Конусообразные гнезда окутала плотная тишина. Глядя на все это и впитывая каждую, даже мельчайшую деталь, Разат пытается найти то, что позволит ему наконец понять, что здесь произошло и какое это имеет отношение к тому, что он сделал в бездне под городом. Но хотя поверхности вещей послушно отражаются в его сознании, это ничем ему не помогает.
Разат задается вопросом, насколько вероятна возможность того, что он убил остальных энку и проведет остаток жизни в одиночестве в этом гнилом городе. Он размышляет о неиспользуемой тренировочной камере, которая работала безупречно, и о том, что пробуждение последнего живого энку-кромраха, как ему казалось, должно было вызвать совершенно другой эффект, как вдруг до него доносится тихий шелест. В этом звуке есть что-то острое, пронзительное — то, что легко проникает под панцирь и неприятно покалывает в глубине тела. Разат никогда не слышал ничего подобного. Он оглядывается, ищет источник этого звука и вскоре замечает, что в темной бездне под городом, видимой в промежутках между гнездами и вдоль края железобетонной направляющей, появляется нежное сине-фиолетовое искрение, быстро набирающее силу.
И это именно то, что Разат ожидал.
Он стоит спиной к Белой Пирамиде, но все равно чувствует, что она погасла. Кинув взгляд через плечо, Разат видит, что она развеивается, как дым. Что-то выпадает из пирамиды. Небольшой бледно-серый объект. Разат осторожно движется к нему.
* * *
Панаплиан, излучая желто-красный свет, медленно вращается вокруг непонятного объекта, напоминающего перевернутую шестиугольную башню, которая выступает из гладкой черноты низкого неба, нависающего над Пространством Конструкта, и обращена вниз, в сторону холодного свечения чуждых немеханизмов, отбивающих световой пульс псевдоживых организмов. Башнеподобный объект, блестящий, как полированный темно-коричневый кристалл, увенчан граненым шаром. В самой нижней его точке, там, где был выход из вертикального туннеля, видна небольшая выпуклость, переливающаяся сине-фиолетовым искрением. Выпуклость, которой совсем недавно еще не было.
— Что это? — спрашивает Тенан.
Халцедоновый Кнехт.
— Такой же, как в порту? — осведомился Хемель, вспоминая обычные кнехты — стальные или бетонные тумбы на пристани, к которым крепятся тросы кораблей, — и пытаясь понять, какое отношение они могут иметь к этой штуковине.
Немного другой.
— Нетрудно заметить, — огрызается Хемель. — Но раз это кнехт, значит, он служит для швартовки судов, да?
В каком-то смысле.
Хемель пытается представить корабль, который мог бы пришвартоваться здесь, но ощущает только холод, пробегающий по позвоночнику. Однако ему все же хочется знать, хотя и не настолько сильно, чтобы спросить прямо. Поэтому Хемель говорит иначе:
— Здесь что-то уже причаливало?
Еще нет.
Хемель и Тенан испытывают иррациональное облегчение, но наслаждаются им недолго, потому что Панаплиан тут же добавляет:
Но это изменится.
— Когда? — спрашивает Тенан срывающимся голосом, выдающим, что он догадывается, каким будет ответ.
Скоро.
Смотрите!
— Куда? — одновременно спрашивают Хемель и Тенан.
На вершину Халцедонового Кнехта.
Туда, где высвобождается
Оргоновый причальный трос.
Они направляют взгляд в ту сторону и видят, что сине-фиолетовое свечение набирает силу. Искрение снова появляется над поверхностью стеклянной глыбы, но только на короткий миг, и тут же, почти сразу, прячется обратно, и если бы Хемель и Тенан не взглянули прямо сейчас, то наверняка пропустили бы этот момент. Отступая назад, искрение оставляет на глянцевой поверхности металлическое, графитовое изборожденное яйцо. Вероятно, оно вылезло прямо из глыбы. И вот яйцо отделяется от поверхности и медленно опускается к равнине полупрозрачных форм, тикающих неорганизмов, источающих интенсивное серебристое свечение. Опускаясь, оно окружает себя восхитительным золотисто-медным сиянием и тянет за собой мерцающий сине-фиолетовый свет.
Началось.
Нам лучше быть подальше отсюда,
Когда пришвартуется.
— Что? — нервно спрашивает Хемель. — Что пришвартуется?
Панаплиан не отвечает. Он перестает кружить вокруг Халцедонового Кнехта и молча приближается к Хемелю и Тенану. Внезапно в поле зрения появляется нечто совершенно удивительное. Перус и замин переглядываются, не веря своим глазам. Даже Панаплиан замирает. Откуда-то появляется стройная кремневая лодка, в которой сидят три голых человека. Она молча пролетает мимо Хемеля, Тенана и Панаплиана. Люди смотрят на них, и они смотрят на людей. Все смотрят друг на друга. Никто ничего не говорит. Они провожают друг друга взглядом. Спустя некоторое время кремневая лодка и ее пассажиры исчезают вдалеке.
— Что это было? Что это значит? — вслух размышляет Тенан, но ответа не ждет.
Он хочет сказать что-то еще, но его голос вязнет в прижатом выросте, когда он замечает, что по мере приближения яйца в золотисто-медном сиянии к серебристому переплетению тикающих немеханизмов слабеет холодное свечение Пространства Конструкта. Полупрозрачные формы, из которых это пространство состояло, постепенно съеживаются, расцепляют свои светящиеся конечности и наконец гаснут, исчезают. Под металлическим яйцом открывается круговой портал, ведущий в черную, космически бездонную пропасть.
Теперь уже и Хемель это видит и не может перестать смотреть.
Яйцо опускается все ниже и ниже. Мерцающий сине-фиолетовый свет непрестанно удлиняется. Портал продолжает открываться. Его края перемещаются под Панаплианом, Хемелем и Тенаном. Расширяясь, портал постепенно гасит Пространство Конструкта. Становится невероятно темно. Желто-красное сияние Панаплиана вязнет во всепоглощающем мраке и каким-то жутким образом усиливает ощущение бездонности раскинувшейся под ними пропасти и присутствия в ней чего-то.
Того, что приближается.
Хотя Хемель и Тенан пока ничего не видят и не слышат, охватившее их чувство оказывается намного сильнее и гораздо острее того, что они испытали в яме Эбрены.
Панаплиан издает пронзительный звук, похожий на пронзительный, почти ультразвуковой свист, выходит из оцепенения, быстро ныряет вниз, затем разворачивается и устремляется вертикально вверх. Он все время ускоряется. Минуя Хемела и Тенана, Панаплиан притягивает их к своему чешуйчатому теплому телу и исчезает вместе с ними.
* * *
Разат наклоняется и видит, что из Белой Пирамиды выпало живое существо. Причем это не какой-нибудь энку, а нечто другое. Хотя, как и у большинства энку, у него есть две руки, две ноги и одна голова, кожа у него голая и мягкая, волнистая и сморщенная. У него нет защитного панциря, под которым можно что-то спрятать…
Существо смотрит на Разата и говорит:
— Ламрех.
После этого тусклый огонек жизни, едва теплящийся в его глазах, гаснет. Существо неподвижно застывает, лопается, распадается на куски и рассыпается в пыль. Ветер развеивает прах и приносит запах свежести и открытого пространства. Разат чувствует его глубоко в себе. Это похоже на приятную щекотку, прикосновение забытой, но очень ценной, единственной в своем роде эмоции.
И он ощущает что-то еще.
* * *
Панаплиан уносит их в поток ослепительного света. Хемель и Тенан описывают в воздухе широкую дугу и падают на мягкую влажную траву. Их окружает запах влажной земли. Они с трудом поднимаются, преодолевая неуклюжую тяжесть собственных тел, которую им наконец удалось восстановить.
Свет теряет ослепляющую яркость, и тогда Хемель и Тенан замечают угловатое здание из красного кирпича, увенчанное высокими напорными башнями, редкие трубодома, окруженные карликовыми акациями и колючими кустами практо, а также возвышающийся вдали массивный конус Аполлабия с золотым куполом, который, восхитительно сверкая в лучах низкого вечернего солнца, парит в воздухе над спокойными волнами озера.
— Мы вернулись! — радостно восклицает Тенан.
— Угу… — бормочет без энтузиазма Хемель.
Перус направляет на него эктоплазматический вырост и спрашивает:
— Что случилось?
Хемель не отвечает, а Тенан видит, что замин не смотрит на город. Направив свой взгляд в ту же сторону, Тенан замечает, как черный, чешуйчатый конус, едва выступив из земли и раздвинув влажную траву, удаляется вглубь мерцающего Поля Мороси, которое выглядит как-то иначе, темнее, как будто сквозь зыбкую завесу мелкого, но густого дождя проглядывают нечеткие очертания чего-то огромного.
— Ты помнишь, что он говорил, — тихо говорит Хемель.
— Он пошутил.
— Он?! Не думаю. Он понятия не имеет, что такое шутка. Он не может составить ни одного разумного предложения, не говоря уже о том, чтобы… Нет. Он не шутил и не лгал. Басал, яма Эбрены, золотая втулка, Камень, а потом вдруг Пространство Конструкта… У тебя нет ощущения, что чего-то не хватает, что-то еще произошло, что-то, чего мы не помним?
— Нет. Хотя… Немного есть. Сам не знаю. Я запутался, а ты не помогаешь.
— А он поможет? — спрашивает Хемель, указывая толстым корявым пальцем на темное Поле Мороси.
— Ты же не собираешься…
От изумления Тенан даже присел.
— Если есть кто-то, кто знает, что здесь на самом деле происходит, что случилось с Друссом и для чего нас использовали, я ставлю на него. Я убежден, что там, в самом центре паутины, сидит хитрый паук.
— И спокойно ждет, когда мы сами попадем в его сеть? Это безумие!
— Не больше, чем спуск в яму Эбрены.
Тенан успокаивается и размышляет. Спустя некоторое время он говорит:
— Ладно, предположим, что Ракам говорил правду и Охотник за людьми находится там. Ты думаешь, можно просто подойти к нему и спросить?
Хемель отхаркивает мокроту, плюет в траву и, задыхаясь, переминается с ноги на ногу. Он ничуть не скрывает своего страха, что Тенан воспринимает как выражение величайшего доверия.
— Я должен… должен попытаться найти в этом смысл. Я должен убедиться, что мои подозрения верны. Ты делай, что хочешь. Можешь возвращаться в свой трубодом. Я не буду тебя задерживать.
— Об этом и речи быть не может! Где ты, там и я. Я тоже хочу разобраться, в чем дело.
— Но ты же понимаешь, что мы можем…
— Оставь, хорошо?
Хемель пожимает плечами и направляется к Полю Мороси. Он рад, что идет туда не один.
Они бредут в высокой траве. Морось переходит в проливной дождь, вокруг клубится редкий туман, падает видимость. Хемель и Тенан замедляют шаг и внимательно смотрят по сторонам. Они боятся попасть в пещеру Аворро, но продолжают двигаться вперед, к огромному темному объекту, маячащему за зыбкой завесой дождя. И хотя довольно долго им кажется, что они не только не приближаются к нему, но даже отдаляются, как будто гигант не дает им к себе подойти, внезапно, совершенно без предупреждения, Хемель и Тенан пересекают рубеж, за которым уже нет дождя.
За которым находится он.
За которым находится это.
Хемель и Тенан долго просто стоят и потрясенно смотрят. Они не могут произнести ни единого слова, потому что любое из известных им слов здесь неуместно.
Наконец, спустя какое-то неопределенное время, Тенан взрывается истерическим смехом и говорит:
— Клянусь Таботтом, вот это паук!
Хемель сдавленно хихикает и вновь обретает дар речи, хотя и впервые видит нечто подобное.
— Неудивительно, что Ракам испугался. Наконец он встретился с тем, что превзошло даже его. Почему этого не видно из города?
Здесь, за завесой дождя, сверкает безоблачное ночное небо из другого мира, так густо усеянное горящими точками звезд, галактик, планет, туманностей и спиралевидных облаков, что на нем практически не остается места для черноты. Космический свет озаряет всё нежным сиянием. Вокруг все ясно видно и светло, почти как в сумерках, когда солнце только закатывается за горизонт, но это сияние совсем иного, неизвестного на Усиме вида; оно исходит из глубины вещей, из глубины форм. И главное, из глубины того, что находится впереди и выше Хемеля и Тенана — из прозрачного шара, в котором летает, а может, и плавает, гигантская выщербленная чернота, напоминающая неравномерно обработанный обсидиановый наконечник стрелы, направленный острием в сторону Линвеногра. Наконечник размером с могучую гору. Наконечник, но вовсе не из обсидиана. Наконечник, похожий на заостренную планету, окутанную собственным светом и заключенную в прозрачный шар своей атмосферы, густой и твердой, как бронированное стекло.
Хемель и Тенан чувствуют себя невероятно маленькими и незначительными. Как муравьи, разглядывающие невероятно большой стеклянный шар, который никак не вяжется с их представлениями об известных им вещах и сущностях: они полагали, что шар своей тяжестью должен обрушить землю, а он едва касается острых травинок, ничуть не повреждая их.
Идея подойти к этому непонятному нечто и попытаться что-то спросить кажется сейчас еще более абсурдной. Неужели кто-то способен привлечь к себе его внимание? Неужели кто-то может остановить что-то подобное, если оно действительно вознамерилось уничтожить Линвеногр?
— Вернемся в город? — спрашивает Хемель.
— Поддерживаю, — отвечает Тенан.
Но они не двигаются с места. Они хотели бы уйти, но стоят вопреки своей воле. Далеко впереди, под выпуклой кривизной прозрачного шара, выныривает из земли крошечный черный конус — Панаплиан. Его присутствие еще больше подчеркивает ошеломляющие размеры Охотника. Раздается странное металлическое жужжание, а в ответ другой подобный дребезжащий звук — жесткая ультразвуковая вибрация, которую удается не столько услышать, сколько почувствовать всем телом, каждой косточкой.
Хемель и Тенан догадываются, что Панаплиан что-то говорит Охотнику, а тот ему отвечает, но воспринимают эту речь, как отзвуки трущихся друг о друга тектонических плит, и ничего не понимают.
— Интересно, о чем они разговаривают, — размышляет Тенан и неожиданно получает ответ.
— Он его отсылает.
Замин и перус нервно переглядываются и с удивлением замечают стоящих неподалеку трех Маленьких Людей. Это существа, похожие на людей, но гораздо меньше их. Они одеты в причудливые наряды, сшитые из шкур добытых на охоте животных и кусочков окрашенного холста, и увешаны предметами неизвестного назначения, которые находили во время своих бесконечных странствий. Обычно какая-то часть тела каждого из них является механическим устройством, и эти человечки не являются исключением. У одного — захватная рука, у другого — оптический глаз, а у третьего — квадратное отверстие в груди, в котором за матовым стеклышком медленно вращаются шестеренки.
Ракам упоминал о них, поэтому Хемель и Тенан почти не удивились. А если и удивились, то не сильно. Однако они не могут понять, как Маленьким Людям удалось незаметно подойти так близко.
— Что ты сказал? — спрашивает Тенан.
— Он его отсылает, — повторяет Оптический Глаз.
— Откуда ты знаешь? Вы их понимаете?
— Немного. Иногда, — объявляет Захватная Рука. — Мы подслушиваем достаточно долго.
— Зачем вы это делаете? — спрашивает Хемель.
— Из любопытства.
— Не боитесь?
— Мы умеем делать так, чтобы он не обращал на нас внимания. Или чтобы наше присутствие не имело для него никакого значения, — говорит он с улыбкой.
Хемелю ужасно любопытно, и он решает их подловить на слове.
— Если вы действительно понимаете их речь, то наверняка знаете, о чем сейчас говорит Панаплиан.
— «Панаплиан»?! — весело смеется Оптический Глаз. — Не похоже на имя. Звучит, скорее, как название. Как «шуруповерт». Или «шарадо-торт»? Никак не могу запомнить, как правильно.
— Вы сумасшедшие, — сердито говорит Тенан.
— А что это значит? — спрашивает Захватная Рука.
Хемель сердито фыркает и пытается сдержать растущее раздражение.
— Ладно, ладно! Довольно! Я знаю, к чему вы клоните, и не собираюсь в это играть! Только факты! Этот продолговатый и чешуйчатый, этот плавающий в земле, он сказал, что его зовут Панаплиан, и теперь он разговаривает с Охотником, а мы теряем время, вместо того, чтобы слушать, о чем он говорит. Верно, Тенан?
— Эй, погоди, — восклицает, просияв от радости, Квадратное Отверстие в Груди. — Ты Тенан?
— Да, — подтверждает перус. — А что?
— Значит, ты, должно быть, Хемель, — заключает Оптический Глаз, красноречиво глядя на замина.
— Откуда вы знаете? — нервно спрашивает Хемель. — Откуда вы нас знаете?
— Не вас, а ваши имена, слова, которые он почти всегда произносит вместе и смысл которых нам удалось частично расшифровать, — объясняет Захватная Рука. — Потому что, знаете ли, для этого требуется немного практики, но если хорошо прислушаться к их жужжанию, то можно иногда вычленить нечто похожее на слово, которое можно повторить, хотя и не обязательно понять. «Хемель» и «Тенан» появляются довольно часто. Интересно, почему.
— Да, интересно, — с энтузиазмом подтверждает Оптический Глаз.
— Очень интересно, — добавляет Квадратное Отверстие в Груди.
Хемель мерит их враждебным взглядом, потом красноречиво смотрит на Тенана, затем вздыхает и в довольно общих чертах, не вдаваясь в подробности, рассказывает Маленьким Людям о том, что с ними произошло, о Друссе, Басале, Менуре, сотрудничестве с Панаплианом, яме Эбрены, золотой втулке, Камне, Халцедоновом Кнехте и об открытии Пространства Конструкта. Никто его не прерывает. Когда замин заканчивает свой рассказ, наступает тишина, нарушаемая только вибрирующим разговором Панаплиана и Охотника.
Наконец, после долгой паузы, Оптический Глаз сообщает:
— Мы слышали некоторые из этих слов. «Друсс», «Басал», «Менур», «Эбрена», «Аполлабий», «Ракам» совершенно точно мы слышали неоднократно. Правда, мы не знаем, чего ты нам не рассказал, но мы с благодарностью принимаем то, что получили. Взамен мы можем рассказать вам, какие другие слова часто повторяются в их разговорах. «Тракорне», «Квалл», «Ун-ку», «Телкро», «Накмар», «Ивви», «Рума», «Танкуни», «Манакум», «Энзабар», «Трав'нар», «Урес», «Фрухи», «Одивали», «Кхат», «Райром», «Сорммирк», «Нокра», «Зерготт», «Хессирун», «Сихамур», «Тертелл», «Крек'х-па», «Мокудад», «Ламрех», «Арцибия», «Херманн», «Зараукард», «Теренс» и в последнее время чаще всего: «Соморкино». Вы их знаете? Вам они о чем-нибудь говорят?
— Только «Квалл». Но, думаю, нам это мало что дает… — разочарованно признается Хемель. — Может, это просто свист водяного пара в дырявой арматуре парового котла, то есть случайные звуки, которым вы сами придаете значение.
— Такие же случайные, как «Хемель», «Тенан» и «Квалл»? — насмешливо замечает Захватная Рука.
— Не то чтобы все, но некоторые, большинство… — выворачивается замин.
— Тсс, — Квадратное Отверстие в Груди заставляет всех замолчать, за что Хемель безмерно ему благодарен. — Меньший нас покидает.
Все смотрят в сторону Панаплиана, который, описав широкую дугу, разгоняется, а потом, недалеко от того места, где они стоят, выныривает из земли, как рыба из воды. Черная, змееподобная, огромная рыба, хоть и мелкая по сравнению с Охотником. Панаплиан изгибается, уходя ввысь, затем замедляется и в самой высокой точке своей траектории, уже начиная падать, застывает в воздухе, словно только для него остановилось время.
Хемель, Тенан и Маленькие Люди смотрят завороженно.
Панаплиан раскалывается вдоль и разделяется на две одинаковые половинки, которые быстро сворачиваются, демонстрируя внутреннюю часть тела-скафандра, наполненного сгущающимся светом. Сначала белым, а потом становящимся все более серым. Серый свет окукливается в какой-то неясный угловатый предмет. И только спустя некоторое время видно, что это вертикально стоящий прямоугольник, окруженный серым сиянием, внутри которого мерцают замысловатые фрактальные фигуры. Взгляд соскальзывает с него. Невозможно оценить его размер. Он может быть и очень большим, и совсем маленьким. И у него нет толщины, как если бы он существовал только в двух измерениях. Сморщенный телоскафандр принимает форму ртутных грибов, растущих горизонтально из длинных сторон прямоугольника. Симметрично, по одному с каждой стороны. Оба имеют тонкие волнистые стебли, заканчивающиеся линзовидными шляпками с зеркальным покрытием. Хемель и Тенан видят, что в их выпуклой поверхности отражается только трава, растущая на Поле Мороси.
Прямоугольник совершает в воздухе странное движение, будто под чем-то пролетает, под каким-то невидимым препятствием, или залезает под складку реальности. После чего исчезает.
— Он уже так делал. Несколько раз, — замечает Оптический Глаз.
— Почему? — спрашивает Тенан.
— Понятия не имеем, — отвечает Захватная Рука.
— А Аворро? Где Аворро? — спрашивает Хемель, которого внезапно посетило тревожное предчувствие.
— Что такое «Аворро»? — отвечает вопросом на вопрос Квадратное Отверстие в Груди.
— Вхраль, который уже много лет наблюдает отсюда за жизнью Линвеногра. Обычно он прячется в колодце.
— Вхраль? — Оптический Глаз неодобрительно качает головой. — Когда мы прибыли вслед за охотником, здесь не было никакого вхраля, и ничто не говорило о том, что он когда-либо здесь был.
— Многие его видели, — настаивает Тенан.
— И о чем, по-твоему, это свидетельствует? — спрашивает Оптический Глаз.
— Может, он был, но сбежал, когда увидел Охотника. Или спрятался еще глубже в этой своей пещере.
— Этот колодец или, как вы предпочитаете говорить, пещера — часть древнего сооружения, которое намного старше Линвеногра и простирается под всем городом.
— Как это? Где? — спрашивает Хемель, но начинает догадываться.
— Везде, но на поверхность выходит только в нескольких местах. Вы знаете, о чем я говорю. Вам же знакомы все эти халцедоновые конструкции. Вам не кажется странным, что их так много? Вы никогда не задумывались, откуда они взялись? Может, это Охотник построил их и расставил здесь давным-давно. Может, вы похожи на мышей, которые развелись в пустом доме. И кугда хозяин вернулся, оказалось, что это вовсе не ваш дом. Мы были в вашем городе, изучили эти конструкции. Мы осмотрели их очень внимательно. И у нас создается впечатление, что Камень переворачивается все быстрее, — выразительно объясняет Захватная Рука.
— Вас никто не поймал? — скептически спрашивает Хемель.
— У нас свои методы. К тому же, после визита к Охотнику Ракам велел своим гвардейцам обходить нас стороной, — признается Оптический Глаз.
Перус и замин хихикают.
— Он того заслужил, — удовлетворенно заключает Хемель.
— Но здесь был кто-то еще, и ему уже не так повезло. Он слишком настойчиво стремился привлечь внимание Охотника, — добавляет Квадратное Отверстие в Груди.
Хемель красноречиво смотрит на Тенана и спрашивает:
— Кто?
— Вы его знаете. Вы упоминали о нем. Пойдемте, он рядом.
В нескольких десятках шагов Маленькие Люди показывают Тенану и Хемелю лежащий в траве труп перуса, поломанный и покрытый ржаво-красным пухом мха-паразита. Судя по состоянию трупа, он лежит здесь очень давно. Почти невозможно узнать, кто он, но Тенану хватило одного взгляда, чтобы узнать характерные утолщения на коленях и уловить следы уникального запаха артефактов ксуло, хранящихся в сыром подвале.
— Это… это Менур, — произносит он, пытаясь собраться с мыслями. — Что с ним случилось?
— Охотник одарил его своим вниманием, — отвечает Квадратное Отверстие в Груди.
Тенан и Хемель чувствуют нарастающий ужас, похожий на холодное дыхание смерти, стоящей прямо за ними.
— Чего он хотел? О чем спрашивал? — с большим трудом выдавил из себя Хемель.
— Он беспокоился о вас, пытался выяснить, что с вами случилось и что случилось с тем самым Друссом, которого вы так упорно ищете, — отвечает Оптический Глаз. — Почему он так нужен вам?
— Он не такой, как мы. Это человек, который…
— Человек?! Вы не говорили, что Друсс — человек. Вы уверены? — с сомнением спрашивает Захватная Рука.
— Это сейчас редкое явление, — добавляет Оптический Глаз.
— По крайней мере, один у нас тут был, — признается Тенан.
Маленькие Люди наклоняются друг к другу и переговариваются шепотом.
— Вы ведь знаете, что здесь происходит? Почему вы не хотите рассказать нам? — спрашивает Хемель. В его голосе звучат раздражение и отчаяние.
Маленькие Люди прерывают совещание и смотрят на замина.
— Ведь не случайно его называют Охотником за людьми. Мне кажется, что он хочет добраться до Друсса, что он ищет его так же, как и мы, но, в отличие от нас, он знает, где он, только по какой-то причине сам не может до него добраться и использует для этого нас. Причем делает это так, чтобы мы не поняли, в чем на самом деле участвуем. Так ли это? Скажите. Пожалуйста…
— Успокойся, — твердо говорит Квадратное Отверстие в Груди. — Тебе это не поможет. Тебя всегда раздражает то, на что ты не способен повлиять? Тебя выводит из себя бесконечный дождь? Или сильный мороз? Так? Я подозреваю, что мне не нужно вам это объяснять. Вы это уже знаете, вы это чувствуете, просто не хотите принимать к сведению. И все же у нас с вами почти один и тот же взгляд, одна и та же форма восприятия, одни и те же ограничения. Разве это не очевидно? Неужели вы до сих пор не в силах ответить на этот простой, но фундаментальный вопрос?
— Какой же? — глухо спрашивает Хемель.
— Имя этого нечто, имя, которое дали ему такие, как мы, и такие, как вы, на самом деле ничего не значит. С тем же успехом мы могли бы назвать его совсем по-другому. Давайте назовем его Никлумбом, или Бмулкиной, или, как вам угодно, но каждое слово, которое мы будем использовать, будет так же лишено истинного смысла, как и то, что мы сейчас употребляем. И всё же нам повезло. Пчелы смотрят вверх и не видят пчеловода, потому что сама идея пчеловода не вписывается в их реальность. Мы видим немного больше. Мы видим, что что-то происходит, но мы не до конца понимаем то, что видим. Мы не имеем ни малейшего представления о том, какие мысли за этим скрыты и напоминают ли они вообще наши мысли. У нас также нет общей плоскости, нет точек опоры, с помощью которых мы могли бы объяснить действия этого нечто. Подумайте. Неужели вы полагаете, что чему-то подобному требуется какая-то охота, что ему приходится что-то искать? Это работает на совершенно ином уровне. Это нечто видит насквозь наши муравьиные усилия, еще до того, как мы появились в этом мире, и знает о нашем существовании больше, чем мы когда-либо сами узнаем. Оно приходит, берет то, что ему нужно, и делает то, что хочет. Использует.
— Для чего? — спрашивает Хемель.
СОМОРКИНО КХАТ

Мощный голос пронзает насквозь. Нет ни малейших сомнений в том, кто это произнес. Хемель и Тенан дрожат от страха. Они не смотрят в сторону Охотника. Они пытаются ухватиться за мысль, что его здесь вообще нет, потому что это помогает им оставаться на месте, не дает сбежать.
— Он синхронизировался с вами, и вы все еще живы, — с уважением говорит Захватная Рука. — Вы, вероятно, неотъемлемая часть его замысла. Если здесь действительно был человек, то Охотник давно позаботился о нем. Он использовал его, и вы, вероятно, как вы справедливо подозреваете, помогли ему в этом.
— Но мы должны были найти Друсса, спасти Линвеногр, вернуть прежнюю жизнь… — расстраивается Тенан.
— Правда? Откуда такая уверенность? Возможно, ваша воля никогда не была вашей. Безнадежные попытки спасти что-либо оставьте Ракаму. Это его печальная судьба. Его путь. Присутствие человека отклонило чашу весов. Когда Пространство Конструкта полностью откроется, что-то произойдет.
— Что-то пришвартуется… — шепчет Хемель.
— Так вам сказал тот меньший? Тот, кого вы называете Панаплианом, верно? — спрашивает Оптический Глаз и сам себе отвечает: — Ну да, что он еще мог сказать. Мы все равно не можем это увидеть, хотя все остальное, возможно, так и есть. И к тому же мы сидим чуть ли не в первом ряду.
— О чем вы говорите, ради Таботта? — паникует Тенан.
— О том и о сём, — отвечает, хихикая, Захватная Рука.
— Не понимаю, как вы можете смеяться, — простонал перус, почти полностью пряча эктоплазматический выступ.
— Присутствие человека перевесило чашу весов, — повторил Оптический Глаз.
— Что это значит?
— Что ничего не поделаешь. Охотник наверняка сделает то, за чем пришел. Это только вопрос времени.
— А что именно? Что он на самом деле сделает? Что означают эти странные слова? — спрашивает Хемель, уверенный, что на этот раз ему удастся вытянуть из Маленьких Людей чуть больше.
Но Квадратное Отверстие в Груди указывает пальцем на Линвеногр и говорит:
— Вот это означают.
Все направляют взгляд в сторону города. Пелена дождя ни в коей мере не ограничивает видимость. Наоборот, она обостряет детали и так сильно расширяет обзор, что Линвеногр кажется неестественно близким, как будто это сложная проекция, чей масштаб можно свободно регулировать, и как будто она развернута здесь только затем, чтобы отвлечь внимание от скрытого за нею.
— Это какой-то трюк, — говорит Тенан, хотя ему кажется, что он только подумал.
— Как и все мы, — замечает Захватная Рука, не глядя на перуса.
Хемель и Тенан хотят возразить, но их внимание перекидывается на нечто другое. В небо над Линвеногром взлетают сотни подвижных точек, ощетинившихся длинными острыми шипами. За ними тянутся исчезающие ленты мыслематерии. Достигнув наибольшей высоты, тульпы прячутся в прозрачных сферических защитных пузырях и спешно улетают.
— Они бегут? — спрашивает Хемель.
Вместо ответа гаснет пламя, которое с самого начала существования Аполлабия горело над его вершиной. Конусообразное сооружение покрывается сине-фиолетовым искрением и мгновенно притягивает к себе высоко парящий золотой купол, который нависает прямо над ним и тоже обрастает сине-фиолетовыми искрами. Создается впечатление, что в самом центре города вырос гигантский электрический гриб.
Хемель в ужасе. Он косится на Тенана, который спрятал эктоплазматический вырост и неподвижно застыл, совершенно парализованный страхом, а потом спрашивает Маленьких Людей:
— Что происходит?
— Открылось Пространство Конструкта, и грежжащий иннаку соморкино заряжает катушку Аполлабия, — спокойно отвечает Квадратное Отверстие в Груди.
— Что-что? — переспрашивает ошеломленный Хемель, дрожа от страха.
Захватная Рука поворачивается к нему и с теплой, сочувственной улыбкой говорит:
— Бояться нечего. Вы изменитесь, чтобы понять наконец, что вы, в сущности, не можете измениться.
После этих слов он снова устремляет взгляд к искрящейся катушке Аполлабия.
— Но я ничего не понимаю… — бормочет раздосадованный замин и в тот же миг понимает, что это уже не изменится.
Что колодец, в который они с Тенаном упали — нет, в который их бросили в момент рождения в этом городе, — не имеет дна, и они продолжают падать. И никогда не остановятся.
Сине-фиолетовое искрение становится все интенсивнее. Даже здесь слышен этот жуткий электрический треск. От купола до основания конуса Аполлабия тянется узкая щель вертикальной черноты. Такой же черноты, как та, которую Хемель и Тенан видели в глубине портала, открывшегося в Пространстве Конструкта. Края щели мучительно мерцают, разрывая ткань реальности. Этого не видно, но каждой клеткой тела ощущается, что там что-то есть, что-то собирается с силами.
Хемель хочет закрыть глаза, но не может. Он отводит руку в сторону и осторожно кладет ладонь на шарообразное тело перуса. Небольшой жест, но достаточный для того, чтобы он не чувствовал себя совершенно одиноким, стоя на краю пропасти.
Края вертикальной щели перестают мерцать, и черная вспышка поглощает всё.
* * *
Разат чувствует спиной странное тепло. Такого ощущения он никогда не испытывал. Разат оборачивается и замечает падающий на него узкий луч яркого света. Он поднимает глаза и замирает. Этот луч пробивается сквозь Зараукард. И он не единственный. Появляются и другие. Лучей становится все больше. Зараукард прореживается. Распадаются мерцающие глыбы тяжелого золотисто-медного сияния. Туманно-механическая стена деформируется, раздувается и бесследно рассеивается, открывая уходящие за горизонт руины, погруженные в багровое сияние заходящего солнца. Разат заслоняет ладонью глаза и смотрит вверх, в бездонную синеву безоблачного неба. Он думает, что будет больно, но сине-фиолетовое искрение не оставляет ему места для раздумий.
* * *
Черная вспышка просачивается в черную равнину. В узкие щели между точно подогнанными плитами черного камня, которые, куда ни глянь, тянутся до самого горизонта. Вспышка исчезает, но оставляет после себя пять бледных огоньков. Они тлеют желтоватым светом и парят над плоской бескрайней каменной равниной, накрытой куполом звездного небосвода. Они не знают, откуда они здесь взялись. Они не знают, кто они. Их существование знаменует то, чего они не понимают, но они вынуждены этому подчиниться, чтобы не рассеяться в небытие. Нечто направляет их внимание далеко вперед, туда, где на каменных плитах материализуется какая-то небольшая продолговатая форма. Бледные огоньки тут же сосредотачивают на ней все свое естество, словно именно для этого они и созданы, словно только этого и ждали. А по плоскости их направленного сознания катится остроконечная необъятность, заключенная в прозрачный шар. Она заслоняет собой большую часть звездного неба. Останавливается над небольшой продолговатой формой, и своей бестелесной силой начинает затягивать ее внутрь шара. У двух огоньков создается впечатление, что они узнают эту форму, что в ней есть что-то знакомое, но это впечатление исчезает так же быстро, как и появляется. Огоньки знают, что эти серые, торчащие элементы, безвольно разбросанные в стороны, — это его голова, руки и ноги. Они также знают, что покрывает его тело твердый панцирь. Однако это знание ничего им не дает, ничего не объясняет, никуда не ведет. Небольшая продолговатая форма поднимается все выше и выше. Приближается к остроконечной необъятности, погружается в неровный массив переливающейся черноты и исчезает в нем, становится его частью. Колосс начинает движение. Огоньки провожают его взглядом. Они чувствуют явное облегчение, чувствуют, что уже ничто не направляет их внимание.
Но это длится недолго.
Что-то поднимается на фоне звездного небосвода, и огоньки тут же цепляются за это всем сознанием. Они не могут этого распознать, а потому видят только неясные, сложные очертания, проплывающие между ними и звездами, — какое-то бестелесное движение, без остатка поглощающее их внимание. Но когда форма удаляющейся от них остроконечной необъятности встраивается в то, что незаметно движется по небосводу, и соединяется с ним в одну невозможную структуру, заполняющую собой все видимое пространство, внезапная тяжесть ее существования давит на бледные огоньки с такой силой, что в ошеломляющем спазме они приобретают телесную плотность, которая собирает их сознание и тянет в мир, к которому им предстоит прилипнуть.
* * *
— Ты собирался нам что-то сказать.
Херманн задумчиво уставился на жестяную кружку, наполненную шампанским. Он так глубоко погрузился в мысли, что только голос Теренса вернул его к реальности. А ведь он должен был что-то объявить. И не только ему, но и остальной команде. Всем, с кем сжился за два года совместной работы.
Поэтому он поднимает голову и говорит:
— Да, простите, кажется, я задумался. Мне показалось, что… но нет, это просто такое… Вы ничего не почувствовали?
Херманн обводит взглядом лица людей, сидящих за небольшим складным столиком.
Здесь его друг Теренс. Он такой худой, что к нему быстро прилипло прозвище Паук. Каким-то непостижимым образом его паучий образ усиливает отсутствие правой руки. Говорят, руку ему откусил ягуар на раскопках в Перу — во всяком случае, такую версию излагал сам Теренс, но в нее трудно было поверить, особенно если взглянуть на него без рубашки. На плече Теренса нет ни малейшего шрама — только гладкая, неповрежденная кожа, которая выглядит так, будто из этого места никогда не росла рука.
Здесь также маленький рыжеволосый Генри, который очень редко снимает измерительные очки, и все тихо посмеиваются, что без этого умного устройства он не знал бы, какой длины должны быть его шаги.
Рядом с ним сидит другой неизменный объект для шуток — геолог Стивен, приземистый блондин с круглым лицом, не расстающийся со своим планшетом, висящим на шее.
Неожиданно появился еще и нелюдимый криптоантрополог Альбини, японец, нарочитый левша с непроницаемым выражением лица и исключительно паскудным характером.
Каждый из них держит в руке по жестяной кружке с шампанским, которое только что разлил Херманн. Еще никто не начал пить. Пока все смотрят угрюмо, ждут и молчат.
— Да, да, конечно, — говорит Херманн. — Конечно, нет.
— Кончай этот цирк и говори наконец, — ворчит Альбини.
— Я не специально это делаю… я действительно… А впрочем, неважно. Что бы я ни сказал, ты все равно поймёшь по-своему. Ну, да ладно. Я позвал вас, потому что позвонил Уильям, который, как вы знаете, курирует наш проект от концерна «Нефастис». Точнее, курировал.
— Что значит «курировал»? — спрашивает удивленный Теренс.
— Его отстранили. Но это еще не все. Вы переживали, что «Нефастис» выделит нам меньше денег на следующий год?
— Мы догадались? — спрашивает Генри.
— Не совсем. Проблема решалась иначе.
— Я умираю от любопытства, — язвит Альбини.
— Следующего года не будет.
Наступает такая глубокая тишина, что слышно, как с брезента палатки съезжают песчинки. Нарушает ее Альбини:
— Твою ж мать!
— Уильям утверждает, что проект закрыли. Окончательно. Не будет нового куратора. Не будет новых экспедиций. Поставят высокий забор, запрут ворота на замок, а ключ выкинут в реку. Возможно, он употребил не эти слова, но имел в виду именно это.
— Твою ж мать… — повторяет Альбини, встает со стула и выходит.
Никто его не останавливает. Короткий звон жестяной кружки, брошенной на камни, прорезает сухой воздух.
— Но почему? — ноет Стивен.
— Мы уже восьмая экспедиция. Ни нам, ни нашим предшественникам не удалось раскрыть тайну Титана, и, думаю, те, кто там наверху считает деньги и планирует расходы, решили, что ничего из этого не выйдет. И закрутили кран.
— Сколько у нас времени? — спрашивает Теренс.
— Трудно сказать. Это зависит от того, насколько быстро будут приниматься решения.
— Давай без твоих рассуждений, — огрызается Генри. — Говори, сколько?
— Десять дней. Стандартная процедура, — тихо отвечает Херманн.
— Что?! — плаксиво восклицает Стивен. — Они сошли с ума!
Херманн встает. Ростом он чуть больше двух метров, у него мощные плечи и длинные мускулистые руки. Он редко этим пользуется, но хорошо знает, какое впечатление на окружающих производят его габариты.
— Только без истерики, Стивен. Успокойся, парень, — спокойно говорит он низким, прижимающим к земле голосом.
Геолог тут же умолкает.
Херманн смотрит на своих подчиненных. На товарищей и друга. И говорит:
— Я хранил это шампанское для особого случая. Я хотел выпить с вами тост за успех в последний год исследований. Теперь мне больше не нужно притворяться и поддерживать ваш дух. Наконец я могу честно признаться, что никогда не верил в то, что мы сможем чего-то добиться, но каждый день радовался, что могу просто находиться здесь, вступая в контакт с чем-то непостижимым. Это была редчайшая возможность. Думаю, что в этой жизни нам больше никогда не удастся встретить ничего столь же интересного и столь же значительного. Я уверен, что большинство из вас оценят это только по возвращении домой. Поэтому выпьем за неминуемую и мучительную смерть ублюдков из «Нефастиса», которые втянули нас в авантюру, а теперь, раньше времени, лишают этого удовольствия. Возвращайтесь к себе и постарайтесь правильно использовать оставшееся у вас время. Делайте то, что обычно или что хотите. Мне пофиг. Все равно ничего не изменить. Я же пойду напьюсь. Чтоб они сдохли!
Одним глотком он допивает шампанское, ставит жестяную кружку на столик и, не оглядываясь, покидает палатку. Он садится в стоящий неподалеку вездеход и едет к своей палатке. Там достает из холодильника бутылку любимого карибского рома «Сейлор Джерри», возвращается к вездеходу, разворачивается и движется через лагерь. У главной палатки его ждет Теренс. Херманн подъезжает и останавливается. Теренс без слов садится рядом с ним. Херманн жмет на газ и направляется на север.
— Зачем ты взял машину? — спрашивает Теренс. — Это ведь недалеко. Мы могли бы прогуляться.
— А хрен его знает… — отвечает Херманн и тормозит. Когда они останавливаются, он глушит мотор и кладет голову на руль.
— Все, что нужно, у тебя есть? — спрашивает Теренс.
Херманн поднимает голову и смотрит на друга с понимающей улыбкой.
— Ну, да.
— Тогда чего мы ждем?
Херманн сует бутылку рома в боковой карман армейских штанов, и они бредут по ровному каменистому плато. Шагая по тонкому слою наносного песка, они направляются к угловатой конструкции, темнеющей на расстоянии менее километра. Теплое багровое сияние низкого вечернего солнца покрывает песок блестящей патиной.
— Как красиво. Мне будет этого не хватать, — говорит Теренс.
— Разумеется. И этого тоже.
— Раз уж тебя пробило на откровенность, скажи мне, пожалуйста, когда тебя пригласили на эту работу, ты верил, что здесь действительно увидишь то, о чем говорят?
Херманн смеется.
— Конечно, нет. Я был уверен, что это обман, что здесь находится что-то совсем другое. Я долго ломал голову, зачем они придумали такое идиотское, совершенно невероятное прикрытие. Но потом удивился…
— Выражение изумления не сходило с твоего лица не меньше года.
— Само собой… И у тебя тоже.
— Я тоже был хорош, — признается Теренс. — Но в итоге поверил в успех нашей экспедиции.
— Ты? «Мне нужны веские доказательства». Хорошая шутка.
— Я долго думал об этом, и мне кажется, что все зависит от того, удастся ли нам вывезти отсюда то, что мы так ясно ощущаем. Мы же знаем, что оно тут есть, и все же нам никак не удается поймать это в сачок науки. Если мы сможем сохранить это в себе, наша экспедиция увенчается успехом, и ни «Нефастис», ни кто-либо другой у нас этого никогда не отнимет.
— Я не этого ожидал от тебя, но рад, что ты меня разочаровал. И согласен, пусть все катятся на хрен.
Херманн и Теренс добираются до сарая из гофрированной жести и запускают генератор. Затем подходят к решетчатой башне, садятся в маленький ржавый лифт и спускаются вглубь самой большой гробницы на земле.
Неизвестно, кто ее нашел и когда. Концерн «Нефастис» не делится такой информацией, руководство считает, что так приезжающие сюда ученые возьмутся за дело с большим рвением, что, по крайней мере, теоретически, позитивно скажется на результатах исследования. Но известно, что с тех пор, как двадцать три года назад сюда стали прибывать исследовательские группы, это место стало памятником человеческому бессилию, беспомощности и растерянности. Правда в том, что даже проем в крышке гробницы, через который они как раз спускаются на шумном и расшатанном лифте, появился еще до прибытия первых исследователей. На их счастье, потому что выдолбить такую шахту было бы необычайно трудно, то есть, говоря языком практики, слишком долго и трудоемко, если вообще имело смысл.
Лифт останавливается прямо под крышкой саркофага. Херманн и Теренс выходят из кабинки и, окруженные тусклым желтоватым светом, идущим из центра гробницы, проходят по ажурному помосту, висящему над черной бездной. Они чувствует, как вокруг глухо пульсирует огромное пустое пространство.
Херманн подходит к панели управления и по очереди включает четыре рубильника. Внизу загораются огни, постепенно открывая вид, к которому невозможно привыкнуть.
Под шестиугольной крышкой толщиной девяноста метров и в диаметре около двух километров, лежит скелет, чья длина от макушки головы до кончиков пальцев на ногах составляет ровно тысячу восемьсот метров. Если бы скелет не был таким большим, он выглядел бы как нормальные человеческие останки, лежащие в горизонтальном положении, с руками, вытянутыми вдоль того, что осталось от мертвого тела.
Херманн перегибается через перила и смотрит вниз, на сферическую выпуклость огромного лба, высящегося, как костяная гора. Он заглядывает в гигантские глазницы, шириной в восемьдесят метров и глубиной в пятьдесят. Мурашки бегут по спине Херманна, хотя он спускался сюда много раз.
Теренс тоже смотрит вниз, потом направляет взгляд влево, на белые арки гигантских ребер, слабо освещенные прожекторами, и шепчет:
— Мы идем?
— Конечно, — тихо отвечает Херманн, не глядя на друга.
Все, кто сюда попадает, сразу непроизвольно приглушают голос, будто чувствуя, что здесь прячется нечто, готовое проснуться.
На другом конце помоста находится еще один лифт, который через носовую полость ведет внутрь черепа Титана. Херманн и Теренс садятся в кабинку и спускаются вниз.
Концерн «Нефастис» всегда присылал сюда умных и находчивых людей, поэтому, несмотря на скупость информации, они сами обнаружили, что шестиугольный саркофаг Титана находится в Сахаре, в центральной части массива вулканических гор Тибести. Но они мало что могли сделать. Изучив окрестные территории, ученые пришли к выводу, что саркофаг соорудили не здесь, потому что скалы, из которых он построен, по своему составу и плотности не имеют ничего общего не только с горами Тибести, но и с любыми другими горами на планете Земля. Как будто он упал с неба. Или вышел из глубин планеты, где, возможно, плавал в магме с мифических древних времен, когда Земля столкнулась с другой планетой Солнечной системы и частично поглотила ее вместе с этим саркофагом. Такие абсурдные гипотезы, конечно, никто не может доказать, но их существование вполне оправдано, когда невозможно рационально ответить ни на один вопрос о Титане. Необычные теории — это интеллектуальные предохранительные клапаны, которые спонтанно возникают в умах ученых, когда они встречаются с чем-то необъяснимым. Например, когда не могут взять пробы гигантских костей, потому что материя, из которой те созданы, настолько твердая, что на Земле просто нет инструментов, которыми можно было бы ее раскрошить. Или когда им не удается достоверно оценить возраст Титана, потому что привезенные сюда датировочные устройства не срабатывают и показывают неприемлемые результаты. Согласно показаниям большинства приборов, этот скелет старше Вселенной. Попытки исследовать его рентгеном также оказались безуспешными. Никто так и не нашел способа добраться до тайн Титана, но рано или поздно почти каждый исследователь приходит к выводу, что в этом нет ничего удивительного, ведь, исходя из всех имеющихся у нас знаний об окружающем мире, человекоподобное существо высотой почти в два километра, просто не имеет права существовать. Поэтому находятся и те, кто считает, что это вовсе не скелет, а нечто другое, настолько чуждое нашей реальности, что мы никогда не сможем понять, как это на самом деле выглядит и чем в действительности является. Наше человеческое сознание просто вытесняет это понимание и ловко маскирует его за гигантскими костями.
Лифт останавливается с громким лязгом. Херманн и Теренс теперь могут повернуть налево и спуститься по винтовой лестнице на дно саркофага, или пойти прямо, вглубь хорошо освещенной костяной пещеры и по длинному, стометровому коридору добраться до гигантской сферической камеры диаметром около трехсот пятидесяти метров. Если бы это был человеческий череп, там бы ничего не было, кроме пустого пространства, которое некогда занимал мозг. Но у Титана есть еще кое-что. Еще одна загадка.
Херманн и Теренс направляются именно к ней. По пути они проходят мимо большого металлического шкафа, откуда Херманн достает две бутылки воды и сигнальный пистолет, а затем, убедившись, что он заряжен, забирает еще горсть осветительных патронов. Херманн кладет их в карман, протягивает бутылку Теренсу, и они идут дальше.
Останавливаются они только в конце коридора.
Впечатление всегда странное. И каждый раз, спустившись сюда, ощущаешь себя так, будто находишься здесь впервые. Сначала думаешь только о запахе, в основе своей пыльном и затхлом, но содержащем что-то еще — какой-то иной, более плотный дух, щекочущий затылок, ни на что не похожий. Чувствуешь его и понимаешь, что он не отсюда, не из твоего мира. Затем появляются размытые очертания сферических фигур, погруженных в глубокий полумрак. Здесь много ламп, они расставлены по периметру всей камеры, но по непонятной причине не могут осветить ее полностью, как будто что-то поглощает их свет.
Херманн снимает сигнальный пистолет с предохранителя, поднимает руку вверх и стреляет. Осветительная звездочка не долетает до свода камеры. Описав в воздухе дугу, она начинает опускаться, освещая полумрак.
Только теперь видно, что камера наполовину заполнена большими яйцами, графитовыми и изборожденными. Невозможно сказать, сколько их. Конечно, сотни, может быть, тысячи. Неизвестно, что они такое и откуда взялись. Каждое из этих яиц настолько тяжелое и твердое, что никому так и не удалось сдвинуть их с места или открыть. Ни подъемник, ни кран, ни взрывчатка, ни шнек, ни кислота не смогли с этим справиться.
— Давай, иди сюда! — говорит Херманн и, перепрыгивая с одного яйца на другое, направляется в центр камеры.
Теренс следует за ним. Они быстро добираются до яйца, на котором стоят пять походных стульев и покосившийся чугунный мангал с решеткой. Звездочка падает между яйцами и гаснет. Мягкий полумрак снова заполняет камеру.
Херманн и Теренс растерянно садятся на стулья и смеются.
— Как будто нам снова по десять лет, — говорит Херманн.
— Этого мне тоже будет не хватать.
— Я же говорил…
Издалека доносится звонкий скрежет поднимающегося наверх лифта.
— О-о-о, у нас скоро будет компания, — говорит Херманн.
Он открывает ром, пьет прямо из бутылки, затем передает бутылку Теренсу.
— Ты думаешь, все придут?
— Не думаю. Но посмотрим.
Теренс делает большой глоток и отдает бутылку Херманну. Они обмениваются ею несколько раз. Вновь слышен далекий скрежет и приближающиеся со стороны помоста голоса.
— Идут. Как минимум двое, — констатирует Херманн.
— Я слышу троих, — говорит Теренс.
— Сейчас узнаем.
К своду улетает еще одна осветительная звезда, и в ее мерцающем свете видно, как три нагруженные фигуры прыгают по металлическим яйцам и наконец добираются до Херманна и Теренса. Все улыбаются. Даже Альбини щерится, хотя его оскал выглядит несколько зловеще.
— Прекрати, Альбини, а то мне будут сниться кошмары, — говорит Херманн. — Быстро вы управились. Но я не думал, что вы все придете.
— А куда нам идти? Ведь здесь наше место, — говорит Стивен и достает из рюкзака древесный уголь, розжиг и куски замороженного мяса. — Это займет какое-то время.
Херманн осторожно похлопывает его по спине и говорит:
— Все в порядке, у нас есть время.
Все рассаживаются, раскладывают маленький алюминиевый столик и достают из рюкзаков консервы, крекеры, нарезанный хлеб, пластиковые столовые приборы, тарелки и чашки, воду и алкоголь: шесть банок пива, две бутылки виски и три красного вина.
— На это «Нефастис», слава богу, никогда не скупился, — говорит Генри.
Все смеются. Стивен разжигает мангал и кладет на решетку мясо для оттаивания. Каждый делает то, что ему нравится. Кто-то с кем-то переговаривается, кто-то пьет молча, вслушиваясь в глубинный пульс тишины. В воздухе постепенно распространяется аппетитный запах жареной свинины. В какой-то момент Альбини говорит:
— Я ненавидел своего отца. Это был кусок дерьма.
— Чего это тебя понесло… — замечает Генри, но Херманн тут же его останавливает:
— Тсс… Пусть говорит.
Альбини разглядывает дно пластикового стаканчика, наполовину наполненного вином, и продолжает:
— Он был настоятелем монастыря Тесема, что относится к школе Сото-сю. Его уважала вся провинция, он славился своей мудростью и проницательностью, но в обычной жизни был гребаным фашистом, лишенным даже намека на чувство юмора. Я быстро понял, что это не мой отец. То есть он, конечно, был моим отцом, но только биологическим, потому что он вел себя как чужой человек, не желающий иметь со мной ничего общего. Так же он относился и к моей матери, и к моей сестре. Он смотрел на нас с презрительным чувством превосходства, как на копошащихся в навозе свиней. Но однажды, за пять лет до его смерти я обнаружил, что в нем есть и хорошие чувства. Я запомню это на всю жизнь, потому что в тот день я кое-что понял и перестал его ненавидеть.
Все слушают как завороженные. Альбини еще никогда не говорил так долго и так искренне.
— Это произошло на свадьбе моей сестры. Ей повезло, и она нашла классного, покладистого парня, родители которого также оказались довольно приятными и контактными. Большинство гостей были с его стороны, и поэтому им удалось создать чудесную атмосферу свободного, радостного веселья, совершенно чуждую нашей семье. Мой отец в течение всего торжества строил странные рожи, и я был уверен, что в конце концов он не выдержит, встанет и уйдет. В какой-то момент я уже серьезно забеспокоился, подошел к нему и спросил, хорошо ли он себя чувствует. Он ответил, что да, все в порядке. И тут я увидел то, что потрясло меня. Эти его странные выражения лица, эти гримасы были с трудом сдерживаемыми эмоциями. Теми самыми эмоциями, которые мой отец никогда себе не позволял, но теперь не в силах был контролировать. Он смотрел, как танцуют гости, как они смеются, как едят со вкусом, как спорят, и глаза у него остекленели. Его переполняли чувства, перед которыми он оказался беспомощным. Он посмотрел на меня, как никогда раньше, как отец на сына, и сказал: «В этих непостоянных формах тлеет что-то прекрасное». Я никогда не был с ним так близок, как тогда.
Альбини замолкает. В тишине к нему подходит Херманн, кладет руку на плечо и говорит:
— Можно рассчитывать на что-то большее? Выпьем за это!
Каждый пьет то, что у него в стакане. На мгновение всем кажется, что они что-то поняли.
* * *
Рума терпеливо ждет, но ничего не происходит. Она сидит в мокрой одежде на черных базальтовых плитах, которые покрывают площадь Мокудада. Рядом с ней лежит неподвижный клубок сине-серых щупалец. Солнце поднимается по небосклону и рассеивает утренний туман. Отливает мягким светом возвышающийся над площадью обелиск. Становится теплее. Щупальца начинают высыхать, скрючиваются, крошатся, распадаются. Они быстро превращаются в белую пыль. Ветер сдувает прах в море.
В полдень жители городка приходят за Румой. Они помогают ей встать и забирают с собой. Они радуются, обнимаются и прижимают ее к себе. Они празднуют до утра.
Так происходит всегда, когда кому-то удается уйти из Мокудада.

В книге использован фрагмент романа Малькольма Лаури «У подножия вулкана» и отрывки из «Алисы в стране чудес» Льюиса Кэролла в переводе Н. М. Демуровой.
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